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SLOVENSCINA

AKUMULATORSKI VRTALNIK/VIJACNIK COMPACT, 13 mm

DCD791 BREZ KRTACK

AKUMULATORSKI VRTALNIK/VIJACNIK/UDARNI VRTALNIK
COMPACT DCD796, 13 mm, BREZ KRTACK

Cestitamo!
Izbrali ste orodje DEWALT. Na osnovi vecletnih izkusenj,

inovacij in temeljitega razvoja izdelkov je DEWALT eden najbolj
zanesljivih partnerjev na podro¢ju elektri¢cnega orodja.

Tehnicni podatki
DCD791  DCD796

Napetost Ve 18 18
Tip 110 1/10
Tip baterije Litij-ionska ~ Litij-ionska
Izhodna moc W 460 460
Hitrost v prostem teku

1. stopnja min™  0-550 0-550

2. stopnja min™  0-2000 0-2000
Hitrost udarjanja

1. stopnja min” — 0-9,350

2. stopnja min” — 0-34,000
Maks. navor (trdo/mehko) Nm 70/27 70/27
Kapaciteta vpenjalne glave mm 15130  15-13,0
Maksimalna zmogljivost vrtanja

Les mm 40 40

Kovina mm 13 13

Opecni zidovi mm — 13
Teza (brez baterije) kg 11 12

Vrednosti emisij hrupa in tresljajev (vektorska vsota treh smeri) v skladu
7 EN60745-2-1:

Lpa (raven emisije zvocnega tlaka) dB(A) 76 89
Lwa (raven zvocne moci) dB(A) 87 100
K (negotovosti za dano raven zvoka) dB(A) 3 3

Vrtanje v kovino

Vrednost emisij tresljajev ay, p = m/st <25 <25

Negotovost K = m/s? 15 15
Vrtanje v beton

Vrednost emisij tresljajev aj, jp = m/s? — 15

Negotovost K = m/s? — 1,6
Vijacenje

Vrednost emisij tresljajev ay, p = m/st <25 <25

Negotovost K = m/s? 15 15

Raven emisije tresljajev, navedena v teh tehni¢nih podatkih,
je bilaizmerjena v skladu s standardiziranim preizkusom,
dolocenim v EN60745, in jo je mogoce uporabiti za medsebojno

primerjavo orodij. Uporabiti jo je mogoce za predhodno oceno
izpostavljenosti.
OPOZORILO: Navedena raven tresljajev predstavlja
raven pri glavnih nacinih uporabe orodja. Toda ce orodje
uporabljate za druge vrste dela, z razlicnim priborom ali ¢e
ga slabo vzdrzujete, so lahko emisije tresljajev drugacne.
To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem obdobju.
Ocena ravni izpostavljenosti mora upostevati tudi cas, ko je
orodje izkljuceno, oz. ko deluje, vendar dejansko ne opravija
dela. To lahko znatno zmanjsa raven izpostavijenosti
v celotnem delovnem obdobju.
Seznanite se z in sprejmite dodatne varnostne ukrepe,
da bi zas¢itili delavca pred ucinki tresljajev, kot so npr.
vzdrzevanje orodja in opreme, vzdrzevanje toplote rok,
organizacija delovnih postopkov.

Izjava EU o skladnosti
Direktiva o strojih

C€

Vrtalnik/vija¢nik/udarni vrtalnik Compact
DCD791, DCD796, brez krtack

DEWALT izjavlja, da so izdelki, opisani pod Tehnicni podatki

v skladu z:

2006/42/EC, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Tiizdelki so v skladu tudi z direktivo 2014/30/EU in 2011/65/EU.
Za vec informacij se obrnite na podjetje DEWALT na naslovih

v nadaljevanju ali poiscite kontaktne podatke na zadnji strani
navodil.

Podpisani je odgovoren za sestavo tehni¢ne datoteke in daje to
izjavo vimenu DEWALT.

U e

Markus Rompel

Direktor inZeniringa

DEWALT, Richard-Klinger-Strae 11,
D-65510, Idstein, Nemcija
22.6.2017

OPOZORILO: Za zmanjsanje nevarnosti poskodb
preberite navodila za uporabo.
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SLOVENSCINA
Baterije Polnilniki/Cas polnjenja (minute)

Kat. St. Ve Ah Teza(kg) | DCB107  DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
D(B546 18/54  6,0/20 1,05 210 140 90 60 90 X
DCB547 18/54  9,0/3,0 1,25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 15 0,35 70 35 22 22 22 45
DCB182 18 4,0 0,61 185 100 60 60 60 120

DCB183/B 18 20 0,40 90 50 30 30 30 60
D(B184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 0,35 60 30 22 22 22 X
DCB187 18 30 0,48 140 70 45 45 45 90

Definicije: Napotki za varno uporabo orodja
Spodnje definicije opisujejo stopnjo resnosti vsakega
opozorilnega znaka. Preberite navodila in bodite pozorni na te
simbole.

A NEVARNOST: Pomeni neposredno nevarno situacijo, ki bo
povzrocila smrt ali hudo poskodbo, ce je ne preprecite.

A OPOZORILO: Oznacuje posredno nevarno situacijo, ki
lahko povzroc¢i smrt ali hude telesne poskodbe, ce je ne
preprecite.

A PREVIDNOST: Pomeni potencialno nevarno situacijo, ki
bi lahko povzrocila manjso ali srednje hudo telesno
poskodbo, ce je ne preprecite.

OPOMBA: Pomeni situacijo, ki ni povezana s telesno
poskodbo, ampak bi lahko povzrocila poskodbo
lastnine, Ce je ne preprecite.

A Pomeni nevarnost elektricnega udara.
A Pomeni nevarnost pozara.

Splosni napotki za varno uporabo

elektricnega orodja
OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Ce ne upostevate spodaj navedenih opozoril in
napotkov, lahko to privede do elektricnega udara, poZara
in/ali telesnih poskodb.

SHRANITE VSA OPOZORILA IN NAVODILA
TUDI ZA UPORABO V PRIHODNJE

Pojem "elektricno orodje" v opozorilih se nanasa na vase elektricno
orodje (s kablom) ali baterijsko orodje (brez kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovni prostor mora biti vedno ¢ist in dobro
osvetljen. V natrpanih ali temnih prostorih so nezgode
pogostejse.

b) Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih, na primer na krajih z vnetljivimi tekoc¢inami,
plini ali prahom. Elektricno orodje ustvarja iskre, ki lahko
povzrocijo vZig prahu ali hlapov.

c) Poskrbite, da bodo med obratovanjem elektricnega
orodja otroci in prisotni zadosti oddaljeni. Ce vas
zmotijo, lahko izgubite nadzor nad orodjem.

2) Elektriéna varnost
a) Vtic elektricnih orodij morajo ustrezati vticnici. Nikoli

ne spreminjajte vtica na kakrsen koli nacin. Uporaba

adapterskih vticev v kombinaciji z zas¢itenim

(ozemljenim) elektricnim orodjem ni dovoljena.

Nespremenjeni vticiin ujiemajoce se vticnice zmanjsujejo

tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnim stikom z ozemljenimi

povrsinami, kot so vodovodna napeljava, radiatorji,

stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, je
nevarnost elektricnega udara vecja.

c) Elektri¢nih orodij ne izpostavljajte dezju ali

mokroti. V/dor vode v elektricno orodje poveca nevarnost

elektricnega udara.

Pazite, da ne poskodujete elektricnega kabla. Kabla

nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vleko ali

izklapljanje elektri¢nega orodja. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi in premikajocimi se deli
orodja. Poskodovani kabli ali zavozlani kabli povecujejo
tveganje za elektricni udar.

e) Pridelu na prostem uporabite elektricni kabel, ki
je primeren za delo v zunanjih pogojih. Uporaba
ustreznega podaljska kabla za uporabo na prostem
zmanjsuje moznost elektricnega udara.

f) Ceje uporaba orodja v vlaznih razmerah nujna,
uporabite napajanje, opremljeno s stikalom na
diferencni tok (RCD). Uporaba stikala na diferencni tok
RCD zmanjsuje tveganje za elektricni udar.
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3) Osebna varnost
a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate in uporabite zdravo

pamet, ko uporabljate elektricno rocno orodje.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni,

pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Le trenutek

nepozornosti lahko privede do teZkih telesnih poskodb.

Uporabite osebno zascitno opremo. Vedno nosite

zascitna ocala. Zascitna oprema, kot so zascitne maske

proti prahu, nedrseca obutev, celada ali zas¢ita sluha ob
uporabi zmanjsujejo telesne poskodbe.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred priklopom
na vir napajanja, dviganjem ali prenasanjem
elektri¢nega orodja zagotovite, da bo stikalo na
izklopljenem polozaju. Nosenje elektricnega orodja

b
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SLOVENSCINA

s prstom na stikalu za vklop ali prikljucitev elektricnega
orodja v elektricno omrezje z vklopljenim stikalom povecuje
moznost nesrec.

Pred vklopom orodja odstranite z orodja

nastavitveno orodje ali kljuc za matice. Orodje ali kljuc,

ki ste ga pustili na vrtljivem sestavnem delu, lahko povzroci
telesne poskodbe.

e) Ne nagibajte se predalec ali segajte previsoko.
Poskrbite za varno stojisce in ravnoteZje. To omogoca
boljsi nadzor nad elektricnim orodjem v nepric¢akovanih
situacijah.

f) Nosite primerno delovno obleko. Ne nosite ohlapnih

oblacil ali nakita. Z lasmi, obleko in rokavicami

se ne priblizujte premikajocim se delom orodja.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo

v premikajoce se dele orodja.

Ce je omogocen priklop na sisteme za odsesavanje

in zbiranje prahu, poskrbite, da bodo te naprave

pravilno prikljucene in uporabljene. Uporaba naprav
za odsesavanje prahu zmanjsa nevarnosti, ki jih povzroca
prah.
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4) Uporaba in vzdrzevanje elektricnega

orodja

a) Elektri¢nih orodij ne preobremenjujte. Uporabite
pravo orodje za svoje delo. Pravilna izbira orodja bo
pripomogla, da bo delo konc¢ano bolj kvalitetno in varneje
na nacin, kot je to predpisano.

b) Orodja s pokvarjenim stikalom ne uporabljajte.
Elektricno orodje, ki ga ni mogoce krmiliti s stikalom, je
nevarno in ga je treba popraviti.

¢) Pred nastavljanjem, menjavo nastavkov ali

shranjevanjem elektricnega orodja odklopite izvor

napajanja in/ali odstranite baterijo iz orodja. Ta
varnostni ukrep zmanjsuje tveganje za zagon elektricnega
orodja po nesreci.

Elektricno orodje, ki ga ne uporabljate, hranite

izven dosega otrok, osebam, ki niso usposobljene za

njegovo uporabo ali niso seznanjene s temi navodili,
pa ne dovolite dela z njim. Elektricna orodja so nevarna,

Cejih uporabljajo neizkusene osebe.

Elektricno orodje primerno vzdrzujte. Preverite, ali

so gibljivi deli pravilno poravnani ali zviti, zlomljeni

ali tako poskodovani, da lahko vplivajo na pravilno
delovanje elektri¢nega orodja. Poskodovano
elektricno orodje popravite pred ponovno uporabo.

Mnogo nesrec se zgodi zaradi neustreznega vzdrzevanja

elektricnih orodij.

f) Ohranjajte rezalno orodje ostro in Cisto. Skrbno

vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj

upogibajo in so bolje vodijiva.

Uporabljajte elektricno orodje, nastavke in pribor

v skladu s temi navodili, upostevajte pa tudi pogoje

dela in vrsto dela, ki ga opravljate. Ce se orodje

uporablja za druge namene, kot je priporoceno, lahko taka
uporaba povzroci poskodbe.
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5) Uporaba in vzdrzevanje baterijskih

orodij

a) Baterije polnite samo s polnilnikom, ki ga je odobril
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za polnjenje enega
tipa baterije, lahko povzroci nevarnost poZara, ce ga
uporabljate z drugim tipom baterije.

Uporabljajte elektricna orodja samo s posebej zanje
izdelanimi baterijami. Uporaba drugih baterij lahko
povzroci nevarnost telesnih poskodb in poZara.

c) Ce baterije ne uporabljate, jo shranite stran od
kovinskih predmetov, na primer papirnih sponk,
kovancev, vijakov, Zebljev ali drugih majhnih
kovinskih predmetov, ki lahko omogocijo stik med
prikljuckoma baterije. Kratki stik prikljuckov lahko
povzro¢i opekline in poZar.

0b nepravilnem ravnanju z baterijo lahko iz
notranjosti baterije brizgne tekocina; preprecite
stik z njo. Ce po nakljucju pride do stika tekocine

s telesom, izperite prizadeto mesto z vodo. Ce
tekocina pride v stik z o¢mi, poiscite pomoc
zdravnika. Stik z baterijsko tekocino lahko povzroci
drazenje koZe ali opekline.

b
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6) Servis

a) Elektri¢no orodje lahko servisira samo usposobljena
oseba, ki bo ob popravilu elektricnega orodja
uporabila ustrezne nadomestne dele. Tako bo
zagotovijena varnost pri delu z elektricnim orodjem.

Dodatna posebna varnostna pravila za delo
vrtalmkl/vuacmk|/udarn|m| vrtalniki

Pri udarnem vrtanju uporabljajte zas¢ito za usesa.
Izpostavijenost hrupu lahko povzrociizgubo sluha.
Uporabljajte pomozZna drzala, ki so priloZena orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroci telesne poskodbe.
Pri delih, kjer se lahko orodje dotakne skrite napeljave,
drzite elektri¢no orodje vedno za izolirano povrsino. Dotik
rezalnega orodja s kablom, ki je pod napetostjo, bo povzrocilo,
da bodo vsi metalni deli orodja pod napetostjo in posledicno
elektricni Sok upravijavcu.

Uporabite sponke ali drug varen nacin za pritrditev
obdelovanca na stabilno delovno podlago. Ce drzite
obdelovanec z roko ali ga pritiskate ob telo, postane nestabilen
in izqubite lahko nadzor.

Nosite zascitna ocala ali drugo zas(ito za oci. Udarno
vrtanje oz. vrtanje lahko povzroci odletavanje odkruskov.
lzviZeni delci materiala lahko povzrocijo trajno poskodbo oci.
Med delovanjem se oprema in orodje lahko segrejeta.
Med uporabo orodja, pri kateri nastaja vrocina, kot je udarno
vrtanje in vrtanje v kovino, nosite rokavice.

Ne delajte s tem orodjem dalj casa neprekinjeno. Tresljaji,
ki jih povzro¢a delo z vrtalnim kladivom, so lahko Skodljive za
vase roke in telo. Za dodatno blaZenje uporabljajte rokavice in
omejite izpostavljenost s pogostimi odmori.
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Prezracevalne odprtine pogosto pokrivajo premikajoce
se komponente, zato se jih ne dotikajte. Dolgi lasje,
ohlapna obleka ali nakit se lahko ujame v premikajoce se dele
naprave.

Ostala tveganja
Kljub upostevanju ustreznih varnostnih ukrepov in uporabi
varnostnih naprav se dolo¢enim nevarnostim ni mogoce
izogniti. Mednje spadajo:

Poskodba sluha.

Nevarnost stiska prstov pri zamenjavi pribora.

Ogrozanje zdravja zaradi vdihavanja prahu, ki nastane pri delu
Zlesom.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi odletavajocih odkruskov.
Nevarnost telesnih poskodb zaradi dolgotrajnega dela.

Elektri¢na varnost

Elektri¢ni motor je zasnovan samo za eno napetost. Vedno
preverite, ali napetost baterije ustreza tisti, ki je navedena na
podatkovni plos¢i. Prav tako preverite, ali napetost vasega
polnilnika ustreza napetosti v elektricnem omreZju.
DEWALT polnilnik je dvojno izoliran v skladu

D z EN60335, zato ozemljitev ni potrebna.

Ce je poskodovan elektri¢ni kabel, ga je treba zamenjati

s posebej pripravljenim kablom, ki je na voljo v servisu DEWALT.
Zamenjava vtic¢a elektricnega kabla (samo
za Veliko Britanijo in Irsko)

Ce je treba namestiti novi elektri¢ni vtic:

stari in neuporaben vti¢ odvrzite med odpadke v skladu s predpisi.

Prikljucite rjavo Zico na fazni prikljucek novega vtica.
Prikljucite modro Zico na nevtralni prikljucek.
OPOZORILO: Na ozemljitveni prikljucek ne priklapljajte
nobene Zice.
Upostevajte napotke za vgradnjo vticev, ki so prilozeni
kakovostnim vti¢em. Priporocena varovalka: 3 A.
Uporaba kabelskega podaljska

Kabelskega podaljska ne uporabljajte, razen ¢e je to nujno
potrebno. Uporabite kabelski podaljsek, ki ustreza vhodni
napetosti polnilnika (glejte poglavje Tehnicni podatki).
Najmanjsi presek kabla mora biti 1 mm? maksimalna dolZina
kabla pa 30 m.

Ce uporabljate kolut, vedno do konca odvijte kabel.
SHRANITE TA NAVODILA

Polnilniki

DEWALT polnilniki ne zahtevajo nobenih nastavitev in
omogocajo kar najlazje upravljanje in uporabo.
Pomembni napotki za varnost pri uporabi
vseh baterijskih polnilnikov

SHRANITE TA NAVODILA: Ta navodila vkljucujejo pomembne
napotke za varnost in uporabo zdruzljivih baterijskih polnilnikov
(glejte poglavje Tehnicni podatki).

Pred uporabo polnilnika preberite vsa navodila in opozorilne
oznake na polnilniku, bateriji in na izdelku, ki uporablja
baterijo.

OPOZORILO: Nevarnost elektricnega udara. Pazite,

da v notranjost polnilnika ne prodre tekocina. To lahko

povzrodi elektricni udar.

A OPOZORILO: Priporocamo, da uporabite napravo na
diferencni tok z nazivnim tokom 30 mA ali manj.

A PREVIDNO: Nevarnost opeklin. Za zmanjsanje nevarnosti
opeklin polnite samo polnilne baterije DEWALT. Druge
baterije lahko eksplodirajo in povzrocijo telesne poskodbe
in gmotno skodo.

A PREVIDNOST: Otroke je treba nadzorovati in zagotovit,
da se znapravo ne igrajo.

OPOMBA: Ko je polnilnik priklopljen na elektricno
omreZje, lahko pod dolocenimi pogoji tuj material, ki
zaide v polnilnik, povzroci kratek stik med izpostavijenimi
kontakti znotraj polnilnika. Tuj material iz prevodnih
snovi, med katere med drugim spadajo tudi kamena
volna, aluminijasta folija ali nabrani kovinski delci, morate
odstraniti iz vdolbin na polnilniku. Ce v polnilniku ni
baterije, vedno izklopite polnilnik iz elektricnega omreZja.
Izklopite polnilnik pred nameravanim postopkom ciscenja

NIKOLI ne poskusajte polniti baterije s polnilniki, ki v teh

navodilih niso navedeni. Polnilnik in baterija sta posebej

izdelana in namenjena, da ju uporabljate skupa.

Polnilniki, ki so navedeni v teh navodilih, so namenjeni

izkljucno polnjenju baterij DEWALT. Vsaka drugacna

uporaba lahko povzro¢i nevarnost poZara, elektricnega udara

ali smrti zaradi elektricnega udara.

Ne izpostavljajte polnilnika dezju ali snegu.

Ko odklopite polnilnik, ga primite za vtic in ne za kabel.

Tako zmanjsate nevarnost poskodbe elektricnega vtica in

kabla.

Kabel mora biti postavljen tako, da ne stopate nanj,

se ne spotikate obenj ali ga kako drugace izpostavite

poskodbam in udarcem.

Ne uporabljajte kabelskega podaljska, razen ce je to

nujno potrebno. Uporaba neustreznega kabelskega podaljska

lahko povzroci nevarnost poZara, elektricnega udara ali smrti

zaradi elektricnega udara.

Na polnilnik ne postavljajte predmetov oz. polnilnika

ne postavljajte na mehko podlago, ki bi lahko zakrila

prezracevalne odprtine in povzrocila prekomerno

segrevanje notranjosti polnilnika. Polnilnik postavite

stran od izvora toplote. Prezracevanje polnilnika poteka skozi

odprtine na vrhu in na dnu ohisja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki ima poskodovan kabel ali

vtikac—poskodovane dele takoj zamenjajte.

Ne uporabljajte polnilnika, ce je bil podvrZzen mocnemu

udarcu, e je padel na tla ali je bil kako drugace

poskodovan. Odnesite ga v popravilo v pooblasceni servis.

Polnilnika ne razstavljajte; ce je potrebno popravilo, ga

odnesite v pooblasceni servis. /sako nepravilno sestavljanje
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SLOVENSCINA

lahko povzroci nevarnost poZara, elektricnega udara ali smrti
zaradi elektricnega udara.

Ce je elektricni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec, njegov
serviser ali ustrezna pooblascena oseba nemudoma zamenjati
in tako prepreciti morebitno nevarnost.

Odklopite polnilnik iz vira napajanja pred zacetkom
ciscenja. Tako zmanjsate nevarnost elektricnega udara.
Z odstranitvijo baterije ne zmanjsate te nevarnosti.

NIKOLI ne poskusajte povezati dveh polnilnikov skupaj.
Polnilnik je namenjen uporabi s standardnim
gospodinjskim elektricnim tokom 230 V. Ne poskusajte
ga uporabljati z drugacno omrezno napetostjo. To ne
velja za polnilnik v vozilih.

Polnjenje baterije (sl. B)
1. Prikljucite polnilnik na ustrezno vti¢nico, preden vstavite
vanj baterijo.
2. Vstavite baterijo 10 v polnilnik in se prepricajte, ali je
trdno vstavljena v polnilnik. Rdeca lucka (polnjenje) utripa
neprekinjeno in oznacuje, da se je zacel postopek polnjenja.
3. Konec polnjenja oznacuje rdeca lucka, ki SVETI neprekinjeno.
Baterija je popolnoma napolnjena in jo lahko uporabite
ali jo pustite v polnilniku. Za odstranitev paketa baterij iz
polnilnika, pritisnite in zadrzite gumb AT za sprostitev
baterije, ki je na paketu baterij.
OPOMBA: Za optimalno delovanje in Zivljenjsko dobo litij-
ionskega paketa baterij jih pred prvo uporabo napolnite do
konca.

Delovanje polnilnika
Stanje napolnjenosti baterije lahko preverite s pomocjo spodaj
opisanih indikatorjev napolnjenosti baterije.

Indikator napolnjenosti
T Polnjenje —_———— El
B | Popolnoma napolnjena —_— E|

Zakasnitev zaradi vroce/mrzle e ‘ as
baterije*
*Rdeca lucka Se naprej utripa, rumena lucka pa sveti
neprekinjeno med ogrevanjem ali ohlajanjem baterije.
Ko baterija doseze ustrezno temperaturo, rumena lucka
ugasne, polnilnik pa nadaljuje s polnjenjem.
ZdruZljivi baterijski polnilnik(-i) ne polni pokvarjenega paketa
baterij. V primeru napake na bateriji se kontrolna lucka polnilnika
ne bo prizgala ali pa bo utripala in tako nakazala tezavo
z baterijo ali polnilnikom.
POMNITE: Problem je lahko tudi v samem polnilniku.
V primeru, da polnilnik opozarja na tezavo, ga skupaj z baterijo
odnesite na pooblasceni servisni center za testiranje.

Zakasnitev zaradi vro¢e/mrzle baterije

Ko polnilnik zazna baterijo, ki je prevroca ali prehladna,
samodejno vklopi funkcijo zamika zaradi vroce/hladne baterije.
To pomeni, da je polnjenje prelozeno, dokler baterija ne doseze
primerne temperature. Polnilnik zatem samodejno preklopi

nazaj v nacin polnjenja. Ta funkcija zagotavlja maksimalno
Zivljenjsko dobo baterije.

Hladna baterija se bo polnila s polovi¢no hitrostjo polnjenja
tople baterije. Baterija se v celotnem ciklu polnjenja polni
pocasneje in se ne vrne na najvisjo hitrost polnjenja, tudi ce se
baterija segreje.

Polnilnik DCB118 ima vgrajen notranji ventilator, namenjen
hlajenju baterije. Ventilator se bo vklopil samodejno, ko je
potrebno hlajenje baterije. Nikoli ne uporabljajte polnilnika, ¢e
ventilator ne deluje pravilno ali so reZe ventilatorja zamasene.
Ne dovolite, da v notranjost polnilnika prodre tuj material.
Sistem elektronske zascite

Litij-ionska XR orodja imajo vgrajen sistem elektronske zadcite,
ki S¢iti baterije pred preobremenitvijo, pregretjem ali pretirano
izpraznitvijo.

Orodje se samodejno izkljuci, Ce se aktivira elektronski zascitni
sistem. V takem primeru vlozite litij-ionsko baterijo v polnilnik in
pocakajte, da se popolnoma napolni.

Pritrditev na steno

Ti polnilniki so konstruirani za montazo na steno ali za
pokonéno lego na mizi oz. delovni povrsini. Ce je montiran na
steno, namestite polnilnik v dosegu elektri¢ne vti¢nice in ne

v bliZini kotov ali drugih ovir, ki bi lahko ovirali kroZenje zraka.
Zadnjo stran polnilnika uporabite kot Sablono za razporeditev
montaznih vijakov na steni. Polnilnik montirajte trdno

s stenskimi vijaki (kupite jih posebej), dolgimi najmanj 25,4 mm,
ki imajo premer glave 7-9 mm, ki jih privijete v les tako, da strli
priblizno 5,5 mm vijaka iz povrsine. Poravnajte reze na hrbtni
strani polnilnika s Strlecimi vijaki in jih v celoti potisnite v reZe.

Napotki za ¢is¢enje polnilnika
OPOZORILO: Nevarnost elektri¢cnega udara. Pred
ciscenjem odklopite polnilnik iz vira napajanja
zizmenicnim tokom. Umazanijo in mast lahko odstranite
z zunanjosti ohisja polnilnika s pomocjo krpe ali mehke
nekovinske scetke. Ne uporabljajte vode ali ¢istilnih
sredstev. Pazite, da voda ne prodre v notranjost orodja,
nikoli ne potopite nobenega dela orodja v tekocino.

Baterije

Pomembni napotki za varnost pri uporabi
vseh vrst baterij
Pri naro¢anju nadomestne baterije obvezno navedite katalosko
stevilko in napetost baterije.
Baterija, ki jo vzamete iz embalaze, ni popolnoma napolnjena.
Pred uporabo baterije in polnilnika preberite spodnje napotke
za varno uporabo. Nato upostevajte navedene napotke za
polnjenje.
PREBERITE CELOTNA NAVODILA
Ne polnite ali uporabljajte baterije v eksplozivnih okoljih,
na primer na krajih z vnetljivimi tekocinami, plini ali
prahom. Ko baterijo vioZite ali odstranite iz polnilnika, se lahko
pri tem vnamejo prah ali hlapi.
Nikoli s silo ne potiskajte baterije v polnilnik. Na noben
nacin ne spreminjajte baterije zato, da bi jo lahko
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uporabili z nezdruzljivim polnilnikom, ker lahko baterija

poci in povzroci hude telesne poskodbe.

Baterije polnite samo s polnilniki DEWALT.

NIKOLI je ne polijte ali potopite v vodo oz. druge tekocine.

Ne shranjujte ali uporabljajte orodja in baterije na krajih,

kjer lahko temperatura preseZe 40 °C (104 °F) (na primer

zunanje lope s kovinskimi stenami poleti).

Baterije ne zaZgite, cetudi je mocno poskodovana

ali popolnoma izpraznjena. Baterija lahko eksplodira

in povzroci poZar. Pri gorenju litij-ionske baterije nastajajo

strupeni plini in Skodljivi hlapi.

Ce vsebina baterije pride v stik s kozo, prizadeto obmocje

nemudoma sperite z blagim milom in vodo. Ce tekocina

iz baterije pride v ocj, spirajte odprto oko z vodo 15 minut oz.

dokler drazenje ne poneha. Ce je potrebna zdravniska pomoc,

Jevpomoc podatek, da je elektrolit baterije sestavijen iz tekocih

organskih ogljikov in litijevih soli.

Vsebina odprtih baterijskih celic lahko povzroci motnje

dihanja. Zagotovite svez zrak. Ce simptomi vztrajajo, poiscite

zdravnisko pomoc.
OPOZORILO: Nevarnost opeklin. Tekocina v bateriji se
lahko vname, ce je izpostavijena iskram ali ognju.
OPOZORILO: Nikoli iz nobenega razloga ne poskusajte
odpreti baterije. Ce je ohisje baterije poceno ali
poskodovano, baterije ne vioZite v polnilnik. Ne zdrobite,
vrzite na tla ali kako drugace poskodujte baterije. Ne
uporabljajte baterije ali polnilnika, ki sta bila izpostavijena
mocnemu udarcu, ki sta padla na tla, bila povozena ali na
kaksen drug nacin poskodovana (npr. prebodena z Zebljem,
udarjena s kladivom itd.). To lahko povzroci elektricni udar
ali smrt zaradi elektricnega udara. Poskodovane baterije
vrnite v servis za postopek recikliranja.

A OPOZORILO: Nevarnost poZara. Pri shranjevanju ali
nosenju baterije pazite, da se kovinski predmeti ne
dotaknejo stikov baterije. Na primer, ne imejte baterije
v predpasniku, Zepu, skatli za orodje, Skatli z drugimi
predmeti in izdelki, predalih itd. z raztresenimi Zeblji, vijaki,
Kljuci itd.

A PREVIDNO: Ce orodja ne uporabljate, ga polozite na
bok na stabilno podlago, kjer ne bo nevarnosti, da bi
orodje padlo ali se prevrnilo. Nekatera orodja z velikimi
baterijami stojijo pokonci na bateriji, vendar se z lahkoto
prevrnejo.

Prevoz

OPOZORILO: Nevarnost poZara. Prevoz baterije

lahko povzroci pozar, Ce prikljucki baterije pridejo v stik

s prevodnimi materiali. Pri transportiranju baterije se

prepricajte, da so prikljucki baterij zas¢iteni in dobro

izolirani pred materiali, ki bi lahko povzrocili kratek stik.
DEWALT baterije izpolnjujejo vse veljavne standarde za
transport, kot so predpisani z industrijskimi in pravnimi
standardi, vklju¢no s Priporocili Zdruzenih narodov za prevoz
nevarnega blaga; predpisi Mednarodnega zdruzenja letalskih
prevoznikov (IATA) o nevarnih snoveh, Mednarodnim kodeksom
za prevoz nevarnih snovi po morju (Kodeks IMDG) in Evropskim

sporazumom o mednarodnem cestnem prevozu nevarnega
blaga (ADR). Litij-ionske celice in baterije so bile testirane

s testno metodo skladno s poglavjem 38.3 Priporocil Zdruzenih
narodov o prevozu nevarnega blaga: Priro¢nik testov in
kriterijev.

V vecini primerov bo transportiranje baterij DEWALT izvzeto

iz dolocil opredelitve nevarne snovi razreda 9. Na splosno

je treba litij-ionske baterije s koli¢ino energije, ve¢jo od 100
vatnih ur (Wh), transportirati kot posiljke, ki v celoti veljajo kot
razred 9. Vse litij-ionske baterije imajo ozna¢eno moc baterije

v vatnih urah na ohiju. Zaradi zahtevnosti predpisov DEWALT
ne priporoca transporta litij-ionskih baterij po zraku ne glede
na navedene vatne ure. Posiljke orodij z baterijami (kombinirani
kompleti) se lahko transportirajo po zraku le, ¢e navedba vatnih
ur na bateriji ne presega 100 Wh.

Ne glede na to, ali se posiljka Steje kot izvzeta iz dolocil ali

v celoti regulirana, je odgovornost posiljatelja, da se posvetuje
glede najnovejsih predpisov glede pakiranja, oznacevanja/oznak
in glede zahtev dokumentacije.

Informacija, zapisana v tem poglavju navodil, je napisana v dobri
veri in v prepricanju, da je to¢na v ¢asu izdaje tega dokumenta.
Vendar za to ne nudimo nobene garancije, niti izrazene niti
implicitne. Kupec je odgovoren, da zagotovi, da so vsa njegova
dejanja v skladu z veljavnimi predpisi.

Transport baterij FLEXVOLT™

Baterije DEWALT FLEXVOLT™ imajo dva nacina: Uporaba

in Transport.

Nacin Uporaba: Ce je baterija FLEXVOLT™ samostojna ali je
vizdelkih DEWALT 18 V, bo delovala kot baterija 18 V. Ce je
baterija FLEXVOLT™ v izdelku 54 V ali 108 V (dve bateriji 54 V),
bo delovala kot baterija 54 V.

Nacin Transport: Ko je na baterijo FLEXVOLT™ namescen
pokrov je baterija v transportnem nacinu. Med transportom
mora biti pokrov namescen.
Med transportnim nacinom

so linije celic odklopljene, za
baterijo pa to pomeni, da imajo
3 baterije nizjo koli¢ino vatnih
ur (Wh) v primerjavi z 1 baterijo z visjo koli¢ino vatnih ur. Ta
povecana koli¢ina 3 baterij z nizjo koli¢ino vatnih ur se lahko
izogne dolocenim pravilom transporta, ki se nanasajo na baterije
z visjo koli¢ino vatnih ur.

Na primer, transportna Primer oznak za uporabo in transport na nalepkah

koli¢cina Wh oznacuje N .
3% 36 Wh, to pa pomeni D.:. Use: 108 \{Vh
3 baterije, ki imajo vsaka D" Transport:3x36 Wh

36 vatnih ur. Uporaba
kolicine Wh oznacuje 108 vatnih ur (uporablja se 1 baterija).

Priporocdila za shranjevanje
1. Najprimernejsi prostor za shranjevanje je prostor, ki je
hladen in suh in zavarovan pred neposredno son¢no
svetlobo ter prekomerno toploto ali mrazom. Ce paketa
baterij ne uporabljate, ga shranite pri sobni temperaturi, da
dosezete optimalno ucinkovitost in Zivljenjsko dobo baterije.
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2. Pri dolgotrajnem shranjevanju je za baterijo najbolje, da jo
v celoti napolnjeno shranite v hladnem in suhem prostoru,
odstranjeno iz polnilnika.

OPOMBA: Shranjevanje popolnoma izpraznjene baterije ni
priporocljivo. Pred ponovno uporabo jo bo treba ponovno
napolniti.

Oznake na polnilniku in bateriji

Poleg slikovnih oznak, uporabljenih v teh navodilih, so na
polnilniku in na bateriji tudi naslednje oznake:

Pred uporabo natancno preberite navodila za
uporabo.

Case polnjenja preverite v poglavju Tehni¢ni
podatki.

Ne dotikajte se jih s prevodnimi predmeti.

ME& D

Ne polnite poskodovanih baterij.

)&M) &

Ne izpostavljajte jih vodi.

Takoj zamenjajte poskodovane napajalne kable.

+
&
B

i«w Polnite samo, ko je temperatura v razponu med 4 *C
in40 °C.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

Bt

r
L

Z odpadnimi baterijami ravnajte v skladu s predpisi
za varstvo okolja.

LI-ION
'S Baterije DEWALT polnite samo s predpisanimi
ocexxxv  polnilniki DEWALT. Polnjenje baterij DEWALT

s polnilniki, ki niso zasnovani za polnjenje
baterij DEWALT, lahko povzroci eksplozijo in druge
nevarnosti.

» u’ Ne seZgite baterije.

== UPORABA (brez transportnega pokrova). Primer:
- Koli¢cina Wh oznacuje 108 Wh (1 baterija s 108 Wh).
TRANSPORT (z vgrajenim transportnim pokrovom).
C) 4= Primer:Koli¢ina Wh oznacuje 3 x 36 Wh (3 baterije
s 36 Wh).
Vrsta baterije
Modela DCD791 in DCD796 uporabljata 18 V paket baterij.
Uporabljajo se lahko naslednje vrste baterij: DCB181, DCB182
DCB183, DCB183B, DCB184, DCB1848, DCB185, DCB187,
DCB546, DCB547. Vet podrobnosti poiscite v poglavju Tehnicni
podatki.

Vsebina kompleta
Komplet vsebuje:
Vrtalnik/vijacnik ali 1 vrtalnik/vijacnik/udarni vrtalnik
1 Polnilnik
1 Litij-ionski paket baterije (modeli C1, D1, L1, M1, P1,S1,T1, X1)
2 Litij-ionska paketa baterij (modeli C2, D2, L2, M2, P2, 52, T2, X2)
3 Litij-ionska paketa baterij (modeli C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3)
1 Transportni kovcek
1 Navodila za uporabo
1 Navodilo za uporabo programcka Tool Connect™ (modeli B)
POMNITE: N-modelom baterije, polnilniki in kovcki niso
prilozeni. Baterije in polnilniki niso priloZzeni modelom z oznako
NT. Modeli B vsebujejo palete baterij Bluetooth®.
POMNITE: Beseda za blagovno znamko Bluetooth® in logotipi
so registrirane blagovne znamke podjetja Bluetooth® SIG, Inc. in
vsaka uporaba teh blagovnih znamk je pri DEWALT na podlagi
licence. Ostale blagovne znamke in trgovska imena so blagovne
znamke njihovih lastnikov.
Prepricajte se, ali se orodje, sestavni deli in pribor niso
poskodovali med prevozom.
Vzemite si ¢as in skrbno preberite in razumite navodila za
uporabo pred zacetkom dela.

0Oznake na orodju
Na orodju so namescene naslednje slikovne oznake:

Pred uporabo natancno preberite navodila za
uporabo.

Vidno sevanje. Ne glejte v izvor svetlobe.

Lokacija datumske kode (sl. A)
Datumska koda 6, ki vsebuje tudi podatek o letu izdelave je
odtisnjena na ohisju.
Primer:
2017 XX XX
Leto izdelave

Opis (sl. A)
OPOZORILO: Nikoli ne predelujte elektricnega orodja
ali njegovih sestavnih delov. Lahko povzrocite Skodo ali
telesne poskodbe.

SproZilno stikalo

Gumb za nadzor vrtenja naprej/nazaj

Regulator za nastavitev navora

Menjalnik hitrosti

Delovna svetilka

Vpenjalna glava brez kljuca

Priponka za pas

Pritrdilni vijak

Zaponka za pribor

O 00N O n A W=
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10 Baterija
11 Gumb za sprostitev baterije
12 Stikalo delovne lucke

Predvidena uporaba
Ti vrtalniki/vijacniki/udarni vrtalniki so namenjeni
profesionalnemu vrtanju, udarnemu vrtanju in privijanju/
odvijanju vijakov.
NE UPORABLJAJTE orodja v vlaznih pogojih ali v prisotnosti
vnetljivih tekocin in plinov.
Ti vrtalniki/vijacniki/udarni vrtalniki so profesionalna elektri¢na
orodja.
OTROKOM NE DOVOLITE stika z orodjem. Neizkuseni
uporabniki naj orodje uporabljajo s pomocjo nadzornika.
Majhni otroci in osebe s posebnimi potrebami. Naprave
ne smejo uporabljati otroci ali neizkusene osebe brez
primernega nadzora.
Izdelka ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki)
z zmanjsanimi fizicnimi, cutnimi ali umskimi sposobnostmi
in osebe s pomanjkanjem izkusenj, znanja ali spretnosti, ¢e
jih ne nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.
Otroci ne smejo biti nikoli brez nadzorstva sami z orodjem.

SESTAVLJANJE IN NASTAVITVE

A OPOZORILO: Za zmanjsanje nevarnosti hudih
telesnih poskodb morate pred nastavitvijo ali
demontazo/namestitvijo prikljuckov oz. pribora
izklopiti orodje in ga odklopiti iz vira napajanja.
Nehoteni zagon oz. vklop lahko povzroci telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Uporabljajte samo baterije in polnilnike
DEWALT.

Vstavljanje in odstranjevanje baterije iz
orodja (sl. B)

POMNITE: Preverite, ali je baterija 10 popolnoma napolnjena.

Vstavljanje baterije v ro¢aj orodja
1. Poravnajte paket baterij 10 z vodilom v drzalu orodja (sl. B).

2. Potisnite jo v rocaj tako, da se trdno prileze in da zaslisite klik,
ko se baterija zaskoci v lezisce.

Odstranitev baterije iz orodja
1. Pritisnite na gumb za sprostitev A1 in izvlecite baterijo iz
rocaja orodja.
2. Vstavite baterijo v polnilnik, kot je opisano v poglavju
o polnilniku v teh navodilih.

Kazalnik stanja napolnjenosti baterije

(sl. B)

Nekatere baterije DEWALT imajo vgrajen kazalnik napolnjenosti,
ki ga sestavljajo tri zelene LED lucke, ki ponazarjajo napolnjenost
baterij.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite in zadrzite pritisnjen
gumb indikatorja napolnjenosti baterije. Osvetli se kombinacija
treh zelenih LED diod, ki bodo ponazorile stanje napolnjenosti.
Ce je baterija prevec izpraznjena, se kazalnik napolnjenosti ne
bo prikazal, baterijo pa bo treba napolniti.

POMNITE: Kazalnik napolnjenosti prikazuje le stanje
napolnjenosti baterije. Kazalnik ne prikazuje stanja
funkcionalnosti orodja, prikaz pa je odvisen od sestavnih delov
orodja, temperature in delovnega postopka.

SproZzilno stikalo za spreminjanje hitrosti
(sl. A)

Orodje vklopite, tako da stisnete sprozilno stikalo @ Orodje
izkljucite, tako da sprostite sprozilno stikalo. Orodje ima zavoro.
Vpenjalna glava se ustavi, takoj ko popolnoma sprostite
sprozilno stikalo.

POMNITE: Daljsa neprekinjena uporaba v obmocju
spremenljive hitrosti ni priporo¢ena. Poskoduje lahko stikalo,
zato se ji je treba izogibati.

Gumb za upravljanje naprej/nazaj (sl. A)
Gumb za smer vrtenja naprej/nazaj 2 doloca smer delovanja
orodja in deluje tudi kot gumb za zaklepanje.

Za izbiro smeri vrtenja naprej sprostite sprozilno stikalo in
pritisnite na gumb naprej/nazaj na desni strani orodja.

Za izbiro smeri vrtenja nazaj pritisnite na gumb za naprej/nazaj
na levi strani orodja.

Sredinski polozaj kontrolnega gumba zaklene orodje

v izklopljenem poloZaju. Ko spreminjate poloZaj kontrolnega
gumba mora biti sproZilno stikalo spros¢eno.

POMNITE: Ko prvi¢ po spremembi smeri vrtenja uporabljate
orodje, boste morda ob zagonu slisali "klik". To je obicajno in ne
pomeni napake.

Izbirnik za nastavitev navora (sl. A)

Orodje ima nastavljivi mehanizem za uravnavanje navora
izvijaca za privijanje in odvijanje Sirokega izbora oblik in velikosti
vijakov, nekateri modeli pa so opremljeni tudi z mehanizmom
udarnega vrtalnika za vrtanje v beton. Okoli obro¢a 3 so
Stevilke, simbol svedra in na nekaterih modelih simbol kladiva.
Te Stevilke so namenjene nastavitvi sklopke za ustvarjanje
ustreznega razpona navora. Visja je Stevilka na objemki, vigji

je navor in vedji je lahko vijak, ki ga privijate/odvijate. Za izbiro
dolocene $tevilke obracajte izbirnik dokler se ustrezna Stevilka
ne poravna s puscico.

POMNITE: Obroce za nastavitev navora je vklopljen le v nacinu
vijacenja in ne v nacinih vrtanja ali udamega vrtanja.

Dva razpona hitrosti (sl. A)
[zbirni gumb z dvema nastavitvama hitrosti vrtalnika/vijacnika
omogoca menjavo hitrosti za bolj vsestransko uporabo orodja.

1. Zaizbiro hitrosti 1 (visoki navor) izkljucite orodje in
pocakajte, da se ustavi. Potisnite menjalnik hitrosti 4 naprej
(proti vpenjalni glavi).

2. Zaizbiro hitrosti 2 (nizek navor) izkljucite orodje in
pocakajte, da se ustavi. Potisnite menjalnik za izbiro hitrosti
nazaj (stran od vpenjalne glave).

POMNITE: Ne spreminjajte hitrosti med delovanjem orodja.
Pred spremembo hitrosti vedno pocakajte, da se orodje
popolnoma ustavi. Ce imate tezave pri menjavanju hitrosti se
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SLOVENSCINA

prepricajte, ali je menjalnik hitrosti za dve obmocji do konca
potisnjen naprej ali nazaj.

Delovna luc LED (sl. A)

Delovna lu¢ LED § in stikalo delovne lu¢i 12 sta vgrajena

v podnozju orodja. Delovna lu¢ se vklopi, ko stisnete sprozilno
stikalo. Snop delovne luci izberete s premikom stikala na
podnozju orodja; izbirate lahko med nizko osvetlitvijo 13,
srednjo osvetlitvijo 14 in Zarometom 5. Ce sprozilno stikalo
ostane pritisnjeno, ostane prizgana tudi delovna luc¢ v vseh
nacinih.

V nacinu nizke osvetlitve 13 in srednje osvetlitve 14 se bo
svetlobni zarek izkljucil samodejno v 20 sekundah po pritisku
sprozilnega stikala.

Nacin zarometa

Visoka nastavitev 15 aktivira nacin osvetlitve z Zarometom.

Zaromet bo delovala 20 min. po sprostitvi sprozilnega stikala.

Dve minuti pred izklopom osvetlitve z zarometom bo lucka

utripnila dvakrat in nato ugasnila. Da bi se izognili ugasnitvi

Zarometa rahlo tapnite po sprozilnem stikalu.

A OPOZORILO: Med uporabo delovne luci s srednjim zarkom
alivnacinu Zarometa ne glejte v lu¢ ali ne postavite
vrtalnika v polozaj, v katerem lahko kdor koli zre v luc.

To lahko povzroci hude poskodbe oci.

A PREVIDNO: Ce orodja uporabljate kot Zaromet zagotovite,
da bo zavarovan na stabilni povrsini, kjer ni nevarnosti
prevrnitve ali padca na tla.

A PREVIDNO: Pred uporabo vrtalnika kot Zaromet odstranite
vso opremo iz vpenjalne glave. Posledica so lahko hude
telesne poskodbe ali poskodovanje stvari.

Opozorilo za nizko napolnjenost baterije

Ko je orodje v nacinu Zarometa in se bo baterija izpraznila do

konca, bo Zaromet utripnila dvakrat in se nato izklopil. Po dveh

minutah bo baterija izpraznjena do konca in sveder se bo

izklopil takoj. Takrat zamenjajte z napolnjenimi baterijami.
OPOZORILO: Za zmanjsanje tveganja telesnih poskodb
imejte vedno pripravijeno rezervno baterijo ali pomoZno
osvetlitev, Ce situacija to opravicuje.

Enojna hitrovpenjalna glava brez kljuca
(sl. G-1)

OPOZORILO: Ne poskusajte privijati ali odvijati svedrov
(ali drugega pribora), tako da drzite sprednji del vpenjalne
glave in vkljucite orodje. Tako lahko poskodujete sebe in
tudi vpenjalno glavo. Pred zamenjavo pripomocka vedno
najprej zaklenite sproZilno stikalo in izkljucite napajanje
orodja.

A OPOZORILO: Pred uporabo orodja se vedno prepricajte,
da je pripomocek trdno vpet v orodju. Slabo pritrjen sveder
se lahko izvrZe iz orodja in povzroci telesne poskodbe.

Orodje ima hitro vpenjalno glavo brez klju¢a @ z eno vrtljivo

objemko za enoro¢no uporabo vpenjalne glave. Sveder ali drug

pribor vstavite po spodnjih navodilih.
1. Izklopite orodje in ga odklopite od vira napajanja.

2. Primite ¢rno objemko vpenjalne glave z eno roko in z drugo
roko pritrdite orodje. Zavrtite objemko proti levi dovolj
dale¢, da lahko namestite Zeleni pripomocek.

. Potisnite pribor za priblizno 19 mm (3/4") v vpenjalno glavo
in ga trdno privijte, tako da zavrtite objemko vpenjalne
glave v smeri gibanja urinega kazalca z eno roko in z drugo
medtem drZite orodje. Orodje ima samodejni mehanizem za
zaklepanje vretena. Tako lahko odprete in zaprete vpenjalno
glavo z eno roko.

POMNITE: Da bi zagotovili, da ste vpenjalno glavo zategnili
dovolj moc¢no, drZite z eno roko. vpenjalno glavo in z drugo
orodje.

Orodje sprostite, tako da ponovite zgornja koraka 11in 2.

w

Pasna priponka in zaponka za pripomocek
(sl. A)

A OPOZORILO: Za zmanjsanje nevarnosti hudih
telesnih poskodb morate pred nastavitvijo ali
demontaZo/namestitvijo prikljuckov oz. pribora
izkljuciti orodje in odstraniti baterijo.

A OPOZORILO: Za zmanjsanje nevarnosti hudih
telesnih poskodb NE obesajte orodja nad sabo in ne
obesajte drugih predmetov na priponko za pas. Na delovni
pas obesite SAMO priponko za pas orodja.

A OPOZORILO: Za zmanjsanje nevarnosti hudih
telesnih poskodb mora biti vijak, ki pritrjuje priponko za
pas, trdno privit.

POMEMBNO: Pri pripenjanju ali menjavi pasne priponke ali

zaponke za pribor uporabite le prilozen vijak 8. Poskrbite, da

boste vijak trdno privili.

Kavelj za pas 7 in sponko za nastavke 9 lahko pritrdite na

katerokoli stran orodja le s pomocjo prilozenega vijaka 8, da ga

prilagodili levi¢arjem in desnicarjem. Ce priponke ali zaponke ne

Zelite uporabljati, ju lahko odstranite z orodja.

Kavelj za pas ali sponko za nastavke premikate tako, da

odstranite pritrdilni vijak @ in ju nato prestavite na drugo stran.

Poskrbite, da boste vijak trdno privili.

DELOVANJE

Navodila za uporabo
OPOZORILO: Vedno upostevajte varnostna navodila in
ustrezne predpise.
OPOZORILO: Za zmanjsanje nevarnosti hudih
telesnih poskodb morate pred nastavitvijo ali
demontazZo/namestitvijo prikljuckov oz. pribora
izklopiti orodje in ga odklopiti iz vira napajanja.
Nehoteni zagon oz. vklop lahko povzroci telesne poskodbe.

Pravilni polozaj rok (sl. C)

A OPOZORILO: Da bi zmanjsali tveganje za nastanek hudih
telesnih poskodb, VEDNO drZite roke v pravilnem poloZaju,
kot prikazuje slika.

A OPOZORILO: Da bi zmanjsali tveganje za nastanek hudih
telesnih poskodb, bodite VEDNO pripravijeni na mozne
nenadne spremembe.
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Pravilni poloZaj rok je, ko je ena roka na vrhu vrtalnika 17 in
druga na glavnem rocaju 18.

Vrtanje (sl. A, D)

OPOZORILO: ZA ZMANJSANJE NEVARNOSTI TELESNIH
POSKODB MORA BITI OBDELOVANEC VEDNO pritrjen
ali trdno vpet s primezem. Ce vrtate tanek material,
uporabite leseno “podloZno” plos¢o in tako preprecite
poskodbe materiala.

. Obrnite obrocek 3 na simbol vrtalnika.

2. Izberite Zeleno hitrost/navor s pomo¢jo menjalnika hitrosti
4 v skladu s hitrostjo in navorom, ki sta primerna za
nameravano delo.

3. Za les uporabite spiralne svedre, lopataste svedre, vrtalne
svedre ali svedre za vrtanje lukenj. Za kovino, uporabite
spiralne svedre za veliko hitrost vrtanja ali svedre za vrtanje
lukenj. Pri vrtanju kovin uporabljajte mazivo za vrtanje.
Izjemi sta lito Zelezo in medenina, ki ju morate vrtati suha.

4. Vedno vzpostavite pritisk v ravni liniji s svedrom. Uporabite
dovolj pritiska, da sveder vrta, vendar ne pritiskajte
premocno, tako da bi se motor zaustavil ali sveder upognil.

5. Z obema rokama trdno drzite orodje in tako nadzirajte
spiralno vrtenje svedra. Ce model orodja nima stranskega
rocaja, drzite vrtalnik z eno roko na rocaju in z drugo na
paketu baterij.

PREVIDNOST: Vrtalnik se lahko zaustavi, ¢e zaradi
preobremenitve pride do nenadnega zasuka. Vedno delajte
v pricakovanju zaustavitve. Z rokama cvrsto drzite vrtalnik,
da bi nadzorovali vrtenje oz. zasukanje orodja in preprecili
telesne poskodbe.

6. CE SE VRTALNIK ZAUSTAVI, je vzrok v vecini primerov
v preobremenitvi ali nepravilni uporabi. NEMUDOMA
SPROSTITE SPROZILNO STIKALO, odmaknite sveder iz
vrtine in ugotovite vzrok zaustavitve. NE VKLJUCUJTE/
1ZKLJUCUJTE SPROZILNEGA STIKALA PRI POSKUSU
ZAGONA ZAGOZDENEGA VRTALNIKA - TAKO LAHKO
POSKODUJETE VRTALNIK.

7. Za zmanjsanje nevarnosti zaustavitve ali preboja skozi
material zmanjsajte pritisk na vrtalnik in pocasi potiskajte
sveder skozi zadnji del luknje.

8. Motor naj Se naprej deluje, medtem ko izvlecete sveder
izizvrtane luknje. Tako boste preprecili, da bi se sveder
zagozdil.

9. Privrtalnikih s spremenljivimi hitrostmi ni potrebno
namestiti tockala na mesto vrtanja. Uporabite nizko hitrost
za zacetek vrtanja luknje in nato pospesujte s stiskanjem
sprozila cedalje mocneje, ko je vrtina Ze dovolj globoka za
vrtanje brez nevarnosti, da bi sveder izskocil.

Udarno vrtanje (le DCD796) (sl. A, E)

1. Obrnite objemko 3 na simbol udarnega vrtanja.

2. Izberite nastavitev »visoka hitrost« 2, tako da potisnete
menjalnik @ nazaj (stran od vpenjalne glave).
POMEMBNO: Uporabljajte le svedre s karbidnimi konicami
ali za vrtanje v zid.

3. Pri vrtanju uporabite ravno dovolj sile na vrtalniku, tako da
ne odskakuje prevec oz. da se sveder ne dviguje. Prevelika
sila povzroci znizanje hitrosti vrtanja, pregrevanje in nizjo
ucinkovitost vrtanja.

4. Vrtajte naravnost s svedrom pod pravim kotom na obmocje

vrtanja. Ne vzpostavljajte stranskega pritiska na sveder
med vrtanjem; to povzroci zamasitev Zlebov svedra in nizje
hitrosti vrtanja.

. Ce zatne pri vrtanju globokih lukenj hitrost udarnega
vrtalnika padati, izvlecite sveder delno iz vrtine, medtem ko
orodje $e deluje, tako da se izCisti navrtani material iz vrtine.

OPOMBA: Enakomeren gladek izmet prahu pomeni pravo

izbiro hitrosti in moc vrtanja.

Vrtanje (sl. A, F)

1. Zavrtite obroC za nastavljanje navora 3 na Zeleni polozaj.
2. Izberite Zeleno hitrost/navor z menjalnikom

stopenj @ v skladu s hitrostjo in navorom, ki sta primerna
za nameravano delo.

OPOMBA: Za privijanje vijaka na Zeleno globino uporabite
nastavitev najnizjega navora. Nizja je Stevilka, tem nizji je
navor orodja.

. Vstavite Zeleni pripomocek za privijanje v vpenjalno glavo,
podobno kot pri vstavljanju svedra.

4. Nekajkrat poskusno izvrtajte luknjo v odpadnem materialu
ali na skritem delu obdelovanca in tako preverite pravilnost
nastavitve objemke vpenjalne glave.

. Vedno zacnite z nizjimi nastavitvami navora, nato nastavitev
navora postopoma zvisujte; tako preprecite poskodbe
obdelovanca ali vijaka.

VZDRZEVANJE

Elektricno orodje DEWALT je bil zasnovano tako, da omogoca
dolgotrajno obratovanje z minimalnimi zahtevami po
vzdrzevanju. Dolgoro¢no zadovoljivo delovanje je odvisno od
pravilne nege in rednega c¢is¢enja orodja.
OPOZORILO: Za zmanjsanje nevarnosti hudih
telesnih poskodb morate pred nastavitvijo ali
demontazZo/namestitvijo prikljuckov oz. pribora
izklopiti orodje in ga odklopiti iz vira napajanja.
Nehoteni zagon oz. vklop lahko povzroci telesne poskodbe.
Polnilnika in baterije ni mogoce servisirati.

0
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Mazanje
Elektri¢no orodje ne zahteva dodatnega mazanja.

(iscenje

OPOZORILO: Odstranite umazanijo in prah iz glavnega
ohisja z izpihovanjem s suhim zrakom, ko opazite,

da se prah nabere v in okoli odprtin za zracenje. Med
opravljanjem tega postopka nosite ustrezno zascito za o¢i
in masko za obraz.

w

w

wi

e |

Izt

Cey

opr

Va

mo
po ¢
sk
stra

Po
Totk
Zmc
prej
dok



ko
e.

SLOVENSCINA

OPOZORILO: Za ciscenje nekovinskih delov orodja nikoli
ne uporabljajte kemicnih sredstev ali drugih mocnih
kemikalij. Take kemikalije lahko oslabijo materiale, iz
katerih so izdelani ti deli. Uporabite samo krpo, navlazeno
zvodo oz. milnico. Pazite, da voda ne prodre v notranjost
orodja; nikoli ne potopite nobenega dela orodja v tekocino.

Izbirna dodatna oprema
OPOZORILO: Ker dodatna oprema, ki je ni izdelalo
podjetje DEWALT, ni bila preizkusena s tem izdelkom, je
njena uporaba lahko nevarna. Da bi zmanjsali nevarnost
poskodb, uporabljajte le dodatno opremo, ki jo priporoca
proizvajalec DEWALT.

Ce potrebujete ve¢ informacij glede ustreznosti dodatne

opreme, se obrnite na svojega prodajalca.

Varovanje okolja

Odpadke odlagajte loceno. Orodij in baterij, ki so
E oznaceni s tem simbolom, ne odstranjujte skupaj

z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
— Orodje in baterija vsebujeta materiale, ki jih je
mogoce znova uporabiti ali reciklirati, kar zmanjsuje potrebo
po surovinah. Elektricne izdelke in baterije reciklirajte skladno

s krajevnimi predpisi. Za dodatne podrobnosti obiscite spletno
stran www.2helpU.com.

Polnilna baterija
To baterijo z dolgo Zivljenjsko dobo morate napolniti, ko ne
zmore vec zagotavljati dovolj energije za dela, ki jih je orodje
prej opravljalo z lahkoto. Ob koncu njene tehni¢ne Zivijenjske
dobe ravnajte z njo v skladu s predpisi za varovanje okolja:
Baterijo izpraznite do konca, nato jo odstranite iz orodja.
Litij-ionske celice je mogoce reciklirati. Odnesite jih
k svojemu prodajalcu ali na krajevno mesto za reciklazo.
Zbrane baterije bodo reciklirane oz. uni¢ene v skladu
s predpisi.
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BEZICNA KOMPAKTNA BEZ CETKE OD 13 mm
BUSILICA/ODVIJAC, DCD791

BEZICNA KOMPAKTNA BEZ CETKE OD 13 mm
BUSILICA/ODVIJAC/UDARNA BUSILICA, DCD796

festitamo! usporedivanje alata. MoZe se upotrijebiti za preliminarnu
procjenu izlozenosti.
UPOZORENUJE: Deklarirane vibracije odnose se na glavne
primjene alata. Medutim, ako se alat koristi u drugim
primjenama, s drugim nastavcima ili ako je lose odrZavan,

Odabrali ste alat tvrtke DEWALT. Godine iskustva i neprekidnih
poboljsanja ¢ine DEWALT jednim od najpouzdanijih partnera za
korisnike profesionalnih elektri¢nih alata.

Tehnicki poda(i razine vibracija mogle bi se razlikovati. To moZe znacajno
D791 DCDT% povecati razinu izloZenosti tijekom ukupnog vremena
upotrebe.
N'apon L 18 18 Pri procjeni razine izloZenosti vibracijama potrebno je uzeti
Tip 110 1710 u obzir vrijeme tijekom kojeg je alat iskljucen i vriieme dok
Vrsta baterije Li-lon Li-lon Je ukljucen, ali se ne upotrebljava za izvodenje radova.
Izlazna snaga W 160 160 To moze znacajno smanjiti razinu izloZenosti tijekom

ukupnog vremena upotrebe.

Brzina bez opterecenja o ! ) » o
Provjerite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika

1. brzina min?  0-550 0-550 .. P . . ; -
_ _ od ucinaka vibracija, kao sto su odrZavanje alata i pribora,
2.brzina min?  0-2000  0-2000 odrZavanje ruku toplima, organizacija rada itd.
Brzina udaranja v .
b G oayp  Deklaracija o uskladenosti EZ-a
2 brzina mnt —  0-34000 Direktiva o strojevima
Maks. moment (tvrdo/meko) Nm 70/27 70/27
Kapacitet glave mm 15130  15-13,0
Maksimalni kapacitet busenja BeZi¢na kompaktna bez éetke busilica/
Drvo mm 40 40 odvijaé/udarna busilica
Metal mm 13 13 DCD791, DCD796
Zidarski radovi mm — 13 DEWALT izjavljuje da su proizvodi opisani u odjeljku Tehnicki
Masa (bez baterije) kg 11 12 podaci u skladu sa smjernicama:
2006/42/EZ, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
Buka i vibraije (troosni vektorski zbroj) prema direktivi EN60745-2-1: EN60745-2-2:2010.
L (razina emvisije zvucnog taka) dB(A) 7% 89 Ovi proizvodi takoder su uskladeni s direktivama 2014/30/EU
i 2011/65/EU. Za dodatne informacije kontaktirajte DEWALT
Lwa (snaga zvuka) dB(A) 87 100 S " . ) RV
putem sljedece adrese ili pogledajte prilog pri kraju priru¢nika.
K (nesigurnost za danu razinu zvuka) dB(A) 3 3

Dolje potpisani odgovoran je za uskladenost tehnicke
. dokumentacije i ovu izjavu iznosi u ime tvrtke DEWALT.
Busenje metala

Vibracije ap, p = m/st <25 <25
Nesigurnost K = m/s? 15 15 M

Busenje u betonu

Vibracije ap, 1p = m/s? — 15 Markus Rompel

Nesigurnost K = m/s? _ 16 Director En.gineerm.g
Rad s vijcima BE;;/\Q% i;c?a.rdfglmger—StraBe 11,

- B ) - , Idstein, Germany
V\bratlje A, p= m/s <25 <25 22062017
Nesigurnost K = m/s? 15 15 L )
UPOZORENJE: Procitajte prirucnik s uputama kako biste

Vibracije navedene na ovom informacijskom listu izmjerene smanjili rizik od ozljeda.

su u skladu sa standardiziranim ispitivanjem opisanim
u dokumentu EN60745 i mogu se upotrijebiti za medusobno
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Baterije Punjaci/vrijeme punjenja (minute)
Kat. br. Vic Ah Masa (kg) | DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
DCB546 18/54  6,0/2,0 1,05 210 140 90 60 90 X
DCB547 18/54 9,030 1,25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 15 035 70 35 22 22 22 45
DCB182 18 40 0,61 185 100 60 60 60 120
D(B183/B 18 20 040 90 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 035 60 30 22 22 22 X
DCB187 18 30 048 140 70 45 45 45 90

Definicije: Sigurnosne smjernice

Definicije navedene u nastavku opisuju razinu ozbiljnosti svih

upozorenja. Procitajte priru¢nik i obratite paznju na ove simbole.

A OPASNOST: Oznacava neposrednu rizicnu okolnost koja
Ce, ako se ne izbjegne, rezultirati ozbiljnim ozljedama
ilismréu.

A UPOZORENJE: Oznacava potencijalno rizicnu okolnost
koja, ako se ne izbjegne, moZe rezultirati ozbiljnim
ozljedama ili smrcu.

A OPREZ: Oznacava potencijalno rizicnu okolnost koja, ako
se ne izbjegne, moZe rezultirati manjim ili srednje teskim
ozljedama.

NAPOMENA: Naznacuje praksu koja nije vezana uz
tjelesne ozljede, a ako se ne izbjegne, moze rezultirati
materijalnom stetom.

A Naznacuje rizik od strujnog udara.
A Oznacava rizik od poZara.

Opca sigurnosna upozorenja za elektricne

alate
UPOZORENLJE: Procitajte sva sigurnosna upozorenja
i upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze rezultirati
strujnim udarom, poZarom i/ili ozbiljnim ozljedama.

UPOZORENJA | UPUTE CUVAJTE ZA
SLUCAJ POTREBE
Izraz "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na elektricni alat
napajan iz strujne uticnice (sa Zicom) ili elektricni alat napajan
akumulatorskom baterijom (bez Zice).

1) Sigurnost na radnome mjestu

a) Radno mjesto odrZavajte cistim i dobro osvijetljenim.
Zakrceni i mracni prostori dovode do nezgoda.

b) S elektri¢nim alatima ne radite u eksplozivnom
okruZenju, kao sto je blizina zapaljivih tekucina,
plinovaiili prasine. Elektricni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Priradu s elektricnim alatom drZite podalje
promatrace i djecu. Zbog odvracanja pozornosti mogli
biste izqubiti nadzor nad uredajem.

2) Zastita od elektri¢ne struje

a) Utikaci elektricnih alata moraju odgovarati
uti¢nicama. Nikad i ni na koji nacin ne prepravljajte
utikac. Pri upotrebi elektricnih alata s uzemljenjem
ne koristite prilagodne utikace. Neizmijenjeni utikaci
i odgovarajuce uticnice smanjit Ce rizik od strujnog udara.
Izbjegavaijte fizicki kontakt s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, metalnih okvira i hladnjaka.
Ako je tijelo uzemljeno, rizik od strujnog udara je povecan.
c) Elektricne alate ne izlaZite kisi ni vlazi. Prodiranje vode
u elektricni alat povecat Ce rizik od strujnog udara.
Kabel ne upotrebljavajte za nepredvidene namjene.
Kabel ne upotrebljavajte za nosenje, povlacenje
ili odvajanje utikaca alata iz elektricne uticnice.

b
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pokretnih dijelova. Osteceni ili zapleteni kabel povecat ce
rizik od strujnog udara.

e) Priradu s elektriénim alatom na otvorenom
upotrijebite produzni kabel koji je za to predviden.
Upotreba kabela prikladnog za otvorene prostore smanjuje
rizik od strujnog udara.

f)  Ako nije moguce izbjeci upotrebu elektricnog
alata u vlaznim uvjetima, upotrijebite napajanje
s diferencijalnom sklopkom za zastitu od
neispravnosti uzemljenja (RCD). Upotreba sklopke na
diferencijalnu struju (RCD) smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Osobna sigurnost
a) Priradu s elektricnim alatom budite oprezni

i razumni. Ne koristite elektricni alat ako ste umorni

ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak

nepaznje tiekom rada s elektricnim alatom moZe dovesti

do ozbiljnih ozljeda.

Koristite opremu za osobnu zastitu. Uvijek koristite

zastitu za oci. Upotreba zastitne opreme poput maske

protiv prasine, sigurnosnih neklizajucih cipela, $ljema ili

zastite sluha u odgovarajucim uvjetima smanjit Ce rizik od

tjelesnih ozljeda.

c) Sprijecite nenamjerno ukljucivanje. Prije
priklju¢ivanja u elektri¢cnu mrezu ili umetanja
akumulatorske baterije, kao i prije uzimanja ili
nosenja alata, provjerite je li prekidac u iskljucenom
poloZaju. Nosenje elektricnog alata tako da je prst na

b
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prekidacu ili prikljucivanje elektricnog alata kojemu je
prekidac ukljucen dovodi do nezgoda.
Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite
s njega sve kljuceve za prilagodavanje i sl. Ostavijanje
Klju¢a na rotirajucem dijelu elektricnog alata moze dovesti
do ozljede.
e) Ne posezite predaleko. Pazite na ravnotezu
i zauzmite stabilan poloZaj. To omogucuje bolji nadzor
nad elektri¢nim alatom u neocekivanim situacijama.
f) Nosite odgovarajucu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite daleko
od pokeretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavo obucenu odjecu, nakit ili dugu kosu.
Ako je moguce prikljuciti uredaje za odvodenje
i prikupljanje prasine, pazite na njihovo pravilno
povezivanje i upotrebu. Upotreba uredaja za
prikupljanje prasine moZe smanyjiti opasnosti vezane uz
prasinu.

d
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4) Upotreba i cuvanje elektri¢nih alata

a) Ne primjenjujte silu na elektricni alat. Upotrijebite
odgovarajuci elektri¢ni alat za posao koji obavljate.
Prikladan elektricni alat bolje Ce i sigurnije obaviti posao
brzinom za koju je predviden.

b) Ne koristite elektricni alat ako se prekidac ne moze
prebaciti u iskljuceni ili ukljuceni poloZaj. Svaki
elektri¢ni alat kojim se ne moze upravijati pomocu
prekidaca predstavlja opasnost i potrebno ga je popraviti.

c) Prije podesavanja, zamjene pribora ili pohrane
elektricnog alata izvucite utikac iz uticnice ili odvojite
akumulatorsku bateriju. Ove mjere sigurnosti smanjuju
rizik od nehoticnog pokretanja elektricnog alata.

d) Elektricne alate koji se ne upotrebljavaju pohranite

izvan dohvata djece i ne dopustite upotrebu

osobama koje nisu upoznate s alatom ili ovim
uputama. Elektricni alati opasni su ako njima rade
nestrucni korisnici.

Elektricne alate treba odrzavati. Provjerite ima li

otklona ili savijenih pokretnih dijelova, napuklih

dijelova ili drugih okolnosti koje mogu utjecati na
rad elektricnog alata. Ako je alat ostecen, popravite
ga prije upotrebe. Velik broj nezgoda uzrokovan je lose
odrzavanim elektricnim alatima.

f) Rezne dijelove alata odrZavajte ostrima i ¢istima.

Pravilno odrZavanje reznih alata i njihovih ostrica smanjuje

mogqucnost savijanja i olaksava upravijanje.

Elektricni alat, pribor, nastavke itd. upotrebljavajte

u skladu s ovim uputama te uzimajuci u obzir radne

uvjete i posao koji je potrebno obaviti. Upotreba

elektricnog alata za poslove za koje nije predviden moze
dovesti do opasnih situacija.

~
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=

g

5) Upotreba i cuvanje akumulatorskih

baterija
a) Punite iskljucivo punjacem koji je odredio
proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu vrstu baterije

moZe predstavljati rizik od pozara ako se upotrebljava uz
druge baterije.

Elektricne alate upotrebljavaijte iskljucivo uz
preporucene baterije. Upotreba drugih baterija moze
predstavljati rizik od ozljede i poZara.

c) Kad baterija nije u upotrebi, drzite je podalje od
ostalih metalnih predmeta poput spajalica za papir,
kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih manjih metalnih
predmeta koji mogu izazvati kratki spoj baterijskih
prikljucaka. Kratki spoj prikljucaka baterije moze
uzrokovati eksploziju ili poZar.

U slucaju nepravilne upotrebe iz baterije bi mogla
iscuriti tekucina. Izbjegavajte kontakt. Ako dode do
slucajnog kontakta, isperite vodom. Ako tekucina
dospije u oci, odmah potraZite lijecnicku pomoc.
Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije i opekline.

b
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6) Servisiranje
a) Elektricne alate servisirajte kod kvalificiranog
servisera i upotrebom identicnih zamjenskih dijelova.
To omogucuje sigurnu uporabu alata.

Dodatne posebne sigurnosne upute za

buuhcu/odvuac/udarnu busilicu
Tijekom udarnog busenja koristite zastitu za sluh.
Izlaganje buci moZe izazvati ostecenje sluha.
Koristite pomocne rukohvate ako su isporuceni uz alat.
Gubitak nadzora moze uzrokovati tjelesne ozljede.
Elektricni alat drZite iskljucivo za izolirane rukohvate
dok radite u podrucjima u kojima bi pribor mogao doci
u dodir sa skrivenim oZic¢enjima. U slucaju kontakta reznog
pribora sa Zicom pod naponom, taj se napon moZe prenijeti na
metalne dijelove alata i uzrokovati strujni udar.
Upotrijebite stezaljke ili na drugi praktic¢an nacin
udvrstite radni materijal za stabilnu platformu.
PridrZavanje radnog materijala rukom ili njegovo oslanjanje na
tijelo nije stabilno i moZe dovesti do gubitka nadzora.
Koristite zastitne naocale ili drugu vrstu zastite za oci.
Komadici materijala mogu se odlomiti i poletjeti tijekom
upotrebe cekica ili busilice. Lete¢i komadici mogu uzrokovati
trajno ostecenje vida.
Nastavci i alat zagrijavaju se tijekom rada. Pri rukovanju
s nastavcima tijekom udarnog busenja i busenja metala nosite
zastitne rukavice.
Ovaj alat ne upotrebljavajte dulje vrijeme bez prekida.
Vibracije uzrokovane radom ceki¢a mogu biti Stetne za Sake
i ruke. Upotrijebite rukavice za dodatnu zastitu i Cesto pravite
stanke kako biste ogranicili izlaganje vibracijama.
Potrebno je izbjegavati blokiranje ventilacijskih otvora.
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavo obucenu odjecu, nakit
ili dugu kosu.

Stalno prisutni rizici

Usprkos primjenjivanju vazecih sigurnosnih propisa i sigurnosnih
uredaja, odredene stalno prisutne rizike nije moguce izbjeci.
Tosu:
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Ostecenje sluha.

Rizik od prikljestenja prstiju tijekom izmjene dodataka.
Opasnosti po zdravlje uslijed udisanja prasine nastale tijekom
rada u drvu.

Rizik od tjelesnih ozljeda uslijed letecih Cestica.

Rizik od tjelesnih ozljeda uslijed dulje upotrebe.

Zastita od elektricne struje

Elektromotor je projektiran za samo jedan napon. Uvijek
provjerite odgovara li napon baterije naponu navedenom na
opisnoj oznaci. Takoder provjerite odgovara li napon vaseg
punjac¢a naponu gradske.

Ovaj DEWALT punjac dvostruko je izoliran u skladu
D sa smjernicom EN60335, stoga Zica uzemljenja nije
potrebna.

Ako je kabel napajanja ostecen, potrebno ga je zamijeniti
posebnim kabelom dostupnim putem ovlastenog servisa tvrtke
DEWALT.

Zamjena strujnog utikaca
(samo za U.K. i Irsku)
Ako je potrebno postaviti novi strujni utikac:

Na siguran nacin odbacite stari utikac.

Smedi vodic spojite na fazni prikljucak u utikacu.

Plavi vodic spojite na neutralni prikljucak u uticnici.
UPOZORENJE: Na prikljucak uzemljenja nije potrebno
nista povezivati.

Slijedite upute za ugradnju isporucene uz utika¢ dobre kvalitete.
Preporuceni osigurac: 3 A.

Upotreba produznog kabela

Produzni kabel upotrijebite samo ako je to neizbjezno.
Upotrijebite odobreni produzni kabel koji je pogodan za ulaznu
snagu vaseg punjaca (pregledajte Tehnicke podatke). Najmanja
debljina vodica je T mm? a najveca duljina je 30 m.

U slucaju upotrebe kabela na kolutu, kabel uvijek potpuno
odmotajte.

SACUVAJTE OVE UPUTE
Punjadi
Punjaci tvrtke DEWALT ne zahtijevaju prilagodavanje
i projektirani su za $to jednostavniju upotrebu.

Vazne sigurnosne upute za sve punjace
baterija
SACUVAJTE OVE UPUTE: Ovaj priru¢nik sadrzi vazne upute
0 sigurnosti i upotrebi kompatibilnih punjaca (pregledajte
Tehnicke podatke).
Prije upotrebe punjaca procitajte sve upute i oznake upozorenja
na punjacu, bateriji i proizvodu koji koristi bateriju.
UPOZORENJE: Opasnost od strujnog udara. Ne dopustite
da u punjac dospije bilo kakva tekucina. MoZe doci do
strujnog udara.
UPOZORENJE: Preporucujemo uporabu sklopke na
diferencijalnu struju od 30 mA ili manje.

OPREZ: Rizik od opeklina. Da biste smanjili rizik od ozljede,
punite samo punjive baterije tvrtke DEWALT. Ostale

vrste baterija mogu prsnuti te uzrokovati tjelesne ozljede

i materijalnu stetu.

ﬁ OPREZ: Djeca trebaju biti pod nadzorom kako se ne bi

igrala uredajem.
NAPOMENA: U odredenim uvjetima strani predmeti mogu
uzrokovati kratki spoj izloZenih kontakata u punjacu dok
Je punjac prikljucen u elektricno napajanje. Elektricno
vodljivi strani predmeti kao to su, izmedu ostalih, Celicna
vuna, aluminijska folija ili bilo kakve naslage metalnih
Cestica, moraju se drZati podalje od otvora punjaca. Punjac
uvifek iskljucite iz elektricnog napajanja ako baterija nije
postavliena. Punjac prije ¢iscenja iskijucite iz napajanja.
Bateriju NE POKUSAVAJTE puniti punjaéima koji nisu
navedeni u ovom prirucniku. Punjac je predviden samo za
odredeni tip baterije.
Ovi punjaci predvideni su samo za punjenje DEWALT
punjivih baterija. Bilo kakva druga upotreba moZe rezultirati
pozarom ili strujnim udarom.
Punjac ne izlaZite snijegu ni kisi.
Dok punjac izvlacite iz uticnice, ne povlacite za kabel,
nego za utikac. Time smanjujete mogucnost oste¢ivanja
utikaca ili kabela.
Pobrinite se da kabel ne bude postavljen tako da se na
njega moZe nagaziti, zaplesti o njegaiili ga ostetiti na
bilo koji nacin.
Ne upotrebljavajte produzne kabele osim ako je to
neizbjezno. Nepravilna upotreba produznih kabela moze
rezultirati opasnoscu od pozara ili strujnog udara.
Na punjac ne stavljajte nikakve predmete, a sam
punjac ne postavljajte na mekanu povrsinu koja bi
mogla blokirati otvore za prozracivanje i uzrokovati
prekomjerno zagrijavanje unutrasnjosti. Punjac postavite
podalje od bilo kakvog izvora topline. Punjac se prozracuje kroz
otvore na vrhu i dnu kucista.
Punjac ne upotrebljavajte ako su kabel ili utikac
osteceni-odmah ih zamijenite.
Punjac ne upotrebljavajte ako je primio snaZan udarac,
ako je ispusten na tlo ili ako je ostecen na bilo koji nacin.
Predajte ga u oviasteni servis.
Punjac ne rastavljajte. Ako je potrebno servisiranje
ili popravak odnesite ga u ovlasteni servis. Nepravilno
sastavijanje moZe rezultirati pozarom ili strujnim udarom.
Ako se kabel napajanja osteti, odmah ga treba zamijeniti
proizvodac, njegov oviasteni servisni predstavnik il podjednako
kvalificirana osoba radi izbjegavanja opasnosti.
Prije bilo kakvog cis¢enja punjac odvojite od elektricne
mreZe. Na ovaj Ce se nacin smanijiti opasnost od strujnog
udara. Uklanjanje baterije nece smanjiti ovu opasnost.
NE pokusavajte medusobno povezativise punjaca.
Punjac je projektiran za rad sa standardnom elektricnom
mreZom u kuéanstvu od 230 V. Ne pokusavajte
upotrebljavati uz neki drugi napon. Ovo se ne odnosi na
automobilske punjace.
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Punjenje baterije (sl. B)

1. Punjac prikljucite u odgovarajucu elektri¢nu uti¢nicu prije
umetanja baterija.

2. Umetnite bateriju 10 u punjac pazeci da se potpuno ucvrsti
u svom polozaju. Crvena lampica punjenja neprekidno ce
treperiti, Sto znaci da je punjenje zapocelo.

3. Dovrsetak punjenja bit ¢e naznacen ravnomjernim
svijetljenjem crvene lampice. Baterija je potpuno napunjena
i moze se odmah koristiti ili ostaviti u punjacu. Kako
biste izvadili bateriju iz punjaca, drzite pritisnut gumb za
oslobadanje A1 na bateriji.

NAPOMENA: Litij ionske baterije prije prve upotrebe potpuno
napunite za maksimalnu ucinkovitost i vijek trajanja.

Upotreba punjaca
Za status punjenja baterije pogledajte donju tablicu.
Pokazivaci punjenja

W Punjenje ————

I ] Potpuno napunjeno _— E|

Odgoda uslucaju vruce ilihladne ‘ a:
baterije.* "

*Crveno svjetlo nastavit ¢e treperiti, no Zuta indikatorska lampica
ravnomjerno Ce svijetliti kada je ova funkcija aktivna. Kada
baterija postigne odgovarajucu temperaturu, Zuta lampica ¢e
se iskljuciti, a punjac ¢e nastaviti s punjenjem.

Kompatibilni punjac(i) nece puniti neispravnu bateriju. Punjac¢

e naznaciti pokvarenu bateriju tako $to se nece ukljuciti ili ce se

prikazati poruka o problemu s baterijom ili punjacem.

NAPOMENA: To moze predstavljati i problem s punjacem.

Ako punjac upucuje na problem, odnesite punjac i bateriju na

testiranje u ovlasteni servis.

Odgoda u slucaju vruce/hladne baterije

Ako punjac detektira da je baterija prevruca ili prehladna,
automatski se aktivira odgoda u slucaju vruce ili hladne
baterije, koja odgada punjenje sve dok baterija ne postigne
odgovarajucu temperaturu. Punjac se potom automatski
prebacuje u nacin punjenja baterije. Ova znacajka omogucuje
produljenje vijeka trajanja baterije.

Hladna baterija puni se sporije od tople. Baterija e se

puniti sporije tijekom cijelog ciklusa punjenja i nece postici
maksimalnu brzinu punjenja ¢ak ni kada se zagrije.

Punjac¢ DCB118 opremljen je ugradenim ventilatorom za
hladenje baterije. Ventilator ¢e se automatski ukljuiti u slucaju
potrebe. Punjac ne koristite ako ventilator nije ispravan ili ako
su ventilacijski otvori zacepljeni. Pazite da predmeti ne upadnu
u punjac.

Sustav elektronicke zastite

XR litij-ionske baterije opremljene su sustavom elektronicke
zastite koji ih stiti od preopterecenja, pregrijavanja

i prekomjernog praznjenja.

Alat ¢e se automatski iskljuciti ako se aktivira sustav elektronicke
zastite. U tom slucaju stavite litij-ionsku bateriju u punjac

i pricekajte da se potpuno napuni.

Montaza na zid
Ovi punjaci predvideni su za postavljanje na zid te na stol ili
radnu povrsinu u uspravnom polozaju. U slucaju postavljanja
na zid postavite punjac blizu strujne uticnice te dalje od kutova
i drugih prepreka koje mogu zaprijeciti protok zraka. Poledinu
punjaca upotrijebite kao predloZak za oznacavanje poloZaja
vijaka na zidu. Cvrsto postavite punja¢ pomocu vijaka za knauf
(kupuju se zasebno) najmanje duljine 25,4 mm i promjera glave
7-9 mm i zategnite ih do optimalne dubine tako da oko 5,5 mm
bude iznad povriine. Poravnajte utore na poledini punjaca
s vijcima i potpuno ih zahvatite utorima.
Upute za ciS¢enje punjaca

UPOZORENJE: Opasnost od strujnog udara. Prije

bilo kakvog ciséenja punjac iskopcajte iz uticnice.

Necistoca i masnoca s vanjske strane punjaca mogu

se ukloniti krpom ili mekanom nemetalnom cetkom.

Ne koristite vodu ili bilo kakve otopine za Ciscenje.

Ne dopustite da ikakva tekucina prodre u unutrasnjost

alata. Nijedan dio alata ne uranjajte u tekucinu.

Akumulatorske baterije

Vazne sigurnosne upute za sve baterije
Tijekom narucivanja zamjenskih akumulatora svakako navedite
kataloski broj i napon.

Isporucena baterija nije potpuno napunjena. Prije upotrebe
baterije i punjaca procitajte sigurnosne upute. Zatim slijedite
opisane upute za punjenje.

PROCITAJTE SVE UPUTE
Baterije ne punite i ne koristite u eksplozivnim
okruZenjima, na primjer u blizini zapaljivih tekucina,
plinovaiili prasine. Umetanje i uklanjanje baterije iz punjaca
mozZe zapaliti prasinu ili pare.
Bateriju nemojte nasilno gurati u punjac. Nikada ni na
koji nacin ne mijenjajte bateriju kako bi odgovarala
nekompatibilnim punjacima jer moZe do¢i do njezinog
pucanja i teskih tjelesnih ozljeda.
Baterije punite iskljucivo DEWALT punjacima.
NE polijevajte i ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.
Alat i bateriju ne cuvajte i ne koristite na lokacijama gdje
bi temperatura mogla porasti preko 40°C (npr. unutar
alatnica ili metalnih objekata tijekom ljeta).
Ne spaljujte bateriju cak ni ako je ozbiljno ostecena ili
potpuno istrosena. Baterije i akumulatori mogu eksplodirati
u vatri. Tijekom gorenja litij-ionske baterije stvaraju se otrovni
plinovi i materijali.
Ako sadrzaj baterije dode u kontakt s koZom, zahvacenu
povrsinu koZe odmah isperite blagim sapunom
i tekuéom vodom. Ako baterijska tekucina dospije u oci,
otvoreno oko ispirite vodom najmanje 15 minuta ili do
prestanka iritacije. Ako je potrebna lijecnicka pomoc, elektrolit
baterije sastoji se od mjesavine tekucih organskih karbonata
i litijevih soli.
Sadrzaj otvorene baterijske celije mozZe uzrokovati
iritaciju disnih putova. Omogucite dotok svjeZeg zraka.
Ako se simptomi zadrzavaju, potrazite lije¢nicku pomoc.
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UPOZORENJE: Rizik od opeklina. Baterijska teku¢ina moZe
biti zapaljiva ako se izloZi iskrenju ili plamenu.
UPOZORENJE: Nikad i ni iz kojeg razloga ne pokusavajte
otvarati bateriju. Ako je baterija napuknuta ili ostecena, ne
stavljajte je u punjac. Bateriju nemojte pritiskati, ispustati
na tlo ili ostecivati. Ne upotrebljavajte akumulator ili
punjac ako je primio ozbiljan udarac, ispusten na tlo,
pregaZen ili ostecen na bilo koji nacin (npr. probijen
Cavlom, udaren Cekicem, nagazen). MoZe do¢i do strujnog
udara. Ostecene baterije potrebno je vratiti ovlastenom
servisu radi recikliranja.

A UPOZORENJE: Opasnost od poZara. Pazite da pri
pohrani ili prenosenju baterija njezini kontakti ne
dodu u dodir s metalnim predmetima. Na primjer, ne
stavljajte baterije u torbe, dZepove, kutije s alatima, ladlice
isl. u kojima se mogu nalaziti cavli, vijci, kljucevi itd.

A OPREZ: Kad se ne koristi, alat poloZite na stabilnu
povrsinu gdje nece postojati opasnost od njegovog
prevrtanja ili pada. Neki alati s velikim baterijama mogu
uspravno na njima stajati, ali mogu se lako prevrnuti.

Transport
UPOZORENJE: Opasnost od poZara. Transport baterija
moZe uzrokovati poZar ako kontakti baterije dodu u dodir
s materijalom koji provodi struju. Pri transportu baterija
pazite da kontakti budu zasticeni i dobro izolirani od
materijala s kojima bi mogli doci u dodir i koji bi mogli
uzrokovati kratki spoj.

Baterije tvrtke DEWALT uskladene su sa svim vaze¢im propisima

o transportu navedenima u industrijskim i pravnim standardima,

koji obuhvacaju Preporuke UN-a o transportu opasnih

proizvoda, Propise o opasnim proizvodima Medunarodnog

udruzenja za zracni transport (IATA), Medunarodne propise

o pomorskom prijevozu robe (IMDG) i Europski sporazum

0 medunarodnom cestovnom prijevozu robe (ADR). Litij-ionske

Celije i baterije testirane su u skladu s odjeljkom 38.3 Preporuka

UN-a o transportu opasnih proizvoda (priru¢nik s testovima

i kriterijima).

U vecini se slucajeva posiljka s baterijom tvrtke DEWALT ne

mora klasificirati kao potpuno regulirani opasni materijal klase

9. Najcesce se samo posilike koje sadrze litij-ionsku bateriju

nazivnih vrijednosti visih od 100 vat-sati (Wh) moraju slati kao

potpuno regulirana posiljka klase 9. Sve litij-ionske baterije imaju

oznaku vat-sati (Wh). Nadalje, zbog slozenosti propisa, DEWALT

ne preporucuje samostalno slanje litij-ionskih baterija zra¢nom

postom, bez obzira na oznaku vat-sati. Posiljke alata s baterijama

(kombinirani kompleti) mogu se slati zratnom postom ako

oznaka vat-sati nije visa od 100 Whr.

Bez obzira na to smatra li se posiljka izuzetom ili potpuno

reguliranom, odgovornost posiljatelja je provjeriti najnovije

propise o pakiranju, oznacavanju i dokumentiranju.

Informacije navedene u ovom odjeljku priru¢nika iznesene

su u dobroj vjeri i smatraju se to¢nima u trenutku stvaranja

dokumenta. Medutim, ne pruzaju se nikakva izricita ni

implicirana jamstva. Odgovornost je kupca da svoje aktivnosti

uskladi s vaze¢im propisima.

Transport FLEXVOLT ™ baterije

DEWALT FLEXVOLT™ baterija podrzava dva nacina rada:
Upotreba i Transport.

Nacin upotrebe: FLEXVOLT™ baterija sama po sebi ili

u proizvodu od 18 V funkcionira kao baterija od 18 V. Kada je
FLEXVOLT™ baterija u proizvodu od 54 Vili 108 V (dvije baterije
od 54 V), radi kao baterija od 54 V.

Transportni nacin: Kada je za FLEXVOLT™ bateriju pricvrcen
Cep, baterija je u transportnom nacinu. Pri transportu postavite
cep.

Kada je u transportnom nacinu,
nizovi celija nisu elektricki
povezani s baterijom. Rezultat su
3 baterije nizih vat-sati (Wh)

u usporedbi s 1 baterijom visih vat-sati. Ove 3 baterije nizih vat-
sati mogu izuzeti cijeli komplet od nekih propisa koji se
primjenjuju na baterije visih vat-sati.

Na primjer, transportni Primjer oznaka (upotreba i transport)

Wh je 3 x 36 Wh, $to znaci DT Use: 108 Wh

3 baterije, svaka od 36 Wh. —
Oznaka Wh u upotrebi D" Transport:3x36 Wh

moze biti 108 Wh
(podrazumijeva se 1 baterija).

Preporuke za pohranu

1. Bateriju je najbolje pohraniti na hladnom i suhom mjestu
koje nije izlozeno izravnom suncevom svjetlu, prevelikoj
toplini i hladno¢i. Za optimalne performanse i vijek
trajanja baterije, Cuvajte je na sobnoj temperaturi dok nije
U upotrebi.

2. Za dulju pohranu baterije preporucljivo ju je potpuno
napuniti i pohraniti na hladnom, suhom mjestu izvan
punjaca.

NAPOMENA: Bateriju nemojte pohranjivati ako je potpuno
ispraznjena. Bateriju prije upotrebe treba ponovo napuniti.
Oznake na punjacu i bateriji

Osim ilustracija u ovom priru¢niku, na punjacu i bateriji mogu se
nalaziti sliedece oznake:

Prije upotrebe procitajte priru¢nik s uputama.

Vrijeme punjenja pronaci ¢ete u odjeljku Tehnicki
podaci.

Ne dodirujte elektricki vodljivim predmetima.
Ne punite ostecene baterije.
Ne izlazZite vodi.

Odmah zamijenite o$tecene kabele.

DHMME DD




HRVATSKI

+40°c
i«n Punite samo pri temperaturama izmedu 4°Ci40°C.

r il
ﬁ Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.
= -

Rabljene baterije bacite vodeci racuna o okolisu.

LI-ION
Baterije tvrtke DEWALT punite samo predvidenim
ocexxxv  DEWALT punjacima. Punjenje baterija koje nije
proizvela tvrtka DEWALT punjacem DEWALT moze
@ uzrokovati eksploziju baterije i opasne situacije.
&

) ” Bateriju nemojte spaljivati.

‘: UPOTREBA (bez transportnog ¢epa). Primjer: Wh je
108 (1 baterija od 108 Wh).
C)‘—' TRANSPORT (s ugradenim transportnim ¢epom).
Primjer: Wh oznaka je 3 x 36 (3 baterije od 36 Wh).
Vrsta baterije
DCD791 i DCD796 rade s baterijama od 18 volti.
Mogu se upotrijebiti sljedece baterije:DCB181, DCB182, DCB183,
DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187, DCB546,
DCB547. Za dodatne informacije pregledajte Tehnicke podatke.

Sadrzaj paketa
U paketu se nalazi:
1 Busilica/odvijac ili 1 busilica/odvija¢/udarna busilica
1 Punjac
1 Litij-ionski baterijski ulozak (modeli C1, D1, L1, M1, P1,S1,T1,
X1)
2 Litij-ionska baterijska uloska (modeli C2, D2, L2, M2, P2, S2,
T2,X2)
3 Litij-ionska baterijska uloska (modeli C3, D3, L3, M3, P3, S3,
T3,X3)
1 Kutija kompleta
T Priru¢nik s uputama
1 Priruc¢nik s uputama za Tool Connect™ aplikaciju (modeli B)
NAPOMENA: Akumulatori, punjaci i kompleti ne isporucuju
se s modelima serije N. Akumulatori i punjaci ne isporucuju se
s modelima serije NT. B modeli ukljucuju Bluetooth® baterije.
NAPOMENA: Rijec i logotipi Bluetooth® registrirani su zastitni
znakovi u vlasnistvu tvrtke Bluetooth® SIG, Inc. i svaka upotreba
takvih oznaka od strane tvrtke DEWALT je pod licencijom.
Ostali trgovacki znakovi i trgovacki nazivi pripadaju njihovim
odgovarajucim vlasnicima.
Alat, dijelove i pribor provjerite radi eventualnih ostecenja
nastalih tijekom transporta.
Temeljito proucite ovaj prirucnik i upoznajte se s njime prije
same upotrebe alata.

Oznake na alatu
Na alatu su prikazani sljedeci simboli:

Prije upotrebe procitajte priru¢nik s uputama.

Vidljivo zracenje. Nemojte gledati u svjetlo.

>

Polozaj datumske oznake (sl. A)
Datumska oznaka 16 koja sadrzi godinu proizvodnje ispisana
je na kudistu.
Primjer:
2017 XX XX
Godina proizvodnje

Opis (sl. A)
UPOZORENJE: Nikad ne mijenjajte elektricni alat ili bilo
koji njegov dio. Moze doci do ostecenja ili ozljeda.

1 Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje

Gumb za rad naprijed/natrag

Prsten za prilagodavanje momenta

Promjena stupnja prijenosa

Radno svjetlo

Samozatezna glava

Kopca za opasac

Vijak za montazu

9 Drzac nastavaka

10 Akumulatorska baterija

11 Tipka za oslobadanje baterije

12 Sklopka za radno svjetlo

0 N O s WN

Namjena

Ove busilice / odvijaci / udarni ceki¢i projektirani su za

profesionalne radove busenja, udarno busenje i rad s vijcima.

NEMOJTE koristiti u vlaznim uvjetima ni u blizini zapaljivih

tekucina ili plinova.

Ove busilice / odvijaci / udami cekici profesionalni su elektri¢ni

alati.

NE dopustite djeci da dolaze u dodir s alatom. Neiskusan

korisnik mora biti pod nadzorom pri uporabi ovog alata.
Malena djeca i nemocne osobe. Ovaj uredaj nije
namijenjen upotrebi od strane djece ili nemo¢nih osoba bez
dodatnog nadzora.
Ovaj proizvod nije namijenjen upotrebi od strane osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
(ukljucujuciii djecuy) ili osoba s nedostatkom iskustva ili
znanja, osim ako ih osoba zaduZena za njihovu sigurnost
nadzire. Djecu se nikad ne smije ostaviti samu uz ovaj
proizvod.

SASTAVLJANJE | PODESAVANJE

UPOZORENJE: Kako biste smanijili opasnost

od ozbiljnih ozljeda, iskljucite alat i izvadite
bateriju prije izvodenja bilo kakvih podesavanja
ili postavljanja/uklanjanja dodataka ili pribora.
Nehoticno ukljucivanje alata moze uzrokovati ozljede.
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UPOZORENJE: Upotrebljavajte iskljucivo DEWALT baterije
ipunjace.

Postavljanje i uklanjanje baterije iz alata
(sl. B)

NAPOMENA: Pobrinite se da baterijski ulozak 10 bude
potpuno napunjen.
Umetanje baterije u rukohvat alata
1. Baterijski ulozak 10 poravnajte s vodilicama u rukohvatu
alata (sl. B).
2. Gurnite ga u rukohvat tako da se dobro ucvrsti u svom
lezistu, pri cemu se Cuje "klik".
Uklanjanje baterije iz alata
1. Pritisnite tipku za oslobadanje @1 i bateriju ¢vrstom
kretnjom izvucite iz rukohvata alata.
2. Bateriju umetnite u punjac¢ kako je opisano u ovom
priru¢niku u odjeljku koji se odnosi na punjac.
Baterije s pokaziva¢em stanja (sl. B)
Neke DEWALT baterije opremljene su pokazivacem koji se sastoji
od triju zelenih LED lampica koje pokazuju preostalu energiju.
Za aktivaciju mjeraca drzite pritisnut gumb mjeraca. Tri zelene
LED lampice ce se ukljuciti i naznaciti razinu preostale energije.
Kada je razina energije u bateriji ispod upotrebljive razine,
pokazivac se nece ukljuciti, a bateriju ¢e biti potrebno dopuniti.
NAPOMENA: Mjerac je samo indikacija preostale energije
u bateriji. Nije indikator funkcioniranja alata te je podlozan
varijacijama, ovisno o komponentama proizvoda, temperaturi
i radnoj primjeni.

Regulator brzine (sl. A)

Za ukljucivanje alata pritisnite prekidac . Za iskljucivanje alata
pustite prekidac. Alat je opremljen ko¢nicom. Samozatezna
glava prestat ce s vrtnjom odmah nakon otpustanja prekidaca.
NAPOMENA: Ne preporucuje se neprekidna upotreba uz
promjenjive brzine vrtnji. Potrebno je izbjegavati jer moze doci
do ostecenja prekidaca.

Gumb za odabir smjera vrtnje (sl. A)

Kontrola za rad naprijed/natrag 2 odreduje smjer rada alata

i sluzi kao tipka za blokiranje alata.

Za odabir vrtnje "prema naprijed" otpustite prekidac i pritisnite
tipku s desne strane alata.

Za odabir vrtnje prema natrag pritisnite gumb s lijeve strane
alata.

Sredisnji polozaj kontrolnog gumba blokira alat u isklju¢enom

stanju. Tijekom promjene smjera vrtnje svakako pustite prekidac.

NAPOMENA: Tijekom prvog pokretanja alata nakon promjene
smjera vrtnje mogli biste zacuti "klik". To je normalno i ne
predstavlja problem.

Prsten za prilagodavanje momenta (sl. A)
Alat je opremljen mehanizmom prilagodavanja momenta
odvijaca za uvijanje i odvijanje razli¢itih oblika i velicina vijaka,
a na nekim modelima i mehanizmom cekica za busenje zidova.

Oko obujmice 3 nalaze se brojke, oznaka nastavka za busenje

i na nekim modelima oznaka cekica. Ovim se brojkama postavlja
spojka kako bi se prilagodio raspon zakretnog momenta.

Veca brojka na prstenu oznacava veci zakretni moment sto
omogucuje uvijanje veceg vijka. Da biste odabrali bilo koju
brojku, obujmicu zakrecite dok Zeljenu brojku ne poravnate

s oznakom strelice.

NAPOMENA: Prsten za prilagodavanje momenta aktivira se
samo za vrijeme nacina rada s vijcima, a ne u nacinima rada

s busenjem i udarnim busenjem.

Dva opsega prijenosa (sl. A)

Dva stupnja prijenosa ove busilice/odvijaca omogucuju
promjenu stupnja prijenosa, ¢ime se postize veca svestranost.
1. Da biste odabrali 1. brzinu (visoki moment), iskljucite alat

i pricekajte da se zaustavi. Pomaknite prekidac za promjenu
brzine @ prema naprijed (prema zateznoj glavi).
2. Da biste odabrali 2. brzinu (niski moment), iskljucite alat
i pricekajte da se zaustavi. Bira¢ prijenosa klizno pomaknite
prema natrag (od zatezne glave).
NAPOMENA: Stupanj prijenosa ne mijenjajte dok je alat
pokrenut. Prije promjene stupnja uvijek dopustite da nastavak
u cijelosti prestane s vrtnjom. Ako imate poteskoca tijekom
promjene prijenosa, provjerite je li bira¢ prijenosa u cijelosti
u prednjem ili u straznjem polozaju.

LED radno svjetlo (sl. A)

LED radno svjetlo &' i sklopka radnog svjetla 12 nalaze se

u podnozju alata. Radno svjetlo ukljucuje se pritiskom na
prekidac. Niski 13 nacin rada, srednji 14 nacin rada i nacin
rada s reflektorom 5 mogu se promijeniti tako da se
pomakne sklopka u podnozju alata. Ako drzite sklopku okidaca
pritisnutom, radno svjetlo ostaje uklju¢eno u svim nacinima
rada.

Kada se nalazi na niskim 13 i srednjim 14 postavkama, zraka
se automatski iskljucuje 20 sekundi nakon pustanja sklopke
okidaca.

Nacin rada s reflektorom

Visoka postavka 15 u nacinu rada s reflektorom. Reflektor radi

20 sekundi nakon pustanja prekidaca okidaca. Dvije minute

prije iskljucivanja reflektora on ¢e dvaput zatreperiti, a zatim se

zatamniti. Da izbjegnete iskljucivanje reflektora, lagano dodirnite
prekidac okidaca.

A UPOZORENJE: Kada upotrebljavajte radno svjetlo
u srednjem nacinu rada ili nacinu rada s reflektorom,
ne gledajte u svjetlo ili ne postavijajte busilicu u poloZaj
u kojem bi netko mogao gledati u svjetlo. Mogu nastati
ozbiljna ostecenja vida.

A OPREZ: Kada ne upotrebljavate alat kao reflektor, poloZite
ga na stabilnu povrsinu na kojoj nece postojati opasnost
od njegovog prevrtanja ili pada.

A OPREZ: Uklonite sav pribor sa stezne glave prije uporabe
busilice kao reflektora. MoZe doci do ozljede ili imovinske
Stete.
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Upozorenje o slaboj bateriji
Kada radite u nacinu rada s reflektorom i baterija se gotovo
potpuno ispraznila, reflektor ¢e dvaput zatreperiti, a zatim se
zatamniti. Nakon dvije minute baterija ¢e se potpuno isprazniti
i busilica ¢e se odmah iskljuciti. U tom trenutku zamijenite
ispraznjenu bateriju.

UPOZORENJE: Da smanjite opasnost od ozljede,

uvijek drzite rezervnu bateriju ili sekundarno osvjetljenje

raspoloZivo ako to situacija traZi.

Samozatezna glava s jednom obujmicom
(sl. G-I)

A UPOZORENJE: Nastavke za busenje ili bilo koji drugi
pribor ne pokusavajte zatezati ukljucivanjem alata dok
pridrZavate prednji dio glave. MoZe doci do ostecenja glave
ili ozljeda. Tijekom izmjene nastavaka uvijek blokirajte
prekidac i alat odvojite od izvora elektricnog napajanja.
A UPOZORENUJE: Prije pokretanja alata uvijek provjerite je li
nastavak dobro ucvrscen. Labavi nastavak moZze izletjeti iz
alata i prouzrokovati osobne ozljede.
Ovaj alat opremljen je samozateznom glavom @ s rotiraju¢om
obujmicom kojom se moze upravljati jednom rukom.
Za umetanje nastavka za busenje ili drugog pribora napravite
sliedece.
1. Iskljucite alat i odvojite da od izvora elektricnog napajanja.
2. Crmnu obujmicu glave uhvatite jednom rukom, a drugom
Cvrsto pridrzavajte alat. Obujmicu zakrenite u smjeru
suprotnom od kazaljki na satu dovoljno da moze prihvatiti
odabrani nastavak.
. Nastavak umetnite priblizno 19 mm (3/4") u glavu i jednom
rukom ¢vrsto zategnite obujmicu glave zakretanjem
u smjeru kazaljki na satu, dok drugom pridrzavate alat. Ovaj
alat opremljen je mehanizmom za automatsko blokiranje
osovine. Ovo omogucuje otvaranje i zatvaranje zatezne
glave jednom rukom.
NAPOMENA: Zateznu glavu zategnite pridrzavajuci jednom
rukom za obujmicu, a drugom za alat, kako biste postigli
najvecu ¢vrstocu.
Da biste oslobodili nastavak, ponovite gornje korake 11 2.

w

Remena kuka i drZac nastavka (sl. A)

A UPOZORENJE: Kako biste smanyjili opasnost od
ozbiljnih ozljeda, iskljucite alat i izvadite bateriju
prije izvodenja bilo kakvih podesavanja ili
postavljanja/uklanjanja dodataka ili pribora.

A UPOZORENUJE: Da biste smanjili opasnost od ozbiljnih
ozljeda, NE vjesajte alat ispod stropa i na remenu kuku ne
vjeSajte druge predmete. Remenu kuku vjesajte SAMO na
radni remen.

A UPOZORENUJE: Da biste smanjili opasnost od ozbiljnih
ozljeda, pobrinite se da je vijak koji pridrZzava remenu kuku
dobro ucvrscen.

VAZNO: Za pricvricivanje ili zamjenu remene kuke ili drzaca

nastavaka upotrijebite samo isporuceni vijak 8. Dobro zategnite

vijak.

Remena kuka 7 i drza¢ nastavka @ mogu se pricvrstiti s bilo
koje strane alata i samo pomocu isporucenog vijka 8 za
upotrebu lijevom ili desnom rukom. Ako kuka ili drzac nastavka
nisu potrebni, mogu se ukloniti s alata.

Da biste uklonili kuku ili drza¢ nastavka, uklonite pricvrsni vijak
8, a zatim ih ponovo postavite na suprotnu stranu. Dobro
zategnite vijak.

UPOTREBA

Upute za upotrebu
UPOZORENJE: Uvijek se pridrZavajte sigurnosnih uputa
ivazecih propisa.
UPOZORENJE: Kako biste smanyjili opasnost
od ozbiljnih ozljeda, iskljucite alat i izvadite
bateriju prije izvodenja bilo kakvih podesavanja
ili postavljanja/uklanjanja dodataka ili pribora.
Nehoticno ukljucivanje alata moze uzrokovati ozljede.

Pravilan poloZaj ruku (sl. C)
A UPOZORENUJE: Da biste smanjili opasnost od ozbiljnih
ozljeda, UVIJEK koristite prikazan pravilan poloZaj ruku.
A UPOZORENJE: Da biste smanjili opasnost od ozbiljnih
ozljeda, UVIJEK Cvrsto pridrZavajte kao mjeru opreza
u slucaju nagle reakcije.
Pravilan polozaj ruku je kada jednom rukom drzite vrh busilice
17 prema prikazu, a drugom rukom drzite glavni rukohvat 8.

Rad s busilicom (sl. A, D)
UPOZORENJE: DA BISTE SMANJILI RIZIK OD OZLJEDA,
UVIJEK provierite je li radni materijal dobro ucvrscen.
Ako busite tanke materijale, ispod materijala podmetnite
komad drveta kako biste sprijecili ostecivanje radnog
materijala.

. Prsten 3 zakrenite do oznake busilice.

N —

. Zeljeni raspon brzine/momenta odaberite pomocu biraca
stupnja prijenosa @ kako biste brzinu i moment prilagodili
planiranom radu.

. Za drvo upotrijebite spiralna svrdla, svrdla za drvo,
zmijasta svrdla ili svrdla za otvore. Za metal upotrijebite
visokobrzinska ¢eli¢na spiralna svrdla ili svrdla za otvore. Pri
busenju metala upotrijebite tekucinu za busenje. Iznimke su
lijevano Zeljezo i mjed, koji se moraju busiti na suho.

4. Pritisak uvijek primijenite u ravnoj liniji s nastavkom.
Primijenite dovoljno pritiska kako bi nastavak mogao busiti,
ali ne pritis¢ite prejako kako ne biste zaustavili motor ili
pomaknuli nastavak.

. Alat ¢vrsto pridrzavajte s obje ruke, kako biste mogli
kontrolirati zakretanje busilice. Ako va$ model nije opremljen
bocnim rukohvatom, busilicu pridrzavajte drzeci jednom
rukom za rukohvat a drugom za akumulator.

OPREZ: Busilica se moZe iskljuciti u slucaju preopterecenja,
$to moZe uzrokovatiiznenadno uvijanje. Budite uvijek
pripravni na iskljucivanje motora i zaglavijivanje. Busilicu
¢vrsto pridrzavajte kako biste kontrolirali uvijanje i izbjegli
ozljede.

w

wi
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6. AKO SE MOTOR ISKLJUCI, uobicajeni razlog je
preopterecenje ili nepravilna upotreba. ODMAH
OTPUSTITE PREKIDAC, nastavak za busenje uklonite
s radnog materijala i provjerite uzrok blokiranja.

NE PRITISCITE PREKIDAC UZASTOPNO U POKUSAJU
DA POKRENETE UGASENU BUSILICU - TIME JE MOZETE
OSTETITI.

7. Da biste smanjili mogucnost gasenja motora ili probijanja
radnog materijala, smanjite pritisak na busilicu i nastavak za
busenje lagano pustite kroz zavrsni dio otvora.

8. Motor ostavite pokrenutim tijekom izvla¢enja nastavka iz
otvora. Na taj se nacin sprjecava zaglavljivanje.

9. Kod busilica s promjenjivom brzinom nema potrebe za
oznacavanje mjesta busenja pomocu tockala. Upotrijebite
malu brzinu kako biste zapoceli busenje otvora, a zatim
jacim pritiskom prekidaca ubrzavajte kad otvor postane
dovoljno dubok da nastavak za busenje ne moze izletjeti.

Rad s udarnom busilicom (samo DCD796)
(sl. A, E)

1. Steznu glavu 3 zakrenite do oznake udarne busilice.

2. Prebacivanjem biraca prijenosa @ unatrag (suprotno od
stezne glave) odaberite postavku velike brzine 2.

VAZNO: Upotrebljavajte iskljucivo nastavke s karbidnim
vrhovima ili nastavke za zidarske radove.

3. Tijekom busenja na busilicu primijenite samo onoliko
pritiska koliko je dovoljno da sprijecite pretjerano
poskakivanje ili "podizanje" nastavka. Prevelika sila izazvat ce
usporavanje busenja, pregrijavanje i manji stupanj busenja.

4. Busite ravno, odrzavajuci nastavak pod pravim kutom
u odnosu na radni materijal. Tijekom busenja ne
primjenjujte bocni pritisak na nastavak, jer to izaziva
zacepljivanje Zljebova na nastavku i usporavanje busenja.

5. Ako brzina ¢ekica po¢ne opadati tijekom busenja dubokih
otvora, nastavak djelomi¢no izvucite iz otvora dok je alat
pokrenut, kako biste iz otvora uklonili otpad.

NAPOMENA: Neprekinuto i ujednaceno istjecanje prasine iz
otvora je naznaka pravilne brzine busenja.

Rad s vijcima (sl. A, F)

1. Prsten za prilagodavanje momenta 3 zakrenite u Zeljeni
polozaj.

2. Zeljeni raspon brzine/momenta odaberite pomocu biraca
stupnja prijenosa 4 kako biste prilagodili brzinu i moment
planiranog rada.

NAPOMENA: Primijenite najnizu postavku momenta
potrebnu za postavljanje zatezaca na Zeljenu dubinu. Manja
brojka podrazumijeva maniji izlazni moment.

3. Zeljeni nastavak stezaca umetnite u glavu, kao $to biste to
uradili s nastavkom za busenje.

4. Pravilnu postavku obujmice za biranje brzine provjerite na
otpadnom materijalu ili u neuocljivim kutovima.

5. Uvijek zapocnite s nizim postavkama momenta, s zatim
povecavajte postavku momenta kako biste izbjegli
ostecivanje radnog materijala ili vijaka.

ODRZAVANJE

Ovaj elektricni alat tvrtke DEWALT projektiran je za dugotrajnu
upotrebu uz minimalno odrzavanje. Neprekinuta i zadovoljavajuca
upotreba ovisi o pravilnom odrzavanju i redovitom ¢is¢enju.

UPOZORENJE: Kako biste smanyjili opasnost

od ozbiljnih ozljeda, iskljucite alat i izvadite

bateriju prije izvodenja bilo kakvih podesavanja

ili postavljanja/uklanjanja dodataka ili pribora.

Nehoticno ukljucivanje alata moze uzrokovati ozljede.
Punjac i baterija ne mogu se servisirati.

O

hrd

Podmazivanje
Ovaj elektri¢ni alat ne zahtijeva dodatno podmazivanje.

Ciscenje
UPOZORENJE: Prasinu iz kucista ispuhnite suhim zrakom
¢im primijetite nakupljanje necistoca oko ventilacijskih
otvora. Tijekom izvodenja ovog postupka nosite zastitu za
oci i odobrenu masku protiv prasine.
A UPOZORENLJE: Za ciscenje nemetalnih dijelova alata nikad
ne upotrebljavajte otapala ili druge jake kemikalije. Te
kemikalije mogu Stetiti materijalima upotrijebljenima u tim
dijelovima. Upotrebljavajte iskljucivo krpu natopljenu vodom
i blagim sapunom. Ne dopustite da ikakva tekucina prodre
u unutrasnjost alata. Nijedan dio alata ne uranjajte u tekucinu.

Dodatni pribor
UPOZORENJE: Obzirom da dodaci koji nisu u ponudi
tvrtke DEWALT nisu ispitani s ovim proizvodom upotreba
takvih dodataka uz ovaj alat moZe biti opasna. Da biste
smanjili opasnost od ozljeda, uz ovaj proizvod Koristite
iskljucivo pribor koji preporucuje DEWALT.

Od lokalnog dobavljaca zatrazite informacije o odgovarajucim

dodacima.

Zastita okolisa

Odlazite sa zasebnim otpadom. Proizvodi i baterije
K oznaceni ovim simbolom ne smiju se odlagati

s komunalnim otpadom.
B 004 i baterije sadrze materijale koji se mogu
reciklirati radi smanjenja potro3nje sirovina i ocuvanja prirodnih
resursa. Elektri¢ne proizvode i baterije reciklirajte sukladno
lokalnim propisima. Vise informacija dostupno je na adresi
www.2helpU.com.

Punjiva akumulatorska baterija
Bateriju napunite kad izgubi snagu na zadacima koji su dotad
bili s lako¢om obavljani. Po isteku vijeka trajanja odlozite vodeci
racuna o okolisu:
Bateriju potpuno ispraznite, a zatim je izvadite iz alata.
Litij-ionske celije mogu se reciklirati. Predajte ih vasem
prodavacu ili u lokalno srediste za recikliranje. Prikupljene
baterije bit e reciklirane ili pravilno zbrinute.
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JAMSTVENA IZJAVA

Jamcimo da navedeni proizvod koji smo isporucili nema
nedostataka ili gresaka u konstrukciji ili tvornickoj montaZi.
Jamstveni rok je 24 mjeseci od dana kupnje. Jamcimo da ce
navedeni proizvod koji smo isporucili u jamstvenom roku
ispravno funkcionirati kod normalne upotrebe ukoliko ce se
korisnik pridrzavati priloZenih uputa o uporabi.

Jamcimo da je za isporuceni proizvod osigurano servisno
odrZavanje i potrebni rezervni dijelovi u toku 7 godina od
datuma kupnje.

Obvezujemo se na zahtjev imatelja jamstvenog lista
podnesenog u jamstvenom roku, o svom trosku osigurati
otklanjanje kvarova i nedostataka proizvoda koji proizlaze iz
nepodudarnosti stvarnih sa propisanim, odnosno deklariranim
karakteristikama kvalitete proizvoda. Popravak se obvezujemo
izvrsiti u roku od 45 dana od dana prijave kvara. Ako proizvod
ne popravimo u tom roku obvezujemo se zamijeniti ga novim ili
vratiti uplacenu svotu.

Jamstvo vrijedi uz predocenje originalnog racuna prodavaca
te pravilno ispunjenog jamstvenog lista ovjerenog pecatom
prodavaca.

Troskove prijevoza odnosno prijenosa proizvoda koji nastaju
pri popravku odnosno njegovoj zamjeni u garantnom roku
snosi nositelj jamstva. Bez obzira na nacin dostave ovlastenom
servisu, kupac je obavezan podignuti proizvod po izvrsenom
servisnom popravku i isto potvrditi svojim potpisom.
Nepravilnosti koje su nastale nestrucnim rukovanjem,
rukovanjem suprotnim navedenim u uputama ili mehanickim
ostecenjem iskljucene su iz jamstva.

Proizvod ne smije biti prethodno otvaran ili popravljan od
strane neovlastenih osoba.

Ako popravak traje duZe od 14 dana, jamstveni rok se produZuje
Zza trajanje servisa.

Radovi i dijelovi obuhvaceni jamstvom
Kvarovi nastali greskom prilikom tvornickog sklapanja
i pakiranja

Puknuca lomovi dijelova strojeva i alata prouzroceni
nekvalitetnim materijalom tj. tvornickom greskom
Indirektni kvarovi uzrokovani tockom 2

Kvarovi nastali odmah po pustanju stroja/uredaja u rad

Radovi i dijelovi koji nisu predmet jamstva
1. Ostecena i kvarovi nastali:
- Prilikom nepravilnog sastavljanja uredaja od strane
kupca
- Nepravilnim rukovanjem i nenamjenskim koristenjem
- Koristenjem neadekvatnih goriva, maziva, napona,
opterecenja
- Servisiranjem ili rastavljanjem uredaja od strane
neovlastenih osoba
. Dijelovi koji spadaju u potrosni materijal:
- Kvarovi nastali nedovoljnim odrzavanjem ili
servisiranjem
- Kvarovi nastali radi preopterec¢ivanja ili pregrijavanja
uredaja ili njihovih sastavnih dijelova

N

TIP PROIZVODA:

Prodajno mjesto: Pecat:

Datim prodaje: Potpis:

ALATIMILIC D.O.O. - CROATIA
Mirka Viriusa 2, 10090 ZAGREB
info@alatimilic.hr
http://www.alatimilic.hr/
T:00385(0)13734 791

T:00 385 (0)9 137 33 000
F:00 385 (0)1 3906 790
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AKUMULATORSKA KOMPAKTNA 13 mm

BUSILICA/ODVIJAC BEZ CETKICA, DCD791

AKUMULATORSKA KOMPAKTNA 13 mm
BUSILICA/ODVIJAC/UDARNA BUSILICA BEZ CETKICA, DCD796

Cestitamo!

Izabrali ste DEWALT alat. Dugogodisnje iskustvo, razvoj
proizvoda i inovacije ucinile su da DEWALT postane jedan od
najpouzdanijih partnera korisnicima profesionalnih ru¢nih
elektri¢nih alata.

Tehnicki podaci
DCD791  DCD796

Napon Ve 18 18
Tip 110 1/10
Tip baterije Litjum- Litijum-
jonska jonska

|zlazna snaga W 460 460
Brzina bez opterecenja

1-va brzina min  0-550 0-550

2-ga brzina min™  0-2.000 0-2.000
Udama brzina

1-va brzina min?! — 0-9.350

2-ga brzina min” — 0-34.000
Maks. moment pritezanja (tvrdo/meko) Nm 70/27 70/27
Kapacitet stezne glave mm  15-130  15-13,0
Maksimalan kapacitet busenja

Drvo mm 40 40

Metal mm 13 13

Opeka mm — 13
Tezina (bez haterije) kg 11 12

Vrednosti za buku i vibracije (vektorska suma u tri pravca) prema EN60745-2-1:

Lpa  (emisija nivoa zvucnog pritiska) dB(A) 76 89
Lwa (nivo zvucne snage) dB(A) 87 100
K (odstupanja za zadati nivo buke) dB(A) 3 3

Busenje u metalu

Emisiona vrednost vibracija ap, p = m/s? <25 <25

Odstupanje K = m/s? 15 15
Busenje u betonu

Emisiona vrednost vibracija aj, jp = m/s? — 115

Odstupanje K = m/s? — 1,6
Odvrtanje i uvrtanje

Emisiona vrednost vibracija ap, p = m/s? <25 <25

Odstupanje K = m/s? 15 15

Emisioni nivo vibracija naveden u ovoj informaciji izmeren
je prema standardizovanom postupku iz EN60745 i moze se

koristiti za uporedivanje alata. MoZe se koristiti za preliminarnu
procenu izlozenosti.
UPOZORENUJE: Deklarisani emisioni nivo vibracija vazi za
glavne primene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge
primene, sa drugim priborima ili ako je lose odrzavan,
emisiona vrednost vibracija se moZe razlikovati. To moze
znacajno povecati nivo izlaganja u ukupnom periodu rada.
Procena nivoa izloZenosti vibracijama takode treba
da uzme u obzir vreme kada je alat iskljucen i kada
radi u praznom hodu. To moZe znacajno smanjiti nivo
izlaganja u ukupnom periodu rada.
Identifikujte dopunske bezbednosne mere za zastitu
rukovaoca od efekata vibracija kao $to su: odrzavanje
alata i pribora, odrZzavanje ruku toplim, organizacija radnih
uzoraka.

ECizjava o uskladenosti
Direktiva za masine

C€

Akumulatorska busilica/odvija¢/udarna
busilica bez cetkica

DCD791, DCD796

DEWALT izjavljuje da su proizvodi opisanu u delu Tehnicki
podaci uskladeni sa:

2006/42/EC, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Ovi proizvodi su takode uskladeni sa direktivom 2014/30/
EUi2011/65/EU. Za vise informacija kontaktirajte DEWALT na
sledecoj adresi ili ih potraZite na poledini uputstva za upotrebu.
Dolepotpisani je odgovoran za pripremu tehnicke
dokumentacije i daje ovu izjavu za racun kompanije DEWALT.

U e

Markus Rompel

Direktor inzenjeringa

DEWALT, Richard-Klinger-Strae 11,
D-65510, Idstein, Nemacka
22.06.2017

UPOZORENJE: Radi smanjenja opasnosti od povreda,
procitajte uputstvo za upotrebu.
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Baterije Punjaci/vremena punjenja (u minutima)
Kat. br. Vic Ah  Tezina(kg) | DCB107  DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
DCB546 18/54  6,0/2,0 1,05 210 140 90 60 90 X
DCB547 18/54 9,030 1,25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 15 035 70 35 22 22 22 45
DCB182 18 40 0,61 185 100 60 60 60 120
D(B183/B 18 20 040 90 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 035 60 30 22 22 22 X
DCB187 18 30 048 140 70 45 45 45 90

Definicije: Bezbednosne smernice

Dole navedene definicije opisuju nivo ozbiljnosti za svaku

signalnu re¢. Molimo da procitate uputstvo i vodite racuna o tim

simbolima.

A OPASNOST: Ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja
Ce, ako se ne izbegne, izazvati smrt ili ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju
koja, bi mogla, ako se ne izbegne, izazvati smrt ili
ozbiljnu povredu.

A OPREZ: Ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja
moZe, ako se ne izbegne izazvati manju ili umerenu
povredu.

NAPOMENA: Ukazuje na praksu koja se ne odnosi na
telesne povrede ali koja, ako se ne izbegne, moZe dovesti
do materijalne Stete.

A Oznacava opasnost od elektricnog udara.

A Oznacava opasnost od pozZara.

Opsta bezbednosna upozorenja za elektri¢ne

alate
UPOZORENJE: Procitajte sva bezbednosna
upozorenja i uputstva. NepoStovanje upozorenja
i uputstava moze izazvati elektricni udar, pozar i/ili ozbilinu
povredu.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA
I UPUTSTVA ZA BUDUCE POTREBE
Termin “elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na alate
sa mreZnim napajanjem (sa kablom) ili alate sa baterijskim
napajanjem (bezicni).
1) Bezbednost radnog podrucdja
a) Radno podrudje treba uvek da bude cisto i dobro
osvetljeno. Nered i mracna podrucja izazivaju nezgode.
b) Neradite sa elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, na primer u prisustvu zapaljivih
tecnosti, gasova ili prasine. Elektricni alati stvaraju
varnice koje mogu da upale prasinu ili isparenja.
¢) Decuidruge osobe udaljite dok radite sa elektricnim
alatom. Zbog ometanja moZete izqubiti kontrolu.

2) Elektri¢na bezbednost
a) Utikaci elektri¢nih alata moraju da odgovaraju

uticnici. Nikada i ni na bilo koji nacin nemojte

modifikovati utikac. Ne koristite nikakve uticne
adaptere sa (uzemljenim) elektricnim alatima.

Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjice

opasnost od elektricnog udara.

Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim

povrsinama kao sto su cevi, radijatori, Sporeti

i frizideri. Postoji veca opasnost od elektricnog udara ako

Je vase telo uzemljeno.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlaznim uslovima.

Voda koja prodre u elektricni alat povecava opasnost od
elektricnog udara.

Ne rukujte nepravilno kablom. Nemojte nikad

koristiti kabl za nosenje, vucenje ili izvlacenje utikaca

elektricnog alata. Kabl udaljite od toplote, ulja, ostrih
ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kablovi
povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Pri upotrebi elektricnog alata na otvorenom prostoru

koristite produzni kabl koji je podesan za upotrebu

na otvorenom prostoru. Koriscenje kabla koji je podesan
za upotrebu na otvorenom prostoru umanjuje opasnost od
elektricnog udara.

f)  Ukoliko se ne moZe izbegnuti upotreba elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje sa FID
zastitnom sklopkom za zastitu od struje u slucaju
kvara. Upotreba FID sklopke umanjuje opasnost od
elektricnog udara.

3) Li¢na bezbednost
a) Budite paZljivi, gledajte Sta radite i savesno radite sa
elektri¢nim alatom. Nemojte da koristite elektricni
alat ako ste umorniili pod dejstvom lekova, alkohola
ili droga. Trenutak nepaZnje pri radu sa elektricnim
alatom moZe dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za
odi. Zastitna oprema, kao Sto su maska za prasinu, zastitna
obuca sa donom koji se ne kliza, kaciga ili zastita za sluh,
koja se koristi pod odgovarajuc¢im uslovima, smanjice
telesne povrede.
c) Sprecite nenamerno pokretanje. Pobrinite se da
prekidac bude iskljucen pre povezivanja elektricnog
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napajanja i/ili baterije, uzimanja uredaja ili nosenja

alata. Nosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili elektricnih alata sa prekidacem koji su prikljuceni na

napajanje izaziva nezgode.

Uklonite klju¢ za podesavanje ili kljuc za pritezanje

pre ukljucivanja elektri¢nog alata. Kijuc za pritezanje

ili podesavanje koji je ostao u rotirajucem delu elektricnog

alata moze da dovede do telesne povrede.

e) NeposeZite van domasaja. OdrZavajte stabilan
polozaj i ravnotezu u svakom trenutku. Time se
obezbeduje bolja kontrola nad elektricnim alatom
u neocekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajucu odecu. Ne nosite Siroku odecu

ili nakit. Kosu, odecu i rukavice udaljite od pokretnih

delova. Siroka odeca, nakit ili duga kosa mogu da se

uhvate u pokretne delove.

Ako postoje prikljucni uredaji za izbacivanje prasine

i oprema za njeno sakupljanje, pobrinite se da budu

prikljucenii da se pravilno koriste. Sakupljanje prasine

moZe da umanji opasnosti povezane sa prasinom.

d

=

=
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4) Upotreba i odrzavanje elektri¢nih alata

a) Ne preopterecujte elektricni alat. Koristite
odgovarajuci elektricni alat za svoj rad. Pravilan
elektricni alat ce bolje i bezbednije, i u predvidenoj meri,
obaviti posao za koji je konstruisan.

b) Ne koristite elektricni alat ciji prekidac ne moZe da

se ukljudiiiskljuci. Svaki elektricni alat koji se ne moze

kontrolisati putem prekidaca je opasan i mora se popraviti.

Izvucite utikac iz izvora napajanja i/ili izvadite

bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo

kakvih podesavanja, zamene pribora ili odlaganja

elektricnog alata. Takve preventivne bezbednosne mere

smanjuju opasnost od slucajnog pokretanja elektricnog
alata.

d) Nekoriscene elektricne alate cuvajte van domasaja

dece i nemojte dozvoliti osobama koje nisu upoznate

sa ovim elektricnim alatom ili ovim uputstvima da
rukuju elektricnim alatom. Elektricni alati su opasni

u rukama nevestih korisnika.

OdrZavaijte elektricne alate. Proverite da li su

pokretni delovi centrirani ili blokirani, da li su delovi

polomljeni i da li postoji bilo koje drugo stanje koje
moZe uticati na rad elektricnih alata. Ako je ostecen,
postarajte se da se elektricni alat popravi pre
upotrebe. Mnoge nezgode su izazvane lose odrZavanim
elektricnim alatima.

f) Rezne alate odrZzavajte tako da budu ostri i Cisti.

Pravilno odrzavani rezni alati sa ostrim reznim ivicama

rede se blokiraju i lakse se kontrolisu.

Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. u skladu

sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. Koriscenje elektricnog alata za

radove za koje nije namenjen moZe dovesti do opasne

situacije.
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5) Upotreba i odrzavanje elektri¢nih alata

a) Punjenje vrsite samo punjacem koji je specificirao
proizvodac. Punjac koji je podesan za jedan tip punjive
baterije moZe izazvati opasnost od pozara ako se koristi
sa nekom drugom punjivom baterijom.

Elektricne alate koristite samo sa punjivim
baterijama koje su dizajnirane specijalno za njih.
Upotreba bilo koje druge punjive baterije moZe izazvati
opasnost od povreda ili pozara.

c) Ako se punjiva baterija ne koristi, Cuvaijte je dalje

od metalnih predmeta kao sto su spajalice za

papir, novcici, kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu da naprave spoj izmedu
kontakata. Kratko spajanje baterijskih kontakata moze
izazvati opekotine ili poZar.

Pod neodgovarajucim uslovima moze doci do
curenja tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako
slucajno dode do kontakta, isperite mesto kontakta
vodom. Ako tecnost dode u dodir s ocima, potrazite
i medicinsku pomoc. Tecnost koja iscuri iz baterije moZe
izazvatiiritaciju koZe ili opekotine.
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6) Servis

a) Postarajte se da vas elektricni alat servisira
kvalifikovani servisni tehnicar koji e koristiti
samo originalne rezervne delove. Time se osigurava
bezbednost elektricnog alata.

Dodatna specificna bezbednosna pravila
za buS|I|cu/odvuac/udarnu busilicu

Nosite stitnike za usi kad obavljate udarno busenje.

Izlaganje buci moZe uzrokovati gubitak sluha.

Koristite pomocnu(e) drsku(e) ako su isporucene uz alat.

Gubitak kontrole moZe dovesti do fizickih povreda.

Elektricni alat drZite za izolovane rukohvate kada

obavljate radove pri kojima postoji mogucnost da

rezni pribor dodirne skrivene vodove. Rezni pribor koji

dodirne strujni kabl moZe da stavi pod napon metalne delove

elektricnog alata i izloZi rukovaoca elektricnom udaru.

Koristite stege ili druge prakticne nacine da osigurate

i poduprete predmet obrade na stabilnu platformu.

DrZanje radnog predmeta jednom rukom ili upiranjem u telo
nije stabilno i moZe dovesti do gubitka kontrole.

Nosite zastitne naocare ili druga sredstva za zastitu ociju.

Rad sa dletom i busenje mogu dovesti do razletanja opiljaka.

Leteci opilici mogu prouzrokovati trajno ostecenje oka.

Pribori i alat se jako zagrevaju tokom rada. Nosite rukavice

prilikom rukovanja sa njima kada obavljate primene koje

proizvode toplotu, kao $to je udarno busenje ili busenje metala.

Ne radite sa ovim alatom duZe vreme. Vibracije koje se

stvaraju pri udarnoj funkciji mogu biti Stetne za vase Sake

i ruke. Koristite rukavice da biste osigurali dodatnu amortizaciju

i ogranicite izlaganje Cestim pauzama za odmor.

Ventilacioni otvori cesto pokrivaju pokretne delove

i treba ih izbegavati. Siroka odeca, nakit ili duga kosa mogu

da se uhvate u pokretne delove.
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Preostale opasnosti

| pored primene relevantnih bezbednosnih propisa
i implementacije bezbednosnih uredaja, izvesne preostale
opasnosti se ne mogu izbeci. To su:

Slabljenje sluha.

Opasnost od prignjecenja prstiju prilikom promene dodatne
opreme.

Opasnosti po zdravlje izazvane udisanjem prasine koja se
stvara priradu u drvetu.

Opasnost od telesnih povreda zbog letecih opiljaka.
Opasnost od telesnih povreda zbog duge upotrebe.

Elektriéna bezbednost

Elektri¢ni motor je projektovan samo za jedan napon. Uvek
proverite da li napon elektro mreZe odgovara naponu na
identifikacionoj plocici uredaja. Takode se postarajte da napon
vaseg punjaca odgovara naponu vase elektro mreze.

Va$ DEWALT punjac je dvostruko izolovan u skladu sa
D EN60335; zato nije potreban kabl za uzemljenje.

U slucaju da se kabl osteti, mora se zameniti specijalnim kablom
koji se moze nabaviti preko DEWALT servisne mreze.
Zamena utikaca
(samo Velika Britanija i Irska)
Ako treba namestiti novi mrezni utikac:
Bezbedno odlozite stari utikac.
Braon provodnik povezite na kontakt za fazu u novom utikacu.
Povezite plavi provodnik na neutralni kontakt.
A UPOZORENJE: Ne treba povezivati kontakt za uzemijenje.

Pratite uputstva koja se isporucuju uz utikace dobrog kvaliteta.
Preporuceni osigurac: 3 A.

Koriséenje produznog kabla

Produzni kabl ne treba koristiti osim ako to nije nuzno. Koristite
odobreni produzni kabl koji je pogodan za ulazni prikljucak
vaseg punjaca (pogledajte Tehnicki podaci). Minimalni
poprecni presek provodnika je 1 mm? maksimalna duzina je
30m.

Ako koristite kablovski kotur, uvek potpuno odmotajte kabl.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

Punjagi
DEWALT punjaci ne zahtevaju podesavanje i dizajnirani su za $to
jednostavniju upotrebu.
Vazna sigurnosna uputstva za sve punjace
baterija
SACUVAJTE OVA UPUTSTVA: Ovaj priru¢nik koristi vazna
sigurnosna uputstva i uputstva za rad kompatibilnih punjaca
baterija (vidi u Tehnicki podaci).

Pre upotrebe ovog punjaca procitajte sva uputstva i oznake

upozorenja koje se nalaze na punjacu, bateriji i proizvodu koji
koristi bateriju.

UPOZORENJE: Opasnost od elektricnog udara.
Netdozvolite da bilo kakva tecnost prodre u punjac. Moze
doci do elektricnog udara.

ﬁ UPOZORENJE: Preporucujemo upotrebu FID sklopke sa

nominalnom strujom od 30mA ili niZe.

ﬁ OPREZ: Opasnost od opekotina. Radi smanjenja opasnosti

od povreda, punite samo DEWALT punjive baterije. Drugi
tipovi baterija mogu prsnuti izazivajudi fizicke povrede
j ostecenja.

n OPREZ: Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne

igraju sa uredajem.
NAPOMENA: Pod izvesnim okolnostima, kada je punjac
prikljucen u struju, izloZeni kontakti za punjenje u punjacu
mogu se kratko spojiti stranim materijalom. Strani
materijali koji su provodijivi, kao Sto su celicna vuna,
aluminijumska folija ili nagomilavanje metalnih opiljaka,
ali ne samo oni, moraju se drZati dalje od Supljina na
punjacu. Punjac treba uvek iskopcati od izvora napajanja
kada se u njemu ne nalazi baterija. IskopCajte punjac sa
napajanja pre cis¢enja
NE pokusavajte da punite bateriju sa drugim punjacima
osim onih koji su opisani u ovom uputstvu. Punjac
i baterija su specijalno dizajnirani za zajednicki rad.
Ovi punjaci nisu namenjeni za druge svrhe ve¢ samo za
punjenje DEWALT punjivih baterija. Svaka druga primena
moZe izazvati opasnosti od pozara i elektricnog udara.
Ne izlazite punjac kisi ili snegu.
Da biste punjac iskljucili iz struje, uvek vucite utikac a ne
kabl. To ¢e smanijiti opasnost od ostecenja elektricnog utikaca
i kabla.
Pobrinite se da kabl bude poloZen tako da se iskljuci
mogucnost njegovog slucajnog povlacenja, gaZenja ili
ostecivanja i naprezanja na druge nacine.
Ne koristite produZni kabl osim ako to nije neophodno.
Upotreba neprikladnog produznog kabla moZe izazvati
opasnosti od poZara i elektricnog udara.
Ne stavljajte nikakve predmete na punjac i ne
postavljajte punja¢ na mekanu povrsinu jer to mozZe
blokirati ventilacione otvore i dovesti do prekomernog
unutrasnjeg zagrevanja. Punjac udaljite od izvora toplote.
Punjac se ventilira kroz otvore na vrhu i dnu ku¢ista.
Ne ukljucujte punjac ako je ostecen njegov kabl ili
utikac—odmah ih zamenite.
Ne ukljucujte punjac ako je bio izloZen udarcu, ako je pao
ili je ostecen na drugi nacin. Odnesite ga u oviasceni servisni
centar.
Ne rastavljajte punjac; odnesite ga u ovlasceni servisni
centar ako je potrebno servisiranje ili popravka. Ako
se nepravilno stavi, moZe izazvati opasnosti od poZara
i elektricnog udara.
U slu¢aju da je kabl za napajanje ostecen neophodno je da ga
zameni proizvodac, njegov serviser ili slicno kvalifikovano lice
kako bi se sprecila bilo kakva opasnost.
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Iskljucite punjac iz struje pre radova na cis¢enju. Time
Ce se smanjiti opasnost od elektricnog udara. Uklanjanje
baterije nece smanijiti taj rizik.

NIKAD ne pokusavajte da poveZete dva punjaca.

Punjac je dizajniran za rad na standardnom naponu

u domacdinstvu od 230V. Ne pokusavajte da koristite
drugi napon. To se ne odnosi na automobilski punjac.

Punjenje baterije (sl. B)

1. Punjac prikljucite na odgovarajucu uti¢nicu pre stavljanja
punjive baterije.

2. Umetnite bateriju 10 u punjac tako $to Cete osigurati da

je baterija kompletno umetnuta u punjacu. Crvena lampica

(punjenje) ¢e neprekidno treptati signaliziraju¢i da je proces

punjenja poceo.

. Zavrsetak punjenja se signalizira kontinualnim svetlom
crvene lampice (ON). Punjiva baterija je tada potpuno
napunjena i moze se koristiti ili ostaviti u punjacu.

Za skidanje baterije iz punjaca, pritisnite dugme za
oslobadanje baterije 11 na bateriji.

NAPOMENA: Pre prve upotrebe dopunite kompletno bateriju,

da biste osigurali maksimalne performanse i zivotni vek trajanja

litijum-jonskih baterija.

w

Rukovanje punja¢em
Na indikatorima ispod su navedeni statusi punjenja baterije.
Indikatori punjenja

T Punjenje —_——— = El
| Potpuno napunjena _— El

. Odlaganje zbog vruce/hladne e ‘ as

baterije*

*Crvena lampica nastavlja sa treperenjem, ali Zuta indikatorska
lampica nastavlja da svetli tokom ove operacije. Cim baterija
dostigne prikladnu temperaturu, zuta lampica se iskljucuje
i punjac se vraca opet u postupak punjenja.

Kompatibilan punjac(i) nece puniti neispravne baterije. Ovaj

punjac oznacava bateriju s kvarom tako $to se nece ukljuciti ili

prikazivanjem problema s baterijom ili treptanjem punjaca.

NAPOMENA: To takode moze znaciti da je problem u punjacu.

Ukoliko punjac¢ oznacava problem, onda odnesite punjac¢

i bateriju kod ovlas¢enog servisera radi ispitivanja.

Kasnjenje zbog vruce/hladne baterije

Ako punjac detektuje da je baterija previse vruca ili previse
hladna, on automatski pokrece kasnjenje zbog vruce/hladne
baterije i odlaZe punjenje dok baterija ne postigne odgovarajucu
temperaturu. Punjac se tada automatski prebacuje u rezim
punjenja baterije. Ova funkcija obezbeduje maksimalni vek
trajanja baterije.

Hladna baterija se puni sporije u odnosu na toplu bateriju.
Baterija se puni sporije kroz ceo ciklus punjenja i nece dostici
maksimalni kapacitet ¢ak i ako se baterija zagreje.

Punjac DCB118 je opremljen sa unutrasnjim ventilatorom
konstruisanim za hladenje baterije. Ventilator se automatski
ukljucuje kada je neophodno ohladiti bateriju. Nikada

nemojte koristiti punjac ako ventilator ne radi pravilno ili ako

su ventilacioni prorezi blokirani. Nemojte dozvoliti da strani
predmeti prodru u unutrasnjosti punjaca.

Elektricni sistem zastite

XR Li-jonski alati su projektovani sa elektronskim zastitnim
sisternom koji Ce zastititi bateriju od prepunjavanja, pregrevanja
ili dubokog praznjenja.

Ovaj alat Ce se automatski iskljuciti kad se aktivira elektronski
zastitni sistem. Ako se to desi, litijum-jonsku bateriju stavite

u punjac da se napuni do kraja.

Montaza na zidu
Ovi punjaci su konstruisani za montazu na zidu ili za uspravno
stajanje na stolu ili radnoj povrsini. Ako se montaza vrsi na zidu,
onda locirajte punjac u blizini elektri¢cne uti¢nice i udaljeno iz
¢oskova ili drugih prepreka koji bi mogli da sprecavaju protok
vazduha. Koristite poledinu punjaca kao sablon za lociranje
montaznih zavrtnjeva na zidu. Montirajte punja¢ bezbedno
pomocu zavrtnjeva (kupljeni zasebno) koji su najmanje 25,4 mm
dugi sa pre¢nikom glave zavrtnja od 7-9 mm, uvrteni u drvo
na optimalnu dubinu tako da ostavljaju 5,5 mm od zavrtnja
izlozenim. Poravnjajte proreze na poledini punjaca sa zavrtnjima
i gurnite ih do kraja u proreze.
Opsta uputstva za cis¢enje
A UPOZORENJE: Opasnost od elektricnog udara.
Iskljucite punjac iz struje iz mrezne uticnice pre
radova na cisc¢enju. Necistoce i masnoce mogu se
odstraniti sa spoljasnje strane punjaca koristeci krpu
ili mekanu nemetalnu Cetku. Ne koristite vodu ili neke
druge tecnosti za ¢iscenje. Nikad nemojte dozvoliti da
voda prodre u alat; nikad ne uranjajte bilo koji deo alata
u tecnost.

Punjive baterije

Vazna sigurnosna uputstva za sve baterije
Pri narucivanju rezervne punjive baterije obavezno navedite
kataloski broj i napon.

Isporucena punjiva baterija nije kompletno napunjena. Pre
upotrebe punjive baterije i punjaca pazljivo procitajte uputstva
koja su data u nastavku. Zatim sledite navedenu proceduru
punjenja.

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA
Ne punite i ne koristite bateriju u eksplozivnim
atomsferama, na primer u prisustvu zapaljivih tecnosti,
gasova ili prasine. Prilikom stavljanja il vadenja baterije iz
punjaca moZe doci do paljenja prasine ili pare.
Punjivu bateriju nikad ne stavljajte silom u punjac. Ne
modifikujte punjivu bateriju da bi mogla da se postavi
u nekompatibilni punjac jer baterija moze da pukne
i dovede do ozbiljnih telesnih povreda.
Punjive baterije punite samo u DEWALT punjacima.
NE prskajte i ne uranjajte u vodu ili druge tecnosti.
Alat i punjivu bateriju ne cuvajte i ne koristite na mestima
na kojima temperatura moze da poraste do ili premasi
40 °C (104 °F) (npr. Supe ili limene zgrade tokom leta).




SRPSKI

Ne spaljujte punjive baterije cak i ako su ozbiljno
ostecene ili ako su potpuno istrosene. Baterija ce
eksplodirati u vatri. Toksicna isparenja i materijali se stvaraju pri
sagorevanju litijum-jonskih punjivih baterija.

Ako sadrZaj baterije dode u dodir sa koZom, pogodeno
podrucje odmah isperite blagim sapunom i vodom.
Ako tecnost iz baterije dopre u oci, vodom ispirajte otvoreno
oko 15 minuta ili dok iritacija ne prestane. Ako je potrebna
medicinska nega: elektrolit baterije predstavija mesavinu
tecnosti organskih karbonata i litijumovih soli.

Sadrzaji otvorenih baterijskih celija mogu izazvati
iritaciju respiratornih organa. Obezbedite svez vazduh.
Ako simptomi i dalje postoje, potraZite medicinsku pomoc.

A UPOZORENJE: Opasnost od opekotina. Tecnost baterije se
moZe zapaliti ako se izloZi varnicama ili plamenu.

A UPOZORENJE: Nikad ne pokusavajte da otvorite punjivu
bateriju. Ako je kuciste punjive baterije napuklo ili osteceno,
ne stavljajte je u punjac. Ne gnjecite, ne bacajte i ne
ostecujte punjivu bateriju. Ne Koristite punjivu bateriju ili
punjac ako su bili izloZeni udarcu, ako su pali, prevrnuli se
ili osteceni na drugi nacin (npr. probuseni ekserom, udareni
Cekicem, nagaZeni). MoZe do¢i do elektricnog udara.
Ostecene punijive baterije treba vratiti u servisni centar radi
recikliranja.

A UPOZORENJE: Opasnost od pozara. Nemojte
skladistiti ili nositi baterije tako da metalni predmeti
mogu doci u kontakt sa izloZzenim terminalima
baterije. Na primer, ne postavijajte baterije u kecelje,
dzepove, kutije alata, kutije sa opremom proizvoda, fioke,
itd. gde postoje ekseri, zavrtnji, kljucevi itd.

A OPREZ: Ako se ne koristi, alat stavite na stranu
na stabilnu povrsinu gde nece izazvati saplitanje
odnosno gde ne postoji opasnost od pada. Neki alati
sa velikim punjivim baterijama mogu stajati uspravno na
punjivu bateriju, ali se mogu lako prevrnuti.

Transport
UPOZORENJE: Opasnost od pozara. Transport
baterija moZe prouzrokovati poZar ako terminali baterije
nenamerno dodu u dodir sa sprovodnim materijalima.
Prilikom transporta baterija uverite se da su terminali
baterije zasticeni i dobro izolovani od materijala koji moze
dodi u dodir sa njim i prouzrokovati kratak spoj.

DEWALT baterije su uskladene sa svim primenjivim propisima

transporta kao $to je propisano prema industriji i zakonskim

standardima, u $to spadaju UN preporuke o transportu opasnih

dobara, Propisi za opasna dobara Internacionalnog udruzenja

vazdusnog transporta (IATA), Internacionalni pomorski

propisi za opasna dobara (IMDG) i Evropski sporazum u vezi

internacionalni transport opasnih dobara putevima (ADR).

Litijum-jonske celije i baterija su testirane sa poglavljem 38.3

iz uputstva za testiranje i kriterijumi UN preporuka za transport

opasnih dobara.

U vecini slucajeva, transport DEWALT baterija bice prihvaceno

zbog klasifikacije kao kompletno regulisan opasan materijal

klase 9. U nacelu, samo isporuke koje sadrze litijum-jonske

baterije sa energetskom klasifikacijom vecom od 100 vati na ¢as

(Wh) zahtevaju da budu isporuceni kao kompletno regulisana
klasa 9. Sve litijum jonske baterije imaju vrednost vat ¢asova
oznacenu na pakovanju. Pored toga, zbog kompleksnosti
propisa, DEWALT ne preporucuje vazdusnu isporuku samih
litijum-jonskih baterija bez obzira na vat ¢asove. Isporuke

alata sa baterijama (kombinovani setovi) se mogu vazdusno
transportovati ukoliko vat ¢as baterije nije veci od 100 Wh.

Bez obzira da li je transport razmotren kao prihvacen ili
kompletno regulisan, na prevozniku je da bude upoznat sa
najnovijim propisima za pakovanje, etiketiranje/oznacavanje

i zahteve za dokumentaciju.

Informacije u ovom poglavlju ovog uputstva su obezbedene
iskreno i smatraju se kao precizne u vreme kreiranja ovog
dokumenta. Medutim, ne daje se nikakva garancija, bilo
eskplicitno ili podrazumevano. Kupac ima odgovornost da
osigura svoje delatnosti u skladu sa primenjivim propisima.
Transport FLEXVOLT™ baterije

DEWALT FLEXVOLT™ baterija ima dva rezima rada: Upotreba

i transport.

Rezim upotrebe: Kada FLEXVOLT™ baterija stoji sama ili se
nalazi u DEWALT 18V proizvodu, onda ¢e raditi kao baterija od
18V. Kada se FLEXVOLT™ baterija nalazi u proizvodu od 54V ili
od 108V (dve 54V baterije), onda ¢e raditi kao baterija od 54V.
Rezim transporta: Kada je postavljen poklopac na FLEXVOLT™
bateriji, onda se nalazi u rezimu transporta. Cuvajte poklopac
radi transporta.

Kada se baterija nalazi u rezimu
transporta, onda su nizovi celije
elektri¢no iskopcani unutar
pakovanja, sto rezultuje da 3
baterije imaju nizak vat ¢as (Wh) sa klasifikacijom prema 1
bateriji koja ima vecu vat ¢as klasifikaciju. Ova uve¢ana koli¢ina
od 3 baterije sa nizim vat ¢asom moze da izuzme pakovanje od
odredenih propisa za transport.

Na primer za transport

Wh klasifikacija moze
oznacavati 3 x 36 Wh, $to
znaci 3 baterije gde svaka
ima 36 Wh. Wh klasifikacija
za upotrebu moze oznacavati 108 Wh (podrazumevano
1 baterija).

Primer etikete za upotrebu i transport

(D% Use: 108 Wh
()« Transport: 3x36 Wh

Preporuke za skladistenje

1. Najbolje mesto za skladistenje je suvo i hladno mesto
zasticeno od direktne sunceve svetlosti i preterane toplote ili
hladnoce. Za optimalne performanse i vek trajanja baterije,
punjive baterije ¢uvajte na sobnoj temperaturi kada se ne
koriste.

2. Za dugorocno skladistenje preporucuje se skladistenje
kompletno napunjene baterije na hladnom, suvom mestu
izvan punjaca radi optimalnih rezultata.

NAPOMENA: Ne smete skladistiti bateriju koja je potpuno
ispraznjena. Neophodno je napuniti bateriju pre upotrebe.
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Oznake na punjacu i punjivoj bateriji

Pored piktograma koji su koris¢eni u ovom priru¢niku, nalepnice
na punjacu i punjivoj bateriji mogu pokazivati sledece
piktograme:

Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu.

Vidi Tehnicki podaci za vreme punjenja.

Ne dodirujte predmetima koji su elektroprovodni.

ME& I

%

C

Ne punite ostecene baterije.

%

Ne izlazite vodi.

Neispravne kablove odmah zamenite.

Sl]E
) (e

Punite samo izmedu 4 “Ci 40 °C.

Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.

B

L

”l

Punjive baterije zbrinite na ekoloski nacin.

c
S
2

Punite DEWALT baterije samo sa DEWALT
punjacima. Punjenje baterija koje nisu DEWALT
baterije sa DEWALT punjac¢ima moze dovesti do
njihovog eksplodiranja i ostalih opasnih situacija.

=]
S
<]
=
=
=
<

N Ne sagorevajte punjive baterije.

C)‘: UPOTREBA (bez transportnog poklopca). Primer: Wh
klasifikacija oznacava 108 Wh (1 baterija sa 108 Wh).

— TRANSPORT (sa ugradenim transportnim
4= poklopcem). Primer: Wh Klasifikacija oznacava
3 x36 Wh (3 baterije od 36 Wh).
Tip baterije
DCD791 i DCD796 rade sa punjivom baterijom na 18 volti.

Sledece baterije se mogu koristiti:DCB181, DCB182, DCB183,
DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187, DCB546,
DCB547. Pogledajte Tehnicki podaci za vise informacija.

Sadrzaj pakovanja

Ovo pakovanje sadrZi:

1 Busilicu/odvijac ili 1 busilicu/odvija¢/udarmu busilicu

1 Punjac

1 Lijonska punjiva baterija (C1, D1, L1, M1, P1,51,T1, X1
modeli)

2 Li-jonske punjive baterije (C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2
modeli)

3 Li-jonske punjive baterije (C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3
modeli)

1 Kutija sa priborom

1 Uputstvo za upotrebu

1 Uputstvo za upotrebu Tool Connect™ aplikacije (B modeli)

NAPOMENA: Punjive baterije, punjaci i kutije sa priborom se

ne nalaze u sadrzaju isporuke kod N-modela. Punjive baterije

i punjaci se ne nalaze u sadrzaju isporuke kod NT-modela.

B modeli ukljucuju Bluetooth® punjive baterije.

NAPOMENA: Oznaka i logotipovi Bluetooth® su registrovane

trgovacke oznake u vlasnistvu kompanije Bluetooth®, SIG, Inc.

i bilo kakva upotreba ovih oznaka od strane DEWALT je pod

licencom. Ostale trgovacke oznake i nazivi su u vlasnistvu

doti¢nih vlasnika.
Proverite da li postoje transportna ostecenja na alatu, njegovim
delovimalili priboru.
Pre rada sa ovim alatom treba paZljivo procitati i razumeti ovo
uputstvo.

Oznake na alatu
Na alatu se nalaze sledeci piktogrami:

@ Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu.

Vidljivo zracenje. Ne gledajte u svetlo.

Pozicija datumske Sifre (sl. A)
Datumska sifra 16, koja sadrZi i godinu proizvodnje,
odstampana je na kucistu.
Primer:
2017 XX XX
Godina proizvodnje

Opis (sl. A)
UPOZORENUJE: Nikad ne modifikujte elektricni alat ili
njegove delove. MoZe doci do ostecenja ili telesne povrede.

Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje

Dugme za hod napred/nazad

Regulator momenta

Menjac¢ brzine

Radna lampa

Stezna glava bez kljuca

Kuka za kai$

—

0 N O A WN

Montazni zavrtanj

9 Drzac bita

10 Punjiva baterija

11 Taster za oslobadanje baterije
12 Prekidac radnog svetla
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Namena

Ove busilice/odvijaci/udame busilice su projektovane za

profesionalno busenje, vibraciono busenje i poslove odvijanja

i uvrtanja zavrtnjeva.

NE koristite u uslovima vlage ili u prisustvu zapaljivih te¢nosti

ili gasova.

Ove busilice/odvijaci/udarne busilice su profesionalni elektricni

alati.

NE dozvoljavajte deci da se priblize alatu. Nadzor je obavezan

ako sa ovim alatom radi neiskusno lice.
Mala deca i nemocni. Ovaj uredaj nije predviden za
koris¢enje od strane malih deca ili nemocnih lica bez
nadzora.
Ovaj proizvod nije namenjen da ga koriste lica (ukljucujuci
i deca) sa ogranicenim fizickim, senzorickim ili mentalnim
sposobnostima, ili neobucene ili neiskusne osobe, osim ako
su pod nadzorom ili su dobile uputstva o upotrebi uredaja
od osobe koja je zaduzena za njihovu bezbednost. Deca se

uvek moraju nadzirati kako ne bi ostala sama sa proizvodom.

MONTAZA | PODESAVANJA
UPOZORENJE: Radi smanjenja opasnosti od povreda,
iskljucite uredaj i odspojite punjivu bateriju pre bilo
kakvih podesavanija ili uklanjanja/postavljanja
prikljucaka ili pribora. Slucajno pokretanje moze dovesti
do povrede.
UPOZORENJE: Koristite samo DEWALT punjive baterije
ipunjace.

Stavljanje i vadenje punjive baterije iz alata
(sl. B)

NAPOMENA: Pobrinite se da je punjiva baterija 10 potpuno
puna.

Da stavite punjivu bateriju u drsku alata
1. Poravnajte bateriju 10 sa Sinama unutar drske alata (sl. B).

2. Ugurajte bateriju u rucku dok se ne utvrdi ¢vrsto u alatu
i osigurajte da ste Culi kako se zabravljuje u mestu.

Da izvadite punjivu bateriju iz alata
1. Pritisnite taster za oslobadanje 11 ijako povucite punjivu
bateriju iz dréke alata.
2. Punjivu bateriju stavite u punjac¢ onako kako je opisano
u ovom priru¢niku u odeljku o punjacu.

Punjive baterije sa pokazivacem napona
(sl. B)

Neke DEWALT punjive baterije imaju pokaziva¢ napona koji
se sastoji od tri LED sijalice, koje oznacavaju nivo preostalog
napona u bateriji.

Pritisnite i drzite pritisnutim taster pokazivaca napona za
aktiviranje pokazivaca napona. UkljuCuje se kombinacija triju
LED lampica oznacavajuci time nivo preostalog napona. Ako
je nivo napona ispod upotrebljive granice, onda se pokazivac¢
napona ne ukljucuje i potrebno je dopuniti bateriju.
NAPOMENA: Pokaziva¢ napona je samo indikacija preostalog
napona u punjivoj bateriji. On ne ukazuje na funkcionalnost

alata i predmet je odstupanju zasnovano prema komponentama
proizvoda, temperaturi i primeni krajnjeg korisnika.

Regulator brzine i prekidac (sl. A)

Da biste ukljucili alat, pritisnite prekidac za ukljucivanje
iiskljucivanje . Da biste iskljucili alat, pustite prekidac za
ukljucivanje i iskljucivanje. Vas alat ima ko¢nicu. Stezna glava
Ce se zaustaviti ¢im se prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje
potpuno pusti.

NAPOMENA: Neprekidno koris¢enje regulatora brzine se ne
preporucuje. To moze da osteti prekidac i treba ga izbegavati.

Dugme za hod napred/nazad (sl. A)

Dugme za hod napred/nazad 2 odreduje smer alata a sluzi

i kao dugme za blokadu u isklju¢enom polozaju.

Da biste izabrali hod unapred, pustite prekidac za ukljucivanje
iiskljucivanje i pritisnite dugme za hod napred/nazad na desnoj
strani alata.

Da biste izabrali hod unazad, pritisnite dugme za hod levo/
desno na levoj strani alata.

Srednji poloZaj ovog dugmeta blokira alat u isklju¢enom
poloZaju. Pri promeni poloZaja ovog dugmeta, obavezno pustite
prekidac za uklju¢ivanje i iskljucivanje.

NAPOMENA: Kada se alat prvi put pokrene nakon promene
hoda, mozda cete cuti "klik" na samom pocetku. To je normalno
i ne ukazuje na problem.

Regulator momenta (sl. A)

Vas alat ima odvijacki mehanizam sa podesivim obrtnim
momentom za uvrtanje i odvrtanje Siroke palete oblika

i velicina zatezaca (npr. zavrtanj), a neki modeli imaju udaracki
mehanizam za busenje u kamenu. Na regulatoru 3' su navedeni
brojevi, simbol burgije, a kod nekih modela i simbol cekica.

Ti brojevi se koriste za podesavanje spojnice radi postizanja
zeljenog opsega momenata. Veci broj daje ve¢i moment i mogu
se uvrtati/odvrtati veci pritezni elementi. Da biste izabrali neki
broj, okrecite regulator i poravnajte Zeljeni broj sa strelicom.
NAPOMENA: Regulator momenta se angazuje samo u rezimu
uvrtanja/odvrtanja i ne funkcionise u rezimima busenja

i udarnog busenja.

Dve brzine (sl. A)

Funkcija promene brzine u dva opsega, koja postoji kod vase
busilice/odvijaca, omogucava vam da menjate brzine radi
prilagodavanja.

1. Da biste izabrali brzinu 1 (maksimalni moment), iskljucite
alat i sacekajte da se zaustavi. Pomerite menjac brzina 4
prema napred (prema steznoj glavi).

2. Da biste izabrali brzinu 2 (minimalni moment), iskljucite alat
i sacekajte da se zaustavi. Pomerite menjac brzina unazad
(od stezne glave).

NAPOMENA: Ne menjajte brzine dok alat radi. Pre promene
brzine uvek sacekajte da se busilica potpuno zaustavi. Ako imate
problema sa promenom brzina, uverite se da je menjac brzina sa
dva opsega pomeren ili do kraja napred ili do kraja nazad.
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LED radna lampa (sl. A)

LED radna lampa & i njen prekidac radnog svetla 12 su
smesteni u podnozju alata. Radna lampa se aktivira kada se
pritisne prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje. Rezimi nisko 13,
srednje 14 i reflektor 15 mogu da se menjaju pomeranjem
prekidaca u podnuzju alata. Ako prekidac ostaje pritisnut, onda
radno svetlo ostaje upaljeno u svim rezimima.

Kada se nalazi u podesenju nisko 13 i srednje 14, svetlo ostaje
ukljuceno 20 sekundi nakon otpustanja prekidaca.

Rezim reflektor
Visoko podesenje 15 je u rezimu reflektor. Reflektor radi 20
minuta nakon otpustanja prekidaca. Dva minuta pre isklju¢ivanja
reflektora, on treperi dva puta i zatim se prigusuje. Da biste
izbegliiskljucivanje reflektora, lagano tapnite na prekidac.
UPOZORENJE: Tokom upotrebe radnog svetla u srednjem
rezimu ili rezimu reflektor, nemojte gledati u svetlo ili
postavljati busilicu u poloZaj u kome neko moze da gleda
u svetlo. MozZe doci do ozbiline povrede oka.
OPREZ: Ako alat koristite kao reflektor, onda se uverite da
Jje stavljen na stabilnu povrsinu gde nece izazvati saplitanje
odnosno gde ne postoji opasnost od pada.
OPREZ: Uklonite sve pribore iz stezne glave pre upotrebe
busilice kao reflektor. Mogu nastati ozbiljne povrede ili
materijalna oStecenja.

Upozorenje za nizak kapacitet baterije
Kada se nalazite u rezimu reflektor i kapacitet baterije se
priblizava kompletnom praznjenju, onda ce reflektor treperiti
dva puta i prigusiti se. Nakon dva minuta, baterije se kompletno
prazni i busilica se odmah iskljucuje. Tada zamenite sa
napunjenom baterijom.
UPOZORENJE: Da biste smanjili opasnost od povrede,
uvek imajte rezervnu bateriju ili pomocno svetlo ako to
situacija zahteva.

Stezna glava bez kljuca sa jednim prstenom
(sl. G-1)

UPOZORENJE: Ne pokusavaijte da pritegnete burgije (ili
drugi pribor) drZeci prednji deo stezne glave i okretanjem
alata. MoZe doci do ostecenja stezne glave i telesne
povrede. Uvek blokirajte prekidac za ukljucivanje
iiskljucivanje i iskljucite alat iz struje pre promene pribora.
UPOZORENLJE: Pre pokretanja alata uvek proverite da i je
bit ucvrscen. Olabavljeni bit moZe da izleti iz alata i izazove
fizicke povrede.
Vas alat ima steznu glavu bez klju¢a @ sa jednim obrtnim
prstenom za jednorucno rukovanje steznom glavom. Da biste
umetnuli burgiju ili drugi pribor, postupite na sledeci nacin.
1. Iskljucite alat i iskopcajte alat iz struje.
2. Uhvatite crni prsten na steznoj glavi jednom rukom,
a drugom rukom ucvrstite alat. Okrenite prsten suprotno
smeru kretanja kazaljki na satu tako da Zeljeni pribor moze
da se prihvati.
3. Pribor umetnite oko 19 mm u steznu glavu i pritegnite ga
tako $to cete jednom rukom okretati prsten stezne glave

u smeru kretanja kazaljke na satu, a drugom rukom drZati
alat. Vas alat je opremljen mehanizmom za automatsku
blokadu vretena. On vam omogucava da jednom rukom
otvorite i zatvorite steznu glavu.

NAPOMENA: Obavezno pritezite steznu glavu tako $to cete
jednom rukom okretati prsten stezne glave dok drugom
drZite alat radi maksimalne stabilnosti.

Da biste oslobodili pribor, ponovite gore navedene korake 11 2.

Kuka za kais i drzac bita (sl. A)

UPOZORENJE: Radi smanjenja opasnosti od povreda,
iskljucite uredaj i odspojite punjivu bateriju pre bilo
kakvih podesavanja ili uklanjanja/postavljanja
priklju¢aka ili pribora.

A UPOZORENJE: Da biste smanyjili rizik od teskih
telesnih povreda, NE vesajte alat iznad glave i ne vesajte
na kuku za kais. Kuka za kais alata sme da se zakaci SAMO
na radni kais.

A UPOZORENJE: Radi smanjenja opasnosti od ozbiljnih
telesnih povreda, pobrinite se da je zavrtanj koji drzi kuku
24 kais ucvrscen.

VAZNO: Kada pri¢vrscujete ili menjate kuku za kai ili drzac bita,

koristite samo isporuceni zavrtan;j 8. Uverite se da ste ¢vrsto

pritegnuli zavrtan;.

Kuka za kai$ 7 i drzac bita @ se mogu pri¢vrstiti sa bilo

koje strane alata pomocu isporucenog zavrtnja @ radi

prilagodavanja levorukim ili desnorukim korisnicima. Ako ne

Zelite da koristite kuku ili drza¢, mozete je skinuti sa alata.

Da biste skinuli kuku za kai$ ili drza¢ bita, uklonite zavrtanj @ koji

drzi kuku na mestu, a zatim ih ponovo montirajte na suprotnoj

strani. Uverite se da ste Cvrsto pritegnuli zavrtan;.

RUKOVANJE

Uputstvo za upotrebu

A UPOZORENJE: Uvek vodite racuna o bezbednosnim
merama i primenjivim propisima.

A UPOZORENJE: Radi smanjenja opasnosti od povreda,
iskljucite uredaj i odspojite punjivu bateriju pre bilo
kakvih podesavanja ili uklanjanja/postavljanja
prikljuéaka ili pribora. Slucajno pokretanje moze dovesti
do povrede.

Pravilan polozaj ruke (sl. C)
UPOZORENJE: Radi smanjenja opasnosti od ozbiljnih
telesnih povreda, UVEK primenjujte pravilan poloZaj ruke
kao sto je pokazano naslici.
UPOZORENJE: Radi smanjenja opasnosti od ozbiljnih
telesnih povreda, UVEK sigurno drzite alat i budite
pripravni za iznenadnu reakciju.

Pravilan poloZaj ruke znaci da jednom rukom treba uhvatiti vrh

busilice 17 kao sto je prikazano, a drugom glavnu drsku 8.

Busenje (sl. A, D)
UPOZORENJE: RADI SMANJENJA OPASNOSTI OD
POVREDA, UVEK se pobrinite za to da radni komad bude
ucvricen ili ¢vrsto stegnut. Ako se busi tanak materijal,
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koristite drvene ,podloge” radi sprecavanja ostecenja
materijala.

. Okrenite regulator 3 na simbol busenja.

2. |zaberite Zeljeni opseg brzine/obrtnog momenta pomocu
menjaca brzine 4 tako da odgovara brzini i obrtnom
momentu koji su potrebni za planirani rad.

3. Za drvo koristite spiralne burgije, ravne bitove, snazne
augere ili kopirke za rezanje krugova. Za metal koristite
spiralne burgije velike brzine ili nastavke za rezanje krugova.
Prilikom busenja metala koristite mazivo za rezanje. lzuzetak
su liveno gvozde i mesing, koje treba busiti na suvo.

4. Uvek primenjujte lagani pritisak u pravcu burgije. Koristite
dovoljan pritisak za rad burgije, ali ne gurajte prejako da se
motor ne bi blokirao ili da ne bi doslo do savijanja burgije.

5. Alat drzite ¢vrsto obema rukama radi kontrole izvijanja
busilice. Ako model nije opremljen bo¢nom drskom, jednom
rukom uhvatite busilicu za njenu drsku, a drugu drzite na
bateriji.

OPREZ: Busilica se moZe blokirati ako se preoptereti,

$to dovodi do naglog izvijanja. Uvek budite spremni na
blokiranje. Alat drzite ¢vrsto radi kontrole izvijanja busilice
i izbegavanja povreda.

6. AKO SE BUSILICA BLOKIRA, razlog je obi¢no
preopterecenije ili nepravilna upotreba. ODMAH PUSTITE
PREKIDAC ZA UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE, uklonite
burgiju sa radnog komada i utvrdite uzrok blokiranja.
NEMOJTE DA PRITISKATE | PUSTATE PREKIDAC ZA
UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE KAKO BISTE POKUSALI
DA POKRENETE BLOKIRANU BUSILICU - TO MOZE DA
OSTETI BUSILICU.

7. Da bi se smanjilo blokiranje ili probijanje materijala, smanjite
pritisak na busilici i lagano vodite burgiju kroz zadnji deo
rupe.

8. Pustite da motor radi prilikom izvlacenja burgije iz izbusene
rupe. To Ce spreciti zaglavljivanje.

9. Kod busilica sa promenljivom brzinom nema potrebe
obeleZavati mesto koje treba busiti. Koristite malu brzinu na
pocetku busenja rupe, a zatim ubrzavajte jacim pritiskanjem
prekidaca za uklju¢ivanje i iskljucivanje kada je rupa dovoljno
duboka za busenje bez iskakanja.

Udarno busenje (samo kod DCD796) (sl. A, E)

1. Okrenite regulator 3 na simbol udarnog busenja.

2. |zaberite vece podedenje brzine 2 pomeranjem menjaca
brzine 4 unazad (od stezne glave).

VAZNO: Koristite samo burgije sa karbidnim vrhom ili
burgije za klesanje.

3. Busite dovoljnom snagom da bi se sprecilo da alat mnogo
odskace ili ,podize” bit. Prevelika sila moze izazvati
usporavanje busenja, pregrevanje i manju brzinu busenja.

4. Busite pravo, vodeci racuna o pravom uglu burgije u odnosu
na radni komad. Ne primenjujte bocni pritisak na bit
prilikom busenja jer to moZe izazvati zacepljivanje Zljebova
bita i usporenje busenja.

5. Prilikom busenja dubokih rupa, ako brzina alata po¢ne da se
smanjuje, malo izvucite bit iz rupe ne isklju¢ujuci alat da bi
se otpad izbacio iz rupe.

NAPOMENA: Ravnomeran i neprekinut tok prasine iz rupe
ukazuje na pravilnu brzinu busenja.

Odvijanje/navijanje (sl. A, F)

1. Okrenite regulator za podesavanje momenta 3 u zeljeni
polozaj.

. |lzaberite zeljeni opseg brzine/obrtnog momenta pomocu
menjaca brzine 4 tako da odgovara brzini i obrtnom
momentu koji su potrebni za planirani rad.

NAPOMENA: Koristite najnizu vrednost momenta koji je
potreban da ucvrstite pritezac na Zeljenu dubinu. Manji broj
odgovara manjem momentu.

. Umetnite Zeljeni pribor za pritezanje u steznu glavu, kao sto
biste stavili i bilo koju burgiju.

4. Najpre napravite par proba na otpadnom komadu ili
nevidljivim podru¢jima da biste odredili pravilan polozaj
regulatora spojnice.

. Da biste izbegli ostecenje predmeta obrade ili zatezaca,
uvek pocnite sa nizim podesenjem momenta, a zatim ga
povecavajte.

ODRZAVANJE

Vas DEWALT alat je dizajniran za rad u duzem vremenskom
periodu sa minimalnim zahtevima u pogledu odrzavanja.
Kontinuirani zadovoljavajuci rad zavisi od pravilnog odrzavanja
alata i redovnog ciscenja.
UPOZORENJE: Radi smanjenja opasnosti od povreda,
iskljucite uredaj i odspojite punjivu bateriju pre bilo
kakvih podesavanija ili uklanjanja/postavijanja
prikljucaka ili pribora. Slucajno pokretanje moZe dovesti
do povrede.
Punjac i punjiva baterija se ne mogu servisirati.

O

[N
Podmazivanje
Vas elektri¢ni alat ne zahteva dodatno podmazivanje.

N

w

wi

5

Ciscenje

UPOZORENJE: Suvim vazduhom izduvajte prasinu
iz glavnog kucista i iz ventilacionih otvora zavisno od
sakuplianja prasine. Nosite odobrenu zastitu za oci

>

i odobrenu zastitu od prasine pri obavljanju ovog postupka.

A UPOZORENUJE: Nikad ne koristite rastvarace ili druga
agresivna hemijska sredstva za ciscenje nemetalnih
delova alata. Te hemikalije mogu da oslabe materijale
koji se koriste za nemetalne delove. Koristite samo krpu
koja je navlazena vodom i blagu sapunicu. Nikad nemojte
dozvoliti da voda prodre u alat; nikad ne uranjajte bilo koji
deo alata u tecnost.
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Opciona dodatna oprema i pribor
UPOZORENLJE: S obzirom da dodatna oprema i pribor,
osim onih koje nudi DEWALT, nisu bili testirani sa ovim
proizvodom, koris¢enje takvih pribora i dodatne opreme
sa ovim alatom bi moglo biti opasno. Da bi se smanjila
opasnost od povreda, sa ovim proizvodom treba koristiti
samo pribor i dodatnu opremu koje je preporucio DEWALT.

Za vise informacija o prikladnim priborima obratite se vasem

distributeru.

Zastita zZivotne sredine

Odvojeno sakupljanje. Proizvodi i baterije oznacene
ﬁ sa ovim simbolom ne smeju da budu odlozeni sa

otpadom iz domacinstva.

Proizvodi i baterije sadrze materijale koji se mogu
reciklirati, smanjujuci time potraznju za sirovine. Reciklirajte
elektri¢ne proizvode i baterije u skladu sa lokalnim propisima.
Vise informacija mozete naci na www.2helpU.com.

Punjiva baterija
Ova dugotrajna punjiva baterija mora da se napuni ako ne
proizvodi dovoljnu snagu pri obavljanju poslova koje ste ranije
obavljali s lako¢om. Na kraju njenog radnog veka treba je
odloziti vodedi racuna o nasoj zivotnoj sredini:
Potpuno ispraznite bateriju, a zatim je uklonite iz alata.
Li-jonske celije se mogu reciklirati. Odnesite ih vasem
distributeru ili u lokalnu stanicu za reciklazu. Sakupljene
punjive baterije ¢e biti pravilno reciklirane ili zbrinute.
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KOMNAKTHA BE3XWYHA 13 mm
AYNYANKA/OABPTYBAY BE3 YETKULUI, DCD791
KOMNAKTHA BE3XWYHA 13 mm
AYNYANKA/OABPTYBAY/ENNIEKTPOMHEBMATCKU YEKAH

BE3 HETKULIN, DCD796

Bu yecturame!

1136pasTe anatka og DEWALT. loanHumTe Ha UCKYCTBO,
TEMeHWOT Pa3Boj Ha MPOV3BOAN W MHOBATVMBHOCTA O NpaBaT
DEWALT efieH of HajoBepnyByTe NapTHEPU Ha KOPUCHMLMTE
Ha NPOMECMOHANHY eNEKTPUYHI anaTKK.

TexHUYKu nogaToum
D791 DCD7%6

DCD791  DCD79%

Bywetbe Bo beToH
BpenHocT Ha emucuja Ha BUbpaLyt /s - 15
ahiD =
Orcranysatbe K = m/s? — 1,6

OﬂBpTyBaH:G 11 HaBPTYBatbE

BpeaHoCT Ha emycuja Ha BUGpaLy e <5 <5

ahp=
Hanon Vopowosacp 18 18 Orcranysarbe K= m/s? 15 15
Tun 110 1/10 HWBOTO Ha emmcuja Ha BUOPaLMI JafeHo BO OBaa Tabena
Tun Ha batepujata Mimuym-— Nutnym- € V3MepeHo BO CKNMajj CO CTaHAAPAM3MPAHMOT TeCT AafeH BO
joHcka jokcka EN60745 n moxe aa ce ynoTpebyBa 3a CnopeflyBatbe Ha eaHa
M3e3Ha MOKHOCT W 40 40 anarka co apyra. Moxe fia ce ynorpe6ysa 3a npeaummHapHa
NPOUEHKa Ha 13M10KEHOCT Ha BUOpaLNN.
bp3uHa be3 ontosapysatbe
. TMPEAYIMPELYBAME: [lexnapupaHomo HU8o Ha
Mlpea bpaitka min 0-550 =55t eMUuCUja Ha 8ubpayuu e 3a 2nasHUMe PexuMu Ha
Bropa bpsuta min! 0-2000 0-2000 paboma Ha anamkama. Medymoa, 0okosiky anamkama
(Tanka Ha yaap ce ynompebysa 3a Opyeu HameHU, Co Opyeu 000amouu
Mpsa Bp3iia min _ 0-9350 U/U JIOWO Ce 00pXy8d, emucujama Ha 8ubpayuu Moxe
Bropa B min . 034000 0a ce pasnukysa. 08a Moxe 3Ha4YUMeNHO 0d 20 320/1eMU
HUBOMO HA U3/10KeHOCM HA 8UOGPAYUU 80 MEKOM HA
MaKcumaneH BpTexeHmMoMeHT \im 07 2077 UeoKYNHUOM Nepuod Ha patoma.
(cunto/Gaeo) [poyeHKama Ha HUBOMO HA U3/I0XeHOCM Ha 8ubpayuu
Or8op Ha dyTepor mm 15130 15130 ucmo maka mpe6a da 20 3eme 80 npedsud 8pememo
MaKcumaneH kanauuteT Ha ynuerbe K02a anamkama e UCK/y4eHa uu Koz e 8KyyeHa Ho co
[Ipso mm /0 0 Hea He ce u3gpwysa paboma. 08a Moxe 3Ha4UmMesHo
Vieran m 3 3 0a 20 HAMAnU HUBOMO HA U3/10KeHOCM HA 8UGPAYUU 80
meKom Ha yesIoKynHUom nepuoo Ha paboma.
SuAaApCKI MoBPLIMHY mm — 13
3a 0a ce 3awmumu pabomHukom 00 nocaeduyume Ha
Texua (6e3 barepuckiior naxer) kg 11 1.2 gubpayuu, mpe6a da ce npeno3Haam 00NOHUMesHU

BpeaHocT Ha BpeBa 1 BUOPaLYK (BEKTOPCKa CyMa Mo TpY OCKH) Cnpema
EN60745-2-1:

Lpa (HUBO .Ha 3ByUeH NPUTICOK Ha dB(A) 76 8
emncuja)
Lwa (HIBO Ha 3BYYHA MOKHOCT) dB(A) 87 100
K (otcTanyBatbe 3a JaneHo H1Bo dB(A) 3 3
Ha 3BYyK)
bywetbe Bo MeTan

BpeaHocT Ha emucija Ha BUOpaLm
e JARABIODIM e 5 <8
hD—

Otcranygare K = m/s? 15 15

MepKu 3a 6e36e0HOCM KaKo WMo ce: 00pxy8ar-e Ha
anamkama u 0o0amouyume, 3amonsyearbe Ha payeme,
OpeaHu3ayuja Ha pabomxume 3adayu.

EK-[leknapaumja 3a coo6pa3HocT
AnpeKkTBa 3a MalWNHN

C€

KomnaktHa 6e3xunyHa flynuanka/
OpBpTyBay/EnekTponHeBMaTCKM YeKaH
6e3 YeTknuym

DCD791, DCD796

DEWALT peknapupa fieka Npov3BoAnTe OnuLiaHy nog
TexHuUYKu nodamoyu ce Bo CKnaf Co:
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TexunHa

MAKELLOHCKI
Bbatepun Monnaun/Bpeme Ha nonHetbe (MuHyTn)

Ka“%’;f);”““ Ve Ah Texwa(Kg)| DCBI07 DGBTI3  DCBTIS  DCBII8  DCBI32  DCBIY
DBS46 1854 6020 105 M 140 % 60 %0 X
DBS47 1854 9030 125 R L 8 140 X
DBIET 18 15 035 70 35 2 2 2 45
DB 18 40 061 18 100 60 60 60 120
DCBISZB 18 20 0,40 %0 50 30 30 30 60
DCBIB4B 18 50 062 W 10 75 75 75 150
DB 18 13 035 60 30 2 2 2 X
DBIE7 18 30 048 140 70 45 45 45 %

2006/42/EK, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

OBvie NPOM3BOAM VCTO Taka e BO CkNag co [unpekTneata
2014/30/EY 1 2011/65/EY. 3a noseke nHdopmaLmm Be Monnme
na cTanute Bo KoHTaKT co DEWALT npeky cnefiHaBa agpeca viam
[a nornefjHeTe off ApyraTa CTpaHa Ha ynaTcTBoTo.

[lony noTnuwWwaHmoT e 0AroBOpeH 3a COCTaByBakbe Ha

TeXHWUKIMTE NOAATOLM 1 ja laBa OBaa fekrnapalnja BO UMe Ha
DEWALT.

U e

Mapkyc Pomnen

[IMpeKTop Ha NHXeHepUHT
DEWALT, Richard-Klinger-Stra3e 11,
D-65510, ViawrajH, Fepmarija
22.06.2017

TNPEAYMNPEAYBAE: 3a 0a 20 Hamanume puukom 00
noxap, npoyumajme 20 ynamecmaomo 3a ynompeba.

DeduHnuun: Hacokn 3a 6e36epHa ynotpeba
[lonyHaegeHnTe AeGrHMLMN FO ONULLYBAAT HUBOTO Ha
CepMO3HOCT Ha CEKOj CUrHaneH 360p. Be Monnme fAa ro
npoynTaTe ynaTcTBoTO 1 a OBPHETE BHIUMAHUE Ha 0B1E
cvmbonu.
OIMACHOCT: O3Hadysa cumyayuja Ha HenocpeoHa
0NacHocm Koja, OOKOJIKy He ce u3bezHe, Ke npedu3suka
CMpmM usu cepuo3Ha nogpeoa.

A NPEAYNPEAYBARE: O3+Hadysa cumyayuja Ha
NOMeHYUJanHa onacHocm kojd, OOKO/IKY He ce u3beaHe,
6u MoxXKena 0a npedu3suUKa CMpM UU Cepuo3Ha
noepeoa.

A BHUMAHME: O3Hauysa cumyayuja Ha nomeHyujanHa
0NacHocm Koja, O0KOJKy He ce u3bezHe, MoXe 0a
npeou3suKa nomana uau cpedHa nospeoad.
U3BECTYBAHE: O3Hauysa HayuH Ha pabomerse Koj He
€Nno8p3aH co No8peda Ha pakyeayom U Koj, O0KO/KY
He ce U3bezHe, MoXe 0a npedu3suKka owmemyearse Ha
umom.

A 03Hauysa pu3uk 00 esekmpudeH yoap.

A O3Havysa pusuk 00 noxap.

OnwTyn Mmepku 3a 6e36epHOCT Npy ynotpeda

Ha eNIeKTPUYHU aNaTKun
TPEAYNPEAYBARE: [Tpouumajme 2u cume mepku 3a
6e36edHOCM U yes10Mo ynamcmeo. Henpuopxysaree
KOH npedynpedysarbama u ynamcmeama moxe 0a
0osede 0o enekmpuyeH yoap, Noxap Unu cepuosHa
nogpeaa.

COYYBAJTE 'M CUTE MEPKIU 3A
BE3BEAHOCT U YNATCTBA 3A UAHO
MPEMEAYBAIE

TepmuHom ,enekmpuyHa anamka" 8o npedynpedysarbama ce
00HeCy8a Ha 8awWaMa enekmpuyHa anamka Koja pabomu Ha
cmpyja (npeky Kabesn), unu Ha enekmpuy4Ha anamea koja pabomu
Ha 6amepuu (6e3 kaber).

1) Bes6eaHOCT Ha paGOTHOTO MecTO

a) Oopxyeajme 20 pa6omHomo mecmo 4ucmo u dobpo
ocsemJieHo. [[peHampynaHu u memHuU Mecma ce
NPUYUHA 30 He3200U.

b) Hemojme da pabomume co efleKmpuyHu anamku 8o
eKCNJI03UBHU OKPYXyearbd, KAKeu Wwmo nocmojam
K02a uMa npucycmeo Ha 3anaanueu MmeyHocmu,
2aco8u unu YecmuyKu. Erekmpuyrume anamku
npou3eedysaam uckpu wmo mMoxam 0a eu 3ananam
yecmuykume Unu ucnapyearbama.

¢) [pxeme au 0eyama u npucymHume nuya Hacmpaxa
dodeka ynompebysame eslekmpuyHa anamka.
Odenekysarbe Ha 8HUMAHUEMo Moxe 0a npedu3suka oa
u32ybume KoHMpoa.

2) be36egHOCT Oof eneKTpUYeH yaap
a) [pukny4okom Ha elekKmpuyHAMa anamka mopa

0a ce cosnaéa co npuknyyHuyama. Hukozaw He 20
npenpasajme npukny4okom. He ynompe6ysajme
aodanmepcku NpUKy4yoyu co 3azemjeHu
e/leKmpUYHU anamku. HenpenpaseHume npukyyoyu
U coo08emHuUMe NPUKIYYHUYU Ke 20 HaManam pusukom
00 eslekmpuyeH yoap.
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b) U36ezHysajme meneceH KoOHMakm co 3asemjeHu
NoBpWUHU KaKko wmo ce yesku, padujamopu,
winopemu unu gpuxkudepu. Vima 320/1emMeH pusuk 00
efleKmpuyeH yoap ako 8awemo meso e 3azemjeHo.

He 2u usnoxyseajme enekmpuyHume anamxu Ha

000 UU 8A1aXKHOCM. Hasrnezysaremo Ha 800a

80 €/1EKMPUYHA ANIAMKA 20 320/1eMy8a PU3UKOM 00

esiekmpuyer yoap.

Ynompebysajme 20 npasusiHo kabenom. Hukozaw

He 20 ynompebysajme kabesiom 3a Hocerbe,

8/1eyerve UsU UCKITyYyedroe Ha eJleKmpuyHama

anamka. [jpxeme 20 kabenom Hacmpaxa oo

monniuHa, Macsio, ocmpu pa6osu usu NoO8UXHU

desnosu. OwimemeHume usu 3ansiemkaHume kabnosu eo
320/1eMyB8aam pusukom od enekmpudeH yoap.

Koza pabomume co enekmpuyHa anamka Haosop,

ynompeb6ysajme npodosixeH kabesn Koj e coodsemeH

3a HadsopewiHa ynompe6a. Ynompebama Ha kabesn

wmo e coodsemeH 3a Ha0BopewHa ynompeba 2o

Hamasnyea pusukom o0 esiekmpuyeH yoap.

f)  [lokonky pabomersemo co eleKmpuyiHa anamka
80 8/10)KHA CpeOUHA He MOXe 0d ce u3bezHe,
ynompeb6ysajme 3awmumHa ougepeHyujanHa
(FID) cknonka. Ynompebama Ha 3awmumHa
ougeperyujanta (RCD) ckionka 2o Hamasnyaa pusukom
00 enlekmpuvyeH yoap.

C

~

d

=

~

e

3) JlnuHa 6e36epgHOCT

a) budeme npemnaznueu, sBHuUMasajme wmo
npasume u Kopucmeme J102uKd Koza pabomume
co eflekmpuyHa anamka. He ynompe6ysajme
e/leKmpuUYHa anamka Koaa cme yMOPHU UU Ko2a
cme noo enujaHue Ha 0po2d, anKoXoJ1 Usu JIeKO8U.
EdeH MOMeHM Ha HeBHUMAHUe 3a 8peme Ha pabomerbe o
e1eKmpuYHa anamxa Mmoxe da dogede 00 cepu3Ha UYHA
nospeda.
Hoceme onpema 3a nuyHa 3awmuma. Cekozaw
Hoceme 3awmuma 3d o4ume. 3aLWMuUMHama
onpema, Kako Wwmo ce MAacku NPomu8 Npas, Henu32ayku
CUYPHOCHU 06yBKU, UWIEMOBU UL WUMUMHUYU 3
ciyxom, Ke 20 Hamanu 6pojom Ha nogpedu Koza ce
ynompebysa 3a coo08emHuU pabomHu ycosu.
Cnpeyeme HeHaMepHO 8KJTyYyearbe HA anamkama.
06e36ed0eme npekuHysayom 0a 6ude 80 UCK/yyeHa
nosox6a nped 0d ja npukay4yume anamkama Ha
u380p Ha cmpyja u/unu Ha 6amepucku nakem,
unu nped 0a ja noduzHeme unu npeHecysame
anamkama. [IpeHecysarbemo Ha enekmpuyHuU anameu
€O NPCM HA NPeKUHYBaYom UMU NPUKITY4yBaree HA U380p
Ha cMpyja Ha 8KITy4eHu anamku moxe 0a dogede 0o
He3200U.
Omcmpaxeme 2u cume anamiu 3a nodecysaroe
unu Ky4yesu nped 0d ja eksy4ume efiekmpuyHama
anamka. Kiyy unu anamka 3a nodecysaree wmo
€ 3aKayeHa Ha pomupaqKuom 0esn Ha enekmpu4YHama
anamka moxe 0a 0ogede 00 nospeaa.

b)

)

d)

e) He nocezajme npedaneky. Ljspcmo cmojme Ha

f)

3emjama u 6udeme 80 pamHome»<da 80 cexoe
8peme. 080 0803M0Xy8a N0006PA KOHMPONA HAO
e/1eKMpUYHAMA anamka 80 Heo4eKy8aHu cumyayuu.
budeme coodsemHo o6neyeHu. He Hoceme wupoka
obneka unu Hakum. [lp>xeme 2u kocama, o6nekama
U pakasuyume Hacmpaxa o0 nod8uUXXHUMe 0es1o8u.
Lllupokama obneka, Hakumom usu 00/12ama Koca Moxe
0a 6udam ¢ameHu 80 NOOBUXHUME 0eso8u.

5)

g) ﬂOKOﬂKy Ha anapamume nocmou MoxHocm

3a NpuKyyyedre Ha onpemad 3a U3eJsieKysarbe
u cobuparbe Ha npas, o6e36edeme maa 0a
6ude npuksyyeHa u npasusiHo ynompebysana.
Cobuparemo Ha npasom moxe 0a 2u Hamanu
onacHocmume NO8P3axu co NPas.

4) YnoTtpe6a n ogpKyBatbe Ha eNIeKTPUYHU
anaTtkmn
a) Hejaynompebysajme enekmpuyHama anamka Ha

b

Nl

c)

d

=

e)

f)

g

sl

cuna. Yynompebyeajme enekmpuyHa anamka wimo

e coo0semHa 3a eawiama paboma. CooosemHama
e/1eKmpuUYHa anamka ke ja saspuiu pabomama

nodobpo u nobe3bedHo co 6p3uHama 3a Kkoja wmo 6una
OU3ajHUPaHa.

He ynompebysajme ja enekmpuyHama anamka
00KOJIKY NpeKuHy8a4yom He ja eKiny4yea

u ucknyyyea. Cekoja enekmpuyHa anamxa wmo He
MOxe 0a ce KOHMPOIUpa npexy NpekuHysayom e onacHa
U Mopa 0a bude nonpaseHa.

Ucknyyeme 20 npuksy4okom 00 usgopom Ha cmpyja
uu 00 6amepuckuom nakem 3a enekmpuyHama
anamka nped 0a npasume nodecyearbd,

MeHygame dodamoyu usu nped 0d ja o0noxume
e/leKmpuYHama anamka. 1aksume npegeHmusHuU
6€36e0HOCHU MepKU 20 HaMAsy8aam pu3ukom 3a
CI1Y4ajHO BKITYYYBAbE HA ENEKMPUYHAMA ANaMKa.
0Oonazajme 2u enekmpu4HuUmMe anamKu WMo He 2u
ynompe6ysame Haogop 00 0ocez Ha deyama u He
do3eos1yeajme da 2u ynompebysaam uya Kou He

ce 3aN03HaeHU CO HUBHAMA yHKYuUja u co osue
ynamcmea. EniekmpuyHume anamku ce onacHu koaa co
HU8 pakysaam Heoby4eHu KopUuCHUYU. 6e
O0pxysajme au efnekmpuyHUmMe anamku. '
lpoeepeme 0anu nodsuxxHUMe 0es08U ce oo En
nocmasenu, 3a21a6eHu Uiu owmemeHu, unu .
nocmou opyza cocmojéa koja 6u moxena 0a enujae

8p3 pabomerbemo Ha efleKMpu4YHAMA anamka.

JloKonky enekmpu4yHama anamka e owimemeHd, .
o0Heceme ja Ha nonpaeka npeod 0a ja ynompe6ume.
MHozy He3200u ce npedu3suUKaHU NOPadu 0o
00pXYBAaHU €1eKMPUYHU anamku.

O0pxysajme au anamkume 3a ce4erbe ocmpu

u yucmu. [pasunHo 00pxysaxume anamku 3a ceyerbe
€0 0cmpu pabosu 3a cederve UMAam NoMana warca oa
e 3a211a8am U NOMECHO e ynpasysaam.
Ynompebysajme 2u enekmpu4Hume anamku,
npubopom, cequsiama u c1. 80 cka1ao co ogue

6)
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ynamcmea, umajku 2u npedgud pabomHume
ycnosu u pabomama Koja mpe6a 0a ce 3aspuiu.
Ynompebama Ha enekmpuyHa anamea 3a paboma wmo
e pasnuyHa 00 Hej3UHaMAa HameHa Moxe 0a 0osede 00
onacHa cumyayuja.

5) Ynotpe6a n ogpKyBake Ha 6aTepurckn

anaTtkun

a) [MonHeme camo co nosiHay Koj e onpedesieH 00
cmpana Ha npou3ssedysaqom. [1os1Hay Wwmo 00208apa
Ha edeH mun Ha 6amepucku nakem moxe 0a 0osede 00
PpU3UK Ko2a ce ynompebysa co dpye bamepucku nakem.
Ynompebysajme 2u 6amepuckume anamku camo
co 6amepucku nakemu Kou ce noce6Ho onpedesieHu
3a Hue. Ynompebama Ha 6usno Kakau dpy2u 6amepucku
nakemu moxe 0a 0osede 0o pu3uk 00 nogpeda unu
noxap.

b

=

C

~

Koza 6amepuckuom nakem He ce ynompe6yaa,
Opxeme 20 HACMPAHa 00 Opyau MemanHu
npedmemu Kako wmo ce: CNojHUYU 3a xapmuja,
napuyku, Kiyyesu, Wajku, HABPMKU uu opyau
Manu MemasnHu npedmMemu Kou Moxam oa
Hanpasam cnoj nomedy 0eama 6amepucku
mepmuHanu. [Ipaserbemo Ha Kpamok cnoj nomedy
bamepuckume mepmuHanu Moxe 0a npeou3suKka
U320perUyU U NOXap.

d) TeuHocm moxe da 6ude ucghpneHa o0 6amepujama
nopadu HenpasusHa ynompeb6a; He ja donupajme.
Jokonky cnyyajHo 0ojoe 0o donup, ucnnakHeme

co 800a. [Jokonky meyHocma dojoe 8o donup co
oyume, nobapajme u MedUYUHCKa nomouw. TeqHocma
ucghpnerHa 00 bamepujama moxe 0a npedu3suKka
upumayuja unu us2opeHuyu.

6) CepBuc
a) Bawume enekmpuyHu anamku mpe6a 0a 2u
cepesucupa KeanuguKysaHo auye Koe kopucmu
camo udeHmuyHu pe3epeHu 0enosu. Baka ke
6budeme cueypHu deka ce 00pxy8a 6e36edHocma Ha
enekmpuYHaMa anamea.

DlononHutenHu noce6Hu npaBuna 3a
6e36enHocr 3a [lynuanku/0aBpTyBaun/

EJIEKTPOIIHEBMEITCKVI YeKaHu

+ Hoceme wmumHuyu 3a ywume Koza epwiume yoapHo
dynyerbe. /13710eHocma Ha by4asa mMoxe 0a npeou3suka
2yberbe Ha cyxom.

+ Ynompeb6ysajme nomowHu pa4yku OOKONKY ce
ucnopayyeaam 3aedHo co anamkama. [yberbemo Ha
KOHMpOa Moxe 0a npedu3BUKA NO8Peod Kaj pakysayom.

- QakKajme 2u enekmpu4yHume anamku camo 3a
U30/IUpaHUMe NOBPWIUHU 3d OpXKerve Ko2a spuiume
paboma npu Koja 000amokKom 3a ce4derbe Moxe 0a
0ojoe 80 donup co cKpueHu Xuyu. [Jokosky 000amokom
30 cederbe 0onpe Xuya nod HaNoH, Moa Moxe 0a eu 008ede
U3/I0)KeHUMe MemanHu 0enosu 00 eNlekmpuyHama anamka

nod HanoH u Moxe 0a Npedu3BUKA eneKmpudeH yoap Kaj
pakysayom.

+ Ynompeb6ysajme cmezayuu unu 0pyau npakmuqHu
Ha4uHu 0a 20 npuyspcmume npedMemom Ha
obpabomka Ha cmabusiHa nodaoza. [Ipudpxysaremo Ha
npedmemom Ha 06pabomka co paka uau co mesio 20 Npasu
HecmabureH u Moxe da dogede 00 2yberse Ha KOHMPOA.

+ Ynompebysajme 3awmumHu o4una uau opya 6ud
Ha 3awmuma 3a o4ume. Yykaremo u 0ynyeremo
Npedu3BUKY8AAM U3/iemysarbe Ha NAapyUka. Vznemarxume
Napyuka Moxam 0a npedussukaam mpajHa nospeoa Ha
o4ume.

- [lodamoyume u anamkume ce exewmysaam npu
ynompeba. Hoceme pakasuyu ko2a paxkysame co Hus ako
8pLwume paboma wmo npou3sedysa MoNJIUHA, Kako Ha
npumep dynyerve U yoapHo 0ynderbe Ha Meman.

- Hepabomeme co anamkama o 0o/12u 8peMeHcKu
uHmepeanu. Bubpayuume wmo eu npedu3sukysa
Yykarbemo Moxam oa budam wmemHu 3a 8awuume paue.
Ynompebysajme pakasuyu 3a 0a ocueypame 0ONOHUMENHA
3aWmuma u 0zgpaxudeme o U3/azaremo Ha subpayuu co
npaserbe Ha 4ecmu nay3u 3a 00Mop.

+ Omeopume 3a 8eHmuaayuja 4ecmo ce NOKpU8aHu 00
nodsuxxHume desosu u mpeba da ce usbezHysaam.
[llupokama obnexa, Hakumom unu 0072ama Koca Moxe 0a
6udam gpameu 80 No08UXHUME 0esosU.

OctaHaTi pu3num

[lypw 1 ako ce nprmeHaT COOABETHMTE NpaBw/a 3a 6e36eaHOCT

11 ce BoBefle 6e30ejHOCHa Onpema, ofpeaeH” OCTaHaTV PU3nLK

HEe Moxe Aa ce n3bernart. Toa ce:

« Owmemysarbe Ha cyxom.

+ Pu3uk 00 npuksewmyearbe Ha NpCMume Ko2a ce MeHyeaam
0dodamouyu.

+ OnacHocmu no 30pasje npeou3suKaHU 00 BOULLYBAHE
Ha npagma koja ce cmeopa npu paboma co bemox uu
2padexeH Mamepujasn.

« Pu3uk 00 nospeda Ha pakysa4om nopaou usnemaxu
napyurba.

« Pusuk 00 nospeda Ha pakysa4om nopaou 00120mpajHa
ynompeba.

be3benHocT op enekTpuyeH yaap
EﬂeKTpOMOTOpOT € HaMeHET CaMo 3a pa6OTa CO onpeaeneH
HanoH. Cekoratu nposepeTe Aan HanoHOT 04 6aTepVICKV\OT
MaKkeT OAroBapa Ha HaMoHOT WTO € AeKNapnPaH Ha nioYkata.
McTo Taka ocmrypajre HanoOHOT Ha BalIMOT NOJIHaY Aa ce
COBMara Co HaMoHOT Of NMPMKAYYHMLATa 3a CTPYja.

Bawwot DEWALT nonHay e ABOjHO U30AMpPaH BO
D cknan co EN60335; 3aToa He e notpebHa xmua 3a
3a3emjyBarbe.

[loKonky eneKkTpryH1OT kaben e olTeTeH, Mopa fa brae
3aMeHeT CO CreuyjanHo NOAroTBeH kaben WTo e fJocTaneH
npeKy Mpexata Ha cepsucy Ha DEWALT.
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3ameHa Ha NMPUKIY4YOKOT 3a CTpyja

(camo 3a Benuka bputaHuja n Upcka)

[lokonky Tpeba ja Ce MOHTVPa HOB MPUKITYUOK 3a CTPYja:

« be3bedHo ocnobodeme ce 00 Cmapuom NPUKITy4oK.

« [losp3eme eo kageasuom kabes co mepmuHanom wmo e noo

HANoH 80 NPUKITY4OKOM.

« [losp3eme 2o cCuHUOM KabeJs1 Co HeympanHUOm mepMuHa.
TNPEAYMNPEAYBARE: Huwmo He cmee 0a ce nogp3ysa Ha
MEePMUHANom 3a 3a3eMjysarbe.

CnepneTe rv ynaTcTBaTa 3a MOHTMPakbE 1 0be3beneTe

KBanuTeTHU MpUKNydoLm. [penopadaH ocurypysau: 3 A.

Ynorpe6a Ha npopomKkeH Kaben

lMpogomxeH kaben He Tpeba fa ce ynoTpedysa OCBEH aKo He

e anconyTHo noTpebeH. YnoTpebysajTe NpofokeH kaben co
NPOBEPEH KBANNUTET WTO OArOBapa Ha CTPYjHUOT NPMKIYYOK Ha
BaLIMOT NofHay (nornegHeTe Bo AeNoT TeXHUYKU nodamouyu).
MWHUManH1OT NonpeyeH Npecek Ha NPOBOAHMKOT e T mm?;
MaKCMMasHaTa Ao/mkm1Ha e 30 m.

CeKorall LiefloCHO OAMOTajTe ro KabenoT Kora ynotpedysare
NPOAOMXeH Kaben o Makapa.

COYYBAJTE 'm OBUE YINATCTBA

MonHauu

DEWALT nonHayute Hemaat notpeba off HYKaKBO NofecyBatbe
11 HanpaBeHu ce ja OMaaT LWTO € MOXHO MOeHOCTaBHY 33
ynotpeba.

Ba)kHM ynaTcTBa 3a 6e36e4HOCT 3a cuTe

rnofHauun Ha 6aTepun

COYYBAJTE 'Y OBUE YIMATCTBA: OBa ynatcTeo 3a ynotpeba

COMIPXM BaXHN yNaTCTBa 3a 6e36eHOCT 1 ynoTpebyBarbe Ha

KOMMaTUOUHM NOfHauW Ha 6atepui (MorneaHeTe Bo AenoT

TexHu4Ku nodamoyu).

« [lped da 20 ynompebume nosHayom, npoyumajme eu

Ccume ynamemea u 03Haku 3a 6e36e0HOCM Ha NOIHa4Yom,
6amepuckuom nakem u Ha npou3go0om o Koj ce
ynompebysa 6amepuckuom nakem.
TPEAYNPEAYBARE: OnacrHocm o0 enekmpuder yoap.
He 0o380s1y8ajme 6uso Kakea meyHocm da Hassese 80
nontHadom. Toa moxe 0a dosede 0o enekmputeH yoap.

A TPEAYNPEAYBARE: [penopadysame ynompeba Ha
3awmumHa dugeperyujanHa (FID) cknonka co pejmure
Ha ougepeHyujanta cmpyja 00 30mA unu nomarnky.

A BHUMAHME: OnacHocm 00 uzzopeHuyu. 3a 0a
20 HaMasnume pu3uKom 00 Nospedu, NosIHeme
€amo NoIHUBU bamepuu npoussedeHu 00
DEWALT. [lpyaume 8udosu Ha 6amepuu moxam oa
nykHam, npedu3sukyaajku nogpeda Ha pakysayom
U owmemysarwe.

A BHUMAHME: Tpeba da ce Hadenedysaam deyama 3a oa
ce ocueypa deka He cu uepaam co ypedom.
U3BECTYBAHRE: [100 00pedeHu 0kosiHOCMU, Ko2a
NOIHAYom e NPuKIIy4eH Ha 00800 HA cMpyja, CMPAHo
mesio Moxe 0a Npedu3suKa kpAMOK cnoj Nomedy
U3/10KeHUme KOHMAKmU 3a NOJTHerbe 80 NOIHAYOM.

CmpaHume mena wmo cnpogedysaam enekKmpu4Ha
CMPpyja Kako wmo ce YenuyHa 80/Hd, anyMUHUYMCKa
onuja, 6uno Kakeo Hacobuparee Ha MemMasnHuU Yecmuyku
unu dpyau cmpaxu mena mopa oa ce Opxam nooanexy
00 omaopume Ha noiHavom. Cekoeawl uckiy4ysajme 20
NosIHayom 00 U380p HA CMPYja Ko2a Hema 6amepucku
nakem 8o omeopom. Vicksy4eme 20 nosHa4om oo
wmekep nped 0a 3anoyHeme 0a 20 yucmume
HEMOJTE 0a ce o6udysame 0a 20 nosiHume
6amepuckuom nakem co 6usio Kou Opyau NOIHA4U
0C8eH OHUe cnoMeHamu 80 08a ynamcmao. [1oHaqom
u bamepuckuom nakem ce cneyujanHo HanpaseHu 0a
pabomam 3aeoHo.
Osue no/IHAYyuU He ce HAMeHemu 3d 6uJ10 Kakea opyaa
ynompe6a oceeH 3a nosiHere HA NOJTHUBU 6amepuu
npou3seederu 00 DEWALT. buno kaksa dpyaa ynompeba
Moxe 0a 008ede 00 pu3UK 00 NOXAp LU enekmpuyeH yoap.
He 20 usnoxyeajme nosiHayom Ha 000 usu cHea.
osneyeme 3a npuky4okom a He 3a kabesiom Koza
20 UCKITy4y8ame noJIHA4Yom 00 NPUKIyYHUYAMAd 3a
cmpyja. O8a Ke 20 HaMasnu pusuKom 00 OWMemy8arse Ha
€e/1eKmpUYHUOM NPUKIYYOK U Ha Kabesom.
06e36edeme Oeka kabesiom e IOYUPAH 3a 0d He 2azume
8p3 Hezo, 0d He ce cONHy8ame 00 He20 UJIU HA HEKAK08
0py2 Ha4uH 0a My HaHecygame nompec uiu wmema.
He ynompe6yesajme npodosmxeH kaben 00KosIKy mod He
e ancosymHo nompe6Ho. Ynompebama Ha Hecoodsemer
npodomxeH kaben Moxe 0a 008ede 00 pU3UK 00 NOXAp WU
e1eKmpuyeH yoap.
He nocmasysajme 6uno kakeu npedmMemu ep3
nosIHa4Yom u He 20 nocmasyeajme noJIHA4Yom ep3 Mexka
noepuwiuHa Koja Moxe 0a 2u 6710Kupa omeopume 3a
s8eHmusayuja u 0a dosede 0o npemepaHo 8HaAMpewHo
3azpesarve. [locmasajme 20 NOIHAYOM HACMPAHA 00 KaKBU
6us10 U3BOPU HA MONIUKHA. [1o7IHAYOM Ce 8eHMUUPA NPEKY
omaopume Ha 20pHAMa u 00IHAMA CMPAHa 00 KyKuwmemo.
He ynompe6ysajme nosHay co owmemeH kaben
usu npuKy4ok—obe3bedeme mue gedHaw oa budam
3ameHemu.
He ynompe6yesajme nonHay dokonky moj npempnen
cusieH yoap, unu 6un ucnywmeH usiu owmemeH Ha 6uso
Kakoe 0pya Ha4uH. O0Heceme 20 80 08/1aCMeH cepauceH
ueHmap.
He 20 packnonyeajme nonHayom,; odHeceme 20 80
08/1aCmeH cepauceH yeHMap Koza ke 6ude nompebex
cepsuc usu nonpaska. HenpasunHomo ckaonysarbe Moxe
0a dogede 00 pu3UK 00 en1ekmpuUYeH yoap Umu NoXap.
Bo ci1yqaj Ha owmemysarbe Ha cmpyjHuom kaber,
ucmuom mMopa 8eoHauw 0a bude 3ameHem 00 CMpaxa Ha
npou3800UMeNOM WU 00 He208 cepsucep U CIUYHO
K8A/IUGUKYBAHO IUUE 3 0a Ce Cnpeyu onacHa cumyayuja.
Ucknyyeme 20 nonHayom 00 00800 Ha cmpyja nped 0a
3ano4Heme co 6us10 Kakeo Yyucmerve. 08a Ke 20 Hamanu
pusukom 00 eiekmpuyeH yoap. Omcmparysarbemo Ha
6amepuckuom nakem Hema 0a 20 HaManu 080j PU3UK.
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« HUKOTALL He ce 0budysajme 0a cnoume 08a NOHAYU
3a€e0Ho.

«  [lonHayom e HanpaseH 0a pabomu co cmaHoapoeH
domauwieH HanoH 00 230V. Hemojme da ce o6udysame
0a 20 ynompebysame co 6uso koj dpyz HanoH. 08a He
B8AXU 30 MPAHCNOPMHUOM NOJIHAMY.

MonHeme Ha 6aTepumja (Ckuua B)

1. BknyyeTe ro nofiHayoT BO COOABETHA NPUKIYYHULA 33
CTpyja Npea fia ro BMeTHeTe 6aTeprcKMoT NakeT.

. BmeTHeTe ro batepuckunot nakeT 10 BO NOHAYOT, NpMTOa
0CUrypyBajKi Ce fieka baTepyjaTa e LeNoCHO HamecTeHa
BO N0/IHauoT. LipBeHoTo CBETNO (LUTO 03HauyBa NOsHEHE)
MocTojaHo Ke Tperika, 03HauyBajKi fjeka NpoLecoT Ha
MonHetbe e 3anoyHar.

. 3aBpLUETOKOT Ha MONHereTo Ke brze 03HaueH Co Toa
LITO LIPBEHOTO CBETIIO Ke OCTaHe Aa CBETU HEMpEKIMHaTO.
Bo TOj MOMEHT, HaTepUCKMOT NaKeT e LieloCHO HanonHeT
Vi MOXe fla Ce ynoTpebyBa Vv Moxe Aa Ce OCTaBu fa CTou
BO MOJIHAYOT. 3a f1a ro OTCTPaHMTe 6aTePUCKIOT NakeT Of
MoNHaYoT, MPUTUCHETE O KOMYETO 3a 0CN1060/yBarbe Ha
6atepuja 11 Ha 6aTEPUCKMOT NaKeT.

HAMOMEHA: 3a f1a ce ocvrypaat Makc/manHu nepdopmaHcy

V1 BpemeTpaeHe Ha IMTUYM-jOHCKITe GaTeprcKi nakeTy,

LIeNoCHO HamonHeTe ro 6aTeprckuoT NakeT npej npsara

ynotpeba.

N

w

JejcTBO Ha NnonHa4voT

lMorneaHeTe ri AONyHaBeAEHNTE MHANKATOPY 33 Aa ja BIAUTE
cocTojbata Ha HaMoOMHETOCT Ha 6AaTePUCKMOT NaKeT.
JHauKaTopy 3a HanonHeTocT

E Ce nonkm _——— - E|

B Uenocto Hanonera _— E]

. 3acT0j nopaju TONAA WM MajHa | a:

E barepuja*

*|pBeHaTa cBeTuNKa Ke NPOAOIKM [1a TPEenKa, HO onT
VHAMKATOP Ke CBETU 3a Bpeme Ha 0BOj npouec. OTKako
6aTepPUCKMOT NaKeT Ke NOCTUTHE COOABETHA TEMMePaTypa,
JKONTUOT UHAMKATOP Ke Ce UCKIYUM 1 NOHAYOT Ke NPOAOIIKM
CO NOJIHEHHETO.

KomnaTnbunHnot(te) nonHay(v) Hema aa nonHu(aT) aedekten

6aTepucki nakeT. MoaHauoT Ke ro nokaxe AedeKTHUOT

6aTepUCKI NaKeT CO TOA LWITO HEeMa [1a Ce BKNyUM ChjanmykaTa

VNN CO TPEMKakbe Ha CUjanmuKaTa Kako npw npobnem co

NaKeToT UAW NOMIHAYOT.

HAMOMEHA: OBa 1CTO Taka MOXKe fla 3Haum v npobnem co

NONHAYOT.

AKO NOJIHAYOT yKaxke Ha Npobaem, OfHeceTe ro NonHauoT

11 6aTePUCKMOT NAKET Ha TeCTUparbe BO OBNACTEH CePBUCEH

LieHTap.

3acToj nopafu Tonna unm napHa 6atepuja

Kora nonHauor Ke npeno3sHae 6atepuja Koja e NpemHory Tomnna

NV NPEMHOTY N13/1Ha, TOj aBTOMATCKM BNeryBa BO PEXIM Ha

3aCTOj NOPaAV Tonna Unv nagHa b6atepwja v ke ro NpekuHe

nosHerbeTo ce Jofeka batepujaTa He JOCTVMHE COOABETHa
TemnepaTypa. [1oHaYoT Torall aBToMaTCk Ke ce npedpin

BO PEXMM 32 MONHetbe Ha 6aTeprckuoT nakeT. OBaa MOXHOCT
OCKrypyBa MakchManeH Bek Ha Tpaerbe Ha 6aTepuCKMOT NakeT.
Nape 6aTepucKm nakeT Ke ce NonHN No6aBHO Of TOnon
baTepucki nakeT. bateprckioT nakeT Ke ce NonHKM co NobasHoO
TEMNO HU3 LIeNMOT LMKIYC Ha NONHetbe U Hema fia NocTurHe
MaKc1ManHa 6p3uHa Ha NonHerbe Aypu 1 ako 6aTepuckmot
naker ce 3arpee.

MonHayot DCB118 e onpemeH Co BHaTPeLLeH BEHTNATOP KOj
€ An3ajHMpaH Aa ro u3naay 6aTepuckuoT nakeT. BeHTunatopot
ABTOMATCKM Ke Ce BKyYM Kora 6aTepucK1oT nakeT Ke

Tpeba fa ce onaau. Hukoral He pakyBajTe CO NONHAYOT ako
BEHTINATOPOT He GYHKLMOHVPa COOABETHO WiV ako OTBOpUTE
3a BeHTMNaumja ce bnoknpanu. He fo3sonysajTe cTpaHm
npeAMeTV 1a HaBNe3aT BO BHATPELIHOCTa Ha MOHAYoT.

Cucrem 3a eNeKTPOHCKa 3alTuTa

XR anatkute Co IUTUYM-jOHCKI 6aTepun Ce HampaBeHH Co
CUCTeM 3a eIeKTPOHCKa 3aLUTITa LUTO Ke ja 3aWTuTy batepujata
Of} PEONTOBaPYBatbe, MPEerpeBatse UK LENOCHO NpasHetbe.
AnaTkaTa aBTOMATCKI Ke Ce NCKIyun AOKOMIKY Ce aKTMBpa
CUCTEMOT 3a eNeKTPOHCKa 3aLLUTuTa. [OKOMKy 0Ba ce Clyun,
nocTaseTe ja IMTWYM-jOHCKaTa baTepuja Ha NOHAYOT JOfeKa
He Ce HarosHU L|eNocHo.

MoHTunpame Ha sup

OBMe NoNHauw ce Av3ajHUpaHn Aa MoXaT fja Ce MOHTVpaaT

Ha SWMA UNY a CTojaT MCMPaBeHo Ha Maca Ui Ha paboTHa
NOBPLUMHA. AKO FO MOHTMPATE Ha SWf, NOCTaBeTe ro NofHaYoT
BO 6MM131Ha Ha WTeKep 1 Nofaneky o4 pab unv Apyru npenpekm
Kou Bv MOXene [ia ro OTeXHaT NPOTOKOT Ha Bo3ayx. YnoTpebeTe
rO 3a[JHVOT [1eN Ha MOSHAYOT Kako NprmMep 3a Mectornonoxbara
Ha 3aBpTKMTE 33 MOHTUParbe Ha sUA. MOHTUpajTe ro NoNHauoT
€0 ynoTpeba Ha 3aBPTKM 3a MMNC-KapToH (ce npogasaat
O/ABOEHO) Ha [JOMKMHa Of HajManky 25,4 mm co anjameTap

Ha rNaBa Ha 3aBPTKa o4 /-9 mm, 3alpadeHa BO APBO 3a
onTVManHa AnabounHa Co Koja ce 0CTaBa 3aBPTKaTa 13M0KeHa
okony 5,5 mm. [lopamHeTe 1 OTBOPUTE Ha 3afHVOT fien of
NOMHAYOT CO M3NOXKEHNTE 3aBPTKM U LIESIOCHO BMETHETE 1 BO
oTBOpUTE.

YnatcTBa 3a UncTembe Ha NoJsiHay
TMPEAYIMNPEAYBAKE: OnacHocm 00 enekmpuyeH
yoap. Vicknydeme 20 nosiHa4om 00 Npukay4yHUYa
3d Hau3MeHU4Ha cmpyja nped 0a 3ano4yHeme co
qucmerve. [lpasma u Macma moxe 0a ce omecmpaxam
00 HA0BOPeWHOCMA Ha NOIHAYoM Co ynompeba Ha
KpNna usiu Meka He-MemasnHa Yemka. Hemojme da
ynompebysame 800a usu 6U10 Kakeu pacmeopu 3a
yucmerve. Hukoeaw He do3sonysajme 6usio kakea
meyHoCm 0a HasJiese 80 anAMKAMa, HUKo2aW He
nomonysajme 6usno Koj 0es1 00 anamkama 80 MeyHoCm.
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baTepuckn naketu

Ba)kHm ynaTcTBa 3a 6e36eHOCT 3a cuTe
6aTepucKn NakeTn

Kora nopauygate 3ameHa Ha 6aTeprcKii NakeT, 3af0/KNTETHO
Znagete MHGOPMALMM 3 KaTanoLKMOT OPOj 1 HAMOHOT.
baTepyrcKroT NakeT He e LUenoCHO HaMoSTHET Kora Ke ro
113BaAuTe Of NaKyBarbeTo. [pes Aa rv ynotpebute 6ateprckmot
NaKeT 11 MoNHAYoT, NPOUUTA[TE M1 JoNY HaBEAEeHWTe YNaTCTea 3a
6e36eaHocT. [oToa creaeTe ri onuiiaHUTe NOCTankKu.

MPOYUTAJTE ' CUTE YNATCTBA

+ Hemojme 0a nonHume unu ynompe6ysame 6amepuu
80 eKCNJI03UBHU OKPYXYBarba, KAK8U Wmo nocmojam
K02a UumMa npucycmeo Ha 3anaaueu meyHoCmu, 2acosu
uIu YecmuyKu. BvemHysarbemo unu omcmpaxysaremo
Ha bamepujama 00 NOHA4oM MoXam 0d 2u 3ananam osue
YeCmuYKU U ucnapysared.

+  Hukozaw He ja cmasajme 6amepujama 8o noHa4om
Ha cuna. He ja moduguyupajme 6amepujama Ha 6uno
Koj Ha4uH 3a 0a ja cobepe 80 HecoodsemeH NoHAY
6udejku 6amepujama moxe 0a nykHe u 0a My HaHece
cepuo3Ha nogpeda Ha pakyeaiom.

« [lonHeme eu bamepuckume nakemu camo 80 NOHAYU
npoussederu 00 cmpara Ha DEWALT.

« HEMOJTE da 2u npckame unu 0a eu nomonysame 80 800a
U/ 80 Opyeu MeyHoCcmu.

+  Hemojme da 2u oonazame unu ynompe6ysame
anamkama u 6amepuckuom nakem Ha Mecma Kaoe
wmo memnepamypama Moxce 0a 0ocmuzHe unu
HaomuHe 40 °C (104 °F) (kako wimo ce wiynu unu
MemasnHu 2pad6bu eo semo).

+  Hemojme 0a 20 cozopysame 6amepuckuom nakem dypu
U aKo e mewKo owmemeH usu YesiocHO UCMPOUWIeH.
bamepuckuom nakem moxe 0a ekcniooupa 80 02aH.
Hacmarysaam omposHU ucnapyearsa u Mamepujanu Koza ce
€020py8aam UMuUyM-joHCKU 6amepucku nakemu.

«+ [lokonky codpxxuHama Ha 6amepujama d0ojoe 8o donup
€O KOXa, 8eOHAW U3Mujme 20 Mecmomo co 651a2 canyH
u 800a. /Jokosiky me4yHocma 00 bamepujama enese 80 OKo,
n/IakHeme co 800a Npeky 0MmaopeHomMo 0KO 80 Mpaekbe 00

15 MuHymu unu dodeka He npecmare dpasbama. [Jokonky
€ NompebHa MeOUUYUHCKA NOMOUW, e71eKMpouUMOom Ha
bamepujama ce cocmou 00 MewaguHa 00 MeYHU 0peaHCKU
KapboHamu u conu Ha aUMuUym.

- CoOpxuHama Ha omeopeHama 6amepuja Mmoxe 0a
npeodussuKa HadpasHysearbe Ha UWHUMe namuwma.
0Bo3moxeme npucman Ha ceex 8030yx. [Jokonky
cumnmomume npodosxam, nobapajme MeouyUHCKA NOMOUW.

A TNPEAYMNPEAYBARE: OnacHocm 00 u3eopeHuyu.

TeyHocma 00 bamepujama moxe 0a Cmaxe 3ananiuea
0OKOJIKY bUOe U3/10KeHa Ha UCKPA UAU 02aH.

A TNPEAYNPEAYBARE: Hukozaui He ce 0budysajme da

20 omeopume bamepuckuom nakem nopaou 6uno
Koja npuduHa. Jokosky bamepuckuom nakem HanykHe
Unu ce owmemu, Hemojme 0a 20 8MemHysame 80

nontHavom. Hemojme da 20 emeyume, ucnywmame unu
owmemysame 6amepuckuom nakem. Hemojme da
ynompebysame 6amepucKu Nakem usau NOIHAY Wmo
CUJTHO e yOapeH, UCnywmeH, Npe2aseH wiu owmemex
Ha 6us1o Koj Ha4uH (HNp. npobodeH co xechm MyHuUYUjd,
yoapeH o YeKaH unu HazaseH). Toa moxe da dogede 0o
enekmpuyeH yoap. OwmemeHume 6amepucku nakemu
mpeba da ce 8pamam 80 cepsuceH yeHmap 3apaou
PEUUKIUPAKE.

A TNPEAYIMNPEAYBARE: OnacHocm 00 noxap. He 20
00/10XKy8ajme usu npeHecysajme 6amepuckuom
nakem maka wmo MemasnHu npedMemu Moxxam
0a ce donupaam 00 u3oxeHume 6amepucku
mepmuHanu. Ha npumep, He 20 cmasajme
bamepuckuom nakem 8o NpecMUsIKu, yebosu, kymuu 3a
anam, kymuu 3a npubop, YUOKU UMH. 80 KoU umMa 1a6asa
MyHUYU]G, 3GBDMKU, KITy4e8u UMH.

A BHUMAHMUE: Koza He ja ynompebysame,
nocmaseme ja anamkama cmpasuyHo 8p3
cma6usiHa nogpwiuHa kade wmo Hema 0a
npeou3suKysa onacHocm 00 CONHy8arse usau nao.
Hexou anamku co eonemu bamepucku nakemu moxe oa
cmojam ucnpaseHo Ha 6amepuckuom nakem, Ho Moxe
J1ecHo 0a budam npespmeru.

TpaHcnopT

A MNPEAYMNPERYBAME: OnacHocm 00 noxap.
[peHecysarbemo Ha bamepuu Moxe 0a Npedu38UKa
noxap ako mepmuHanume Ha bamepuume 00joam 80
donup co cnpogodnusu Mmamepujanu. Koea npeHecysame
bamepuu, obe3bedeme deka mepmMuHanUmMe Ha
bamepuume ce 3awmumeru u 006po U30IUPaHU 00
mMamepujanu Kou wimo moxam da dojoam 8o donup co
Hu8 U 0a npedu38UKaam Kpamok cnoj.

DEWALT 6aTepuuTe Ce BO CKajj CO CHTe TEKOBHM NPOMUCK

3a TPAHCMOPT KaKo WTO e YTBPAEHO CO UHAYCTPHCKNTE

V1 3aKOHCKMTE CTaHAapan Ko r ondakaar MNpenopakuTe 3a

TPaHCMOPT Ha oracHm CTokn Ha OH; MponucnTe 3a onacHy

CTOKM Ha MefyHapoziHaTa acoLujalivja 3a BO3yLUeH TPaHCopT

(IATA), lMponucwTe 33 NOMOPCKM MefyHapoAeH TPaHCMOpPT Ha

onacHu ctokm (IMDG) 1 EBponckmnoT 4oroBop 3a MefyHapoaeH

NPEHOC Ha ONACHM CTOKM N0 KonHeH nat (ADR). Jutuym-

JOHCKITe Kenuu 1 6aTepun ce TecTpaHu cnopen naparpad 38.3

Of} MPUPAYHWKOT 3a TECTOBU 1 KpuTeprymm npw [penopakute

3a TPaHCMOPT Ha oMacHY CTokM Ha OH.

Bo nosekeTo cniyyam, TpaHcnopToT Ha DEWALT 6atepucku

naker ke 61e v33emMeH Npy Knacurumparbe Kako LenocHo

perynpaH onacex marepujan of 9-ta knaca. O6uyHo camo

npaTkuTe Kou COApXaT IMTHYM-jOHCKa baTepuja CO eHepreTckm

pejTuHr noronem o 100 Bat-vyacosw (Wh) Ke Tpeba fa brpat

VICpaTeHU Kako LIeNOCHO perynipax onaceH matepujan

of 9-Ta knaca. [poLieHKaTa 3a BaT-4aCoBM € O3HaueHa Ha

NaKeToT Kaj CuTe NUTUYM-JOHCKM baTepuu. /cTo Taka, nopaan

KomnnekcHocTuTe Ha perynatmsute, DEWALT He npenopauysa

ABVOHCKO NPeHeCyBarbe Ha Camit IMTWYM-jOHCKI 6aTepucKm

nakeTy 6e3 Ornef Ha HUBHWOT eHEPreTCKi pejTUH. lpaTtku

CO anatku co batepuu (KOMOVHMPaHK NprbopK) MOXe fa ce
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ycnpakaaT Kako UCKYUUTeNH NpaTKK ako eHepreTcKMoT
pejTVHT Ha BaTeprcKMOT NakeT He e norosnem og 100 Whr.

bes ornep Ha Toa Aany npaTkata ce CMeTa Kako U33emeHa 1u
KaKo LIeNoCHO perynupaHa, OAroBOPHOCT Ha WNeAnTepoT

€ la Ce 3ano3Hae CO HajHOBWTe perynaTusy 3a yCnosuTe 3a
naKyBarbe, eTUKeTUparbe/03HauyBarbe 1 AoKyMeHTaLuja.
VHdopmaumuTe 06e36es1eH BO OBOj €N Ha MPUPAYHUKOT ce
06e36e1eHN O Hajaobpa Hamepa v ce cmeTa fieka brne TouHw
BO MOMEHTOT Kora 0BOj JOKyMeHT 61n noaroteH. Cenak, He

e JlafleHa Ui yKaxaHa Hikakea rapaHumja. OAroBopHOCT Ha
KymnyBayoT e [la Ce OCUrypa Jieka HIBHTE aKTUBHOCTH Ce BO
COMMACHOCT CO TEKOBHYTE NPONKCH.

TpaHcnopTupatbe Ha FLEXVOLT™ 6atepun

DEWALT FLEXVOLT™ 6atepunTe vaart fia pexuma: Ynorpeba
1 TpaHcnopr.

Pexxum Ha ynotpe6a: Kora FLEXVOLT™ 6atepujata e cama
N Ce Haora Bo npom3sog Ha DEWALT opn 18V, Taa ke paboTu
Kako 6atepwja of 18V. Kora FLEXVOLT™ 6atepujaTta ce Haora
BO Npou3Bof off 54V vnn 108V (nge 6atepuu o 54V), Taa Ke
paboTy Kako 6aTepuja o 54V.

Pexxum 3a TpaHcnopT: Kora KanayeTo e nocTaBeHo Ha
FLEXVOLT™ 6aTepujaTa, 6aTepujata € BO peXKuM 3a TPaHCMOPT.
3aapxeTe ro kanayeTo 3a vcrpakare.

Kora e Bo pexwm 3a TpaHCnopT,
KenuuTe ce UCKyYeH BO
6aTePUCKMOT NAKET WTO
pe3ynTvipa co 3 batepun

CO MOHM30K PEJTUHT Ha BaT-uacosw (Wh) Bo cnopepba co 1
6aTepuja co NOBMCOK PEejTUHT Ha BaT-4acosw. OBOj 3ronemeH
KBaHTWTE Ha 3 6aTepni CO MOHM30K PEJTUHT Ha BaT-4aCcoBY
MOXe fia ro v33eme 6aTepucKIOT NakeT Off OAPefeHN
perynaTvisi 3a NcriopavyBsarbe Kou ce HameTHaTy 3a batepunte
CO NOBYVCOK PEJTHHT Ha BaT-4aCoBM.

Ha npumep, pejTuHroT Ha
BaT-4acoByi 3a TPaHCMOpPT
MOXe fia npefBunaysa

3 x36 Wh, wro 3Haum

3 6atepun €o Toa WTo
ceKoja e co pejTuHr og 36 Wh. PejTuHroT Ha BaT-4acosy 3a
ynoTpeba moxe aa npeaguaysa 108 Wh (1 6atepuja).

TIpiMED Ha 03HaKI Ha eTiikera 33 Ynorpeta M TpaHcopT

(3% Use: 108 Wh

()« Transport:3x36 Wh

Mpenopakn 3a cknaguparbe
1. Hajnobpo mecTo 3a ofnararbe e Ha 1aaHo 1 CyBO, HacTpaHa
0f} IVPEeKTHa COHYeBa CBETIIOCT ¥ Nperonema TomamHa uim
CTyq. 3a onTUManHo paboTetrbe 1 Bek Ha TPaekbe, Offlarajre
rn 6aTepucKMTe NakeTu Ha CobHa TemnepaTtypa Kora He ce
ynotpebysaar.

. 3a JONrOpPOYHO CKNagmMparbe, ce npenopavysa aa ce
CKNazypa UenocHo HanosHeT 6aTepucKI NakeT Ha NagHo
V1 CYBO MECTO, HafiBOP OA MOJHAYOT 3a ONTUMAHN
pesynTatu.

HAMOMEHA: batepuicknTe nakeTn He Tpeba fia ce cknaanpaat

aKO Ce LeNOCHO 1cnpasHeTy. batepunckroT naket ke Tpeba aa

6uze HanonHet Npey ynotpeoba.

N

O3HaKM Ha NOJIHA4YoT 1 Ha GaTepVICKIIIOT
nakert

Bo Mpumior Ha CKnuyTe WTo Ce ynoTpebeH: Bo 0Ba ynaTcTBo 3a
ynoTpeta, Ha ETUKETUTE Ha MOHAYOT 1 Ha 6aTEPUCKMOT NakeT
MO>e [ Ce NPUKaxaHn CefHUTe CKULK:

(m
©
o

MpoynTajTe ro ynaTcTsoTo 3a ynotpeba npes
ynotpeba.

MorneaHeTe ro BPEMETO Ha NOMHEHETO BO 1ef10T
TexHu4Ku nodamouyu.

He ro yenkajte nNosHayoT Co WANECTV NPeameT
WTO CNPOBE/yBaaT eNekTpIUYHa CTPYja.

He nonHeTe owwteTeHm 6aT€pV]CKV\ nakeTu.

He ja n3noxysajTe batepujaTa Ha Boja.

06e36eneTe HemcnpaBHWUTe Kabny BeHaL Aa bunat
3aMeHEeTH.

MonHeTe camo Ha Temnepatypu merfy 4 “Cn 40 °C.

.|
Dﬁ
b
a4

Camo 3a BHaTpellHa ynoTpeba.

L

Ocnobogete ce oy 6aTEPUCKIOT NAKET BOAE]KM
rPVIa 3@ KNBOTHATA CPE/VIHA.

MonHeTe rn DEWALT 6atepuckiTe NakeTu camo
DCBXXXv' O MOJIHAaUM HazHaueHw of cTpaHa Ha DEWALT.
lMonHerbeTO Ha baTepPICKN NAKeTV KoM WTO He
Ha3HaueHu o cTpaHa Ha DeWALT co DeWALT
NOJHaY MOXe Aa loBe/ie 710 HUBHO eKCMIoANPatbe
VAK A0 [PYTW ONACHW CUTyaLuK.

=3

}% He ro coropysajTe 6aTepucKioT naker.

«, YMOTPEBA (6e3 kanaue 3a TpancnopT). Ha npumep:

=) Wh pejtunrot ykaxysa Ha 108 Wh (1 6atepuja co
108 Wh).

— TPAHCIOPT (co kanaue 3a TpaHcnopT). Ha nprmep:

4= Wh pejurror ykaxyea Ha 3 x 36 Wh (3 6atepim co
36 Wh).

U U

Tun Ha 6aTepuja

Mopenwute DCD791 1 DCD796 pabotat co 6aTepucKi NakeT of
18 BonTu.

Moxar fia ce ynotpebat cnegHuTe 6atepucku naketu: DCB181,
DCB182, DCB183, DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185,
DCB187, DCB546, DCB547. MornepHete Bo AenoT TexHUYKU
nodamoyu 3a noseke NHGOPMALIUN.
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CoapxuHa Ha KyTujaTa

KyTujata cogpxu:

1 lynuyanka/ogspTtysau 1 fynyanka/onBpTyBay/enekrpo-
MHEBMATCKM YeKaH

1 TonHay

1 Jlutnym-joHckm batepuckm nakeT (mogenn C1, D1, L1, M1,
P1,S1, T1nX1)

2 Jlntuym-joHckm 6atepucku naketn (mogenm C2, D2, L2, M2,
P2,52, 21 X2)

3 Jutnym-joHcku batepucku nakeTn (mogenn C3, D3, L3, M3,
P3,53, T3 X3)

1 Kytuja 3a npubop

1 Ynatcto 3a ynotpeba

1 YnatctBo Co MHCTpYKUMK 3a Tool Connect™ Annnkaumja
(B mogenn)

HAMOMEHA: batepyickyi nakeTy, NOHauM 1 KyTiv 3a pabotu

He Ce BKly4YeHw BO KomnneT co MopennTte N. batepuckure

MakeTu 1 NoMHa4n He ce BKNy4YeHn BO KOMMNEeT Co NT mopenwTe.

B mopenue Bknyuysaar Bluetooth® 6atepucki nakeTy.
HAMOMEHA: Bluetooth® 03HakaTa 3a 360p 1 fioroara ce
PErnCTPYPaHM 3aliTUTHU 3HaLW BO CONCTBEHOCT Ha Bluetooth®,
SIG, Inc. n cekoja ynoTpeba Ha TakBM MapKi Off CTPaHa Ha
DEWALT e nog nvueHua. ipyrvte 3aWTUTHA 3HaLMW W TPrOBCKM
VIMWHba CE OHME Ha HUBHWTE COOABETHI COMNCTBEHULIN.

[posepeme da He ce owmemusnia anamkama, denosume uiu
dodamoyume npu MpaHcnopmom.

JlemasnHo npouumajme 20 u pazbepeme 20 08a ynamcmeo
nped 0a 3anoyHeme co paboma.

O3HaKu Ha anaTKaTa

CnenHuTe CVIKK Ce HaoraaT Ha anatkara:

MpoynTajTe ro ynaTcTsoTo 3a ynotpeba npes
ynotpeba.

Branuea paavjaumja. He 3janajte Bo cBeTAMHaTa.

MecrTo 3a wndpara Ha gatymort (CKkuua A)
LUndpata Ha gatymoT 16, Koja ja COAPXM 1 rofMHaTa Ha
NPOV3BOACTBOTO, € OTNeYaTeHa Ha KyKnLTeTo.
Ha npumep:
2017 XX XX
[ofMHa Ha NPOV3BOACTBO

Onuc (Ckuua A)

TPEAYNPEAYBARE: Hukoeaw Hemojme 0a ja
npenpasame eneKmpuyHama anamka unu 6usno Koj
Hej3uH dest. Toa Moxe 0a 0osede 00 owmemysaree Unu
nospeda.

1 [NpeknHyBay-ukpanano

2 Konue 3a n36m1parbe Ha Hacoka Ha paboTa

3 [pcTeH 3a nodecysatbe Ha 0OPTHMOT MOMEHT

4 MeHyBay Ha 6p3nHY

5 PaboTHa cBeTwKa

6 bp3ocTeseH dpyTep

7 Kyka 3a nojac

8 HaBpTKa 3a MOHTVpatbe

9 PawmKa 3a fjogatoun

10 batepwcku naket

11 Konue 3a oTnywTarbe Ha batepujaTa
12 [1peknHyBay 3a paboTHOTO CBETNO

HameHeTa ynotpe6a
OBMe iynyanku/ofBpTyBaun/enekTpo-NHEBMATCKY YeKaHu
Ce HaMeHeTH 3a NPodecoHaNHoO Aynyetrse, yAapHo Aynyerse
11 OAABPTYBatbE V1 HaBPTYBarbE Ha 3aBPTKM.
HE ja ynoTpebygajTe anatkara BO BNaKHU YCNOBU N BO
MPUCYCTBO Ha 3anannyBm TEYHOCTY AW racoBMW.
OsWe fynyankin/ofspTyBayn/enekTpo-NHeBMaTCKI YekaHu ce
NPoGeCroHanHu eneKTPUYHN anaTku.
HE 1m no3sonygajTe Ha felia Aa AojAaT BO JONMP CO anaTkata.
MoTtpebeH e HaA30p Kora HeMCKyCHY pakyBaun ja ynotpebysaat
0Baa anarka.
Manu geua n dusunukn cnabum nuua. OBoj ypes He
e HameHeT 3a ynoTpeba ofj CTpaHa Ha Manu fela um
bU3MYKM cnabm nuua be3 Haazop.
OBOj Npow3B0/ He e HameHeTe 3a ynotpeba of CTpaHa Ha
nmua (BKYyYyBajKM 1 Aela) Ko WTO NaTaT Off HamaneHu
GU3NYKM, CETUNHI MW NCUXUYKIA MOXHOCTV UAW Ha NnLa
CO He[IOBOJHO UCKYCTBO W/UNi CO xenba ia HayuaT ocBeH
aKO He ce Nof HaA30p Ha NIMYHOCTA Koja e 0AroBOPHa 3a
HUBHaTa 6e36eHOCT. [lella HYKoralw He Tpeba Aa ce ocTaaT
Camu CO OBOj NMPOW3BOL.

CKNonyBAKE U NOAECYBAE

A TPEAYIMPEAYBAHE: 3a 0a 20 Hamanume pusukom
00 cepuo3HU nospedu, UCK/ydeme ja anamkama
u uzeademe 20 6amepuckuom nakem npeo 0a
8pwiume nodecysarba unu nped 0a MOHmMupame
u omcmpatyeame dodamoyu. CiiyyajHo akmusuparee
Ha anamkama moxe 0a npedu3suKa NOBPEAA.

A TPEAYIMPEAYBARE: Ynompebysajme camo bamepucku
nakemu u nonHa4u npoussederu 00 DEWALT.

BmeTHyBame U 0TCTpaHyBake Ha

6aTepucknot naket og anatkara (Ckuna B)
HAMOMEHA: O6e36eaeTe BalmoT batepucky naket 10 aa
6uze LenocHo HanonHer.
NHcTanupate Ha 6aTepnCKNOT NakeT BO
paukaTa Ha anaTKaTa
1. MopamHeTe ro 6aTepuckroT NakeT 10 co NpyruTe BO
paykaTta Ha anarkata (Ckmua B).
2. JIn3HeTe ro Bo paykata jofeka 6aTepucKmoT NakeT LBPCTO
He Ce HaMeCTV BO anaTtkaTa 1 0be36efieTe ce Aa uyeTe Kako
KNMKa 1 ce GMKCMpa Ha CBOETO MECTO.
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OTcTpaHyBalbe Ha 6aTepunCcKNOT NakeT oa
anaTtkaTa
1. TpuTrcHeTe ro KonyeTo 3a otnywrare A1 1 uBpcTo
nosfeyeTe ro 6GaTeprCKMOT NaKeT O PaukaTa Ha anarkara.
2. BmeTHeTe ro 6aTepucK1oT NakeT BO MOMHAYOT, Kako LITO
€ OMNULIAHO BO OAAENOT 3a NOJHAY 0ff 0Ba yNaTCTBO.

Mepaq Ha HaNnoOJIHETOCT Ha 6aTepIIICKIII
naketu (Ckuua B)

Hekown DEWALT baTepucku nakeTy BKyuyBaaT Mepay Ha
HaNOMHETOCT KOj LUTO Ce cocTou of Tpu 3enex LED ceetunkun
KOW LUTO rO YKaXKyBaaT HABOTO Ha HaNoH Ha OaTePUCKMOT NaKerT.
3a [a ro BKyyuTe MepayoT Ha roprBO, MPUTUCHETE W ipXKeTe ro
KOMYeTo Ha MepayoT Ha ropueo. KombrHaluja of TpuTe 3eneHn
LED cBeTunkm Ke 3acBeT 1 Ke ro 03Haum 0CTaHaTOTO HUBO Ha
HanoH. Kora HMBOTO Ha HanoH Ha 6aTepujata e nof rpaHKLaTa
Ha ynoTpebanBOCT, MepPauoT Ha HaMoNHETOCT Hema /1 3aCBeTH

1 baTepujaTa Ke Tpeba ia Ce HanosHu.

HAMOMEHA: MepayoT Ha HanonHeToCT e CaMo VHAWKaTop

Ha NPeOCTaHaTMOT HaNoH BO 6aTEPUCKMOT NakeT. Toj He
YKaxyBa Ha GyHKUMOHANHOCTa Ha anaTkaTta 1 Toj MoXe fa
NOKaXyBa PasfINYHN BPEHOCTY 3aBICHO OfL KOMMOHEHTUTE Ha
NPOW3BO/OT, TeMMepaTypaTa v npumeHata.

MpeknHyBay 3a MeHyBawe Ha Gp3nHaTa
(Ckuua A)

3a [ia ja BKyuunTe anatkata, NpUTUCHETe ro NPeKVHYBayoT-
ukpanano 1. 3a fa ja cknyunTe anatkata, OTyLTeTe ro
NpeKVHyBayoT. BalaTa anaTka e onpemeHa co convpayka.
(DyTepoT ke NpecTaHe fia ce ABWXK BEAHaLL LUTOM
npeK1HyBayoT brze LienoCcHO OTMYLLTEH.

HAMOMEHA: [lonroTpajHa ynoTpeba co MeHyBatbe Ha
6p3uHaTa He ce npenopayysa. Toa MOXe fja ro owTeTy
NpeKnHyBayoT v Tpeba Aa ce n3berHysa.

Konue 3a us6upame Ha HacokaTa Ha pa6ota
(Cknua A)

KonueTo 3a n3bupatbe Ha Hacokara Ha paboTa 2 ja oapeaysa
HacokaTa Ha paboTa Ha anarkarta, a CllyXu 11 Kako Konye 3a
3aKnyJyBarbe.

3a fa n3bepeTe BpTeHbE Hanpef, OTNyLITeTe ro NpeKHyBayoT
11 NPUTUCHETE O KONYeTO 3a M3bMpatbe Ha HacoKaTa Ha paboTa
LUTO Ce Haora O/} leCHaTa CTpaHa Ha anaTkara.

3a fia u3bepeTe poTaumja HaHaszag, NPUTUCHETE ro KONYeTo

3a MeHyBatbe Ha HacokaTa Ha BpTetbe Ha fleBaTa CTpaHa of
anarkara.

LleHTpanHaTa nonoxba Ha konyeTo 3a n3bumpatrbe ja bnokrpa
anatkaTta BO UCKyyeHa nonoxoa. Kora ja MeHysaTe nonoxbara
Ha KOMYeTo 3a 13brparbe 3a0MKUTENHO OTMyLLTeTe ro
npeK1HyBayoT.

HAMOMEHA: Kora anaTkata Ke ce BK/yuu nocne npomeHa

Ha HacoKaTa Ha BPTEFETO, MOXE J1a CyLUHETE KIUKHYBabe
npw akTBrparbeto. OBa € HOPMASHO 1 He 3Hauu ieKka NocTou
npo6nem.

Mpcren 3a nogecyBamwe Ha 06pTHUOT
momeHT (Ckuua A)

Batwara anatka nma MexaH13am 3a OfiBPTYBatbe U HaBPTyBatbe
CO MOAEeC/ VB 0OPTEH MOMEHT 3a WWPOK CrieKTap Ha obamum

VI FONIEMUHI Ha 3aBPTKM, @ HEKOW MOAENU MaaT 1 yapeH
MeXaHV3aMm 3a Aynyetbe Bo rpagexeH marepujan. Okony pabot
Ha npcTeHoT 3’ iMa 6poesy, CMMOOA 3a JOAATOK 3a AyrnJetbe,
a Kaj HeKov Mofienu, 1 cmbon Ha yekaH. Osre 6pojku ce
KOPWCTaT 3a MofiecyBatbe Ha Crojkata Aia Mcnopayysa oncer
Ha 06pTHM MOMeHTU. Kosky e noronem 6pojoT Ha MpCTeHoT,
TOJIKY € Moronem 06pPTHUOT MOMEHT U MOXe Jia Ce HaBpTyBa
VNV OABPTYBa Morofnema 3aBpTka. 3a Aa 136epeTe Hekoja oA
OpojknTe, BpTETE rO NPCTEHOT JOAEKA CakaHaTa bpojka He buae
BO JINHWja CO CTpefIKaTa.

HAMOMEHA: lpcTeHoT 3a npunarofyBatbe Ha BPTEXHMOT
MOMEHT e BP3aH CaMO 3a BPeMe Ha PeXMOT 3a 3aBPTyBatbe,

a He BO peXxX/MUTe 3a fiynyerbe 1 eNeKTPONHeBMATCKI YeKaH.

llBo6p3uncKa TpaHcmucuja (Cknua A)
KapakTeprcTikaTa 3a IBOeH OMcer Ha BallaTa ynuasnka
0BO3MOXYBa [la MeHyBaTe Op3HI 3apaan norosiema
Pa3HOBMAHOCT.
1. 3a ha ja n3bepete NpBata 6p3uHa (MofecyBarbe CO ronem
00pTEH MOMEHT), UCKNyYeTe ja anaTkara 1 ocTaBeTe ja
LIeNocHo Aia 3anpe. JIu3HeTe ro MeHyBayoT Ha 6p3nHa 4
HaHanpes (koH ¢yTepor).

. 3a pia ja n3bepete BTOpaTa Hp3nHa (Mopecysatbe Co Man
0bpTEH MOMEHT), UCKNyYeTe ja anaTkara 1 ocTaBeTe ja
LIeNoCHO fia 3anpe. JIn3HeTe ro MeHyBayoT HaHasaj (BO
CNpOTVBHA HacoKa oA dyTepor).

HAMOMEHA: He meHyBajTe Op3viHM jofieKa anaTtkaTa padoTu.

Cekorat ocTaBeTe AynuasnkaTa LesocHo a conpe npef aa

MeHyBaTe 6p31H. [IoKOsKy MmaTe Npobnemn npu MeHyBarbe

Ha Op3vHITE, OCKrypajTe MeHyBayoT a buze LeNocHO TypHaT

Hamnpen Wiy Hasag,

N

LED Pa6oTtHa cBeTunka (Ckuua A)

PaboTHoTo LED cBeTno 5 1 npeknHyBayoT 3a paboTHOTO
cBeT10 12 Ce Haoraar Ha nejjanara Ha anatkata. PaboTHata
CBETWIIKA Ke Ce BKNy4M Kora Ke ro NPUTUCHETE NPeKMHYBayoT.
Huckute A3, cpentn 14 1 pednekTopHu A5 pexnmi Moxe a
Ce MeHyBaar Co NoMecTyBarbe Ha NPEeK1HyBaYoT Ha nejanara Ha
anatkaTta. AKO NpeKHyBauoT OCTaHyBa NPUTMCHAT, PaboTHOTO
CBETNO Ke OCTaHe BKMyYeHO BO CUTE PEXMML.

Kora e Bo HUckn 13 1 cpein (14 NOCTaBKM, 3pakoT
aBTOMATCKM Ke Ce u3racu no 20 ceKyHay OTKako Ke ce 0crioboam
MPEKMHYBAYOT 3a aKTUBMPaHbE.

Pexxum Ha pedneKTopcko cBeTno

Bricokata noctaBka 15 e pednekTopHUOT pexim. PaboTHaTa
CBETUAKa Ke cBeTW 20 MUHYTU OTKaKo Ke ro ocnoboaute
NpeKnHyBayoT-YKpanano. [1ga MuHyTv nped pednektopoT Aa
Ce UCKAYYW, ke CBETHe ABanaTh 1 NoToa Ke Ce 3aTeMHW. 3a Aa
136erHeTe 1CKNydyBarbe Ha pednekTopoT, 1ecHo AoMnpeTe ro
NPeKVHYBaYOT 3a aKTVBMPatbe.

47



MAKEJOHCKW

A TNPEAYMNPEAYBAE: [lodexa 20 kopucmume
PabomHoOMo C8emJ10 80 CPEOHO UL 80 PEXUM HA

periekmop, He 2redajme 80 C8emMIOMO UAU Cmaseme ja
0yn4ankama 8o nonoxo6a Koja Moxe 0a Npedu3suKAa HEKOf
0a 2neda 8o ceemsiomo. Toa Mmoxe 0a 0osede 00 Cepuo3HU
nospeou Ha o4ume.

A BHUMAHME: Koza ja ynompebysame anamkama kako
Haco4eHo ceem/io, 06e3bedeme 0a ja nocmasume Ha
CMabusiHa NOBPWUHA Kade Wmo Hema 0a Npedu3sukysa
0NacHoCM 00 CONHy8arbe Usu Nasarbe.

A BHUMAHME: Omcmpareme ja yenama eanaHmepuja
00 hymepom nped da ja kopucmume 0ynyankama Kako
pecghnekmop. Moxe da 0ojoe 00 1u4Ha nospeda unu
owimemysarse Ha UMom.

Mpepynpeaysame 3a NpasHa batepwmja
Kora e Bo pexwm Ha pe¢nekTopcko CBeTo 1 batepyjata ce
nprbnnKyBa A0 LIENOCHO NpasHetbe, pednekToPCKOTO CBETIIO
Ke Tpenka ABanary, a notoa ke ce 3atemHu. [1o ABe MIHYTY,
6atepwijaTta ke brze LIeNOCHO MCNpasHeTa v AynyankaTa BeaHall
Ke ce vicknyun. Bo 0BOj MOMEHT, 3aMeHeTe CO HaronHeTa
6atepuja.
A TPEAYNPEAYBAKE: 3a da 20 Hamanume pusukom 00
noepeda, cekozaw mpeba 0a uma pesepsHa bamepuja
U/U CeKyHOaPHO 0CBEMITYBAKbE AKO CUMYAaUUjama 2o
eapaHmupa moa.

bp3octe3seH ¢gyTep co efHa HaBNaka

(Ckunum G-1)
TPEAYNPEAYBARE: He ce 0budysajme da
npuyspcmume 0odamoyu 3a dynyerbe (uu buso Kakeu
0Opyeu dodamoyu) maka wmo Ke 20 pamume npeoHuom
0Oesn 00 hymepom u Ke ja 8kny4ume anamkama. Moxe
0a dojoe 0o owmemysarse Ha hymepom u 00 Nogpeoa.
Cekozau 3akodeme 20 NPeKUHy8a4om U Uckiyyeme
ja anamkama 00 00800 HA CMpYja kKo2a MeHy8ame
dodamoyu.
A TNPEAYMNPEAYBARE: Cexozaw nposepeme danu
000amoKom e npuyspcmeH npeo 0d ja 8Kkity4ume
anamkama. Henpuygpcmer 000amok moxe 0a bude
ucehpreH 00 anamxkama u 0a npeou3suKa Nospeda Ha
pakysayom.
Bawata anatka uma bp3octeseH dyTep 6 co efjHa BpTeyKa
HaBMaka 3a eiHoOpayHo ynpasyBarse co GyTeporT. 3a Aa
BMETHeTe JOAaTOK 3a Aynuerbe 1 6110 Kakos Apyr A0AATOK,
Cnefete ru oBye Yekopwu.
1. VicknyyeTe ja anaTkata v 13BajeTe ja Of WTekep.
2. (GaTeTe ja UpHaTa HaBaka Ha $yTepoT Co eHaTa paka
v ynoTpebeTe ja pyraTta 3a Aa ja ApKiTe anarkara.
3aBpTeTe ja HaBMaKara BO CMPOTUBHA HAaCOKa Of} CTpesKuTe
Ha YaCOBHUKOT OHOJIKY KOJIKY LUTO e NoTpe6HO 3a
MocaKyBaHMOT JOAATOK [la MOXe /ia Be3e Bo GyTepor.

. BmeTHeTe ro goaatokot okony 19 mm (3/4") 8o dyTepot
Vi roneka 3aTerajTe BPTEjKN ja CO efiHaTa paka HaBrnakaTa
Ha $yTepOT BO HAaCOKa Ha CTPENKIATE Ha YaCOBHVIKOT,
JlofieKa CO fipyraTa paka ja Ap»iTe anarkarta. Bawara anatka

w

e onpemeHa Co MexaHn3aMm 3a aBTOMATCKO O10KMparbe Ha
BpeTeHoTo. OBa OBO3MOXKYBA [1a ro OTBOpATe V1 3aTBOpaTe
yTepoT co efHa paka.
HAMOMEHA: 3afonmxuTenHo 3aterajte ro dyTepoT co
€[iHaTa paka Ha HaB/akaTa, JoieKa Co pyrara paka ja
NPXITe anatkata 3a fia 06e36eanTe Hajaobpo MOXHO
3aTerarpe.
3a fja ro oTNyLWTUTE AOAATOKOT, NOBTOPETE i1 YekopuTe 11 2
KoM WTO Ce HaBefleHu rope.

Kyka 3a nojac m knun 3a gopatoum (Ckuua A)

A TPEAYMNPELRYBAME: 3a 0a 20 Hamanume pusukom
00 Cepuo3HU nospeodu, Uckydeme ja anamkama
u uzeademe 20 6amepuckuom nakem npeod 0a
8puwiume nodecysarba usu nped 0a MOHmMupame
uomcmpaxyseame 0odamouyume.

A TPEAYMNPERYBAE: 3a 0a 20 Hamanume pusukom
00 cepuo3Ha nospeda, HEMOJTE da ja 3akayysame
anamkama Hao 21aea u Hemojme 0d 3akadygame
npedMemu Ha Kykama 3a Hocerbe Ha nojac. CAMO
3akadysajme ja anamkama o0 KyKama 3a HoCere Ha
pabomer nojac.

A TPEAYMNPEAYBAE: 3a 0a 20 Hamanume pusukom
00 cepuo3Ha nospeod, ocuzypajme 3a8pmkama wmo
ja Opxu Kykama 3a Hocerbe Ha nojac 0a bude 006po
npuyspcmena.

BAMHO: Kora ja MOHTVpaTe 1Ny 3ameHyBate KykaTa 3a nojac

VAW KIMNOT 33 [IOAATOLM, KOPKCTETE ja Camo 3aBpTKaTa 8

wTo e cHabaeHa. Ocurypajte ce aeka AobPo CTe ja 3aTerHane

3aBpTKaTa.

KykaTa 3a nojac 7 1 KnunoT 3a AoAaToumn 9 Moxe Aa ce

NOCTaBaT 0ff ABeTe CTPaHM Ha anaTkata camo CO KOpUCTetbe

Ha 3aBpTKaTa @ WTO e CHab/ieHa 3a ia Ce NpUNaroam 1 Ha

NIeBOPaKMTE 1 Ha ieCHOPaKMTe KopUcHUUN. [lokonky KykaTa

VAN KIUMNOT Ha JOAATOKOT BOOMLITO He e NoTpebHa, MoXe Aa ce

OTCTPaHV Of anaTkata.

3a f1a ja npemecTTe KyKaTa vam KIMnoT 3a A0AaTOLN,

OTCTpaHeTe ja 3aBpTkata @ WTO ja APXKKM Ha MeCTO MOHTUpajTe

ja on apyrata ctpaHa. OcvrypajTe ce aeka 4obpo cTe ja

3aTerHane 3aBpTkara.

YNOTPEBA

YnatcrBa 3a ynotpe6a
TNPEAYIMNPEAYBAE: Cexozaw pabomeme 80
€02n1acHocm co ynamcmaama 3a 6e3bedHa ynompeba
U coodsemHume npasusd.

A TPEAYMNPEAYBAME: 3a 0a 20 Hamanume pusukom
00 cepuo3HU nospedu, Uckslyyeme ja anamkama
u usgademe 20 6amepuckuom nakem npeo 0a
8pwiume nodecysarba usu nped 0a MOHmMupame
u omcmpatysame dodamoyu. C11y4ajHo akmueuparee
Ha anamkama moxe 0a npedu3suka nospead.

MpaBunHa nonox6a Ha pauere (Ckuya C)

TMPEAYMPEAYBAHE: 3a 0a 20 Hamanume pusukom
00 cepuosHu nospedu, CEKOFALL kopucmeme
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ja npasunHama noaoxe6a Ha payeme Kako wmo

e NPUKAXAaHO.

NPEAYMPEAYBARE: 3a 0a 20 Hamanume pusukom
00 cepuo3Hu nospedu, CEKOTALL opxeme ja uspcmo
anamkama o4ekysajku HeHadejHa peakyuja.

MpasusiHa No3vLKja Ha paLeTe 3Haun eaHaTa paka fa bnae
Ha rOpHIOT e Ha Aynyanka A7 Kako WTo e NPUKaXaHo,
a [ipyraTa paka Ha rnasHata pauka 18.

Bpwere Ha gynuerse (Ckuum A, D)

N

w

B

w1

6.

TNPEAYMNPEAYBARE: 3A 1A FO HAMAJIUTE PUSUKOT
O/ MOBPEM, CEKOTALL ocuzypajme npedmemom Ha
o6pabomka da bude (uKCUPaH unu 4spcMo cmeeHam.
Jlokonky dynyume meHok Mamepujan, ynompebysajme
0p8eHa ny1oya Kako noosioed 3a 0a cnpeyume
owmemyearbe Ha Mamepujanom.

. 3aBpTeTe ro npcTeHoT 3 BO NpageL| Ha CMOONOT 3a

aynyeme.

. OnbepeTe ro cakaHMOT OAHOC Ha 6p3VHa 1 0OPTEH MOMEHT

CO NOMOLL Ha MEeHYBaYOT Ha 6p3vHM 4 Koj Ke 0froBapa
Ha bp3vHaTa 1 06PTHNOT MOMEHT KOj € MoTpebeH 3a
nnaHypaHarta pabota.

. 33 ApBO, ynoTpebyBajTe CBPAIA, CacHaTVi JOAATOUM,

Oypriv unv v 3a aynka. 3a metan, ynotpebete cBpana
Of} YENMK 33 BICOKa OP31Ha unv N 3a Aynka. Kora
AynyuTe MeTan, ynotpebyBajTe MacT 3a nofiMauKyBarbe
Npu ceuerbe. VICKyUoK ce nearHo xeneso 1 6poH3a Kon
Tpeba Aa ce gynyat cysu.

Cekoralu HaHecyBajTe NPUTVCOK BO NpaseL| Ha AOAATOKOT 33
Aynyerbe. YNoTpebyBajTe JOBONHO NPUTMCOK 3a AOAATOKOT
3 iynuu, HO HeMojTe fia rypate MHOTY CUHO 3a fia He o
6rokupaTe MOTOPOT VY Aa O VCKPUBMTE 0AATOKOT.

. [lpxeTe ja anaTkata UBPCTO CO ABETE paLle 33 a ro

KOHTpONMpaTe BPTEUKOTO ABVXEHbe Ha Aynyankara.
[loKonKy MOLIeNoT He e onpemMeH CO CTPaHMYHa Payka,
baTeTe ja Aynuankara co efjHa paka 3a paykara a co pyrara
paka 3a 6aTepucKMoT NakeT.
BHUMAHME: [lynuankama moxe 0a ce 6710Kupa
0OKOJIKY Ce npeonmosapu, npedu3suKysdjku HeHaoejHo
8pmerve. Cekoeaw oyekysajme baokuparee. ®ameme
ja dynyankama ugpcmo 3a 0a 20 KOHMpPoUpame
8pMeYKomo 08UXerbe U 0a u3bezHeme nospeod.
NOKOJIKY AYMYAJIKATA 3ANOYHE JIA CE B/TOKUPA,
TOa e BOOOMYaeHO 3aT0a LUTO e NpeonToBapeHa 1iu ce
ynotpebysa HenpasunHo. BEQHALL OTMYLUTETE IO
MPEKWUHYBAYOT, v3BajeTe ro AOAATOKOT 3a Aynyerbe
Of1 NPeaMeToT Ha 06paboTKa 1 yTBPAETe ja NpuymMHaTa
3a bnokvpareto. HEMOJTE [IA O MPUTUCKATE
MPEKMHYBAYOT 3A 1A JA BKITYYYBATE U
WCKITYYYBATE BJTOKMPAHATA AYMYAJIKATA BO
OBUA A JA AKTUBUPATE - OBA MOXE JIA JA
OLUTETU AYNMYANKATA.

. 3a ;1a ro cBefleTe Ha MUHVMYM OpOjoT Ha 6oKMpatba 1am

Npo6uBatba HU3 MaTePUjanoT, HaManeTe ro NPUTNCOKOT
BP3 AlynyaskaTa v noneka umynyete ro NOCNeAHNOT AN
Ha flynkaTa.

8.

O

OcTaBeTe ro MOTOPOT BK/yYeH KOra ro u3Bfnekysate
[04aTOKOT 0f Aynkara. Osa ke NOMOrHe fja ce crnpeyn
3arfasyBatbe.

. Mpw ynoTpeba Ha Aiynyanki co npomersnea 6p3nHa He

nocTou noTpeba Aa ce NOAroTBI CO WO MECTOTO Koe
ke ce gynun. YnotpebeTte mana 6p3uHa Aa ja 3anouHete
[1yrKaTa; 3rofiemeTe ja 6p3vHaTa co NOCUIHO MPUTUCKaHE
Ha NPeKMHYBAYOT Kora Ayrkara ke 6ue 0BOHO Anaboka
[la MOXe f1a ce Aynyu 6e3 J0IaTOKOT J1a U3N1eTa Of Hea.

Onepauymja Ha EneKTponHeBMaTCKK YeKaH
(camo DCD796) (Ckuum A, E)

N

w

wi

. 3aBpTeTe ro NPCTeHoT 3 BO Npasel, Ha cMMb0oNOT 33

YAAPHO Aynyetbe.

. M3bepeTe ro noaecysarbeTo co ronema 6p3uHa 2 Taka

LUTO Ke rO JIM3HeTe MeHyBauoT Ha 6p3vHM 4 Hasag (B0
CNpOTVBHA HacoKa oA yTepor).
BAMHO: Ynotpebysajte camo foaatoum co KapbraeH Bps

VN oAaToum 3a aynyerbe BO rpafekeH matepujan.

. ,D,ynque CO HaHeCyBakbe Ha I0OBOJTHO CMd BP3 YEKaHOT

3a [la CripeunTe Toj NpeTepaHo fla OTCKOKHYBa N Aa ,ce
13amra” Had 10AaToKOT. [peronema cuna ke npeav3Byika Aa
Ce jaBaT nomanu Op3vHM Ha iynuetbe, NperpeBarbe 1 noman
pUTaM Ha iynuerbe.

. [lynueTe Bo npaBa HWja, OAPXYBajKM ro AOAATOKOT NOA

Mpae aron Bo0 OAHOC Ha NPeAMETOT Ha o6pa60T|<aA He
HaHecyBajTe CTPaHNYEH NPUTUCOK BP3 AOAATOKOT KOra
AyN4yuTE 3aT0a WTO TOA MOXKE [la NPEeAN3BYKa 3a4enyBarbe
Ha cnnpanHmnte *neboBw Ha A0AaTOKOT 1 nomana 6p3MHa
Ha fynyerbe.

. Kora pynuute gnabokw aynkw, gokonky 6p3viHata Ha

UeKaHOT 3aMoYHe f1a ce HamanyBa, IeNyMHO K3BfeyeTe ro
NOIaTOKOT OZ AiyMnKaTa A0AeKa anatkata ce ywre paboTn 3a
NOJEeCHO A ¥3ne3aT OTNafHaTUTE Napumtba Of AynKata.

HAMNOMEHA: HenpekuHaT 1 pamHOMepeH TOK Ha NpaB Of
JyrKaTa ja NoKaxyBa NpasuHaTa 6p3nHa Ha Aynyerbe.

Bpwere Ha opspTyBatbe (Ckuum A, F)

1.

N

w

3aBpTeTe ro NPCTeHOT 3a NOAECYBatbe Ha BPTEXHUOT
MOMEHT 3’ BO MocaKyBaHaTa rosoxoa.

. OpbepeTe ro CakaHMoT 0HOC Ha 6pP3uHa 1 0BPTEH MOMEHT

CO MOMOLL Ha MeHyBauoT Ha bp3vHY 4 Koj ke OAroBapa

Ha Op3vHaTa ¥ BPTEXHUTO MOMEHT KOj e NoTpebeH 3a
nnaHupaHara pabota.

HAMOMEHA: KopycTeTe ro HajHUCKMOT CTeneH Ha BpTexeH
MOMEHT KOj € MoTpebeH 3a [1a ro NocTaBnTe CBP3HMOT
efleMeHT Ha cakaHaTa fnabounHa. Konky e noman 6pojor,
TOJIKY € MOMan N3NEe3HMOT BPTEXEH MOMEHT.

. BmetHete ro NOCaKyBaHNOT JOAATOK 3a HABPTYBatbe BO

bYTEPOT Ha UCT HaUMH KaKo LUITO Ce BMETHYBaaT fofaToLuTe
3a Aynuerbe.

. M3BpuweTe HekonKy NpobHU HaBPTyBatba BO OTMajeH

maTepwjan Wi Bo Her3noXeHW MecTa 3a Jia ja onpeaenure
npaBuHaTa nonox6a Ha NPCTEHOT 3a NOAECyBarbe Ha
06PTHUOT MOMEHT.

49



MAKEJOHCKW

5. CekoraLl 3anoyHysajTe Co NOManu BPeAHOCTH Ha 0OPTHUOT
MOMEHT, Na N0TOa NPemMHyBajTe Ha NOAEeCyBatba CO
noronem obpTeH MOMEHT 3a fia M30erHeTe OWTeTyBatbe Ha
npeamMeToT Ha 06paboTKa 1 Ha 3aBpTKaTa.

OZ1PXKYBAIbE

Bawara DEWALT enekTpuyHa anatka e HanpageHa fia pabotu

LI07T0 BpeMe CO MUHMMANHO ofipxyBatbe. [ocTojaHoTo

paboTerbe Ha 33[0BOSIMTENHO HIBO 3aBICK OZ NPaBUIHaTa

rpUa 3a anatkaTta U PeAOBHOTO UNCTerbE.

A TPEAYMNPELRYBAME: 3a 0a 20 Hamanume pusukom
00 Cepuo3HU nospeou, ucksyyeme ja anamkama
u uzgademe 20 6amepuckuom nakem npeo 0a
spwiume nodecysarba unu nped 0a MOHMupame
u omcmparysame dodamouu. C1y4ajHo aKMusupar-e
Ha anamkama moxe 0a npedu3suKa Nospead.

MonHayoT v 6aTePUCKIOT NAKeT He Ce NonpaBaar.

O

Y
MoamaukyBamwe

Ha BaluaTa enekTpuyUHa anaTka He v e NoTpedHO AOMONHUTENHO
NoAMaYKyBatbe.

o

Yucremwe

A TNPEAYMNPEAYBAHSE: /130ysajme eu Hequcmomujama
U Npasma od &nagHomo Kykulme co cy8 8030yx koza
Hequcmomujama Ke ce cobepe okosy omaopume 3a
8/1€3 Ha 8030yx. Hoceme keanumemHa 3awmuma3a
o4ume U MAacka npomus Npag Ko2a ja u3epulysame 08aa
paboma.

A TPEAYNPERYBAME: Hukoeaw He ynompebysajme
pPACcMBOopy8aYu iU Opy2u CUTHU XeMUKAIUU 3a Yucmerbe
Ha He-MemasnHume denosu 00 anamkama. Ogue
XeMUKA/IUU MOXam 0 2u 0ciiabHam mamepujanume
wmo ce ynompebeHu 3a u3pabomka Ha oeue 0eno8u.
Ynompebysajme Kpna wmo e Hagnax+ema camo co
800a u bniae canyH. Hukoeaw He do38os1ysajme 6uso
KaKea meyHocm 0a Hagsese 80 anamkama; HUKo2aw He
nomonysajme 6us10 Koj des1 00 anamkama 6o meyHocm.

MBGOPHM pgoaartouun
TPEAYNPEAYBARE: budejku dodamoyume, oceeH oHue
Kou ce 80 noHyoama Ha DEWALT, He ce mecmuparu co
080j NPoOU3800, ynompebama Ha makaume 000amoyu co
08aa anamka moxe 0a 6ude onackHo. 3a 0a 20 Hamanume
pu3uKom 00 nospedu, Co 080j Npou3800 ynompebysajme
camo dodamoyu npenopayaqu 00 cmpara Ha DeWALT.

[patwajre ro NpoAaBayoT 3a AONOAHUTENHV MHPOPMALIUM BO

BpCKa Co ynotpebara Ha COOABETHUTE JOAATOLM.

3alTUTA Ha XUBOTHATa cpeanHa
OpgoeHo cobuparbe. MpoussoanTe u batepunTe
03HaueHw Co 0BOj CUMOO He CMeaT Aa ce ucdpnaat co
0BMUHVOT JoMalLeH 0Tnag.
— Mpown3BoauTe v 6aTepumTe CoApXaT MaTepujany
KOWMLUTO MOXAT f1a 61aaT OOHOBEHW VM PELIMKNMPaHK, NpnToa
HamanyBajku ja nobapyBaukaTa 3a CypoBuHi. Be Monuve
peLVKNMPajTe T enekTpUYHITE NPOM3BOAN 1 6aTepun cnopes
nokanHuTe oapenow. Moseke MHOPMALN Ce AOCTANHY Ha
www.2helpU.com.

06HOBNMB 6aTepucKKu NaKeT
OBoj fONTOTPaeH baTeprcKky NakeT Mopa fia Ce 0MOIHYBa Kora
Ke Hema fia Moxe fla 06e30en AOBOHO Cina 3a paboTh Kou
NPEeTX0AHO b1e NECHO 13BPLIYBaHN. Ha KpajoT Ha HeroBroT
ynoTpebeH Bek, ocnobogeTe ce o 6aTepUCKVOT NaKeT BOAE)KM
TPUXa 3a KMBOTHATa CPeANHa:
+ LlenocHo uctpolueTe ro 6aTeprcKMOT NakeT, a noToa
113Ba/ieTe ro Off anaTKaTa.
+ Jlutym-joHckmTe batepuu ce peunknvpaat. OfHecete
1 Kaj BalUMOT NPO/iaBay v BO JIOKaHa CTaHuLa 3a
peuyknupare. CobpaHuTe 6aTepucki Naketn ke buaat
PELMKNMPaHM N COOABETHO OTCTPAHETH.

25100364795 - 28-03-2018
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DCD791

511114 -03 SK DGD796

Prelozené z pévodného navodu

Konecny formét strany: AS (148 x 210 mm)



Obr. A

Obr.B

Obr

Obr

Obr



Obr.C

Obr.D Obr. E Obr. F

Obr. G Obr. H Obr. |




SLOVENCINA

KOMPAKTNA VRTACKA/SKRUTKOVAC 13 mm
S BEZUHLIKOVYM MOTOROM, DCD791
KOMPAKTNA VRTACKA/SKRUTKOVAC/

PRIKLEPOVA VRTACKA 13 mm

S BEZUHLIKOVYM MOTOROM, DCD796

Blahozelame Vam!

Zvolili ste si ndradie znacky DEWALT. Roky skdisenosti, dokladny
vyvoj vyrobkov a inovécie vytvorili zo spolocnosti DEWALT
jedného z najspolahlivejsich partnerov pre pouzivatelov
profesionalneho elektrického naradia.

Technické udaje
DCD791  DCD79%6

Napdjacie napdtie v 18 18
Typ 1/10 1/10
Typ akumulédtora Li-lon Li-lon
Vystupny vykon W 460 460
Otécky naprdzdno

1. prevodovy stupen min™  0-550  0-550

2. prevodovy stupen min™ 0-2000 0—2000
Pocet rdzov

1. prevodovy stupen min™ — 0-9350

2. prevodovy stupen min™! — 0-34000
Maximéiny moment (tvrdy/makky materidl) ~ Nm 70/27 70/27
Kapacita sklucovadla mm 15-130 15-130
MaximdIny priemer vrtdka

Drevo mm 40 40

Kov mm 13 13

Murivo mm — 13
Hmotnost (bez akumuldtora) kg 11 12

Hodnoty tykajtice sa hlu¢nosti a vibrdcif (priestorovy vektorovy sticet) podfa normy
EN60745-2-1:

Lpa (hladina akustického tlaku) dB (A) 76 89
Lwa (hladina akustického vykonu) dB (A) 87 100
K (odchylka uvedenej hodnoty tykajicej dB (A)
sa hluku) ’ 2
Vitanie do kovu
Hodnota vibrdcif ap, p = m/s? <25 <25
Odchylka K = m/s? 15 15
Vitanie do betonu
Hodnota vibrdcif ap, jp = m/s? — 115
Odchylka K = m/s? — 16
Skrutkovanie
Hodnota vibrdcil ap, p = m/s? <25 <25
Odchylka K = m/s? 15 15

Velkost vibracii uvedend v tomto dokumente sa merala podfa
normalizovanych poziadaviek, ktoré si uvedené v norme
EN60745, a moZe sa pouzit na porovnanie jedného naradia
s ostatnymi. Tato hodnota sa méze pouZit na predbezny odhad
vibrécii pdsobiacich na obsluhu.
VAROVANIE: Deklarované hodnoty vibrdcif sa vztahuju
na urcené standardné pouZitie tohto ndradia. Ak je
vSak ndradie pouzité na rézne aplikdcie s rozmanitym
prislusenstvom alebo ak sa vykondva jeho nedostatocnd
Udrzba, velkost vibrdcif méZe byt odlisnd. Tak sa méZe
pocas celkového pracovného ¢asu znacne predfZit ¢as
posobenia vibrdcil na obsluhu.
Odhad miery pésobenia vibrdcii na obsluhu by mal tiez
pocitat's casom, ked'je ndradie vypnuté alebo ked je
v chode naprdzdno. Pocas celkového pracovného casu sa
tak méZe ¢as pdsobenia vibrdcii na obsluhu znacne skrdtit.
Zistite si dalSie doplnkové bezpecnostné opatrenia, ktoré
chrdnia obsluhu pred tcinkom vibrdcii, ako su: udrzba
ndradia a jeho prisluSenstva, udrzovanie rik v teple,
organizdcia spdsobu prdce.

ES Vyhlasenie o zhode v ramci EU
Smernica pre strojové zariadenia

C€

Kompaktna vitacka/skrutkovaé/priklepova
vitacka s bezuhlikovym motorom
DCD791, DCD796

Spolo¢nost DEWALT tymto vyhlasuje, Ze tieto vyrobky
popisované v casti Technické tdaje spliajli poziadavky
nasledujucich noriem:

2006/42/EC, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Tieto vyrobky spliajd taktiez poziadavky smernic 2014/30/

EU a 2011/65/EU. Dalsie informécie Vém poskytne zéstupca
spolo¢nosti DEWALT na nasledujucej adrese alebo na adreséch,
ktoré su uvedené na zadnej strane tohto ndvodu.
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Hmotnost

SLOVENCINA
Akumulator Nabija¢ky/DIzky nabijania (minty)

Kat. ¢. vV Ah Hmotnost (kg) | DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
DCB546 18/54  6,0/20 1,05 210 140 90 60 90 X
DCB547 18/54  9,0/3,0 1,25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 15 0,35 70 35 22 22 22 45
DCB182 18 40 0,61 185 100 60 60 60 120

DCB183/B 18 20 0,40 90 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 0,35 60 30 22 22 22 X
DCB187 18 3,0 0,48 140 70 45 45 45 90

NiZsie podpisand osoba je zodpovednd za zostavenie
technickych udajov a vyddva toto vyhlasenie v zastupeni
spolo¢nosti DEWALT.

N e

Markus Rompel

Riaditel technického oddelenia
DEWALT, Richard-Klinger-Strale 11,
D-65510, Idstein, Germany
22.6.2017

e

VAROVANIE: 7 dévodu obmedzenia rizika zranenia si
precitajte tento ndvod na obsluhu.

Vysvetlenie pojmov: Bezpecnostné pokyny
Nizsie uvedené definicie opisuju stupen zavaznosti kazdého
oznacenia. Precitajte si pozorne ndvod na obsluhu a venujte
pozornost tymto symbolom.

A
A

A
A

NEBEZPECENSTVO: Oznacuje bezprostredne hroziacu
rizikovd situdciu, ktord, ak sa jej nezabrdni, povedie

k spésobeniu vdzneho alebo smrtelného zranenia.
VAROVANIE: Oznacuje potencidlne rizikovu situdciu,
ktord, ak sa jej nezabrdni, méze viest k spésobeniu
vdzneho alebo smrtelného zranenia.
UPOZORNENIE: Oznacuje potencidlne rizikovu situdciu,
ktord, ak sa jej nezabrdni, méze viest k spésobeniu
lahkého alebo stredne vdzneho zranenia.
POZNAMKA: Oznacuje postup nestvisiaci so
spdsobenim zranenia, ktory, ak sa mu nezabrdni, méze
viest k poskodeniu zariadenia.

Upozortiuje na riziko Urazu elektrickym pridom.

Upozortiuje na riziko vzniku poZiaru.

Vseobecné bezpecnostné pokyny pre pracu
s elektrickym naradim

VAROVANIE: Precitajte si vSetky pokyny
a bezpecnostné vystrahy. NedodrZanie uvedenych

varovani a pokynov moéZe viest k Urazu elektrickym
pradom, poZiaru a vdznemu zraneniu.

VSETKY BEZPECNOSTNE VAROVANIA
A POKYNY USCHOVAJTE NA DALSIE

POUZITIE

Termin ,elektrické ndradie” vo vsetkych upozorneniach odkazuje na
Vase ndradie napdjané zo siete (je vybavené privodnym kdblom)
alebo ndradie napdjané akumuldtorom (bez privodného kdbla).

1) Bezpeénost v pracovhom priestore

a)

b

=

c)

Pracovny priestor udrZujte Cisty a dobre osvetleny.
Preplneny a neosvetleny pracovny priestor méZe viest

k spdsobeniu drazov.

Nepracujte s elektrickym ndradim vo vybusnom
prostredi, ako st napriklad priestory s vyskytom
horlavych kvapalin, plynov alebo prasnych Idtok.
V elektrickom ndradi dochddza k iskreniu, ktoré moze
sposobit vznietenie horlavého prachu alebo vyparov.
Pri prdci s ndradim zaistite bezpecnu vzdialenost deti
a ostatnych os6b. Rozptylovanie méZe sposobit stratu
kontroly nad ndradim.

2) Elektricka bezpeénost

a)

b

Nl

c)

d

=

Zdstrcka privodného kdbla ndradia musi zodpovedat
zdsuvke. Zdstrcku nikdy Ziadnym spésobom
neupravujte. NepouZivajte pri uzemnenom
elektrickom ndradi Ziadne upravené zdstrcky.
Neupravované zdstrcky a zodpovedajice zdsuvky znizuju
riziko vzniku Urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa uzemnenych povrchov, ako st
napriklad potrubia, radidtory, elektrické spordky

a chladnicky. Pri uzemneni Vdsho tela vzrastd riziko drazu
elektrickym pridom.

Nevystavujte elektrické ndradie daZdu alebo
vlhkému prostrediu. Ak vnikne do elektrického ndradia
voda, zvysi sa riziko razu elektrickym pradom.

S privodnym kdblom zaobchddzajte opatrne. Nikdy
nepouZzivajte privodny kdbel na prendsanie alebo
postivanie ndradia a netahajte zan, ak chcete
ndradie odpojit od elektrickej siete. Zabrdrite
kontaktu kdbla s mastnymi, hortcimi a ostrymi
predmetmi alebo pohyblivymi castami. Poskodeny
alebo zapleteny privodny kdbel zvysuje riziko vzniku trazu
elektrickym pridom.
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e)

f)

Pri prdci s ndradim vonku pouZzivajte predlZovacie
kdble urcené na vonkajsie pouZitie. Pouzitie kdbla na
vonkajsie pouZitie znizuje riziko drazu elektrickym pradom.
Pri prdci s elektrickym ndradim vo vihkom prostredi
musi byt'v napdjacom okruhu pouZity pridovy
chrdnic (RCD). PouZitie prudového chrdnic¢a (RCD) zniZuje
riziko Grazu elektrickym pridom.

3) Bezpecnost osob

a)

b)

)

d)

e)

f)

9)

4

~

Zostarite stdle pozorni, sledujte, co robite a pri
prdci s elektrickym ndradim pracujte s rozvahou.
Nepracuijte s elektrickym ndradim, ak ste unaveni
alebo ak ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvilka nepozornosti pri prdci s elektrickym
ndradim moZe viest k vdznemu trazu.

PouZivajte prvky osobnej ochrany. VZdy pouzivajte
ochranu zraku. Ochranné prostriedky ako respirdtor,
protiSmykovd pracovnd obuv, prilba a chrdnice sluchu,
pouzivané v prislusnych podmienkach, znizuju riziko
poranenia 0s6b.

Zabrdrite ndhodnému zapnutiu. Pred pripojenim
zdroja napdtia alebo pred vloZenim akumuldtora
a pred zdvihnutim alebo prendsanim ndradia
skontrolujte, ci je vypinac v polohe vypnuté.
Prendsanie elektrického ndradia s prstom na vypinaci alebo
pripojenie ndradia k napdjaciemu zdroju, ak je vypinac
ndradia v polohe zapnuté, méze spdsobit Uraz.

Pred zapnutim ndradia sa vZdy uistite, i nie st

v jeho blizkosti kliice alebo nastavovacie pripravky.
Nastavovacie kltice ponechané na ndradi mézu byt
zachytené rotujiicimi castami ndradia a mézu spésobit
uraz.

NeprekdZajte sami sebe. Pri prdci vZdy udrZujte
vhodny postoj a rovnovdhu. Tak je umoznend lepsia
ovlddatelnost ndradia v neocakdvanych situdcidch.
Vhodne sa obliekajte. Nenoste volny odev alebo
Sperky. Dbajte na to, aby sa Vase viasy, odev

a rukavice nedostali do kontaktu s pohyblivymi
castami. Volny odev, sperky alebo dlhé viasy mézu byt
pohyblivymi dielmi zachytené.

Ak st zariadenia vybavené adaptérom na pripojenie
odsdvacieho zariadenia, zaistite jeho sprdvne
pripojenie a riadnu funkciu. PouZitie tychto zariadeni
moZe znizit nebezpecenstvo tykajtce sa prachu.

Pouzitie elektrického naradia a jeho

udrzba

a)

b

=

c)

Nepretazujte elektrické ndradie. PouZivajte na
vykondvanu prdcu sprdvny typ ndradia. Pri pouZiti
sprdvneho typu ndradia bude prdca vykondvand lepsie

a bezpetnejsie.

Ak nie je moZné vypinac ndradia zapnut a vypnut,

s ndradim nepracujte. KaZdé elektrické ndradie

s nefunkcnym vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Pred nastavovanim ndradia, pred vymenou
prislusenstva alebo ak ndradie nepouZzivate, odpojte
zdstrcku privodného kdbla od zdsuvky alebo

z ndradia vyberte akumuldtor. Tieto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko ndhodného
zapnutia ndradia.

Ak ndradie nepouzivate, ulozte ho mimo dosahu

deti a zabrdrite tomu, aby bolo toto ndradie pouzité

osobami, ktoré nie sti obozndmené s jeho obsluhou
alebo s tymto ndvodom. Elektrické ndradie je v rukdch
nekvalifikovanej obsluhy nebezpecné.

e) Vykondvajte udrzbu elektrického ndradia.
Skontrolujte vychylenie alebo zablokovanie
pohyblivych casti, poskodenie jednotlivych dielov
a iné okolnosti, ktoré mézu ovplyvnit chod ndradia.
Ak je ndradie poskodené, nechajte ho opravit. Mnoho
nehéd byva spdsobenych zanedbanou tdrzbou ndradia.

f) Rezné ndstroje udrZujte ostré a Cisté. Riadne

udrZiavané rezné ndstroje s ostrymi reznymi cepelami su

menej ndchylné na zablokovanie a lepsie sa s nimi pracuje.

Elektrické ndradie, prislusenstvo, drZiaky ndstrojov

atd., pouZivajte podla tychto pokynov a berte

do uvahy podmienky pracovného prostredia a prdcu,

ktoru budete vykondvat. PouZitie elektrického ndradia

nainé ucely, neZ na aké je urcené, méze byt nebezpecné.

d

=

<

g

5) Pouzitie akumulatorového naradia

a jeho udrzba

a) Nabijajte iba v nabijacke urcenej vyrobcom. Nabijacka
vhodnd pre jeden typ akumuldtora méze privioZeni iného
nevhodného typu spdsobit poziar.
Poutzivajte vyhradne akumuldtory odporticané
vyrobcom ndradia. Pouzitie inych typov akumuldtorov
moze sposobit vznik poZiaru alebo zranenie.
¢) Ak akumuldtor nepouzivate, uloZte ho mimo dosahu
kovovych predmetov, ako st kanceldrske sponky,
mince, klice, klince, skrutky alebo iné drobné
kovové predmety, ktoré mézu sposobit skratovanie
kontaktov akumuldtora. Skratovanie kontaktov
akumuldtora méze viest k vzniku popdlenin alebo poZiaru.
V nevhodnych podmienkach méze z akumuldtora
unikat kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s touto
kvapalinou. Ak déjde k ndhodnému kontaktu s touto
kvapalinou, zasiahnuté miesto omyte vodou. Pri
zasiahnuti oéi zasiahnuté miesto umyte a vyhladajte
lekdrsku pomoc. Unikajica kvapalina z akumuldtora
méZe spbsobit podrdzdenie pokozky alebo popdleniny.

b

Nl

d

=

6) Servis
a) Zverte opravu svojho elektrického ndradia iba osobe
s prislusnou kvalifikdciou, ktord bude pouZivat
vyhradne origindlne ndhradné diely. Tym zaistite
bezpecnt prevddzku ndradia.

DalSie $pecifické bezpeénostné pokyny pre
vitacky/skrutkovace/priklepové vitacky

Pri prdci s priklepom pouzivajte ochranu sluchu.
Nadmernd hlucnost méZe spésobit stratu sluchu.

PouZzivajte pridavné rukoviiti, ak sa doddvaju s ndradim.
Strata kontroly nad ndradim méze viest k drazu.
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Pri pracovnych operdcidch, pri ktorych by mohlo déjst ku
kontaktu pracovného ndstroja so skrytymi elektrickymi
vodi¢mi, drZte elektrické ndradie vZdy za izolované
rukoviiti. Pri kontakte pracovného prisluenstva so ,Zivym”
vodi¢om spdsobia neizolované kovové Casti ndradia obsluhe
Uraz elektrickym pradom.

Na upnutie obrobku k pevnej podlozke pouzivajte svorky
alebo iny vhodny spésob. DrZanie obrobku rukou alebo
opretie obrobku o cast tela nezaisti jeho stabilitu a moZe viest
k strate kontroly.

PouZivajte bezpecnostné okuliare alebo int ochranu
zraku. Privrtani s priklepom a vitani bez priklepu odlietavaju
Ulomky. Odletujtice dlomky mézu spdsobit poranenie oci

s trvalymi ndsledkami.

Pocas prdce dochddza k zahriatiu nasadeného
prislusenstva i ndradia. Ak vykondvate pracovné ukony, pri
ktorych vznikd teplo, ako st vitanie s priklepom a vitanie do
kovu, pouZivajte pri manipuldcii rukavice.

Nepouzivajte toto ndradie dlhodobo. Vibrdcie spésobené
funkciou priklepu mézu byt nebezpecné pre Vase ruky

apaze. PouZivajte rukavice, ktoré zaistia lepsie timenie

rdzov, a obmedzte pésobenie vibrdcii vykondvanim castych
prestdvok.

Vetracie otvory casto kryju pohyblivé diely, a preto by ste
mali na tito cast' ndradia ddvat pozor. Volny odev, Sperky
alebo dlhé viasy mozu byt pohyblivymi dielmi zachytené.

Zvyskové rizika
Napriek tomu, Ze sa dodrziavaju prislusné bezpe¢nostné
predpisy a pouzivaju sa bezpe¢nostné zariadenia, urcité
zvyskové rizika sa nemozu vylucit. Tieto rizikd su nasledujuce:
Poskodenie sluchu.
Riziko privretia prstov pri vymene prislusenstva.
Zdravotné rizikd spdsobené vdychovanim prachu vznikajiceho
pri prdci s drevom.
Riziko zranenia spésobeného odlietavajicimi ciastockami.
Riziko zranenia spésobeného dlhodobym pouzitim ndradia.

Elektricka bezpecnost

Elektromotor je ur¢eny iba pre jedno napéjacie napadtie. Vzdy
skontrolujte, ¢i napéjacie napatie akumuldtora zodpoveda
napdtiu na vykonovom $titku. Takisto sa uistite, ¢i napajacie

napdtie Vasej nabijacky zodpoveda napatiu v sieti.
Vasa nabfjacka DEWALT je chranena dvojitou izolaciou
D v stlade s normou EN60335. Preto nie je nutné pouzit

uzemnovaci vodic.

Ak dojde k poskodeniu privodného kébla, musf sa nahradit

$pecidlne pripravenym kablom, ktory ziskate v autorizovanom

servise DEWALT.

Vymena sietovej zastrcky

(iba pre Velku Britaniu a irsko)

Ak budete instalovat novu zastrcku privodného kabla:
Bezpecne Zlikviduijte stard zdstrcku.
Pripojte hnedy vodic k svorke pod napditim na novej zdstrcke.
Modry vodic pripojte k nulovej svorke.

VAROVANIE: Na uzemriovaciu svorku nebude pripojeny
Ziadny vodic.
Dodrzujte montazne pokyny doddvané s kvalitnymi zastrkami.
Odportcand poistka: 3 A.
Pouzitie predlzovacieho kabla
Ak to nie je nevyhnutné, predlZovaci kibel nepouzivajte.
PouZivajte schvéleny predlZzovaci kabel vhodny pre prikon Vasej
nabijacky (pozrite kapitolu Technické udaje). Minimalny prierez
vodica je 1 mm?Z Maximalna dlZka je 30 m.

V pripade pouzitia navijacieho kébla odvirite vzdy celd dizku kabla.
TIETO POKYNY USCHOVAJTE

Nabijacky

Nabfjacky DEWALT sa nemusia Ziadnym spésobom nastavovat

a su skonstruované tak, aby bola zaistend ich ¢o najjednoduchsia
obsluha.

Dolezité bezpecnostné pokyny pre vSetky

nabijacky

TIETO POKYNY USCHOVAJTE: Tento ndvod obsahuje dolezZité

bezpecnostné a prevadzkové pokyny pre kompatibilné

nabijacky (pozrite Technické udaje).
Pred pouzitim nabijacky si precitajte vsetky pokyny a vystrazné
upozornenia nachddzajice sa na nabijacke, akumuldtore a na
vyrobku, ktory tento akumuldtor pouZiva.
VAROVANIE: Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom.
Dbajte na to, aby sa do nabijacky nedostala Ziadna
kvapalina. Mohlo by dojst k drazu elektrickym pradom.

A VAROVANIE: Odporicame Vdm pouzivat pridovy chranic
(RCD) s citlivostou minimdlne 30 mA.

A UPOZORNENIE: Riziko popdlenia. Z dovodu obmedzenia
rizika spésobenia zranenia nabijajte iba akumuldtory
DEWALT, ktoré st na nabijanie urcené. Ostatné typy
akumuldtorov mézu prasknuit, co moZe viest k zraneniu
0506b alebo k hmotnym Skoddm.

A UPOZORNENIE: Deti musia byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa s tymto zariadenim nebudu hrat.
POZNAMKA: V urcitych podmienkach, ked je nabijacka
pripojend k napdjaciemu napdtiu, méZe déjst ku
skratovaniu nabijacich kontaktov vnitri nabijacky cudzimi
predmetmi. Cudzie vodivé predmety a materidly, ako st
ocelovd vina (drétenka), hlinikové félie alebo akékolvek
Ciastocky kovu, sa nesmu dostat do vniitorného priestoru
nabijacky. Ak nie je v tloZnom priestore nabijacky
umiestneny Ziadny akumuldtor, vZdy odpojte privodny
kadbel nabijacky od siete. Skor ako budete Cistit nabijacku,
odpoyjte ju od siete.

NEPOKUSAJTE SA nabijat akumuldtory pomocou inej
nabijacky, nez je nabijacka uvedend v tomto ndvode.
Nabijacka i akumuldtory su Specificky navrhnuté tak, aby mohli
pracovat spolu.

Tieto nabijacky nie su urcené na Ziadne iné pouZitie, nez
je nabijanie nabijacich akumuldtorov DEWALT. Akékolvek
iné pouZitie moZe viest k spésobeniu poZiaru alebo k razu
elektrickym pradom.
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Nevystavujte nabijacku pésobeniu dazda alebo snehu.
Pri odpdjani nabijacky vZdy odpojte zdstrcku od zdsuvky
a netahajte za privodny kdbel. Tymto spésobom zabrdnite
poskodeniu zdstrcky a privodného kdbla.

Uistite sa, Ci je privodny kdbel vedeny tak, aby ste po
riom nesliapali, nezakopdvali ori a aby nedochddzalo

k jeho poskodeniu alebo nadmernému zatazZeniu.

Ak to nie je absolutne nutné, nepouZzivajte predlzovaci
kdbel. PouZitie nesprdvneho pred|Zovacieho kdbla by mohlo
viest k spésobeniu pozZiaru alebo k drazu elektrickym pridom.
Nekladte na nabijacku Ziadne predmety a neumiestriujte
nabijacku na mdkky povrch, na ktorom by mohlo dojst
k zablokovaniu ventilacnych drdZok, ¢o by spésobilo
nadmerné zvysenie teploty vnutri nabijacky. Umiestnite
nabijacku na také miesta, ktoré si mimo dosahu zdrojov tepla.
Odvod tepla z nabijacky je zaistovany cez drdzky v hornej

a spodnej casti krytu nabijacky.

Nepouzivajte nabijacku s poskodenym privodnym
kdblom alebo s poskodenou zdstrckou - zaistite okamZzitu
vymenu poskodenych casti.

Nepouzivajte nabijacku, ak doslo k prudkému ndrazu
do nabijacky, k jej pddu alebo k jej poskodeniu inym
spdsobom. Opravu zverte autorizovanému servisu.
Nedemontujte nabijacku. Ak je nutnd oprava alebo
udrzba, zverte tento tikon autorizovanému servisu.
Nesprdvne vykonand opdtovnd montdz méze viest

k spdsobeniu poziaru alebo k trazu elektrickym pridom.

Ak dojde k poskodeniu privodného kdbla, musi ho ihned’
vymenit vyrobca, autorizovany servis alebo kvalifikovand
osoba, aby sa zabrdnilo akémukolvek riziku.

Pred cistenim nabijacku vZdy odpojte od elektrickej siete.
Tymto spésobom obmedzite riziko trazu elektrickym
prudom. Vybratie akumuldtora toto riziko nezniZi.

NIKDY sa nepokusajte spojit dve nabijacky dohromacdy.
Nabijacka je urcend na poutzitie so Standardnym
napdtim elektrickej siete 230 V. Nepokusajte sa
nabijacku pouzit's inym napdjacim napdtim. Tdto
nabijacka nie je urcend pre vozidld.

Nabijanie akumulatora (obr. B)

1. Pred vloZenim akumuldtora pripojte nabfjacku
k zodpovedajlcej sietovej zasuvke.

. Vlozte akumuldtor 10 do nabijacky a uistite sa, ¢ije
akumulator v nabijacke riadne usadeny. Cerveny indikator
(nabfjanie) za¢ne opakovane blikat, ¢o bude indikovat
zacatie procesu nabijania.

. Ukoncenie nabijania bude indikované nepretrzitym
svietenim Cervenej kontrolky. Akumulator je Uplne nabity
a moze sa okamyzite pouzit alebo méze byt ponechany
v nabifjacke. Ak chcete akumuldtor z nabijacky vybrat, stlacte
uvoltovacie tlacidlo A1 nachadzajuce sa na akumultore.

N

w

POZNAMKA: Z dévodu zaistenia maximélnej vykonnosti
a zivotnosti akumulétorov Li-lon pred ich prvym pouzitim ich
doplna nabite.

Pouzitie nabijacky Nan
Stav nabitia akumuldtora je podrobne popisany v tabulke nizsie. do:
254

Indikétory nabfjania ich
JE ] Nabijanie —_———— E' prit
— S vy
B Celkom nabité _ E] Po

Rezim odloZenia nabfjania
akumuldtora*

- —
*Cervena kontrolka bude stale blikat, ale pocas tohto procesu

bude svietit aj zIta kontrolka. Hned ako akumulator dosiahne

zodpovedajucu teplotu, zIté kontrolka zhasne a nabijacka

zacne nabijat.
V kompatibilnej nabijacke (nabijackdch) sa nebude chybny
akumuldtor nabijat. Nabijacka bude signalizovat chybny
akumuldtor nerozsvietenim kontrolky nabijania alebo spésobom Ak
blikania, ktory urcuje poruchu akumuldtora alebo nabijacky.

POZNAMKA: To moze tiez znamenat poruchu v nabijacke. D&
o L L ak

Ak nabfjacka signalizuje poruchu, odovzdajte ju spolo¢ne
s akumuldtorom do autorizovaného servisného strediska na Ak.(
otestovanie. obj
oo - . aku
Odlozenie nabijania akumulatora Po ¢
Hned ako bude nabifjacka detegovat prilis vysoku alebo prili§ nab
nizku teplotu akumuldtora, automaticky zacne rezim odloZenia bez
nabijania a pozastavi nabijanie, kym akumulator nedosiahne e

zodpovedajucu teplotu. Potom nabijacka automaticky prejde
do rezimu nabijania. Tato funkcia maximélne prediZuje
prevéadzkovu Zivotnost akumuldtora.

Studeny akumuldtor sa nabija priblizne polovi¢nou rychlostou
nez zahriaty akumulator. Akumulator sa bude pocas celého
nabijacieho procesu nabijat pomalsou rychlostou a nevrdti sa na
maximalnu rychlost nabijania ani v pripade, ked je zahriaty.

Na rychle ochladenie akumuldtora je nabfjacka DCB118
vybavend vnutornym ventildtorom. Tento ventildtor sa zapina
automaticky, hned ako je nutné akumuldtor ochladit. Nikdy
nepouzivajte tito nabijacku, ak nie je v poriadku funkcia
ventildtora alebo ak su zablokované vetracie drazky nabijacky.
Dbajte na to, aby sa dovnutra nabfjacky nedostali Ziadne cudzie
predmety.

Systém elektronickej ochrany

Ndradie XR Li-lon je vybavené systémom elektronickej ochrany,
ktoré chrani akumuldtor pred pretazenim, prehriatim a Uplnym
vybitim.

Pri aktivdcii systému tejto elektronickej ochrany sa ndradie
automaticky vypne. Ak dojde k tejto situdcii, viozte akumuldtor
typu Li-lon do nabfjacky a nechajte ho Uplne nabit.

Montaz na stenu

Tieto nabijacky su navrhnuté tak, aby ich bolo mozné
namontovat na stenu alebo polozit priamo na stol alebo

inl pracovnu plochu. Ak bude nabfjacka namontovand

na stenu, umiestnite ju tak, aby bola v dosahu sietovej

zasuvky a mimo rohov alebo inych prekazok, ktoré by mohli
obmedzovat prudenie vzduchu. Na urcenie polohy montéznych
skrutiek na stene pouZite ako $ablénu zadnu ¢ast nabijacky.
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Namontuijte nabijacku bezpecne na stenu pomocou skrutiek
do sadrokartonu (zakipené samostatne) s dizkou najmenej
25,4 mm a s priemerom hlavy skrutky 7 — 9 mm. Zaskrutkujte
ich do dreva do optimélnej hibky tak, aby zo steny vy¢nievali
priblizne 5,5 mm. Zarovnajte otvory na zadnej strane nabijacky
s vycnievajucimi skrutkami a zasunte ich do prislusnych otvorov.
Pokyny na cistenie nabijacky
VAROVANIE: Nebezpecenstvo urazu elektrickym
prudom. Pred Cistenim nabijacku vZdy odpojte od
elektrickej siete. Necistoty a mazivd moZu byt z povrchu
nabijacky odstrdnené pomocou handricky alebo mékkej
kefy bez kovovych stetin. NepouZivajte vodu ani Ziadne
Cistiace prostriedky. Nikdy nedovolte, aby sa do ndradia
dostala akdkolvek kvapalina. Nikdy nepondrajte Ziadnu
Cast ndradia do kvapaliny.

Akumulator

Dolezité bezpecnostné pokyny pre vSetky
akumulatory

Ak objedndvate ndhradny akumuldtor, nezabudnite do
objedndvky doplnit katalogové ¢islo a napajacie napétie
akumuldtora.

Po dodanf nie je akumuldtor Uplne nabity. Pred pouZitim
nabijacky a akumuldtora si najskor precitajte nizsie uvedené
bezpecnostné pokyny. Pri nabijani potom postupujte podla
uvedenych pokynov.

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY
Nenabijajte a nepouzivajte akumuldtory vo vybusnom
prostredi, ako st napriklad priestory s vyskytom
horlavych kvapalin, plynov alebo prasnych Idtok.
VloZenie alebo vybratie akumuldtora z nabijacky méZe sposobit
iskrenie a vznietenie prachu alebo vyparov.

Nikdy nevkladajte akumuldtor do nabijacky silou.
Akumuldtor nikdy ziadnym spésobom neupravujte,
aby sa mohol nabijat'v inej nabijacke, pretoZe by mohlo
dajst'k prasknutiu jeho obalu a k ndslednému vdznemu
zraneniu.

Nabijajte akumuldtory iba v nabijackdch DEWALT.
NESTRIEKAJTE na akumuldtory vodu a nepondrajte ich do
vody alebo do inych kvapalin.

Neskladujte a nepouzivajte ndradie a akumuldtory

na miestach, kde méze teplota dosiahnut alebo
presiahnut' 40 °C (ako su vonkajsie budy alebo plechové
stavby v letnom obdobi).

Nespalujte akumuldtory, aj ked'sti vdzne poskodené
alebo celkom opotrebované. Akumuldtor méze v ohni
explodovat. Pri spalovani akumuldtorov typu Li-lon dochddza
k vytvdraniu toxickych vyparov a Idtok.

Ak déjde ku kontaktu obsahu akumuldtora s pokozkou,
okamZite zasiahnuté miesto opldchnite mydlom
avodou. Ak sa Vdm dostane kvapalina z akumuldtora do
oci, vyplachujte otvorené oci vodou zhruba 15 mindt alebo
dovtedy, kym podrdzdenie neprestane. Ak je nutné lekdrske
osetrenie, elektrolytom akumuldtora je zmes tekutych
organickych uhlicitanov a solf Iitia.

Obsah otvorenych cldnkov akumuldtora méZe spdsobit

tazkosti s dychanim. Zaistite prisun Cerstvého vzduchu.

Ak tazkosti stdle pretrvdvaju, vyhladajte lekdrske osetrenie.
VAROVANIE: Riziko popdlenia. Kvapalina z akumuldtora
samoZe vznietit, ak dojde k jeho kontaktu s plameriom
alebo so zdrojom iskrenia.

A VAROVANIE: Nikdy sa nepokusajte akumuldtor
7 akéhokolvek dévodu rozoberat. Ak je obal akumuldtora
prasknuty alebo poskodeny, nevkladajte akumuldtor do
nabijacky. Zabrdrite pddu, rozdrveniu alebo poskodeniu
akumuldtora. NepouZivajte akumuldtor alebo nabijacku,
pri ktorych doslo k ndrazu, pddu alebo inému poskodeniu
(napriklad prepichnutie klincom, zdsah kladivom,
rozsliapnutie). Mohlo by déjst k Grazu elektrickym pradom.
Poskodeny akumuldtor by sa mal vrdtit do autorizovaného
servisu, kde sa zaistf jeho recykldcia.

A VAROVANIE: Nebezpecenstvo vzniku poziaru.
Neskladujte ani neprendsajte akumuldtor tak,
aby mohlo déjst ku skratu kontaktov kovovymi
predmetmi. Nevkladajte akumuldtory napriklad do zdster,
vreciek, debien na ndradie, zdsuviek stolov atd., kde méZu
byt klince, skrutky, kltice atd.

A UPOZORNENIE: Ak sa ndradie nepouZiva, pri
odkladani postavte ndradie na stabilny povrch tak,
aby nemohlo dojst'k jeho pddu. Niektoré ndradia
s velkym akumuldtorom budu stdt na akumuldtore vo
2vislej polohe, ale méze dojst k ich lahkému prevrhnutiu.

Preprava
VAROVANIE: Nebezpecenstvo vzniku poziaru.
Pri preprave akumuldtorov méZe pripadne dojst
k spdsobeniu poziaru, ak sa kontakty akumuldtora dostanu
ndhodne do styku s vodivymi materidlmi. Pri preprave
akumuldtora sa uistite, i st kontakty akumuldtora riadne
chrdnené a dobre izolované od materidlov, s ktorymi by sa
mohli dostat do kontaktu a ktoré by mohli spésobit skrat.
Akumulatory DEWALT splfiaju poziadavky vietkych platnych
predpisov pre prepravu, ktoré su predpisané v priemyselnych
a pravnych norméch, ktoré zahfiiaju odporticania OSN pre
prepravu nebezpecného tovaru — Predpisy asocidcie pre
medzinarodnu leteckl dopravu nebezpecného tovaru (IATA),
Medzindrodné predpisy pre ndmornu prepravu nebezpecného
tovaru (IMDG) a Eurdpska dohoda tykajlca sa medzindrodnej
cestnej prepravy nebezpecného tovaru (ADR). Clanky
a akumulatory Li-lon boli testované podla poziadaviek casti
38.3, ktord je uvedend v prirucke testov a kritérii dokumentu
Odporticania OSN pre prepravu nebezpec¢ného tovaru.
Vo vacsine pripadov bude preprava akumulatorov DEWALT
vybratd z klasifikicie plne regulovand preprava nebezpecného
materidlu triedy 9.V zdsade plati, Ze iba zasielky obsahujuce
akumuldtory typu Li-lon s energetickym vykonom vacsim
nez 100 watthodin (Wh) budu vyZadovat dopravu ako plne
regulovany tovar triedy 9. Na vietkych akumuldtoroch typu
Li-lon je na obale uvedeny energeticky vykon vo watthodinach.
Navyse, vzhladom na zlozitost reguldcie, DEWALT neodportca
letecku prepravu samotnych akumuldtorov typu Li-lon bez
ohladu na ich vykon vo watthodindch. Zasielky naradia
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s akumuldtormi (combo stpravy) je mozné prepravovat
leteckou dopravou, ak ich vykon vo watthodinach nie je vacsi
nez 100 Wh.

Bez ohladu na to, ¢i sa zasielka povaZuje za zasielku s vynimkou
alebo plne regulovanu zésielku, povinnostou dopravcu je
postupovat podla najnovsich predpisov tykajucich sa balenia,
oznacovania a vyzadovanej dokumentécie.

Informécie uvedené v tejto casti prirucky su uvedené

v dobrej viere a povazuju sa za presné v ¢ase vytvorenia

tohto dokumentu. Na tieto informdcie sa vsak nevztahuje
Ziadna zdruka, vyslovnd alebo predpokladana. Je povinnostou
kupujticeho zaistit, aby jeho ¢innosti spliali poziadavky platnych
predpisov.

Preprava akumulatorov typu FLEXVOLT™

Akumuldtor DEWALT FLEXVOLT™ ma dva rezimy: Pouzitie

a Preprava.

Rezim Pouzitie: Ak je akumulator typu FLEXVOLT™ postaveny
samostatne alebo ak je vlozeny do naradia DEWALT s napdjacim
napatim 18V, bude pracovat ako akumuldtor s napajacim
napatim 18 V. Ak je akumulator typu FLEXVOLT™ viozeny

do vyrobku s napajacim napatim 54 V alebo 108 V (dva
akumulatory 54 V), bude pracovat ako akumulator s napajacim
napdtim 54 V.

Rezim Preprava: Ak je na akumuldtore FLEXVOLT™ nasadeny
kryt, akumuldtor je v prepravnom rezime. Uschovajte tento kryt
na Ucely prepravy akumuldtora.
Ak je tento akumuldtor v rezime
Preprava, prepojenie ¢lankov je
na akumulatore elektricky
rozpojené, ¢im vzniknu 3
akumuldtory s nizSou kapacitou vo watthodindch (Wh)

v porovnani's T akumuldtorom s vyssou kapacitou vo
watthodindch. Tento vy3si pocet 3 akumuldtorov s nizsim
vykonom vo watthodindch umoznuje vybratie tohto
akumuldtora z ur¢itych prepravnych predpisov, ktoré su ur¢ené
pre akumuldtory s vacsim vykonom vo watthodinach.
Napriklad rezim
Preprava uddva kapacitu Poutitie a Preprava
3% 36 Wh, ¢o znamena

3 akumuldtory, z ktorych

mé kazdy kapacitu

(3% Use: 108 Wh
()« Transport:3x36 Wh
36 watthodin. Rezim

Pouzitie uddva kapacitu 108 watthodin (1 samotny akumulator).

Priklad nélepky s oznacenim

Odporucania pre ulozenie akumulatorov
1. Najvhodnejsie miesto na skladovanie je v chlade a suchu,
mimo dosahu priameho sine¢ného Ziarenia a nadmerného
tepla ¢i chladu. Z dévodu zachovania optimalneho
vykonu a prevadzkovej Zivotnosti skladujte nepouzivané
akumulatory pri izbovej teplote.

. Ak skladujete akumuldtory dIhsi ¢as, s ohladom na
dosiahnutie optimalnych vysledkov Vam odportcame, aby
ste ich ulozili mimo nabijacky celkom nabité na suchom
a chladnom mieste.

POZNAMKA: Akumulatory sa nesmu skladovat, ak su Uplne

vybité. Pred prvym pouzitim musi byt akumuldtor Uplne nabity.

N

Stitky na nabija¢ke a na akumulatore
Okrem piktogramov uvedenych v tomto ndvode maju nalepky
na nabifjacke a akumuldtore nasledujice piktogramy:

DHMME DL

4

Pred pouzitim si precitajte ndvod na obsluhu.

Cas nabijania je uvedeny v ¢asti Technické tdaje.

Nepokusajte sa kontakty prepdjat vodivymi
predmetmi.

Nenabijajte poskodené akumuldtory.

Zabrante styku s vodou.

Poskodené kable ihned vymernite.

+40°c

Nabijajte iba v rozmedzi tepl6t od 4 °C do 40 °C.

1
Bl
J

Nie je urcené na vonkajsie pouzitie.

L

Vykonavajte likvidaciu akumuldtora s ohladom na
Zivotné prostredie.

i

C
[s)
2

Nabfjajte akumuldtory DEWALT iba v ur¢enych
eexxxv  nabijackdch DEWALT. Ak sa budu v nabijackach
DEWALT nabijat iné akumulatory nez akumuldtory
DEWALT, moze dojst k ich prasknutiu alebo k vzniku
inych nebezpecnych situdcif.

)

WP
V74 Akumulatory nespalujte.

-, Rezim POUZITIE (bez prepravného krytu). Priklad:
C)-} Uddvana kapacita 108 Wh (1 akumuldtor s kapacitou
108 Wh).
ReZim PREPRAVA (s pouzitym prepravnym krytom).
- Priklad: Uddvand kapacita 3 x 36 Wh (3 akumulatory
s kapacitou 36 Wh).

Typ akumulatora

Modely DCD791 a DCD796 pracuju s akumuldtormi s napdjacim
napatim 18 V.

MéZu sa pouzit tieto akumuldtory: DCB181, DCB182, DCB183,
DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187, DCB546,
DCB547. Dalsie informacie néjdete v ¢asti Technické udaje.

Obsah balenia

Balenie obsahuje:

1 Vftacku/skrutkovac alebo 1 vitacku/skrutkovac/priklepovi
vitacku

1 Nabijacku
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1 Akumuldtor Li-lon (modely C1, D1, L1, M1, P1,51,T1, X1)
2 Akumuldtor Li-lon (modely C2, D2, L2, M2, P2, 52,72, X2)

3 Akumuldtor Li-lon (modely C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3)

1 Kufor

1 Névod na obsluhu

1 Névod na pouzitie pre aplikiciu Tool Connect™ (modely B)
POZNAMKA: S modelmi radu N sa nedodévaju akumuldtory,
nabijacky a kufre. Pri modeloch radu NT sa nedodavaju

akumulatory ani nabijacky. Modely B sa dodédvaju
s akumuldtormi Bluetooth®.

POZNAMKA: Slovné oznacenia a loga Bluetooth® s
registrované ochranné zndmky vlastnené spolo¢nostou
Bluetooth®, SIG, Inc. a kazdé poutzitie tychto znaciek
spolo¢nostou DEWALT prebieha na zaklade licencie. Ostatné
ochranné zndmky a obchodné nézvy si majetkom ich
prislusnych vlastnikov.

Skontrolujte, ¢i pocas prepravy nedoslo k poskodeniu ndradia,

jeho casti alebo prislusenstva.

Pred pouzitim venujte dostatok ¢asu dokladnému
prestudovaniu a pochopeniu tohto ndvodu.

Stitky na naradi

Na tomto ndradf su nasledujuce piktogramy:

@ Pred pouzitim si precitajte ndvod na obsluhu.
Viditelné ziarenie. Nepozerajte sa do Iuca.

Umiestnenie datumového kédu (obr. A)
Datumovy kéd 16, ktory obsahuje aj rok vyroby, je vytlateny na
kryte ndradia.
Priklad:

2017 XX XX

Rok vyroby

Popis (obr. A)
VAROVANIE: Nikdy nevykondvajte Ziadne Upravy
elektrického ndradia ani jeho sucasti. Mohlo by dojst
k poskodeniu alebo k zraneniu.

Hlavny vypinac

Prepinac pravého/lavého chodu

Objimka na nastavenie kritiaceho momentu
Voli¢ prevodov

Pracovné svietidlo

Rychloupeviiovacie sklu¢ovadlo

Hacik na remen

0 N oA WN =

Montazna skrutka

9 Prichytka nastrojov

10 Akumulétor

11 Uvolnhovacie tlacidlo akumultora
12 Spinac pracovného svietidla

Pouzitie vyrobku

Tieto vitacky/skrutkovace/priklepové vrtacky st urcené

na profesionalne vitanie, priklepové vitanie a skrutkovanie.

NEPOUZIVAJTE vo vihkom prostredf alebo na miestach

s vyskytom horfavych kvapalin alebo plynov.

Tieto vftacky/skrutkovace/priklepové vitacky su naradie

na profesiondlne pouzitie.

ZABRANTE detom, aby sa s tymto naradim dostali do kontaktu.

Ak pouzivaju toto naradie neskdsené osoby, musi byt zaisteny

odborny dozor.
Malé deti a neskusené osoby. Toto zariadenie nie je
uréené na pouzitie nedospelymi alebo neskusenymi
osobami bez dozoru.
Tento vyrobok nie je urceny na pouzitie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, s nedostatkom skusenostf a znalosti,
ak tymto osobdm nebol stanoveny dohlad osobou
zodpovednou za ich bezpecnost. Deti sa nesmu nikdy
ponechat s tymto vyrobkom bez dozoru.

ZOSTAVENIE A NASTAVENIE

A VAROVANIE: Z dévodu zniZenia rizika spésobenia
vdzneho zranenia pred vykondvanim akéhokolvek
nastavenia alebo pred montdzZou a demontdZou
prislusenstva alebo pridavnych zariadeni ndradie
vZdy vypnite a vyberte z neho akumuldtor. Ndhodné
zapnutie méZe spdsobit traz.

A VAROVANIE: Pouzivajte iba akumuldtory a nabfjacky
DEWALT.

Vkladanie akumulatora do naradia a jeho

vyberanie (obr. B)
POZNAMKA: Uistite sa, ¢i je akumulator 10 celkom nabity.

Vlozenie akumulatora do rukovati naradia
1. Zarovnajte akumulator 10 s drazkami vnutri rukovati
(obr. B).
2. Nasunite akumulator do rukovati ndradia tak, aby bol riadne
usadeny, a uistite sa, ¢i budete pocut zvuk jeho zaistenia.

Vybratie akumulatora z naradia
1. Stlacte uvolhovacie tlacidlo akumuldtora A1 a vytiahnite
akumuldtor razne z rukovati ndradia.
2. Vlozte akumuldtor do nabfjacky podlfa pokynov, ktoré st
uvedené v Casti ndvodu, ktoré sa tyka nabijacky.

Akumulator s ukazovatelom stavu nabitia
(obr. B)

Niektoré akumulatory DEWALT su vybavené ukazovatelom
nabitia, ktory sa skladd z troch zelenych LED diod, ktoré indikuju
Uroven stavu nabitia akumuldtora.

Ak chcete ukazovatel aktivovat, stlacte a drZte tlacidlo
ukazovatela. Svietiaca kombindcia tychto troch zelenych LED
indikdtorov urcuje Uroven nabitia akumuldtora. Ak je Uroven
nabitia akumuldtora nizsia nez pozadovana limitnd hodnota na
pouzitie, ukazovatel nebude svietit a akumulétor sa musi nabit.

11
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POZNAMKA: Tento ukazovatel slizi iba ako indikator stavu
nabitia akumulatora. Ukazovatel neindikuje funk¢nost néradia

a jeho funkcia sa moze menit na zaklade komponentov vyrobku,
teploty a sposobu prace koncového pouZivatela.

Vypinac s plynulou regulaciou otacok (obr. A)
Ak chcete ndradie zapnut, stlacte hlavny vypina¢ . Ak

chcete naradie vypnut, uvolnite hlavny vypinac. Toto naradie

je vybavené brzdou. Hned ako sa vypinac celkom uvolni,
skluc¢ovadlo sa zastavi.

POZNAMKA: Nepretrzité pouzitie v rozsahu nastavitelnych
otacok sa neodporuca. Mohlo by dojst k poskodeniu vypinaca.

Prepinac pravého/lavého chodu (obr. A)
Prepinac pravého/lavého chodu 2 urcuje smer otacania
pracovného néstroja a sluzi aj ako zaistovacie tlacidlo.

Ak chcete zvolit pravy chod, uvolhite hlavny vypinac a stlacte
ovladacie tlacidlo na smer chodu na pravej strane ndradia.

Ak chcete zvolit favy chod, stlacte ovlddacie tlacidlo pre smer
chodu na lavej strane ndradia.

Stredové poloha tohto ovlddacieho tlacidla zaistuje néradie vo
vypnutej polohe. Ak menfte polohu ovlddacieho tlacidla, uistite
sa, ¢i je uvolneny hlavny vypinac.

POZNAMKA: Pri prvom zapnuti naradia po zmene smeru
jeho otdcania sa moze ozvat cvaknutie. Ide o bezny jav, ktory
neznamena ziadnu poruchu.

Objimka na nastavenie momentu (obr. A)
Vase néradie je vybavené mechanizmom na nastavenie
momentu pri skrutkovani pre zavadzanie a vytahovanie Sirokého
radu upinacich prvkov réznych tvarov a velkosti a pri niektorych
modeloch aj priklepovym mechanizmom na vitanie do muriva.
Po obvode objimky 3 st vyznacené ¢isla, symbol vrtdka a pri
niektorych modeloch symbol kladivka. Tieto ¢isla su pouzivaju
na nastavenie spojky, aby bol k dispozicii pozadovany rozsah
momentu. Cim vyssie je ¢islo na objimke, tym vyssia je hodnota
momentu a tym vacsi montazny prvok sa méze pouzit. Ak
chcete pouzit pozadované ¢islo, otacajte objimkou, pokym
nedojde k zarovnaniu tohto ¢isla so $ipkou.

POZNAMKA: Této objimka je funk¢né iba v rezime pre
skrutkovanie a nie je funkénd v rezimoch vitacka a priklepova
vitacka.

Dva prevodové stupne (obr. A)
MozZnost volby dvoch prevodovych stupfiov pri Vasej vitacke/
skrutkovaci Vdm umoznuje univerzalne pouzitie Vasho naradia.

1. Ak chcete zvolit prevodovy stupen 1 (vysoka hodnota
momentu), vypnite naradie a pockajte na jeho zastavenie.
Presunte voli¢ prevodov @ dopredu (smerom ku
skfucovadlu).

2. Ak chcete zvolit prevodovy stupen 2 (vysokd hodnota
momentu), vypnite naradie a pockajte na jeho zastavenie.
Presunite voli¢ prevodov dozadu (smerom od sklucovadla).

POZNAMKA: Nemerite prevody, ak je naradie v chode. Pred
zmenou prevodov vzdy pockajte, pokym sa ndradie Uplne
nezastavi. Ak mate s vykondvanim zmeny prevodového stupna

problémy, uistite sa, ¢i je voli¢ prevodov zatlaceny celkom
dopredu alebo celkom dozadu, az do dorazovej polohy.

Pracovné LED svietidlo (obr. A)

Pracovné LED svietidlo 5 a jeho spina¢ 12 si umiestnené na
pdtke tohto ndradia. Pracovné svietidlo sa rozsvieti po stlacenf
hlavného vypinaca. ReZimy pre nizku intenzitu svetla 13,
strednu intenzitu svetla 14 a pre bodové svetlo 15 sa moézu
menit pohybom spinaca na patke naradia. Ak zostane hlavny
vypinac stlaceny, pracovné svietidlo zostane svietit vo vetkych
rezimoch.

Ak je zvoleny rezim nizka intenzita 13 alebo stredna intenzita
14, svetlo bude automaticky vypnuté 20 sekind po uvolneni
hlavného vypinaca.

Rezim bodové svetlo

Najvyssie nastavenie 5 je rezim bodové svetlo. Bodové svetlo

zostane svietit 20 minut po uvolneni hlavného vypinaca. Dve

minuty pred zhasnutim svietidlo dvakrét blikne a potom sa stimi

a zhasne. Ak chcete zabranit zhasnutiu bodového svietidla,

mierne kliknite na hlavny vypinac.

VAROVANIE: Ak pouzivate pracovné svietidlo v rezime
stredny jas alebo v reZzime bodové svietidlo, nepozerajte

sa priamo do svetla alebo neumiestriujte vitacku do takej
polohy, v akej by mohla inym osobdm svietit priamo do oci.
Mohlo by déjst k vdznemu poskodeniu zraku.

A UPOZORNENIE: Ak sa toto ndradie pouziva ako bodové
svietidlo, pri odkladani postavte ndradie na stabilny povrch
tak, aby nemohlo déjst k jeho pddu.

A UPOZORNENIE: Pred pouZitim vitacky ako svietidla
vyberte zo sklucovadla akékolvek prislusenstvo. Mohlo by
dojst k spdsobeniu vdzneho zranenia alebo k poskodeniu
ndradia.

Varovanie nedostato¢ne nabity
akumulator
Ak je zvoleny rezim ,bodové svietidlo” a ak je takmer vybity
akumulator, bodové svietidlo dvakrat blikne a potom sa stimi. Po
uplynutf dvoch minut bude akumulator celkom vybity a vftacka
sa okamzite vypne. V tejto situdcii nahradte vybity akumuldtor
novym akumulatorom.
VAROVANIE: Z dévodu zniZenia rizika zranenia majte vZdy
k dispozicii zdloZny akumuldtor alebo iné osvetlenie, ak
nastane takdto situdcia.

Rychloupinacie sklucovadlo s jednou

objimkou (obr. G - 1)
VAROVANIE: Nepokusajte sa utiahnut vrtdky (alebo
iné prislusenstvo) uchopenim prednej Casti sklucovadla
a zapnutim ndradia. Mohlo by dojst k poskodeniu
sklucovadla alebo k zraneniu. Privymene prislusenstva
vzdy zaistite vypinac a odpojte ndradie od zdroja
napdjania.

A VAROVANIE: Pred zapnutim ndradia sa uistite, Ci je
pracovny ndstroj pevne uchyteny. Povoleny pracovny
ndstroj sa méze z ndradia uvolnit a méZe spdsobit traz.
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SLOVENCINA

Vase ndradie je vybavené rychloupinacim sklu¢ovadlom

6 sjednou oto¢nou objimkou, ktord umozriuje obsluhu
sklucovadla jednou rukou. Ak chcete do sklucovadla upnut vrtdk
alebo iné prislusenstvo, postupujte podla nasledujucich krokov.

1. Vypnite ndradie a odpojte ho od napdjacieho zdroja.

2. Jednou rukou uchopte ciernu objimku sklucovadla a druhu
ruku pouzite na zaistenie ndradia. Otacajte objimkou
proti smeru pohybu hodinovych ruciciek, kym nebude
mozné zasunutie pozadovaného pracovného nastroja do
sklu¢ovadla.

3. Zasunte pracovny néstroj do sklu¢ovadla do hibky zhruba
19 mm a riadne ho dotiahnite otdcanim objimky v smere
pohybu hodinovych ruciciek jednou rukou a druhou rukou
drZte ndradie. Vade naradie je vybavené mechanizmom
na automatické zaistenie hriadela. Tento mechanizmus
umoznuje upinanie a uvolfovanie sklu¢ovadla jednou
rukou.

POZNAMKA: Maximélna pevnost utiahnutia bude zaistend
tak, Ze jedna ruka bude otacat objimkou sklu¢ovadla a druha
ruka bude drZat ndradie.
Ak chcete pracovné prislusenstvo uvolnit, zopakujte vyssie
uvedené kroky 1 a 2.

7 ve

Hacik na remen a prichytka nastrojov
(obr. A)

VAROVANIE: Z dévodu zniZenia rizika spésobenia
vdzneho zranenia pred vykondvanim akéhokolvek
nastavenia alebo pred montdZou a demontdzou
prislusenstva alebo pridavnych zariadeni ndradie
vZdy vypnite a vyberte z neho akumuldtor.

A VAROVANIE: Z dévodu zniZenia rizika spésobenia
vdzneho zranenia NEZAVESUJTE ndradie nad hlavou
a nezavesujte na hdcik iné predmety. Na pracovny remeri
zavesujte IBA hdcik na remeri.

A VAROVANIE: Z dévodu zniZenia rizika spésobenia
vdzneho zranenia skontrolujte, ¢i je riadne utiahnutd
skrutka hdcika na remeri.

DOLEZITE: Pri nasadzovani a odoberani ha¢ika na remen alebo

prichytky nastrojov pouzivajte iba dodany typ skrutky @ Uistite

sa, ¢i je skrutka pevne dotiahnuta.

Hacik na remen @ a prichytka ndstrojov @ mézu byt

pripevnené k naradiu iba pomocou dodanej skrutky @, a to

na lavej alebo pravej strane naradia, ¢o vyhovuje pravakom aj

favékom. Ak nebudete hacik na remen alebo prichytku ndstrojov

pouzivat, mézu sa z naradia demontovat.

Ak chcete hacik na remen alebo prichytku ndstrojov premiestnit,

vyskrutkujte skrutku @, ktord ju pripeviiuje a zaskrutkujte ho na

opacnej strane naradia. Uistite sa, Ci je skrutka pevne dotiahnutd.

POUZITIE

Pokyny na poutzitie
VAROVANIE: Vzdy dodrzujte bezpecnostné pokyny
aplatné predpisy.
VAROVANIE: Z dévodu zniZenia rizika spésobenia
vdzneho zranenia pred vykondvanim akéhokolvek

nastavenia alebo pred montdZou a demontdZou
prislusenstva alebo pridavnych zariadeni ndradie
vZdy vypnite a vyberte z neho akumuldtor. Ndhodné
zapnutie méZe spdsobit Uraz.

Spravna poloha riik (obr. ()

A VAROVANIE: Z dévodu zniZenia rizika vdZneho zranenia
VZDY pouZivajte sprdvne uchopenie ndradia, ako na
uvedenom obrdzku.

A VAROVANIE: Z dévodu zniZenia rizika vdZneho zranenia
drzte ndradie VZDY bezpecne a ocakdvajte ndhle reakcie.

Sprévna poloha rik vyzaduje, aby ste mali jednu ruku na hornej

Casti vitacky 17 a druhu na hlavnej rukovati 18..

Pouzitie vrtacky (obr. A, D)

VAROVANIE: AK CHCETE OBMEDZIT RIZIKO
SPOSOBENIA ZRANENIA, VZDY sa uistite, ¢i je obrobok
riadne pripevneny alebo upnuty. Ak vitate do tenkého
materidlu, pouzite ako podlozku dreveny hranol, aby ste
zabrdnili poskodeniu materidlu.

. Nastavte objimku 3 na symbol vrtaka.

. Pomocou voli¢a prevodov 4 zvolte pozadovany rozsah
otdcok/momentu tak, aby otacky aj moment zodpovedali
planovanej pracovnej operdcii.

. Na vitanie do dreva pouZivajte $pirdlové, ploché, hadovité
a korunové vrtdky. Na vftanie do kovu pouZite $piralové
vrtdky z rychloreznej ocele alebo korunové vrtaky. Pri vitani
do kovu pouzivajte mazivo. Vynimkou je liatina a mosadz,
ktoré sa mozu vftat za sucha.

4. Vzdy vyvijajte na ndradie tlak v osi nastroja. Vyvijajte taky
tlak, aby bolo stale umoZnené vitanie vrtaka a netlacte na
naradie tak, aby dochéadzalo k zastavovaniu motora alebo
k vychylovaniu vrtaka.

. Drzte ndradie pevne oboma rukami, aby ste mohli regulovat
pohyby vrtaka. Ak nie je ndradie vybavené bocnou
rukovatou, drzte naradie jednou rukou za rukovat a druhou
rukou za akumuldtor.

UPOZORNENIE: PretaZenie vitacky méZe sposobit jej
spomalenie a ndhle stocenie. Pri prdci vZdy ocakdvajte, Ze
méZe dojst k zablokovaniu ndradia. Drzte vitacku pevne,
aby ste mohli reagovat na tuto situdciu a aby ste zabranili
vzniku zranenia.

. AK DOJDE K ZABLOKOVANIU VRTACKY, je to obvykle
sposobené pretazenim alebo nespravnym pouzitim. IHNED
UVOLNITE HLAVNY VYPINAC, vytiahnite vrték z obrobku
a urcte pricinu zastavenia. NEZAPINAJTE A NEVYPINAJTE
HLAVNY VYPINAC, ABY STE SA POKUSILI ZAPNUT
ZASTAVENU VRTACKU - MOHLO BY TAK PRIST
K POSKODENIU VRTACKY.

. Ak chcete minimalizovat zaseknutie vftacky alebo porudeniu
materidlu pri previtani, znizte tlak na vitacku a nechajte vrtak
jednoducho preniknut poslednou ¢astou vitaného otvoru.

. Pri vytahovani vrtdka z vyvitaného otvoru nechajte motor
v chode. Tak zabranite zablokovaniu vrtaku.

. Ak md vrtacka k dispozicii regulované otacka, pouzitie
priebojnika na oznacenie bodu vrtania nie je nutné. Pri
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SLOVENCINA

zaCati vftania pouZite nizke otdcky, a hned ako bude diera
dostatocne hlbokd, aby sa zamedzilo vyskoceniu vrtaka
z diery, zvySovanim tlaku na hlavny vypinac zvysujte otacky.

PouZitie priklepovej vitacky
(iba model DCD796) (obr. A, E)

1. Nastavte objimku 3" na symbol priklepu.

2. Posunutim voli¢a prevodov 4 dozadu (smerom od
sklu¢ovadla) nastavte vysokeé otacky 2.

DOLEZITE: Pouzivajte iba karbidové vrtaky alebo vrtaky do
muriva.

. Vftajte s priklepom iba takou silou, aby ste zabranili

nadmernému odskakovaniu vftacky alebo ,stipaniu” vrtaka.

Prilis velkd sila sposobi nizsie otacky vrtaku, prehriatie vrtéku

a nizsiu rychlost vitania.

Vftajte priamo a udrzujte vrtak v kolmej polohe vzhladom na

pracovnu plochu. Pocas vitania nevyvijajte na vrtak bo¢ny

tlak, pretoze by doslo k zaneseniu drazok vrtaku a rychlost
vitania by sa zniZila.

. Ak dochadza pri vitani hibokych otvorov k poklesu rychlosti
vftania, nechajte ndradie v chode a vytiahnite vrtdk
Ciastocne z otvoru, aby doslo k fahsiemu odvodu necistot
z vftaného otvoru.

POZNAMKA: Plynuly a rovnomerny odvod prachu indikuje

spravnu rychlost vitania.

Pouzitie skrutkovaca (obr. A, F)

1. Nastavte objimku na nastavenie momentu 3 do
pozadovanej polohy.

2. Pomocou voli¢a prevodov 4 zvolte pozadovany rozsah

otacok a momentu tak, aby otacky aj moment zodpovedali

pldnovanej pracovnej operacii.

POZNAMKA: PouZite nastavenie pre najnizéiu hodnotu

momentu vyzadované na usadenie upeviiovacieho prvku

do pozadovanej hibky. Cim nizsie je ¢fslo, tym nizsia je

hodnota momentu.

. Zasunte do sklucovadla pozadovany skrutkovaci ndsadec,

ako by islo o vrtak.

Vlykonajte niekolko pokusov na odpadovom materidli, aby

ste sa uistili, ¢i je nastavenie objimky momentu spravne.

. Aby ste sa vyhybali poskodeniu obrobku alebo
upeviovacieho prvku, vzdy zacnite pracu s nizsim
nastavenym momentom a postupne moment zvysujte.

UDRZBA

Vase elektrické naradie DEWALT bolo skonstruované tak, aby

pracovalo ¢o najdlhsie s minimalnymi narokmi na udrzbu.

Dokladnd starostlivost o néradie a jeho pravidelné Cistenie Vém

zaistia jeho bezproblémovy chod.

VAROVANIE: Z dévodu zniZenia rizika spésobenia
vdzneho zranenia pred vykondvanim akéhokolvek
nastavenia alebo pred montdZou a demontdzou
prislusenstva alebo pridavnych zariadeni ndradie
vZdy vypnite a vyberte z neho akumuldtor. Ndhodné
zapnutie moZe sposobit uraz.
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Nabijacka a akumulator nie st opravitelné.

O

N
Mazanie

Vase naradie nevyzaduje Ziadne dalSie mazanie.

Cistenie
VAROVANIE: Hned ako sa vo vetracich drdzkach hlavného
krytu a v ich blizkosti nahromadia prach a necistoty,
odstrdrite ich pridom suchého stlaceného vzduchu. Pri
vykondvani tohto Ukonu Udrzby pouZivajte schvdlent
ochranu zraku a schvdleny respirdtor.
A VAROVANIE: Na cistenie nekovovych sucasti ndradia
nikdy nepouzivajte rozpustadld alebo iné agresivne Idtky.
Tieto chemikdlie méZu oslabit materidly pouZité v tychto
Castiach. Pouzivajte iba handricku navihéend v mydlovom
roztoku. Nikdy nedovolte, aby sa do ndradia dostala
akdkolvek kvapalina. Nikdy nepondrajte Ziadnu cast
ndradia do kvapaliny.

Doplnkové prislusenstvo
VAROVANIE: Iné prislusenstvo, neZ je prislusenstvo
pontkané spolocnostou DEWALT, nebolo s tymto
vyrobkom testované. Preto by mohlo byt pouZitie takéhoto
prislusenstva s tymto ndradim velmi nebezpecné. Ak chcete
ZniZit riziko zranenia, pouzivajte s tymto ndradim iba
prislusenstvo odporticané spolocnostou DEWALT.

Dalsie informacie tykajuce sa vhodného prislusenstva ziskate

u autorizovaného predajcu.

Ochrana Zivotného prostredia
Triedte odpad. Vyrobky a akumuldtory oznacené
E tymto symbolom sa nesmu vyhadzovat do bezného
doméceho odpadu.
— Vyrobky a akumuldtory obsahuju materidly, ktoré
je mozné obnovit alebo recyklovat, ¢o znizuje dopyt po
surovinach. Recyklujte, prosim, elektrické vyrobky a akumulatory
podla miestnych predpisov. Dal3ie informacie najdete na
internetovej adrese www.2helpU.com.

Nabijaci akumulator
Tieto akumuldtory s dlhou Zivotnostou sa musia nabfjat
v pripade, ked uz neposkytuju dostatocny vykon pre predtym
[ahko vykondvané pracovné operdcie. Po ukonceni prevadzkovej
Zivotnosti akumuldtora vykonajte jeho likvidaciu tak, aby
nedoslo k ohrozeniu Zivotného prostredia:
Nechajte naradie v chode, kym nedéjde k tplnému vybitiu
akumuldtora, a potom ho z néradia vyberte.
Akumulatory Li-lon je mozné recyklovat. Odovzdajte ich,
prosim, predajcovi alebo do miestnej zberne. Zhromazdené
akumuldtory budu recyklované alebo zlikvidované tak, aby
nedoslo k ohrozeniu Zivotného prostredia.

25100364791 - 28-03-2018
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ZARUKA

Spole¢nost DEWALT je presvédéena o kvalité
svych vyrobkl a nabizi mimoradnou zaruku

pro profesiondlni uzivatele tohoto naradi. Tato
zaruka je nabizena ve prospéch zakaznika

a nijak neovlivni jeho zékonna zarucni prava.
Tato zaruka plati ve vSech ¢lenskych statech EU
a evropské zoény volného obchodu EFTA.

+ 30 DNU ZARUKA VYMENY «

Nejste-li s vykonem vaseho naradi DEWALT
zcela spokojeni, mGzete jej do 30 dnu po
zakoupeni vratit. Naradi musi byt v kompletnim
stavu jako pfi zakoupeni a musi byt dodano na
misto, kde bylo zakoupeno, kde bude provedena
vyména nebo navraceni penéz. Naradi musi byt
v uspokojivém stavu a musi byt pfedlozen doklad
o jeho zakoupeni.

+ JEDNOROCNI SMLOUVA NA BEZPLATNY SERVIS -

Musi-li byt béhem 12 mésicl po zakoupeni
provedena udrzba nebo servis vaseho naradi
DeWALT, mate narok na jedno bezplatné
provedeni tohoto Ukonu. Tento Ukon bude
bezplatné proveden v autorizovaném servisu
DeWALT. K nafadi musi byt pfedloZen doklad

o jeho zakoupeni. Tato oprava zahrnuje i praci.
Tento bezplatny servis se nevztahuje na
prisluSenstvi a nahradni dily, pokud nejsou také
kryty zarukou.

+ JEDNOROCNI PLNA ZARUKA «

Dojde-li béhem 12 mésicu od zakoupeni vyrobku
DEWALT k poskozeni tohoto vyrobku z divodu
zavady materialu nebo Spatného dilenského
zpracovani, spole¢nost DEWALT zaruCuje
bezplatnou vyménu v8ech poskozenych &asti -
nebo dle naseho uvazeni - bezplatnou vyménu
celého naradi, za predpokladu, Ze:

» Zavada nevznikla v dlsledku neodborného
zachazeni.

Vyrobek byl vystaven béznému pouziti

a opotrebovani.

« Vyrobek nebyl opravovan neopravnénymi
osobami.

« Byl pfedloZen doklad o zakoupeni;

» Byl vyrobek vracen kompletni s pavodnimi
komponenty.

Pozadujete-li reklamaci, kontaktujte prodejce

u kterého jste vyrobek zakoupili nebo vyhledejte
autorizovanou servisni organizaci. Seznam
autorizovanych servisi DEWALT a podrobnosti
o poprodejnim servisu naleznete také na
internetové adrese: www.2helpU.com.

STANLEY BLACK & DECKER
CZECH REPUBLIC S.R.O.
Turkova 5b

149 00 Praha 4

Ceska Republika

Tel.: 00420 261 009 772
Fax: 00420 261 009 784
Servis: 00420 244 403 247
www.dewalt.cz
obchod@sbdinc.com

STANLEY BLACK & DECKER
SLOVAKIA S.R.O.

Vysoka 2/b

811 06 Bratislava

Tel.: 00420 261 009 772
Fax: 00420 261 009 784
www.dewalt.sk
obchod@sbdinc.com

BAND SERVIS

K Pasekam 4440

760 01 Zlin

Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz

BAND SERVIS

Paulinska 22

917 01 Trnava

Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335512 624
www.bandservis.sk
p.talajka@bandservis.sk

Pravo na pfipadné zmény vyhrazeno.

06/2014
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(SK>  ZARUGNY LIST

DEWALT

TYP VYROBKU:
@ Vyrobni kéd Datum prodeje Razitko prodejny
Podpis
@ Vyrobny kod Datum predaja Peciatka predajne

Podpis

(&2 Dokumentace zaru¢ni opravy

GO Dokumentacia zaruénej opravy

cz |Cislo Datum pfijmu Datum zakazky | Cislo zakazky | Zavada Razitko
Podpis
SK | Cislo Datum prijmu Datum opravy | Cislo Porucha Pediatka
dodavky objednavky Podpis
<D <D GO
Adresy servisu Band servis Adresa servisu
Band servis K Pasekam 4440 Band servis

Klasterského 2

CZ-140 00 Praha 4

Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167

06/14

CZ-760 01 Zlin

Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
http://www.bandservis.cz

Paulinska ul. 22

SK-917 01 Trnava

Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624
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DANSK

BORSTELAST, TRADL@ST, KOMPAKT 13 mm BORDRIVVARK,

DCD791

BORSTELAST, TRADLGST, KOMPAKT 13 mm BOR/
DRIVVARK/HAMMERBOR, DCD796

Tillykke!

Du har valgt et DEWALT-veerktgj. Mange drs erfaring, iheerdig
produktudvikling og innovation ger DEWALT én af de mest
palidelige partnere for professionelle brugere af elveerktg.

Tekniske Data
DCD791  DCD796

Spaending Ve 18 18
Type 1/10 1/10
Batteritype Li-lon Li-lon
Afgiven effekt W 460 460
Hastighed uden belastning

1. gear min?  0-550 0-550

2. gear min®  0-2000  0-2000
Slaghastighed

1. gear min™ — 0-9,350

2. gear min” — 0-34,000
Maks. drejemoment (hdrd/blod) Nm 70/27 70/27
Patronkapacitet mm  15-130 15-13,0
Maksimum borekapacitet

Tre mm 40 40

Metal mm 13 13

Murveerk mm — 13
Veegt (uden batteripakke) kg 1,1 1,2

Stejveerdier og vibrationsveerdier (triax vector sum) i henhold til EN60745-2-1:

Lpa  (emissions lydtryksniveau) dB(A) 76 89
Lwa (lydtryksniveau) dB(A) 87 100
K (usikkerhed for det angivne lydniveau) dB(A) 3 3
Boring i metal

Vibrationsemissionsvaerdi ay, p = m/st <25 <25

Usikkerhed K = m/s? 15 15
Boring i beton

Vibrationsemissionsvaerdi a, ip = m/s? — 11,5

Usikkerhed K = m/s? — 16
Iskruning

Vibrationsemissionsvaerdi ay, p = m/s? <25 <25

Usikkerhed K = m/s? 15 15

Vibrationsemissionsniveauet, der er angivet i dette
vejledningsark, er malt i overensstemmelse med en
standardiseret test, der er angivet i EN60745 og kan anvendes til

at sammenligne et veerktej med et andet. Det kan anvendes til
en forelgbig eksponeringsvurdering.
ADVARSEL: Det angivne vibrationsemissionsniveau
repreesenterer vaerktejets hovedanvendelsesomrdder. Hvis
veerktajet anvendes til andre formdl, med andet tilbehar
eller vedligeholdes ddrligt, kan vibrationsemissionen
imidlertid variere. Det kan forage eksponeringsniveauet
over den samlede arbejdsperiode markant.
Et estimat af eksponeringsniveauet for vibration bar
0gsd tage hgjde for de gange, vaerktajet slukkes, eller
ndr det kerer men ikke bruges til at arbejde. Det kan
mindske eksponeringsniveauet over den samlede
arbejdsperiode markant.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte operataren mod vibrationens effekter, som f.eks.:
vedligehold veerktejet og tilbeharet, hold haenderne varme,
organisation af arbejdsmanstre.

EF-Konformitetserklaering
Maskindirektiv

C€

Borstelast, tradlgst, kompakt bor/
drivveerk/hammerbor

DCD791, DCD796

DEWALT erkleerer, at produkterne beskrevet under Tekniske
data er udformet i overensstemmelse med:

2006/42/EF, EN60745-1:20094+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Disse produkter overholder ogsa direktivet 2014/30/EU og
2011/65/EU. Kontakt DEWALT pé felgende adresse for yderligere
oplysninger eller se bagsiden af manualen.

Undertegnede er ansvarlig for kompilering af den tekniske fil og
udsteder denne erklzering pa vegne af DEWALT.

U e

Markus Rompel

Direkter for maskinteknik

DEWALT, Richard-Klinger-Strase 11,
D-65510, Idstein, Tyskland
22.06.2017

ADVARSEL: Lees instruktionsvejledningen for at reducere
risikoen for personskader.
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Batterier Opladere/opladningstider (minutter)

Kat # Vi Ah  Vegt (kg) | DCB107  DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
DCB546 18/54  6,0/2,0 1.05 270 140 90 60 90 X
D(B547 18/5 9030 125 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 15 0,35 70 35 22 2] 22 45
D(B182 18 40 0,61 185 100 60 60 60 120

D(B183/B 18 20 0,40 90 50 30 30 30 60
D(B184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 0,35 60 30 22 2] 2] X
DCB187 18 3.0 0.48 140 70 45 45 45 90

Definitioner: sikkerhedsretningslinjer
Nedenstdende definitioner beskriver sikkerhedsniveauet for
hvert enkelt signalord. Laes vejledningen og veer opmaerksom pa
disse symboler.

A FARE: Angiver en umiddelbart farlig situation, der
medmindre den undgds, vil resultere i ded eller
alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Angiver en potentielt farlig situation, der
medmindre den undgds, kunne resultere i ded eller
alvorlig personskade.

A FORSIGTIG: Angiver en potentielt farlig situation, der
medmindre den undgds, kan resultere i mindre eller
moderat personskade.

BEMZARK: Angiver en handling, der ikke er forbundet
med personskade, men som kan resultere
i produktskade.

A Angiver risiko for elektrisk stad.

A Angiver brandfare.

Generelle sikkerhedsadvarsler

for elveerktojer
ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner. Manglende overholdelse af advarsler og
instruktioner kan medfare elektrisk sted, brand og/eller
alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER OG
INSTRUKTIONER TIL SENERE BRUG
Termen “elvaerktaj” i advarslerne refererer til dit elektroniske
(ledning) eller batteribetjente (trddlase) elveerktaj.

1) Sikkerhed i Arbejdsomradet

a) Serg for, at arbejdsomrddet er rent og godt oplyst.
Rodede eller marke omrdder giver anledning til ulykker.

b) Undlad at benytte elektrisk veerktaj i en
eksplosionsfarlig atmosfaere, som f.eks. ved
tilstedevarelsen af breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elvaerktaj danner gnister, der kan antaende stov
eller dampe.

¢) Hold barn og omkringstdende pa afstand, ndr der
anvendes elektrisk varktaj. Distraktioner kan medfare,
at du mister kontrollen.

2) Elektrisk Sikkerhed

a) Stik pa elektrisk vaerktgj skal passe til stikkontakten.
Stikket ma aldrig modificeres pd nogen made.
Undlad at bruge adapterstik sammen med
jordforbundet elektrisk veerktaj. Umodificerede stik
og dertil passende stikkontakter reducerer risikoen for
elektrisk stod.
Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sdsom ror, radiatorer, komfurer og koleskabe. Der er
aget risiko for elektrisk sted, hvis din krop er jordforbundet.
Undlad at udseette elektrisk veerktaj for regn eller
vade forhold. Hvis der treenger vand ind i et elektrisk
vaerktej, ages risikoen for elektrisk sted.
Undlad at udsatte ledningen for overlast. Brug
aldrig ledningen til at baere, traekke veerktajet eller
traekke det ud af stikkontakten. Hold ledningen
borte fra varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige
dele. Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.
Nar elektrisk veerktaj benyttes udendors, skal der
anvendes en forlengerledning, som er egnet til
udendors brug. Brug afen ledning, der er egnet til
udenders brug, reducerer risikoen for elektrisk stad.
f) Hvis det ikke kan undgas at betjene et

elektrisk vaerktaj i et fugtigt omrdde, benyt

en stromforsyning, der er beskyttet af en

fejlstromsafbryder. \ed at benytte en fejlstromsafbryder

reduceres risikoen for elektrisk stad.

3) Personlig Sikkerhed

a) Veaeropmaerksom, pas pd hvad du foretager dig,
og brug sund fornuft, ndr du benytter et elektrisk
vaerktgj. Betjen ikke vaerktajet, hvis du er traet,
pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Ft
gjebliks uopmeerksomhed under anvendelse af et elektrisk
veerktaj kan fordrsage alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Beer altid
beskyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr, sasom stevmaske,
skridsikre sikerhedssko, sikkerhedshjelm eller hareveern,

b
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c)

d)

e)

f)

brugt ndr omsteendighederne foreskriver det, reducerer
omfanget af personskader.

Undagai utilsigtet start. Serg for, at der er slukket for
kontakten, inden varktgjet tilsluttes en stromkilde
og/eller batterienhed, samles op eller baeres. Nir
elektrisk vaerktej beeres med fingeren pd kontakten eller
tilsluttes, ndr kontakten er tendt, giver det anledning

til ulykker.

Fjern eventuelle justerings- eller skruenagler, for det
elektriske veerktaj startes. En skruenagle eller anden
negle, der bliver siddende pd en roterende del af elektrisk
vaerktej, kan give anledning til personskade.

Undlad at rakke for langt. Hold hele tiden en god
fodstilling og balance. Dette giver bedre kontrol af det
elektriske vaerktaj, ndr uventede situationer opstdr.

Beer hensigtsmaessig pdkledning. Ber ikke lost toj
eller smykker. Hold dit hdr, taj og handsker veek fra
bevaegelige dele. Lostsiddende taj, smykker eller langt
hdr kan blive fanget i beveegelige dele.

Hvis der anvendes stovudsugnings- eller
stovopsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og
anvendes rigtigt. Anvendelse af stavopsamlingsudstyr
kan begraense farer fordrsaget af stov.

4) Anvendelse og Vedligeholdelse af
Elektrisk Vaerktgj

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Undlad at bruge magt over for det elektriske
veerktgj. Brug det veerktaj, der er bedst egnet til
det arbejde, der skal udfores. \Veerktajet vil klare
opgaven bedre og mere sikkert med den ydelse, som det
er beregnet til.

Undlad at benytte elektrisk vaerktaj, hvis kontakten
ikke taender og slukker for det. Alt elektrisk veerktaj,
der ikke kan kontrolleres med kontakten, er farligt og
skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
batterienheden fra det elektriske vaerktgj, for det
elektriske varktgj justeres, dets tilbehor udskiftes,
eller det stilles til opbevaring. Sddanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
veerktajet startes utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktaj uden for raekkevidde

af born, og tillad ikke personer, som ikke er
bekendt med dette elektriske veerktgj eller disse
instruktioner, at betjene veerktajet. Elektrisk veerktoj
er farligt i haenderne pd personer, som ikke er instrueret i
brugen deraf.

Vedligeholdelse af elektrisk vaerktaj. Undersog

om bevagelige dele sidder skaevt, binder eller er
gaet itu sdvel som andre forhold, der kan pavirke
betjeningen af veerktajet. Hvis det elektriske vaerktaj
er beskadiget, skal det repareres for brug. Mange
ulykker er fordrsaget af ddrligt vedligeholdt veerktaj.
Hold skaereveerktaj skarpe og rene. Ordentligt
vedligeholdt skaerevaerktaj med skarpe skeerekanter har
mindre tilbgjelighed til at binde og er lettere at styre.

g) Brug elektrisk vaerktgj, tilbehor, bor, osv. i
overensstemmelse med disse instruktioner, idet der
tages hensyn til arbejdsforholdene og den opgave,
som skal udfores. Brug af elektrisk vaerktej til andre
opgaver end dem, det er beregnet til, kan resultere i en
farlig situation.

5) Anvendelse og Vedligeholdelse

af Batteri

a) Ma kun genoplades med den oplader, som er
angivet af fabrikanten. En oplader, der er beregnet til en
bestemt type batteripakke, kan udgare en brandrisiko, hvis
den bruges med en anden type batteripakke.
Brug kun elektrisk vaerktaj med de batteripakker,
der er beregnet til hver enkelt type. Brug af andre
batteripakker kan skabe risiko for personskade og brand.
¢) Nar en batteripakke ikke er i brug, skal den holdes
borte fra andre metalgenstande, sasom papirclips,
menter, nagler, som, skruer og andre sma
metalgenstande, der kan danne forbindelse mellem
to elektriske kontaktflader. Kortslutninger mellem
batterikontakter kan fordrsage forbreending eller brand.
Hvis en batteripakke udszettes for overlast, kan der
sive vaeske ud. Undga kontakt. Hvis vaesken berores
ved et tilfeelde, skal der skylles med masser af vand.
Hvis der kommer vaske i gjnene, skal der desuden
sages leegehjeelp. Batterivaeske kan fordrsage irritation
eller forbreending.

b

=

d
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6) Service
a) Elektrisk vaerktoj skal serviceres af en kvalificeret
servicetekniker, som udelukende benytter
identiske reservedele. Derved sikres det, at veerktajets
driftssikkerhed opretholdes.

Ekstra specielle sikkerhedsregler for bor/

drlvvaerk/hammerbor
Baer hareveern ndr du arbejder med slagboring. Stoj kan
fordrsage heretab.
Anvend hjeelpehdndtag, hvis leveret sammen med
vaerktajet. Det kan medfare personskade, hvis kontrollen over
vaerktajet mistes.
Hold i elveerktajets isolerede gribeflader, hvis der
er risiko for, at skaeretilbehgret kommer i kontakt
med skjulte ledninger. Hvis skareudstyret rammer en
stramfarende ledning, bliver elveerktajets blotlagte dele
stramfarende, sd brugeren fdr stad.
Brug klemmer eller en anden praktisk made pa at sikre
og understotte arbejdsemnet pa et stabilt underlag.
Hvis du holder fast i arbejdsemnet med din hdnd eller krop, vil
det veere ustabilt, og det kan medfare, at du mister kontrollen
over det.
Beer sikkerhedsbriller eller anden beskyttelse af ajnene.
Hammer- og borefunktioner kan medfare flyvende splinter.
Flyvende partikler kan fordrsage permanente gjenskader.
Tilbehor og vaerktaj kan blive varmt under drift.
Baer handsker under arbejde med dem, hvis du udferer
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varmefremkaldende opgaver som fx hammerboring og boring

afmetaller.

Arbejd ikke med dette veerktaj i laengere tid ad gangen.
Vibrationer fra hammeren kan beskadige dine heender og

arme. Brug handsker som ekstra stadpude og begreens risikoen

ved at holde hyppige pauser.
Luftaftraek daekker ofte over beveaegelige dele og bor

undgas. Lost taj, smykker eller langt hdr kan blive fanget af de

bevagelige dele.

Restrisici
Pa trods af overholdelsen af de relevante sikkerhedsregler og
brug af sikkerhedsudstyr kan visse restrisici ikke undgas. Disse
omfatter: Hareskader.
Risiko for at klemme fingre, ndr udstyr aendres.
Helbredsmaessige skader pd grund af inddnding af stev, ndr
der arbejdes med tree.
Risiko for personskade som falge af flyvende partikler.
Risiko for personskade som falge af forleenget brug.

Elektrisk sikkerhed

Den elektriske motor er konstrueret til bare én spaending.
Kontrollér altid, at batteripakken svarer til spaendingen pa
markepladen. Kontrollér ogsd, at spaendingen pa din oplader
svarer til din el-netspaending.

Din DEWALT-oplader er dobbeltisoleret i

D overensstemmelse med EN60335. Derfor kraeves der
ingen jordledning.

Hvis stremledningen er beskadiget, skal den erstattes

af en specialfremstillet ledning, der fas gennem

DEWALT's serviceorganisation.

Brug af forlaengerledning
Der bar ikke benyttes en forleengerledning, medmindre det er
absolut ngdvendigt. Brug en godkendt forlaeengerledning, der

er egnet til stramforsyningen til din oplader (se Tekniske data).

Den minimale lederstgrrelse er 1 mm? den maksimale leengde
er30 m.

Ved brug af en kabeltromle skal kablet altid rulles helt ud.
GEM DISSE INSTRUKTIONER

Opladere

DEWALT opladere kraever ingen justering og er designet til at
vaere sd brugervenlige som muligt.

Vigtig sikkerhedsvejledning for alle
batteriopladere

GEM DISSE INSTRUKTIONER: Denne vejledning indeholder
vigtige sikkerheds- og driftsinstruktioner for kompatible
batteriopladere se Tekniske data).

Far du bruger opladeren, lees alle instruktioner og de

sikkerhedsmaessige afmeerkninger pd opladeren, batteripakken

o0g produktet.

ADVARSEL: Risiko for chok. Lad ikke nogen flydende
vaesker komme ind i opladeren. Det kan resultere i et
elektrisk chok.

ADVARSEL: Vi anbefaler brug af en reststremsanordning
med en reststramskapacitet pa 30mA eller mindre.
FORSIGTIG: Risiko for brand. For at reducere risikoen

for kvaestelser, oplad kun DEWALT genopladelige
batterier. Andre batterityper kan eksplodere og

fordrsage personskader.

ﬁ FORSIGTIG: Born skal overvdges for at sikre, at de ikke

leger med udstyret.
BEMZERK: Under bestemte forhold, ndr opladeren
er tilsluttet til stremforsyningen, kan blotlagte
opladerkontakter blive kortsluttet af fremmede materialer.
Fremmede materialer afen ledende art som for eksempel,
men ikke begreenset til staluld, aluminumsfolie eller
anden koncentration af metalliske partikler skal holdes pa
afstand af opladerens huller. Tag altid stikket til opladeren
ud fra kontakten, ndr der ikke er indsat en batteripakke.
Tag stikket til opladeren ud for forseg pd at rengere den.
Forsog ALDRIG at oplade batteripakken med andre
opladere end dem, der er omtalt i denne manual.
Opladeren og batteripakken er specielt designet til at
arbejde sammen.
Disse opladere er ikke beregnet til anden brug end
opladning af DEWALT genopladelige batterier. Al anden
brug kan medfare risiko for brand, elektrisk chok eller livstarlige
elektriske stad.
Udseet ikke opladeren for regn eller sne.
Traek i stikket i stedet for ledningen, ndr opladeren
frakobles. Dette vil reducere risikoen for beskadigelse af
elstikket og ledningen.
Sorg for at ledningen er placeret, sa den ikke bliver tradt
pd, snublet over eller pa anden mdde bliver genstand for
skader eller belastning.
Anvend kun en forleengerledning, nar det er absolut
nadvendigt. Anvendelse af en ukorrekt forleengerledning
kan resultere i risiko for brand, elektrisk chok eller livsfarlige
elektriske stad.
Anbring ikke noget oven pa opladeren eller anbring
opladeren pa et blodt underlag, der kan blokere
ventilationshullerne og medfore for megen intern
varme. Anbring opladeren pd afstand af alle varmekilder.
Opladeren ventileres gennem huller i toppen og bunden
afhuset.
Brug ikke opladeren, hvis ledningen eller stikket er
beskadiget—fd dem omgdende udskiftet.
Brug ikke opladeren, hvis den har faet et hdrdt slag, er
blevet tabt eller blevet beskadiget pa anden vis. Tag den
med til et autoriseret veerksted.
Demontér ikke opladeren, tag den med til et autoriseret
veerksted, ndr service eller reparation er pdkreaevet.
Ukorrekt genmontering kan medfare risiko for elektrisk chok,
livstarlige elektriske stad eller brand.
Huvis ledningen beskadiges, skal den omgdende udskiftes af
producenten, hans forhandler eller lignende kvalificeret person
for at forebygge enhver risiko.
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Tag stikket til opladeren ud af kontakten for forsog pa
nogen form for rengaring. Dette vil reducere risikoen for
elektrisk chok. Fjernelse af batteripakken vil ikke reducere
denne risiko.

Forseg ALDRIG at tilslutte 2 opladere til hinanden.
Opladeren er designet til at kore pad standard 230V
husholdningsstrem. Forsog ikke at bruge den med

en anden stromstyrke. Dette geelder ikke for opladere

til karetajer.

Opladning af et batteri (Fig. B)

1. Tilslut opladeren til en passende stikkontakt far
batteripakken seettes i.

. Indseet batteripakken 10 i opladeren og kontrollér, at
pakken sidder godt fast i opladeren. Det rade (opladnings)
lys vil blinke hele tiden og angive, at opladningsprocessen
er startet.

. Nar opladningen er feerdig, vil det blive angivet af den rade
lampe, som vil lyse konstant pa ON. Batteripakken er fuldt
opladet og kan nu anvendes eller kan efterlades i opladeren.
Skub batteriets udlgserknap A1 pa batteripakken for at
udtage batteripakken.

BEMZRK: For at sikre maksimal ydeevne og levetid for li-lon

batteripakker skal batteripakken lades helt op, far den anvendes

forste gang.

N

w

Betjening af oplader
Se indikatorerne nedenfor for batteripakkens opladestatus.

Ladeindikatorer

-l oplader _———— E
Cm fuldt opladet _— E
E forsinkelse ved —_—] a;

varmt/koldt batteri*

*Det rade lys vil fortseette med at blinke, men et gult indikatorlys
vil blive teendt under denne handling. Ndr batteriet har opndet
en passende temperatur, vil det gule lys blive slukket, og
opladeren vil genoptage opladningsproceduren.

Kompatible oplader(e) vil ikke oplade en defekt batteripakke.

Opladeren vil angive defekt batteri ved at naegte at lyse eller ved

at vise problem pakke eller oplader blinkmgnster.

BEMARK: Dette kan 0gsa betyde et problem med opladeren.

Hvis opladeren angiver et problem, tag opladeren og

batteripakken med hen til et autoriseret servicecenter for at

blive kontrolleret.

Varm/kold pakkeforsinkelse

Nar opladeren sporer et batteri, der er for varmt eller for

koldt, starter den automatisk en varm/kold pakkeforsinkelse

og indstiller opladningen, indtil batteriet har net en

passende temperatur. Opladeren skifter derefter automatisk

til pakkeopladningsfunktion. Denne funktion sikrer

maksimal batterilevetid.

En kold batteripakke vil oplade med en langsommere hastighed
end en varm batteripakke. Batteripakken vil oplade ved den
lavere hastighed gennem hele opladningscyklussen og vil

ikke vende tilbage til maksimal opladningshastighed, selvom
batteriet varmer.

DCB118 opladeren er udstyret med en intern blaeser designet
til at nedkele batteripakken. Blaeseren taendes automatisk, nar
batteripakken treenger til at blive afkelet. Brug aldrig opladeren,
hvis blaeseren ikke virker korrekt, eller hvis blaeserabningerne
er blokerede. Tillad ikke at fremmedlegemer traenger ind

i opladeren.

Elektronisk beskyttelsessystem

XR Li-lon varktejerne er designet med et elektronisk
beskyttelsessystem, der vil beskytte batteriet imod
overbelastning, overopvarmning eller dyb afladning.
Verktgjet vil automatisk sla fra, hvis det elektroniske
beskyttelsessystem aktiveres. Hvis dette sker, anbring li-ion
batteriet pd opladeren, indtil det er helt opladet.

Vaegmontering

Disse opladere er designet til montering pa en vaeg, eller til at
sta oprejst pa et bord eller en arbejdsflade. Hvis vaegmontering
anbring opladeren inden for reekkevidde af en stikkontakt og
pa afstand af et hjgrne eller andre forhindringer, der kan hindre
luftstrammen. Brug bagsiden af opladeren som skabelon for
placering af monteringsskruerne pa vaeggen. Monter opladeren
sikkert ved hjeelp af gipsskruer (kabes separat) mindst 25,4 mm
langemed en skruehoveddiameter pd 7-9 mm, skrues ind i
tree til en optimal dybde, der efterlader ca. 5,5 mm af skruen
blotlagt. Ret hullerne pa bagsiden af opladeren ind efter de
blotlagte skruer og skru dem helt ind i hullerne.

Instruktioner om renggring af opladeren
A ADVARSEL: Risiko for chok. Tag stikket til opladeren
ud af kontakten for rengering. Snavs og fedt kan
fiernes fra det ydersiden af opladeren med en klud eller
en blod ikke-metallisk berste. Brug ikke vand eller andre
rengeringsmidler. Lad aldrig veeske treenge ind i veerktejet,
0g nedseenk aldrig nogen del af vaerktajet i en veeske.

Batteripakke

Vigtig sikkerhedsvejledning for

alle batteripakker

Serg for at oplyse katalognummer og spzending ved bestilling af
nye batteripakker.

Batteripakken er ikke fuldt opladet ved levering. Laes
nedenstdende sikkerhedsvejledning, for batteripakke og oplader
tages i brug. Felg derefter den beskrevne opladningsprocedure.

LAS ALLE INSTRUKTIONER
Oplad ikke eller brug batteriet i en eksplosionsfarlig
atmosfeaere, som f.eks. ved tilstedeveerelsen af
breendbare vasker, gasser eller stov. [setning eller
udtagning af batteriet fra opladeren kan anteende stov
eller dampe.
Tving aldrig batteripakken ind i opladeren. Foretag ikke
nogen andringer pad batteripakken, sa den kan passe
ind i en ikke kompatibel oplader, da batteripakken kan
blive spreengt og kan medfare personskader.
Oplad kun batteripakker i DEWALT opladere.
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Sprajt IKKE pé den eller nedsaenk den i vand eller

andre vaesker.

Opbevar eller brug ikke veerktajet og batteripakken

pd steder, hvor temperaturen kan nd op pa eller
overstige 40 °C (104 °F) (som f.eks. uden for skure eller
metalbygninger om sommeren).

Breend ikke batteripakken, selv hvis den er svart
beskadiget eller helt opslidt. Batteripakken kan eksplodere i
dben ild. Der dannes giftige dampe og stoffer ved forbraending
aflithium-ion-batteripakker.

Huvis batteriets indhold kommer i kontakt med huden,
skal omradet omgdende vaskes med mild sabe og vand.
Huvis batterivaeske kommer i gjinene, lad vand labe over det
dbne gje i 15 minutter, eller indtil irritationen opharer. Hvis det
er nadvendigt at sege laeegehjeelp, bestdr batterielektrolytten af
en blanding af flydende organiske karbonater og lithiumsalte.
Indholdet af adbnede battericeller kan fordrsage
luftvejsirritation. Sorg for frisk luft. Seg leegehjeelp, hvis
symptomerne vedvarer.

A ADVARSEL: Fare for forbreendinger. Batterivaeske kan
vaere breendbar, hvis den udsattes for gnister eller dben ild.

A ADVARSEL: Forseg aldrig at dbne batteripakken. Hvis
batteripakken er revnet eller beskadiget, indsaet den
ikke i opladeren. Undgd at mase, tabe eller beskadige
batteripakken. Anvend ikke en batteripakke eller
oplader, der har faet et hdrdt slag, er blevet tabt, kart
over eller blevet beskadiget pd anden vis (f.eks. stukket
med en ndl, sldet med en hammer, trddt pd). Det kan
medfare elektriske chok eller livsfarlige elektriske stad.
Beskadigede batteripakker skal returneres til forhandleren
for genanvendelse.

A ADVARSEL: Brandfare. Opbevar eller bar aldrig
batteripakker, s metalgenstande kan komme
i kontakt med udsatte batteriklemmer. Anbring
for eksempel ikke batteripakker i forklaeder, lommer,
veerktajskasser, produktkasser, skuffer osv. med lase som,
skruer, nagler osv.

A FORSIGTIG: Ndr det ikke er i brug, leg veerktajet pa
siden pa en stabil overflade, hvor det ikke vil vaelte
eller falde ned. Nogle vaerktajer med store batteripakker
vil std lodret pd batteripakken, men kan let veeltes.

Transport
ADVARSEL: Brandfare. Transport af batterier kan
muligvis fordrsage brand, hvis batteripolerne uforvarende
kommer i kontakt med ledende materialer. Ved transport
af batterier serg for, at batteriets poler er beskyttet og godt
isoleret fra materialer, der kan komme i kontakt med dem
og fordrsage en kortslutning.

DEWALT batterier opfylder alle gaeldende skibsfartsregler

som foreskrevet af industrien og juridiske standarder, som

omfatter FN's anbefalinger om transport af farligt gods,

den internationale lufttransportforening (IATA), farligt gods

regulativer, de internationale maritime farligt gods (IMDG) regler

og den europaiske konvention om international transport af

farligt gods ad landevejen (ADR). Litium-ion-celler og batterier

er blevet testet i henhold til afsnit 38,3 i FN’s anbefalinger om
tests og kriterier for transport af farligt gods.

| de fleste tilfeelde vil afsendelsen af en DEWALT batteripakke
veere undtaget fra at blive klassificeret som et fuldt reguleret
klasse 9 farligt materiale. Generelt vil det kun veere forsendelser,
der indeholder et litium-ion batteri med en energivurdering pa
over 100 watt timer (wt), der skal sendes som fuldt reguleret
klasse 9. Alle littum-ion batterier har en watt time vurdering
markeret pa pakningen. Desuden pa grund af requlativers
kompleksiteter, anbefaler DEWALT, at man ikke sender litium-
jon-batteripakker med luftfragt uanset watt time vurdering.
Forsendelser af vaerktej med batterier (combo set) kan som
eneste undtagelse sendes med luftfragt, hvis batteripakkens
watt time vurdering ikke er hgjere end 100 watt timer.

Uanset om en forsendelse anses for at vaere undtaget

eller fuldt reguleret, er det spediterernes ansvar at radfgre

sig med de seneste regler for emballerings-, maerknings-

og dokumentationskrav.

Oplysningerne i dette afsnit i vejledningen er givet i god tro
0g menes at vaere korrekte pd det tidspunkt, hvor dokumentet
blev oprettet. Men der gives ingen garanti, udtrykt eller
underforstaet. Det er kgbers ansvar at sikre, at vedkommendes
aktiviteter er i overensstemmelse med de gaeldende regulativer.

Transport af FLEXVOLT™ batteri

DEWALT FLEXVOLT™ batteri har to funktioner: Anvendelse

og transport.

Anvendelsesfunktion: Nar FLEXVOLT™ batteriet star alene
eller er i et DEWALT 18V produkt, vil den fungere som et 18V
batteri. Nar FLEXVOLT™ batteriet er i et 54V eller et 108V (to 54V
batterier) produkt, vil det fungere som et 54V batteri.
Transportfunktion: Nar
daekslet er fastgjort til
FLEXVOLT™ batteriet, er batteriet
i transportfunktion. Behold
daekslet til forsendelse.

Under transportfunktionen er cellestrenge elektrisk afbrudt inde
i pakken, og det resulterer i 3 batterier med en lavere watt time
(Wh) ydelse i forhold til 1 batteri med en hgjere watt timeydelse.
Denne ggede mangde pa 3 batterier med den lavere watt
timeydelse kan fritage pakken fra visse forsendelsesforordninger,
der er batterier med hgjere watt timer.

Eksempelvis kan transport  Eksempel pd meerkning af anvendelses- og
Wh ydelsen angive 3x 36 transportlabel

Wh, hvilket betyder 3
batterier hver pa 36 watt
timer. Anvendelses Wh

(3% Use: 108 Wh
()« Transport:3x36 Wh

ydelsen kan angive 108 watt timer (forudsat 1 batteri).

Anbefalet opbevaring

1. Det bedste opbevaringssted er kgligt og tert, hvor den ikke
udsaettes for direkte sollys og ekstrem varme eller kulde. For
optimal batteriydelse og -liv skal du opbevare batteripakker
ved stuetemperatur, ndr de ikke er i brug.

2. For langtids opbevaring anbefales det at opbevare en fuldt
opladet batteripakke et keligt, tert sted uden for opladeren
for optimale resultater.




DANSK

BEMARK: Batteripakker bar ikke opbevares helt tamt for
opladning. Batteripakken skal genoplades fer brug.
Meerkater pa oplader og batteripakke

Udover de piktogrammer, der anvendes i denne vejledning,
kan maerkater pd opladeren og battteripakken vise de fglgende
piktogrammer:

Laes brugsvejledningen fer brug.

Se Tekniske data vedrgrende opladningstid.

CAvIE

B Bergr aldrig kontaktflader med
stremfgrende genstande.
'f’ Beskadigede batteripakker ma ikke oplades.

M ikke udsaettes for vand.

Defekte ledninger skal udskiftes omgaende.

Oplad kun mellem 4 “C og 40 °C.

Kun til indenders brug.

B

L

Tag hensyn til miljget ved bortskaffelse
af batteripakken.

C
=]
2

Oplad kun DEWALT batteripakker med de
specielle DEWALT opladere. Opladning af andre
typer batteripakker end de specielle DEWALT
batterier med en DEWALT oplader, kan fa dem til
at spraenges eller fore til andre farlige situationer.

i

@

N Destruér ikke batteripakken.

w—y ANVENDELSE (uden transportdeeksel). Eksempel:
C)-} Wh ydelsen angiver 108 Wh (1 batteri med 108
watt timer).
w— [RANSPORT (med indbygget transportdaeksel).
C){- Eksempel: Wh ydelsen angiver 3 x 36 Wh
(3 batterier pa 36 watt timer).
Batteritype
DCD791 og DCD796 bruger et batteri pa 18 Volt.
Disse batteripakker kan bruges: DCB181, DCB182, DCB183,
DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187, DCB546,
DCB547. Se Tekniske data for flere informationer.

Pakkens indhold
Pakken indeholder:
1 Bor/drivvaerk eller 1 bor/drivvaerk/hammerbor

1 Lader

1 Li-ion batteripakke (C1, D1, L1, M1, P1,51,T1, X1 modeller)
2 Li-ion batteripakker (C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2 modeller)
3 Li-ion batteripakker (C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3 modeller)
1 Veerktojskasse

1 Betjeningsvejledning

1 Betjeningsvejledning til Tool Connect™-appen (B-modeller)
BEMARK: Batteripakker, opladere og veerktgjskasser falger ikke
med N-modeller. Batteripakker og opladere falger ikke med
NT-modeller. B-modeller omfatter Bluetooth®-batteripakker.

BEMZARK: Bluetooth®-maerket og -logoerne er registrerede
varemaerker, der ejes af Bluetooth®, SIG, Inc. og al brug af
sadanne maerker af DEWALT er under licens. Andre varemaerker
og handelsnavne tilharer deres respektive ejere.
Kontrollér for eventuelle skader pa veerktajet, dele og tilbeher,
der kan veere opstdet under transport.

Tag dig tid til at leese denne vejledning grundigt og forstd den
for betjening.

Maerkning pa veerktejet

Folgende piktogrammer er vist pa vaerktgjet:

@ Laes brugsvejledningen fer brug.
Synlig straling Kig ikke ind i lyset.

Datokodeposition (Fig. A)
Datokoden 16, der ogsa inkluderer produktionsaret, er tryk
pa huset.

Eksempel:
2017 XX XX
Produktionsar
Beskrivelse (Fig. A)

ADVARSEL: Modificér aldrig elektrisk veerktaj eller nogen
dele deraf. Det kan medfare materiale- eller personskade.

1 Startknap

Forleens-/baglaens styreknap

Momentjusteringsring

Gearskifter

Arbejdslys

Neglefri patron

Baltekrog

Monteringsskrue

©© N O L1 A W N

9 Boreclips

10 Batteripakke

11 Batteriudlgserknap
12 Kontakt til arbejdslys

Tilsigtet Brug
Disse bor/drivvaerk/hammerbor er designet til professionelle
boreopgaver, slagboring og skruetraekkeropgaver.
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MA IKKE anvendes under vade forhold eller i naerheden af

braendbare vaesker eller gasser.

Disse bor/drivvaerk/hammerbor er professionelt el-veerktgj.

LAD IKKE barn komme i kontakt med veerktgjet. Overvdgning

er pakraevet, ndr uerfarne brugere anvender dette veerktgj.
Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse af personer
(inklusive bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale handicaps; mangel pa erfaringer, viden eller
feerdigheder, medmindre de er under overvagning af en
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn ma aldrig
efterlades alene med dette produkt.

SAMLING 0G JUSTERING

ADVARSEL: For at reducere risikoen for alvorlige
kveestelser, anbring forlaens-/baglaensknappen

i startspaerreposition eller sld veerktgjet fra og
frakobel batteripakken, for der foretages nogen
justeringer, eller der af-/pamonteres tilbehor eller
ekstraudstyr. Utilsigtet start kan medfaore kveestelser.
ADVARSEL: Anvend kun DEWALT-batteripakker og
-opladere.

Indsaettelse og fjernelse af
batteripakken fra vaerktgjet (Fig. B)

BEMARK: For de bedste resultater kontrollér at
batteripakken 0 er fuldt opladet.

Sadan installeres batteripakken i
veerktojets handtag
1. Ret batteripakken 110 ind efter rillerne inde i hdndtaget
(Fig. B).
2. Skub den ind i handtaget, indtil batteripakken sidder godt
fast i veerktejet og kontrollér, at den ikke river sig lgs.

Sadan fjernes batteripakken fra veerktgjet
1. Tryk pd udlgserknappen A1 og traek batteripakken ud fra
vaerktgjets handtag.
2. Iszet batteripakken i opladeren som beskrevet i
opladerafsnittet i denne vejledning.

Batteripakker til braendstofmaler (Fig. B)
Nogle DEWALT batteripakker indeholder en braendstofmaler,
som bestar af tre granne LED lys, som angiver niveauet for den
resterende opladning i batteripakken.

Du aktiverer breendstofmaleren ved at trykke pa og holde
braendstofmalerknappen nede. En kombination af de tre
grenne LED lys vil lyse og angive niveauet for den resterende
opladning. Nar niveauet for opladning i batteriet ligger under
den brugbare graense, lyser braendstofmaleren ikke, og batteriet
skal genoplades.

BEMZRK: Breendstofmadleren giver kun en indikation af den
opladning, der resterer i batteripakken. Den angiver ikke
verktgjets funktionalitet og er underlagt variation baseret pa
produktkomponenter, temperatur og slutbrugeranvendelse.

Udlgserkontakt til variabel hastighed
(Fig. A)

Tryk pd udlaserkontakten @ for at teende veerktgjet. Tryk

pa udlgserkontakten for at sla veerktojet fra. Veerktojet er
udstyret med en bremse. Patronen vil stoppe, lige sd snart
udlaserknappen er helt udlgst.

BEMARK: Vedvarende brug af det variable hastighedsomrade
anbefales ikke. Det kan beskadige kontakten og ber undgas.

Forlaens/baglans reguleringsknap (Fig. A)

En forleens/baglaens reguleringsknap 2 bestemmer veerktgjets
retning og virker ogsa som en startspaerreknap.

Forleens rotation veelges ved at udlgse udlgserkontakten og
trykke pa forleens/bagleens reguleringsknappen pé hgjre side

af veerktojet.

Baglaens rotation veelges ved at trykke pa forleens/bagleens
reguleringsknappen pa venstre side af vaerktojet.
Midterpositionen pa styreknappen fastldser vaerktgjet i den
slukkede position. Nar positionen pa styreknappen andres, sorg
for at udlgseren er udlost.

BEMARK: Farste gang vaerktejet kores efter eendring af
rotationsretningen, kan du here et klik ved opstart. Dette er helt
normalt og ikke tegn pd et problem.

Justeringskravens drejemoment (Fig. A)

Dit veerktej har en indstillelig drejemomentskruetraekker
mekanisme til at bore og fierne en imponerende raekke af
fastgarelsesformer og -starrelser, og i nogle modeller er der

en hammermekanisme til boring i muveerk. | cirkler omkring
kraven 3 findes tal, et borehovedsymbol, og pa nogle modeller
et hammersymbol. Disse tal bruges til at indstille koblingen til
et drejemomentsomrade. Jo hgjere tallet er pd kraven, jo hgjere
drejemoment og jo hurtigere gar fastgerelsen. Du vaelger et af
tallene ved at dreje, indtil det gnskede tal flugter med pilen.
BEMARK: Drejningsmomentets justeringskrave er

kun aktiveret under skruningsfunktion og ikke i bore-

0g hammerborefunktioner.

Dobbelt omradegearing (Fig. A)
Den dobbelte omradefunktion pa dit bor/drivveerk ger det
muligt for dig at skifte gear til sterre alsidighed.

1. Du veelger hastighed 1 (hej drejemomentindstilling) ved at
sla veerktgjet fra og fa det til at stoppe. Skub gearskifteren 4
fremad (imod patronen).

2. Du veelger hastighed 2 (lav drejemomentindstilling) ved at
sld vaerktgjet fra og fa det til at stoppe. Skub gearskifteren
tilbage (vaek fra patronen).

BEMARK: Skift ikke gear ndr vaerktejet kerer. Lad altid boret
stoppe helt fgr gearene skiftes. Hvis du har problemer med at
skifte gear, serg for at den dobbelte omradegearskifter enten er
skubbet helt fremad eller helt tilbage.

LED arbejdslys (Fig. A)
LED arbejdslyset 5 og dets kontakt til arbejdslyset 12
sidder pd varktgjets fod. Arbejdslysene aktiveres, ndr
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udlgserkontakten trykkes ned. Den lave 13/, mellem 14 og
spotlys A5 -tilstandene kan andres ved at flytte kontakten pa
veerktgjets fod. Hvis udlgserkontakten forbliver trykket ind, vil
arbejdslyset forblive teendt i alle tilstande.

I den lave 13 og mellem A4 indstilling slukker stralen
automatisk 20 sekunder efter, udlgserkontakten udl@ses.

Spotlystilstand

Den hgje indstilling 15 er spotlystilstanden. Spotlyset vil kere i

20 minutter efter, udlgserkontakten er udlgst. To minutter inden

spotlyset slukkes, blinker det to gange, hvorefter det deempes.

Bank let pa udlgserkontakten for at undgg, at spotlyset slukkes.

A ADVARSEL: Ndr arbejdslyset bruges i mellem og
spotlystilstand, ma der ikke kigges i lyset, og boret md ikke
anbringes i en position, der kan fd en person til at kigge
ind i lyset. Der kan ske alvorlige ajenskader.

A FORSIGTIG: Ndr veerktajet bruges som et spotlys, skal der
serges for, at det fastgeres pd en stabil overflade, hvor det
ikke vil udgare en snuble- eller faldfare.

A FORSIGTIG: fjern alt tilbeher fra patronen, inden
boret bruges som et spotlys. Det kan forvolde person-
eller produktskade.

Advarsel om lavt batteri

I spotlystilstanden, og ndr batteriet er naesten helt afladt, blinker

spotlyset to gange, hvorefter det daempes. Efter to minutter vil

batteriet vaere helt afladet, og boret vil omgaende stoppe. Pa

dette tidspunkt skal det udskiftes med et opladet batteri.
ADVARSEL: For at mindske risikoen for personskade, serg
altid for at have et backupbatteri eller en sekundeer lyskilde
til radighed, hvis situationen kreever det.

Enkelt bgsningspatron uden nggle (Fig. G-1)
ADVARSEL: Forsag ikke at stramme borebits (eller andet
tilbehar) ved at tage fat om den forreste del af patronen
o0g tende veerktajet. Resultatet kan blive beskadigelse af
patronen og personskader. Aflds altid udlaserkontakten,
og frakobl veerktajet fra stromkilden ved udskiftning
aftilbehar.

A ADVARSEL: Serg altid for, at boret er sikret, for veerktojet
startes. Et lost bor kan blive udkastet fra veerktajet og kan
medfare personskader.

Dit veerktej omfatter en patron uden nggle & med en roterende

basning til betjening af patronen med én hand. Du indseetter et

borehoved eller andet tilbeher ved at folge disse trin.

1. SI& veerktgjet fra og frakobl veerktgjet fra stramkilden.

2. Hold fast ved patronens sorte basning med den ene
hdnd, og brug den anden til at sikre veerktgjet. Rotér
bgsningen i retning mod uret sa langt, at den accepterer det
gnskede tilbeher.

3. Indseet tilbehgret ca. 19 mm (3/4") ind i patronen, og stram
godt til ved at rotere patronb@sningen i retning med uret
med den ene hand, mens der holdes fast ved veerktgjet
med den anden. Dit veerktgj er forsynet med en automatisk
spindellasemekanisme. Denne ger det muligt for dig at
abne og ldse patronen med en hand.

BEMARK: Serg for at stramme patronen med den ene hand

pa patronbgsningen og den anden hand pa veerktejet for
maksimal stramning.

Du udlgser tilbehoret ved at gentage trin 1 0g 2 som

navnt ovenfor.

Baeltekrog og boreclips (Fig. A)

A ADVARSEL: For at mindske risikoen for alvorlige
personskader, skal du slukke for vaerktajet og
tage batteriet ud, for du foretager justeringer eller
fierner/installerer tilbehgr.

A ADVARSEL: For at mindske risikoen for alvorlige
personskader MA man IKKE haenge vaerktajet op i loftet
eller haenge objekter i baeltekrogen. Haeng KUN veerktajets
baeltekrog fra et arbejdsbeelte.

A ADVARSEL: For at mindske risikoen for alvorlige
personskader skal det sikres, at skruen, der holder
beeltekrogen, er fastskruet.

VIGTIGT: Brug kun den skrue @, der medfelger, il fastgarelse

eller fiernelse af baeltekrogen eller boreclips. Serg for at spaende

skruen godt.

Bzeltekrogen 7 og boreclipsen @ kan monteres pa begge sider

af vaerktejet udelukkende med den medfalgende skrue @, sa

bade venstre- og hgjrehdndede kan bruge den. Hvis krogen eller
clipsen slet ikke skal bruges, kan den fjernes fra veerktgjet.

Bzeltekrogen eller boreclipsen kan fiernes ved at fierne

skruen @, der holder den pa plads, og monter den sé igen pa

den anden side. Serg for at spaende skruen godt.

BETJENING

Brugsvejledning

A ADVARSEL: Overhold altid sikkerhedsvejledningen og de
geeldende regler.

A ADVARSEL: For at reducere risikoen for alvorlige
kvaestelser, anbring forleens-/baglaensknappen
i startspaerreposition eller sld vaerktojet fra og
frakobel batteripakken, for der foretages nogen
justeringer, eller der af-/pamonteres tilbehor eller
ekstraudstyr. Utilsigtet start kan medfare kveestelser.

Korrekt handposition (Fig. C)
ADVARSEL: for at reducere risikoen for personskade skal
du ALTID anvende den rette hdndposition som vist.
ADVARSEL: For at reducere risikoen for alvorlig
personskade skal du ALTID holde godt fast i tilfeelde af en
pludselig reaktion.

Korrekt handposition kraever en hand pa toppen af boret 17

som vist, med den anden hand pa det primaere handtag 18 .

Betjening af bor (Fig. A, D)
ADVARSEL: RISIKOEN FOR PERSONSKADER
NEDSATTES VED ALTID at sikre, at arbejdsemnet
er korrekt fastspaendt. Hvis du borer i et tyndt
materiale, anvend en "backup" blok for at undgd at
beskadige materialet.
1. Drej kraven 3 til boresymbolet.
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2. Valg det enskede hastigheds-/drejemomentsomréde ved
hjaelp af gearskifteren @ for at matche hastigheden og
drejemomentet til den planlagte opgave.

w

. Til tree bruges drejebor, spadebor, sneglebor eller hulsave.
Til metal bruges hejtlegeret stdl, drejebor eller hulsave.
Brug smeremiddel ved boring i metal. Det gaelder dog ikke
stebejern og messing, som skal terbores.

4. Tryk altid i en lige linje med spidsen. Tryk tilstraekkeligt for at
fa hovedet til at bide fast, men tryk ikke sa hardt, at motoren
gari std eller bgjer hovedet.

. Hold godt fast pa veerktejet med begge haender, sa du
kan styre borets vridninger. Hvis modellen ikke er udstyret
med sidehdndtag, tages der fat i boret med én hand pa
hdndtaget og én hand pa batteripakken.

FORSIGTIG: Boret kan gd i std, hvis overbelastning
fordrsager en pludselig vridning. Forvent altid motorstop.
Hold godt fast pd boret for at styre vridningerne og
undgd kvastelser.

. HVIS BORET GAR I STA, er arsagen normalt, at det er
overbelastet eller anvendes forkert. UDL@S OMGAENDE
UDL@SEREN, fiern borehovedet fra arbejdsemnet og
fastsld drsagen til motorstoppet. TAND OG SLUK IKKE FOR
UDL@SEREN | ET FORS@G PA AT STARTE ET STOPPET
BOR — DETTE KAN @DELAGGE BORET.

. For at minimere motorstoppet eller bruddet gennem
materialet reduceres trykket pa boret, og hovedet lasnes
gennem den sidste fraktionerede del af hullet.

. Hold motoren karende, nar du traekker spidsen ud af et
boret hul. Dette vil hjeelpe med til at undga blokering.

. Med boremaskiner med variabel hastighed er det ikke
nedvendigt at kerne det punkt, der skal bores i. Brug lav
hastighed til at danne hullet, og @g hastigheden ved at
trykke hardere péd startknappen, ndr hullet er dybt nok til, at
der kan bores, uden at boret smutter ud.

Betjening af hammerbor (kun DCD796)
(Fig. A, E)

1. Drej kraven 3 til hammerboresymbolet.

2. Velg indstillingen til den hgje hastighed 2 ved at skubbe
gearskifteren @ tilbage (vaek fra patronen).
VIGTIGT: Brug kun borhoveder med karbidstalsspids
eller murbor.

wu
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. Under boring anvend kun tilstreekkelig kraft pd hammeren,
sa den ikke springer for meget eller "lgfter" boret af. For
meget kraft vil medfere langsommere borehastigheder,
overophedning og dermed lavere borehastighed.

4. Bor lige idet du holder boret i en lige vinkel pd arbejdet.
Anvend ikke sidepres pa boret, nar der bores, da
det vil medfere ophobning af borspanriller og en
langsommere borehastighed.

. Ved boring af dybe huller, hvis hammerens hastighed
begynder at aftage, traekkes boret delvis ud af hullet,
mens veerktojet stadig kerer, som afhjeelpning til at frigare
efterladenskaber fra hullet.

(%2l

BEMARK: Den rigtige borehastighed kendetegnes af en jeevn
strom af borestev fra hullet.

Betjening af skruetraekker (Fig. A, F)

1. Drej drejningsmomentets justeringskrave 3 hen til den
gnskede position.

2. Valg det enskede hastigheds-/drejemomentsomrade ved
hjaelp af gearskifteren @ for at matche hastigheden og
drejemomentet til den planlagte opgave.

BEMZRK: Brug den laveste drejemomentindstilling, der
kreeves for at indsatte fastgerelsen i den gnskede dybde. Jo
lavere tallet er, jo lavere er drejemomentudgangen.

3. Indseet det @nskede fastgarelsestilbehar i patronen, som du
ville gore med alle borehoveder.

4. Foretag nogle fa @velseskarsler i noget skrot eller i omrdder,
der ikke kan ses, for at fastsla den korrekte position
for koblingskraven.

5. Start altid med en lavere drejemomentindstilling, og ga
derefter videre til hgjere drejemomentindstillinger for
at undga, at arbejdsemnet eller fastgarelsesenheden
bliver beskadiget.

VEDLIGEHOLDELSE

Dit DEWALT-elvaerktej er beregnet til langvarig brug med
minimal vedligeholdelse. Verktgjets fortsatte tilfredsstillende
drift afhaenger af korrekt vedligeholdelse og rengering
af veerktojet.
ADVARSEL: For at reducere risikoen for alvorlige
kvaestelser, anbring forlaens-/bagleensknappen
i startspaerreposition eller sld veerktajet fra og
frakobel batteripakken, for der foretages nogen
justeringer, eller der af-/pamonteres tilbehor eller
ekstraudstyr. Utilsigtet start kan medfere kveestelser.
Der kan ikke udferes service pa opladeren eller batteripakken.

O

N
Smering

Dette elektriske vaerktoj skal ikke smares yderligere.

e

Renggring
ADVARSEL: Blees stov og snavs ud af hovedhuset med
ter luft, lige sd snart der samler sig snavs i og omkring
luftaftraekket. Baer godkendte beskyttelsesbriller og
godkendt stovmaske ved udferelse af denne procedure.
A ADVARSEL: Brug aldrig oplesningsmidler eller andre
kraftige kemikalier til at rengare vaerktajets ikke-metalliske
dele. Disse kemikalier kan sveaekke de materialer, der
anvendes i disse dele. Brug en klud, der kun er fugtet
med vand og mild saebe. Lad aldrig vaeske treenge ind
i veerktajet, og nedseenk aldrig nogen del af veerktojet
i veeske.
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Valgfrit tilbehor
ADVARSEL: Da andet tilbehar end det, som stilles til
radighed af DEWALT, ikke er afpravet med dette produkt,
kan det vare farligt at bruge sddant tilbehar med dette
vaerktej. For at mindske risikoen for personskade, md
dette produkt kun anvendes med tilbehar, som anbefales
af DEWALT.

Kontakt forhandleren for yderligere oplysninger om

korrekt tilbeher.

Miljabeskyttelse

Separate Sammlung. Produkte und Batterien, die mit
K diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im

normalen Hausmiill entsorgt werden.
B ) kte und Batterien enthalten Materialien, die
zurlickgewonnen oder recycelt werden kdnnen, um den Bedarf
an Rohstoffen zu reduzieren. Bitte recyceln Sie elektrische
Produkte und Batterien gemaf den lokalen Bestimmungen.
Weitere Informationen erhalten Sie unter www.2helpU.com.

Genopladelig batteripakke
Dette batteri har en lang levetid, men skal udskiftes, ndr det
ikke afgiver tilstraekkelig effekt ved opgaver, der for var lette at
udfere. Ved afslutningen af batteriets rimelige levetid bortskaffes
det pa en miljgsikker made:
Serg for, at batteripakken er helt afladet og tag den derpa
ud af veerktojet.
Litium-ion-celler er genanvendelige. Tag dem med til din
forhandler eller til den lokale genbrugsplads. De indsamlede
batteripakker vil blive genanvendt eller korrekt bortskaffet.
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BURSTENLOSER AKKU-BOHRSCHRAUBER COMPACT 13 mm,

DCD791

BURSTENLOSER AKKU-BOHRSCHRAUBER/BOHRHAMMER

COMPACT 13 mm, DCD796

Herzlichen Gliickwunsch!

Sie haben sich fiir ein Gerdt von DEWALT entschieden.
Langjahrige Erfahrung, sorgfaltige Produktentwicklung und
Innovation machen DEWALT zu einem zuverldssigen Partner fir
professionelle Anwender von Elektrowerkzeugen.

Technische Daten

DCD791  DCD796
Spannung Ves 18 18
Typ 1/10 1/10
Akkutyp Li-lon Li-lon
Abgabeleistung W 460 460
Leerlaufdrehzahl
1.Gang min" 0-550 0-550
2.Gang min®  0-2000  0-2000
Schlagzahl
1.Gang min” — 0-9,350
2. Gang min? — 034,000
Max. Drehmoment (hart/weich) Nm 70/27 70/27
GroBe des Bohrfutters mm - 15-130  15-13,0
Maximale Bohrleistung
Holz mm 40 40
Metall mm 13 13
Mauerwerk mm — 13
Gewicht (ohne Akku) kg 11 1.2

Ldrmwerte und Vibrationswerte (Triax-Vektorsumme) gemdls EN60745-2-1.

Lpa (Emissions-Schalldruckpegel) dB(A) 76 89

Lwa (Schallleistungspegel) dB(A) 87 100

K (Unsicherheit fiir den angegebenen  dB(A) 3 3
Schallpegel)

Bohren in Metall

Vibrationsemissionswert ap, p = m/st <25 <25

Unsicherheit K = m/s? 15 15
Bohren in Beton

Vibrationsemissionswert ap, jp = m/s? — 15

Unsicherheit K = m/s? — 16
Schraubarbeiten

Vibrationsemissionswert ay, p = m/s? <25 <25

Unsicherheit K = m/s? 15 15

Der in diesem Informationsblatt angegebene
Vibrationsemissionswert wurde gema( einem standardisierten
Test laut EN60745 gemessen und kann fiir einen Vergleich
zwischen zwei Geraten verwendet werden. Er kann zu einer
vorlaufigen Einschétzung der Exposition verwendet werden.
WARNUNG: Der angegebene Vibrationsemissionswert
bezieht sich auf die Hauptanwendung des Gerdtes.
Wenn das Gerdt jedoch fiir andere Anwendungen, mit
anderem Zubehdr oder schlecht gewartet eingesetzt
wird, kann die Vibrationsemission verschieden sein. Dies
kann den Expositionsgrad tber die Gesamtbetriebszeit
erheblich erhdhen.
Eine Schdtzung der Vibrationsstdrke sollte auch
beriicksichtigen, wie oft das Gerdt ausgeschaltet
wird oder (iber welche Zeit es zwar lduft, aber nicht
wirklich in Betrieb ist. Dies kann die Exposition tiber die
Gesamtbetriebszeit erheblich mindern.
Es sind zusdtzliche SicherheitsmalBnahmen zum Schutze
der Betriebsperson vor den Auswirkungen der Vibration
in Betracht zu ziehen, z. B.: Wartung des Gerdtes und
des Zubehdrs, Warmhalten der Hénde, Organisation
des Arbeitsablaufes.

EG-Konformitatserklarung
Maschinenrichylinie

C€

Biirstenloser Akku-
Kompaktbohrschrauber/-Bohrhammer
DCD791, DCD796

DEWALT erklért hiermit, dass diese unter Technische Daten
beschriebenen Produkte die folgenden Vorschriften erfiillen:
2006/42/EG, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Diese Produkte erfillen auch die Anforderungen von
Richtlinie 2014/30/EU und 2011/65/EU. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an DEWALT unter der
folgenden Adresse oder schauen Sie auf der Riickseite dieser
Betriebsanleitung nach.

Der Unterzeichnete ist verantwortlich fir die Zusammenstellung
des technischen Dossiers und gibt diese Erkldrung im Namen
von DEWALT ab.
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Akkus Ladegeréte/Ladedauer (Minuten)

Kat # Vs Ah  Gewicht (kg) DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DC(B119
D(B546 18/54  6,0/2,0 1.05 270 140 90 60 90 X
D(B547 18/54  9,0/3,0 1.25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 15 0,35 70 35 22 22 22 45
D(B182 18 4,0 0,61 185 100 60 60 60 120

D(B183/B 18 20 0,40 90 50 30 30 30 60
D(B184/B 18 5,0 0,62 240 120 75 75 75 150
D(B185 18 13 0,35 60 30 2 2 22 X
D(B187 18 3.0 0.48 140 70 45 45 45 90

ARy

Markus Rompel

Technischer Direktor

DEWALT, Richard-Klinger-Stral3e 11
D-65510 Idstein, Deutschland
22.06.2017

@ WARNUNG: Zur Reduzierung der Verletzungsgefahr bitte

die Bedienungsanleitung lesen.

Definitionen: Sicherheitsrichtlinien

Im Folgenden wird die Relevanz der einzelnen Warnhinweise

erklart. Bitte lesen Sie das Handbuch und achten Sie auf

diese Symbole.

A GEFAHR: Weist auf eine unmittelbar drohende
gefdahrliche Situation hin, die, sofern nicht vermieden, zu
tadlichen oder schweren Verletzungen fiihrt.

A WARNUNG: Weist auf eine méglicherweise gefdhrliche
Situation hin, die, sofern nicht vermieden, zu todlichen

oder schweren Verletzungen fiihren kann.

A VORSICHT: Weist auf eine méglicherweise gefdhrliche

Situation hin, die, sofern nicht vermieden, u. U. zu leichten

oder mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

HINWEIS: Weist auf ein Verhalten hin, das nichts

mit Verletzungen zu tun hat, aber, wenn es nicht

vermieden wird, zu Sachschdden fiihren kann.

Weist auf ein Stromschlagrisiko hin.

A
A

Aligemeine Sicherheitswarnhinweise fiir

Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitswarnhinweise
und alle Anweisungen. Das Nichtbeachten von
Warnhinweisen und Anweisungen kann zu elektrischem
Schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE UND
ANWEISUNGEN ZUM SPATEREN
NACHSCHLAGEN AUF

Weist auf eine Brandgefahr hin.

Der Begriff  Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen bezieht sich
auf Ihr netzbetriebenes Elektrowerkzeug (mit Kabel) oder auf Ihr
akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
ausgeleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
begtinstigen Unfille.

b) Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeten Umgebungen, in denen
sich z. B. brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staub
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Ddmpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und Zuschauer fern, wihrend Sie
ein Elektrogerdit betreiben. Ablenkung kann dazu
fithren, dass Sie die Kontrolle tiber das Gerdt verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Stecker des Elektrogerdtes muss in die

Steckdose passen. Andern Sie niemals den Stecker

in irgendeiner Form. Verwenden Sie keinerlei

Adapterstecker an geerdeten Elektrogerdten.

Unverdinderte Stecker und passende Steckdosen mindern

die Gefahr eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Fldichen, wie Rohre, Radiatoren, Herde und

Kiihlgerdite. £s besteht eine erhohte Gefahr fiir einen

elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Setzen Sie Elektrogerdte keinem Regen oder

feuchter Umgebung aus. Wenn Wasser in das

Elektrogerdt eindringt, erhdht sich die Gefahr eines

elektrischen Schlages.

Uberlasten Sie das Kabel nicht. Verwenden Sie

niemals das Kabel, um das Elektrogerit zu tragen

oder durch Ziehen vom Netz zu trennen. Halten Sie
das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
beweglichen Teilen. Beschddigte oder verhedderte Kabel
erhdhen die Gefahr eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie ein Elektrogerdit im Freien betreiben,
verwenden Sie ein fiir den AuBeneinsatz geeignetes
Verldngerungskabel. Die Verwendung von fiir den
AulSeneinsatz geeigneten Kabeln mindert die Gefahr eines
elektrischen Schlages.

b

=

d

=
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f)

Wenn der Betrieb eines Elektrogerdites in feuchter
Umgebung unumgdnglich ist, verwenden Sie eine
durch einen Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter
oder Rcd) geschiitzte Stromversorgung. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters mindert die Gefahr eines
elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b

=

~

c

d

=

~

e

f)

g9)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder

unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Betrieb eines Elektrogerdtes kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie persdnliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach
Artund Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das
Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter in der
AUS-Position ist, bevor Sie das Gerdt an die
Stromversorgung und/oder an den Akku anschlieBen
oder wenn Sie das Gerdt aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den

Finger am Schalter haben oder das Gerdit eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlielSen, kann dies zu
Unféllen fihren.

Entfernen Sie alle Einstellschliissel oder Werkzeuge,
bevor Sie das Elektrogerdit einschalten. Werkzeuge
oder Schliissel, die an rotierenden Teilen des Elektrogerdtes
angebracht sind, kénnen zu Verletzungen fiihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten

Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen

Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Ihre
Haare, Kleidung und Handschuhe von beweglichen
Teilen fern. Lose sitzende Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.
Wenn Gerdite fiir den Anschluss an eine
Staubabsaugung und Staubsammlung vorgesehen
sind, vergewissern Sie sich, dass diese richtig
angeschlossen sind und verwendet werden. Der
Einsatz von Staubsammlern kann staubbedingte
Gefahren mindern.

4) Verwendung und Pflege des
Elektrogeridtes

a)

Uberlasten Sie das Elektrogeriit nicht. Verwenden Sie
das fiir Ihre Arbeit passende Elektrogerdit. Das richtige

Gerdt wird die Aufgabe besser und sicherer erledigen,

wenn es bestimmungsgemdls verwendet wird.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter

defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr

ein- oder ausschalten ldsst, ist gefdhrlich und muss

repariert werden.

c) Trennen Sie den Stecker vom Netz und/oder die

Akkus vom Elektrogerdit, bevor Sie Einstellungen

am Gerdt vornehmen, Zubehér wechseln oder es

aufbewahren. Diese VorbeugemalSnahmen mindern die

Gefahr, dass das Elektrogerdt unbeabsichtigt startet.

Bewabhren Sie nicht verwendete Elektrogerdite fiir

Kinder unerreichbar auf und lassen Sie nicht zu, dass

Personen ohne Erfahrung mit dem Elektrogerdt oder

mit diesen Anweisungen das Elektrogeriit bedienen.

Elektrogerdte sind in den Hdnden nicht geschulter

Personen gefdhrlich.

e) Warten Sie die Elektrogerdite. Priifen Sie, ob
bewegliche Teile verzogen oder ausgeschlagen, ob
Teile gebrochen oder in einem Zustand sind, der den
Betrieb des Elektrogerdites beeintrdchtigen kann.
Bei Beschddigungen lassen Sie das Elektrogerdt
reparieren, bevor Sie es verwenden. Viele Unfcille
entstehen wegen mangelnder Wartung der Elektrogerdite.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen Klingen

blockieren seltener und sind leichter unter Kontrolle

zu halten.

Verwenden Sie Elektrogerdte, Zubehor und Einsdtze

(Bits) usw. gemdl diesen Anweisungen und unter

Beriicksichtigung der Arbeitsbedingungen und

der Aufgabe. Wenn Sie das Elektrogerdit fir Aufgaben

verwenden, die nicht bestimmungsgemdls sind, kann dies

zu gefdhrlichen Situationen fiihren.

b
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5) Verwendung und Pflege von

Akkugeraten

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. £in Ladegerdt,
das fiir einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann zu
Brandgefahr fiihren, wenn es mit einem anderen Akku
verwendet wird.
Verwenden Sie Elektrogerdte nur mit den speziell
vorgesehenen Akkus. Der Einsatz anderer Akkus kann zu
Verletzungs- und Brandgefahr fihren.
c¢) Wenn Akkus nicht verwendet werden, halten Sie
sie von anderen Metallteilen, z. B. Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Négeln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallteilen fern, die eine
Verbindung zwischen den Polen verursachen
konnen. Wenn die Akkupole kurzgeschlossen werden,
kann dies zu Verbrennungen oder einem Brand fiihren.
Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,

b

=

d

=
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nehmen Sie zusditzlich drztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

6) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerdites erhalten bleibt.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir Bohrer/

Schrauber/Bohrhammer
Tragen Sie bei der Arbeit mit einem Schlagbohrer
einen Gehérschutz. Ein hoher Gerduschpegel kann
Gehdrschdden verursachen.
Benutzen Sie die mit dem Werkzeug gelieferten
Zusatzgriffe. Wenn Sie die Kontrolle tiber das Gerdt verlieren,
kann dies zu Verletzungen fiihren.
Halten Sie das Gerdt an den isolierten Grifffldchen fest,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen verdeckte
Kabel durch Werkzeuge beschddigt werden kénnen.
Der Kontakt mit stromfuhrenden Leitungen kann auch
offenliegende Metallteile am Gerdit unter Strom setzen und zu
einem Stromschlag fiihren.
Sichern Sie das Werkstiick zum Beispiel mit
Einspannvorrichtungen auf einer stabilen Plattform. Das
Werkstiick ist instabil, wenn es mit der Hand oder dem Korper
abgesttitzt wird, was zum Verlust der Kontrolle fiihren kann.
Tragen Sie eine Schutzbrille oder anderen
Augenschutz. Beim Himmer- und Bohrbetrieb werden
Spdne in die Luft befordert. Fliegende Partikel kénnen zu
Augenverletzungen fiihren.
Zubehor und Werkzeug kénnen wahrend des Betriebs
heiB werden. Tragen Sie beim Umgang damit Handschuhe,
wenn wdrmeerzeugende Anwendungen wie Himmern oder
Bohren in Metall durchgefiihrt werden.
Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht iiber ldngere
Zeitrdume. Durch das Hammern verursachte Vibrationen
kdnnen fir Ihre Hande und Arme schddlich sein. Tragen Sie
Handschuhe als zusdtzlichen Dampfer und legen Sie héufig
Pausen ein, um den Schwingungen nicht zu lange Zeit
ausgesetzt zu sein.
Luftéffnungen decken héufig bewegliche Teile ab und
sollten freigehalten werden. Lose sitzende Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen sich in den beweglichen
Teilen verfangen.

Restrisiken
Trotz Beachtung der geltenden Sicherheitsvorschriften und des
Einsatzes von Schutzvorrichtungen kdnnen bestimmte Risiken
nicht vermieden werden. Diese sind:
Beeintrdchtigung des Gehdrs.
Quetschungen an den Fingern beim Austausch
von Zubehdrteilen.
Gesundbheitsrisiko durch Einatmen des beim Arbeiten mit Holz
anfallenden Staubs.

Verletzungsgefahr durch umherfliegende Teilchen.
Verletzungsgefahr durch andauernden Gebrauch.

Elektrische Sicherheit

Der Elektromotor wurde fiir eine einzige Spannung
konstruiert. Uberpriifen Sie immer, ob die Spannung des
Akkus der Spannung auf dem Typenschild entspricht. Stellen
Sie auch sicher, dass die Spannung lhres Ladegerats der
Netzspannung entspricht.

O

Wenn das Stromversorgungskabel beschadigt ist, muss es durch

ein speziell ausgestattetes Kabel ersetzt werden, dass bei der

DEWALT Kundendienstorganisation erhaltlich ist.

@ Bei Ersatz des Netzkabels achten Sie auf Verwendung
des Schweizer Netzsteckers.

Ihr DEWALT Ladegerat ist gemals EN60335 doppelt
isoliert. Es muss deshalb nicht geerdet werden.

Typ 11 fur Klasse Il (Doppelisolierung) — Gerate

Typ 12 fur Klasse | (Schutzleiter) — Gerdte

Ortsveranderliche Gerdte, die im Freien verwendet
werden, missen Uber einen Fehlerstromschutzschalter
angeschlossen werden.
Verwendung eines Verlangerungskabels
Ein Verlangerungskabel sollte nur verwendet werden, wenn
es absolut notwendig ist. Verwenden Sie ein zugelassenes
Verldngerungskabel, das fur die Leistungsaufnahme Ihres
Ladegerdtes geeignet ist (siehe Technische Daten). Der
Mindestquerschnitt der Leitungen betragt 1 mm? und die
Hochstldnge betrdgt 30 m.
Wenn Sie eine Kabeltrommel verwenden, wickeln Sie das Kabel
vollstandig ab.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

Ladegerate

An DEWALT-Ladegerédten mussen keine Einstellungen
vorgenommen werden, und sie wurden fiir eine moglichst
einfache Bedienung konzipiert.

Wichtige Sicherheitshinweise fiir alle

Akku-Ladegeridte

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF: Dieses Handbuch

enthalt wichtige Sicherheits- und Betriebsanweisungen fuir

kompatible Ladegeréte (siehe Technische Daten).
Lesen Sie vor der Verwendung des Ladegerdts alle
Anweisungen und Warnhinweise auf dem Ladegerct und
dem Akku.
WARNUNG: Stromschlaggefahr. Keine Fliissigkeiten
in das Ladegerdt gelangen lassen. Dies kann einen
elektrischen Schlag zur Folge haben.

A WARNUNG: Wir empfehlen die Verwendung einer
Fehlerstromschutzeinrichtung mi einemt Nennfehlerstrom
von maximal 30mA.

A VORSICHT: Verbrennungsgefahr. Zur Reduzierung

der Verletzungsgefahr sollten nur Akkus von DEWALT
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verwendet werden. Andere Akkutypen kénnen bersten und
Verletzungen und Sachschdden verursachen.
VORSICHT: Lassen Sie nicht zu, dass Kinder mit dem
Werkzeug spielen.

HINWEIS: Wenn das Ladegerdit in die Steckdose
gesteckt wird, kénnen die Ladekontakte im Ladegerdt
unter bestimmten Bedingungen durch Fremdmaterial
kurzgeschlossen werden. Leitfdhige Fremdmaterialien, z.B.
unter anderem Stahlwolle, Alufolie oder angesammelte
Metallpartikel, sollten von Hohlrdumen des Ladegerdts
ferngehalten werden. Ziehen Sie den Netzstecker des
Ladegerdtes immer aus der Steckdose, wenn kein Akku

in der Vertiefung steckt. Ziehen Sie den Netzstecker des
Ladegerdtes vor dem Reinigen aus der Steckdose.

Der Akku darf NIEMALS in einem anderen Ladegeriit,
aulBBer dem in diesem Handbuch beschriebenen,
aufgeladen werden. Das Ladegerdt und der Akku wurden
speziell zur gemeinsamen Verwendung konzipiert.

Diese Ladegerdite sind ausschlieBlich fiir das Laden von
DEWALT Akkus bestimmt. Eine anderweitige Verwendung
kann zu Brand fiihren oder gefdhrliche oder todliche
Verletzungen durch Elektroschock verursachen.

Setzen Sie das Ladegerdit weder Regen noch Schnee aus.
Ziehen Sie immer am Stecker und nicht am Kabel,

um das Ladeger:it von der Stromquelle zu trennen.
Dadurch wird das Risiko einer Beschddigung von Stecker und
Kabel reduziert.

Verlegen Sie das Netzkabel so, dass niemand darauf
treten oder dariiber stolpern kann, und dass es keinen
sonstigen schddlichen Einfliissen oder Belastungen
ausgesetzt wird.

Ein Verldngerungskabel sollte nur dann verwendet
werden, wenn es absolut notwendig ist. Ein ungeeignetes
Verldngerungskabel kann zu Brand fiihren oder gefdhrliche
oder tédliche Verletzungen durch Elektroschock verursachen.
Stellen Sie keine Gegenstdnde auf das Ladegeridt

bzw. stellen Sie das Ladegeridt nicht auf eine weiche
Oberfliche. Dadurch kénnten die Liiftungsschlitze
blockiert und das Gerdit iiberhitzt werden. Stellen Sie das
Ladegerdt von Hitzequellen entfernt auf. Das Ladegerdt ist
oben und unten am Gehduse mit Liiftungsschlitzen versehen.
Betreiben Sie das Ladegerdt nicht mit einem
beschddigten Netzkabel oder Netzstecker—beschddigte
Teile sind unverziiglich auszuwechseln.

Benutzen Sie das Ladegerdit nicht, wenn es einen
harten StoB erlitten hat, fallen gelassen oder
anderweitig beschddigt wurde. Bringen Sie es zu einer
autorisierten Kundendienststelle.

Das Ladegeridt darf nicht zerlegt werden. Bringen Sie
es zu einer autorisierten Kundendienststelle, wenn es
gewartet oder repariert werden muss. Ein unsachgemdlSer
Zusammenbau kann gefdhrliche oder tédliche Verletzungen
durch Elektroschock verursachen oder zu Brand fiihren.

Zur Vermeidung von Gefahren muss ein beschddigtes
Netzkabel unverziiglich vom Hersteller, einer

A

Kundendienststelle oder einer anderen qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerdites vor

dem Reinigen aus der Steckdose. Dadurch wird das
Risiko eines Stromschlags reduziert. Durch alleiniges
Herausnehmen des Akkus wird dieses Risiko nicht reduziert.
Versuchen Sie NIEMALS 2 Ladegerdte miteinander

zu verbinden.

Das Ladegerdt wurde fiir den Betrieb mit
standardmdfBigem 230V Netzstrom konzipiert. Es darf
mit keiner anderen Spannung verwendet werden. Dies
gilt nicht fir das Fahrzeugladegerdt.

Laden des Akkus (Abb. [Fig.] B)

1. Stecken Sie das Ladegerdt in eine geeignete Steckdose,
bevor Sie das Akkupack einsetzen.

2. Legen Sie das Akkupack 110 in das Ladegerdt ein und
vergewissern Sie sich, dass es vollstandig eingerastet ist. Die
rote Leuchte (Aufladen) blinkt wiederholt und zeigt dadurch
an, dass der Ladevorgang begonnen wurde.

3. Der Abschluss des Ladevorgangs wird dadurch angezeigt,
dass das rote Licht dauerhaft leuchtet. Der Akku ist
vollstandig aufgeladen und kann jetzt verwendet oder in
der Ladestation gelassen werden. Um das Akkupack aus
dem Ladegerdt zu entnehmen, driicken Sie den Akku-
Loseknopf A1 am Akkupack.

HINWEIS: Um die maximale Leistung und Lebensdauer der
Li-lonen-Akkus zu gewahrleisten, laden Sie das Akkupack vor
der ersten Verwendung vollstandig auf.

Bedienung des Ladegerits
Siehe Anzeigen unten zum Ladezustand der Akkus.
Anzeigen am Ladegerét

JmE Wird geladen —_—— = El

W | Vollstandig aufgeladen _— E|

W Verzogerung heiBer/kalter Akku* = = — | ——— 35

*Die rote Leuchte blinkt in der Zeit weiter, aber eine gelbe
Anzeige leuchtet bei diesem Vorgang dauerhaft. Sobald der
Akku eine angemessene Temperatur erreicht hat, geht die
gelbe Leuchte aus und das Ladegerat nimmt den Ladevorgang
wieder auf.

Diese/s kompatible/n Ladegerat/e ladt keine defekten Akkus

auf. Das Ladegerat zeigt einen defekten Akku an, indem es nicht

leuchtet oder indem das Blinkmuster fiir Probleme mit dem

Akku oder dem Ladegerdt angezeigt werden.

HINWEIS: Dies kann auch auf ein Problem mit dem

Ladegerdt hinweisen.

Wenn das Ladegerat auf ein Problem hinweist, bringen

Sie es zusammen mit dem Akku zur Uberpriifung zu einer

autorisierten Servicestelle.

Verzogerung heiBer/kalter Akku

Wenn das Ladegerat erkennt, dass ein Akku zu heif oder zu
kalt ist, startet es automatisch eine ,Verzogerung heil3er/kalter
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Akku’, bis der Akku eine angemessene Temperatur erreicht hat.
Das Ladegert schaltet dann automatisch in den Lademodus.
Diese Funktion gewdhrleistet eine maximale Lebensdauer

des Akkus.

Ein kalter Akku wird mit einer geringeren Geschwindigkeit

als ein warmer Akku geladen. Der Akku wird wahrend des
gesamten Ladevorgangs mit der geringeren Geschwindigkeit
geladen, die sich auch nicht erhéht, wenn der Akku

warmer wird.

Das Ladegerdt DCB118 ist mit einem internen Gebldse
ausgestattet, um das Akkupack zu kiihlen. Das Geblase wird
automatisch eingeschaltet, wenn das Akkupack gekuhlt werden
muss. Benutzen Sie das Ladegerat nicht, wenn das Gebldse nicht
ordnungsgemaf funktioniert oder die Liftungsschlitze blockiert
sind. Verhindern Sie, dass Fremdkorper in das Ladegerat
eintreten konnen.

Elektronischen Schutzsystem

XR Li-lonen-Werkzeuge sind mit einem elektronischen
Schutzsystem ausgestattet, das den Akku vor Uberladung,
Uberhitzung und vollstandiger Entladung schiitzt.

Das Werkzeug wird automatisch ausgeschaltet, sobald sich das
elektronische Schutzsystem einschaltet. Wenn dies geschieht,
setzen Sie das Lithium-lonen-Akku in das Ladegerdt, bis es
vollstandig aufgeladen ist.

Wandmontage

Diese Ladegerdte sind so konzipiert, dass sie an der Wand oder
aufrecht auf einem Tisch oder einer Arbeitsoberflache montiert
werden. Positionieren Sie das Ladegerdt bei Wandmontage

in Reichweite einer Steckdose und abseits von Kanten oder
anderen Hindernissen, die den Luftstrom beeintrachtigen
konnten. Nutzen Sie die Rickseite des Ladegerdts als Schablone
fur die Position der Montageschrauben an der Wand.
Montieren Sie das Ladegerat mit Schnellbauschrauben (separat
erhdltlich), die mindestens 25,4 mm lang sind und einen
Schraubenkopfdurchmesser von 7-9 mm haben. Diese miissen
in optimaler Tiefe in das Holz geschraubt werden, sodass ca.

5,5 mm der Schraube frei liegen. Richten Sie die Schlitze auf der
Riickseite des Ladegerats mit den frei liegenden Schrauben aus,
und fiihren Sie diese vollstandig in die Schlitze ein.

Anweisungen zur Reinigung des

Ladegerits
WARNUNG: Stromschlaggefahr. Trennen Sie das
Gerdt vor der Reinigung von der Steckdose. Schmutz
und Fett kbnnen mit einem Tuch oder einer weichen,
nicht-metallischen Birste vom AulSeren des Ladegercits
entfernt werden. Keinesfalls Wasser oder irgendwelche
Reinigungslésungen verwenden. Achten Sie darauf, dass
niemals Flissigkeiten in das Gerdt eindringen. Tauchen Sie
niemals irgendein Teil des Gerdites in eine Fliissigkeit.

Akkus
Wichtige Sicherheitsanweisungen fiir alle
Akkus

Achten Sie beim Bestellen von Ersatzakkus darauf, dass Sie die
Katalognummer und die Spannung angeben.

Wenn Sie den Akku aus dem Karton auspacken, ist er nicht
vollstandig geladen. Lesen Sie die unten aufgefiihrten
Sicherheitsanweisungen, bevor Sie den Akku und das
Ladegerdt verwenden. Befolgen Sie anschlieBend den
beschriebenen Ladevorgang.

LESEN SIE SAMTLICHE ANWEISUNGEN

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeten Umgebungen, in denen sich z.
B. brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staub befinden.
Beim Einsetzen und Herausnehmen des Akkus aus dem
Ladegerdt kénnen sich Staub oder Ddmpfe entziinden.
Setzen Sie das Akku niemals mit Gewalt in das
Ladegeriit ein. Fiihren Sie niemals Anderungen am
Akku durch, damit es in ein anderes Ladegeriit passt, da
das Akku reiBBen kann, was zu schweren Verletzungen
fiihren kann.

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten von DEWALT auf.
Das Ladegerdt KEINEN Spritzern aussetzen und NICHT in
Wasser oder andere Flissigkeiten eintauchen.

Das Werkzeug und den Akku niemals in Bereichen
lagern oder verwenden, in denen die Temperatur

40 °Ciiberschreiten konnte (z. B. Scheunen oder
Metallgebdude im Sommer).

Den Akku nicht verbrennen, auch wenn er stark
beschddigt oder vollkommen verschlissen ist. Der

Akku kann im Feuer explodieren. Beim Verbrennen eines
Lithiumionen-Akkus entstehen giftige Ddmpfe und Stoffe.
Wenn der Akkuinhalt mit der Haut in Kontakt kommt,
waschen Sie die Stelle sofort mit einer milden Seife und
Wasser. Wenn Akkuflissigkeit in die Augen gelangt, spiilen
Sie das offene Auge fiir 15 Minuten, oder bis die Reizung
nachldsst, mit Wasser. Falls Sie sich in drztliche Behandlung
begeben missen: Das Akkuelektrolyt besteht aus einer
Mischung von organischen Karbonaten und Lithiumsalzen.
Der Inhalt einer gedffneten Akkuzelle kann
Atemwegsreizungen verursachen. Sorgen Sie fiir
Frischluft. Wenn die Symptome anhalten, begeben Sie sich in
drztliche Behandlung.

WARNUNG: Verbrennungsgefahr. Die Akkufltissigkeit
kann brennbar sein, wenn sie Funken oder einer Flamme
ausgesetzt ist.

WARNUNG: Versuchen Sie niemals und unter keinen
Umstdnden, den Akku zu 6ffnen. Wenn das Akkugehduse
Risse oder Beschddigungen aufweist, darf es nicht in das
Ladegerdt gelegt werden. Den Akku nicht quetschen,
fallen lassen oder beschddigen. Verwenden Sie niemals
einen Akku oder ein Ladegerdt, wenn sie einen harten
Schlag erlitten haben, fallen gelassen, tiberfahren oder
sonst wie beschddigt wurden (z. B. wenn sie mit einem
Nagel durchléchert wurden, mit einem Hammer darauf
geschlagen oder getreten wurde). Ein Stromunfall oder
ein tadlicher Stromschlag kénnte entstehen. Beschddigte
Akkus sollten zum Recycling zur Kundendienststelle
zuriickgebracht werden.

A
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WARNUNG: Feuergefahr. Akku nicht so aufbewahren
oder transportieren, dass metallische Gegenstdnde
die offenen Pole beriihren kénnen. Platzieren Sie

das Akkupack beispielsweise nicht in Schiirzen, Taschen,
Werkzeugkdsten, Produktverpackungen, Schubladen, usw.
mit losen Ndgeln, Schrauben, Schliisseln, usw.

A VORSICHT: Wenn das Werkzeug nicht in Gebrauch
ist, muss es seitlich auf eine stabile Fldche gelegt
werden, wo es kein Stolperrisiko darstellt und es
nicht herunterfallen kann. Bestimmte Werkzeuge mit
grolSen Akkus stehen aufrecht auf dem Akku und kénnen
leicht umgeworfen werden.

Transport

WARNUNG: Feuergefahr. Beim Transport von Akkus

kénnen Brénde entstehen, wenn die Batterieanschliisse

unbeabsichtigt Kontakt mit leitfdhigen Materialien

bekommen. Stellen Sie beim Transportieren von

Akkus sicher, dass die Batterieanschlisse geschlitzt

und gut isoliert sind, damit sie nicht in Kontakt mit

Materialien kommen kénnen, durch die ein Kurzschluss

entstehen kann.
DEWALT Akkus erfillen alle geltenden Transportvorschriften, so
wie sie von den Industrie- und Rechtsnormen vorgeschrieben
werden, einschliefSlich der UN-Empfehlungen fiir die
Beférderung gefahrlicher Giter; der Vorschriften tber die
Beforderung gefahrlicher Glter der International Air Transport
Association (IATA), der International Maritime Dangerous Goods
(IMDG) Regulations und der Regelungen des europdischen
Ubereinkommens tber die internationale Beférderung
geféhrlicher Guter auf der StralRe (ADR). Lithium-lonen-Zellen
und -Akkus wurden gemdl3 Abschnitt 38,3 der ,Empfehlungen
der Vereinten Nationen zur Beforderung gefahrlicher Stoffe,
Testhandbuch und Kriterien” getestet.
In den meisten Fallen ist zu erwarten, dass der Versand eines
DEWALT-Akkus von der Klassifizierung als Gefahrstoff der voll
regulierten Klasse 9 ausgenommen wird. In der Regel missen
nur Sendungen, die einen Lithium-lonen-Akku mit einer
Energiekennzahl von mehr als 100 Wattstunden (Wh) enthalten,
als voll regulierte Klasse 9 verschickt werden. Bei allen Lithium-
lonen-Akkus ist die Wattstunden-Bewertung auf der Packung
angegeben. AuBerdem empfiehlt DEWALT den alleinigen
Luftversand von Lithium-lonen-Akkus aufgrund der komplexen
Regulierungen generell nicht, und zwar unabhangig von der
Wattstunden-Bewertung. Lieferungen von Werkzeugen mit
Batterien (Combo-Kits) kénnen als Ausnahme per Luftfracht
versandt werden, wenn die Wattstunden-Bewertung des Akkus
nicht mehrals 100 Wh betragt.
Unabhdngig davon, ob ein Transport als ausgenommen oder
vollstandig reguliert gilt, liegt es in der Verantwortung des
Versenders, sich tber die aktuellen Vorschriften in Bezug auf die
Anforderungen fiir Verpackung, Etikettierung/Kennzeichnung
und Dokumentation zu informieren.
Die Informationen in diesem Abschnitt des Handbuchs
werden in gutem Glauben zur Verfligung gestellt und es wird
davon ausgegangen, dass sie zum Zeitpunkt der Erstellung
des Dokuments genau sind. Jedoch wird keine Garantie,

weder ausdriicklich noch implizit, gegeben. Es liegt in der
Verantwortung des Kunden sicherzustellen, dass seine
Tatigkeiten den geltenden Vorschriften entsprechen.

Transport des FLEXVOLT™-Akkus

Der DEWALT FLEXVOLT™-Akku hat zwei Betriebsarten:
Anwendung und Transport.

Anwendungsmodus: Wenn der FLEXVOLT™-Akku unabhéngig
steht oder sich in einem DEWALT 18 V-Produkt befindet,
funktioniert er als 18 V-Akku. Wenn sich der FLEXVOLT™-Akku in
einem 54V oder 108 V-Produkt (zwei 54 V-Akkus) befindet,
funktioniert er als 54 V-Akku.
Transportmodus: Wenn

die Abdeckkappe am
FLEXVOLT™-Akku angebracht
ist, befindet sich der Akku im
Transportmodus. Bewahren Sie
die Kappe fiir den Versand auf.
Im Transportmodus werden Zellensegmente im Akkupack
elektrisch voneinander getrennt, sodass 3 Akkus mit einer
geringeren Wattstundenzahl (Wh) entstehen, statt 1 Akku mit
einer groReren Wattstundenzahl. Diese hohere Anzahl von 3
Akkus mit einer niedrigeren Wattstundenzahl kann das
Akkupack bei bestimmten Transportvorschriften auf3en vor
lassen, die bei anderen Akkus mit hoherer Wattstundenzahl
gelten kénnen.

Zum Beispiel kann fur Anwendungsbeispiele fiir use- und
den Transport Wh-Wert transport-kennzeichnungen

3 x 36 Wh angegeben sein, D‘;' Use: 108 Wh

das bedeutet 3 Akkus mit DT Transport: 3x36 Wh
je 36 Wh. Der Verwendung

Wh-Wert kann 108 Wh sein (d.h. T Akku).

Empfehlungen fiir die Lagerung
1. Ein idealer Lagerplatz ist kithl und trocken und nicht
direktem Sonnenlicht sowie (ibermaBiger Hitze oder
Kélte ausgesetzt. Fir eine optimale Akkuleistung und
Lebensdauer lagern Sie die Akkus bei Raumtemperatur,
wenn sie nicht verwendet werden.

2. Bei langerer Aufbewahrung sollte ein vollstandig
aufgeladener Akku an einem kihlen, trockenen Ort und
auBBerhalb des Ladegerdts aufbewahrt werden, um optimale
Ergebnisse zu erhalten.

HINWEIS: Akkus sollten nicht vollstandig entladen
aufbewahrt werden. Der Akku muss vor der Verwendung
aufgeladen werden.

Schilder am Ladegerat und Akku

Neben den Piktogrammen in dieser Anleitung kénnen sich auf
dem Ladegerat und dem Akku folgende Piktogramme befinden:

(a1
S

@

Vor der Verwendung die Betriebsanleitung lesen.

Die Ladezeit ist den Technischen Daten
zu entnehmen.
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%

5 Nicht mit elektrisch leitenden
Gegenstanden beriihren.
7y

P

Beschadigte Akkus nicht aufladen.

Das Gerdt keiner Nésse aussetzen.

Beschadigte Kabel sofort austauschen.

=) () ) (%

Nur zwischen 4 *C und 40 °C aufladen.

Nurin Innenrdumen verwenden.

B

r
L

Akku umweltgerecht entsorgen.

[

-10|

2

Laden Sie DEWALT-Akkus nur mit den dazu
bestimmten DEWALT-Ladegeréten auf. Werden
andere Akkus als die dazu bestimmten DEWALT-
Akkus mit einem DEWALT-Ladegerat aufgeladen,
konnen diese platzen oder andere gefahrliche
Situationen verursachen.

=]
=]
1]
=
=
E
AN

2
X

Den Akku nicht verbrennen.

;‘ VERWENDUNG (ohne Transportkappe). Beispiel: Der
Wh-Wert lautet 108 Wh (1 Akku mit 108 Wh).

C)-—- TRANSPORT (mit angebrachter Transportkappe).

- Beispiel: Der Wh-Wert lautet 3 x 36 Wh (3 Akkus
mit 36 Wh).

Akkutyp

Die Modelle DCD791 und DCD796 werden mit einem 18 Volt-

Akku betrieben.

Diese Akkus konnen verwendet werden: DCB181, DCB182,

DCB183, DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187,

DCB546, DCB547. Weitere Angaben sind den Technischen

Daten zu entnehmen.

Packungsinhalt

Die Packung enthdlt:

1 Bohrschrauber oder 1 Bohrschrauber/Bohrhammer

1 Ladegerdt

1 Li-lon-Akku (C1, D1, L1, M1,P1,S1,T1, X1 Modelle)

2 Li-lon-Akkus (C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2 Modelle)

3 Li-lon-Akkus (C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3 Modelle)

1 Transportkoffer

1 Betriebsanleitung

1 Anleitungshandbuch fiir Tool Connect™ App (B-Modelle)

HINWEIS: Akkus, Ladegerate und Transportboxen sind im
Lieferumfang von N-Modellen nicht enthalten. Akkus und
Ladegerdte sind im Lieferumfang von NT-Modellen nicht

enthalten. B-Modelle werden mit Bluetooth®-Akkus ausgeliefert.

HINWEIS: Die Wortmarke und Logos Bluetooth® sind
eingetragene Marken im Besitz von Bluetooth®, SIG, Inc. und
jede Verwendung dieser Marken durch DEWALT erfolgt unter
Lizenz. Andere Marken und Markennamen sind das Eigentum
ihrer jeweiligen Eigenttimer.
Priifen Sie das Gerdt, die Teile oder Zubehdrteile auf
Beschddigungen, die beim Transport entstanden sein kénnten.
Nehmen Sie sich Zeit, die Betriebsanleitung vor
Inbetriebnahme sorgfdltig zu lesen.

Bildzeichen am Werkzeug
Die folgenden Bildzeichen sind am Gerét sichtbar angebracht:

@ Vor der Verwendung die Betriebsanleitung lesen.

Sichtbare Strahlung. Nicht in den Lichtstrahl schauen.

Lage des Datumscodes (Abb. A)
Der Datumscode 16, der auch das Herstelljahr enthalt, ist in das
Gehduse gepragt.

Beispiel:
2017 XX XX
Herstelljahr
Beschreibung (Abb. A)

WARNUNG: Nehmen Sie niemals Anderungen am
Elektrowerkzeug oder seinen Teilen vor. Dies kénnte zu
Schdden oder Verletzungen fiihren.

Ausloser

Drehrichtungsknopf

Drehmomentvorwahl

Gangschalter

Arbeitsleuchte

Schnellspannbohrfutter

Riemenhaken

Montageschraube

9 Bitclip

10 Akku

11 Akku-Entriegelungstaste

12 Schalter fur Arbeitsleuchte

© N O 1 AW N =

Bestimmungsgemadsse Verwendung
Ihr Bohrschrauber/Bohrhammer wurde fiir den professionellen
Einsatz bei Bohr-, Schlagbohr- und Schraubarbeiten konstruiert.
NICHT VERWENDEN in nasser Umgebung oder in der Nahe
von entflammbaren Flissigkeiten oder Gasen.
Der Bohrschrauber/Bohrhammer ist ein Elektrowerkzeug fiir den
professionellen Gebrauch.
LASSEN SIE NICHT ZU, dass Kinder in Kontakt mit dem Gerat
kommen. Wenn unerfahrene Personen dieses Gerat verwenden,
sind diese zu beaufsichtigen.
Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschlieRlich
Kindern) mit eingeschréankten physischen, sensorischen
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oder mentalen Féhigkeiten oder ohne ausreichende
Erfahrung oder Kenntnisse verwendet werden, auler wenn
diese Personen von einer Person, die fir ihre Sicherheit
verantwortlich ist, bei der Verwendung des Geréts
beaufsichtigt werden. Lassen Sie nicht zu, dass Kinder mit
diesem Produkt allein gelassen werden.

ZUSAMMENBAU UND EINSTELLUNGEN

A WARNUNG: Um die Gefahr ernsthafter Verletzungen
zu reduzieren, muss vor jeder Einstellung und jedem
Abnehmen/Installieren von Zubehér das Werkzeug
ausgeschaltet und der Akku entfernt werden. Ein
unbeabsichtigtes Starten kann zu Verletzungen fiihren.
A WARNUNG: Verwenden Sie nur Akkus und Ladegerdite
von DEWALT.

Einsetzen und Entfernen des Akkus aus dem
Werkzeug (Abb. B)

HINWEIS: Um beste Ergebnisse zu erzielen, sollte der Akku 110
vollstandig aufgeladen sein.

Einsetzen des Akkus in den Werkzeuggriff
1. Richten Sie den Akku 10 an den Fiihrungen im
Werkzeuggriff aus (Abb. B).
2. Schieben Sie ihn in den Griff, bis der Akku fest im Werkzeug
sitzt, und stellen Sie sicher, dass er sich nicht l6sen kann.

Entfernen des Akkus aus dem
Werkzeuggriff
1. Driicken Sie Akku-Loseknopf @1 und ziehen Sie den Akku
kréftig aus dem Werkzeuggriff.
2. Legen Sie den Akku wie im Abschnitt Ladegerat dieser
Betriebsanleitung beschrieben in das Ladegerdt.

Akku-Ladestandsanzeige (Abb. B)

Einige DEWALT-Akkus besitzen eine Ladestandsanzeige mit
drei griinen LEDs, die den verbleibenden Ladestand des
Akkus anzeigen.

Zum Betdtigen der Ladestandsanzeige halten Sie die Taste
fur die Ladestandsanzeige gedrlckt. Eine Kombination der
drei griinen LEDs leuchtet auf und zeigt den verbleibenden
Ladestand an. Wenn der verbleibende Ladestand im Akku
nicht mehr ausreicht, um das Werkzeug zu verwenden,
leuchtet die Ladestandsanzeige nicht auf und der Akku muss
aufgeladen werden.

HINWEIS: Die Ladestandsanzeige ist nur eine Schétzung
des verbleibenden Akku-Ladestands. Sie zeigt nicht die
Funktionsfahigkeit des Werkzeugs an und unterliegt
Unterschieden, die auf Bauteilen, Temperatur und
Anwendungsart des Endbenutzers basieren.

Verstellbarer Drehzahlregler (Abb. A)

Driicken Sie den Ausloseschalter ', um das Werkzeug
einzuschalten. Zum Ausschalten des Gerates lassen Sie den
Ausloseschalter los. Das Gerat verfligt Giber eine Bremse.
Das Spannfutter stoppt, sobald der Ausléseschalter ganz
losgelassen wird.

HINWEIS: Dauereinsatz im variablen Drehzahlbereich ist nicht
empfohlen. Der Regler konnte beschadigt werden. Dauerbetrieb
ist daher zu vermeiden.

Drehrichtungsknopf (Abb. A)

Ein Regler fir Rechts- oder Linksdrehung 2 bestimmt

die Drehrichtung des Werkzeugs und dient auch

als Verriegelungsschalter.

FUr Rechtsdrehung (vorwarts) lassen Sie den Ausloseschalter los
und driicken Sie den Drehrichtungsknopf an der rechten Seite
des Werkzeugs.

Flr Linksdrehung (rlickwarts) driicken Sie den
Drehrichtungsknopf an der linken Seite des Werkzeugs.

In der mittleren Stellung des Reglers ist das Werkzeug in

der AUS-Stellung verriegelt. Achten Sie darauf, dass der
Ausléseschalter entriegelt ist, wenn Sie diesen Regler verstellen.
HINWEIS: Wenn das Gerdt zum ersten Mal nach einem
Drehrichtungswechsel gestartet wird, horen Sie eventuell ein
Klicken beim Starten. Dies ist normal und deutet nicht auf ein
Problem hin.

Drehmomenteinstellring (Abb. A)

Ihr Werkzeug verflgt tber einen einstellbaren
Drehmomentschlissel-Mechanismus zum Anziehen

und Entfernen verschiedenster Formen und Gro3en von
Befestigungsmitteln, und bei einigen Modellen iiber einen
Hammermechanismus zum Bohren in Mauerwerk. Um den
Spannring 3 herum befinden sich Zahlen, ein Bohrersymbol,
und bei einigen Modellen ein Hammersymbol. Diese

Zahlen dienen dazu, die Kupplung auf einen bestimmen
Drehzahlbereich einzustellen. Je hoher die Zahl am Spannfutter,
um so héher ist das Drehmoment und umso gro3er kdnnen die
Schrauben sein. Zur Auswahl einer der Zahlen drehen Sie, bis
der Pfeil auf die gewlinschte Zahl zeigt.

HINWEIS: Der Drehmomenteinstellring ist nur im
Schraubendreherbetrieb und nicht im Betrieb als Bohrer oder
Bohrhammer aktiv.

Zweiganggetriebe (Abb. A)
Das Zweiganggetriebe an Ihrem Bohrschrauber erméglicht den
Gangwechsel fiir eine gréRere Anpassungsfahigkeit.

1. Zur Auswahl von Geschwindigkeit 1 (hoher Drehzahl)
schalten Sie das Gerat aus und lassen es auslaufen.
Schieben Sie den Gangschalter @ nach vorne (in Richtung
Spannfutter).

2. Zur Auswahl von Geschwindigkeit 2 (niedrige Drehzahl)
schalten Sie das Gerat aus und lassen es auslaufen. Schieben
Sie den Gangschalter zuriick (vom Spannfutter weg).

HINWEIS: Andern Sie nicht den Gang, wihrend das Gerét

sich dreht. Warten Sie, bis der Bohrer vollig zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie die Gdnge wechseln. Bei Problemen
beim Gangwechsel priifen Sie, dass der Gangschalter entweder
komplett nach vorne oder hinten geschoben ist.

LED-Arbeitsleuchte (Abb. A)
Die LED-Arbeitsleuchte & und ihr Schalter befinden sich
am Ful des Werkzeugs. Die Arbeitsleuchte schaltet sich ein,
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wenn der Ausléseschalter gedriickt wird. Durch Verschieben
des Schalters am Werkzeugfu3 erfolgt die Umschaltung
zwischen geringer 13 und mittlerer Lichtstdrke 14 sowie
der Scheinwerferfunktion 5. Bei allen Lichtstarken bleibt
die Arbeitsleuchte eingeschaltet, solange der Ausldseschalter
gedriickt wird.

Bei niedriger 13 und mittlerer Lichtstdrke 14 schaltet sich
die Leuchte automatisch 20 Sekunden nach Freigeben des
Ausldseschalters ab.

Scheinwerferfunktion

Mit 45 wird die Scheinwerferfunktion aktiviert. Der

Scheinwerfer schaltet sich 20 Minuten nach Freigeben des

Ausléseschalters ab. Zwei Minuten vor der Abschaltung

blinkt der Scheinwerfer zweimal und wird dann auf

geringere Lichtstdrke heruntergeregelt. Tippen Sie auf den

Ausléseschalter, wenn Sie keine Abschaltung wiinschen.
WARNUNG: Bei Verwendung der Arbeitsleuchte mit
mittlerer Lichtstcrke oder mit der Scheinwerferfunktion
das Werkzeug so halten/positionieren, dass niemand
direkt in den Lichtstrahl blickt. Dies kénnte zu schweren
Augenverletzungen fiihren.

A VORSICHT: Bei Verwendung des Werkzeugs als
Scheinwerfer das Werkzeug so aufeiner festen Oberfléiche
fixieren, dass es nicht herunterfallen und niemand dariiber
stolpern kann.

A VORSICHT: Vor der Verwendung des Werkzeugs als
Scheinwerfer alle Einsdtze/Zubehorteile aus dem
Spannfutter entfernen. Anderenfalls kann es zu
Verletzungen oder Sachschéden kommen.

Warnung niedriger Akkuladestand

Ist durch die Verwendung der Scheinwerferfunktion der Akku

beinahe vollstdndig entladen, blinkt die Leuchte zweimal

und wird dann heruntergeregelt. Zwei Minuten danach

ist die vollstandige Entladung erreicht und das Werkzeug

schaltet sich ab. Den leeren Akku in diesem Fall durch einen

geladenen ersetzen.

A WARNUNG: Um die Gefahr von Verletzungen zu
reduzieren, halten Sie immer einen Ersatzakku oder
eine zweite Lichtquelle bereit, wenn die Situation es
erfordern konnte.

Spannfutter mit ungeteilter Manschette
(Abb. G-1)

WARNUNG: Versuchen Sie niemals, Bohreinsditze

oder andere Zubehdrteile festzuziehen, indem Sie den
vorderen Teil des Bohrfutters festhalten und das Gercit
einschalten. Das Ergebnis kénnen Schéden am Bohrfutter
und Verletzungen sein. Verriegeln Sie immer den
Ausldseschalter und trennen Sie das Werkzeug vom Netz,
wenn Sie Zubehér austauschen.

WARNUNG: Stellen Sie vor dem Einschalten des
Werkzeugs immer sicher, dass das Bit fest sitzt. Ein lockeres
Bohrbit kann aus dem Werkzeug ausgeworfen werden
und Verletzungen verursachen.

Ihr Gerét ist mit einem Schnellspannfutter @ mit einer
Drehmanschette fir die Einhandbedienung des Bohrfutters
ausgestattet. Um ein Bohrbit oder ein anderes Zubehorteil
einzusetzen, befolgen Sie diese Schritte.
1. Schalten Sie das Werkzeug aus und trennen Sie es vom Netz.
2. Umfassen Sie die schwarze Manschette des Spannfutters mit
der einen Hand und stabilisieren Sie das Werkzeug mit der
anderen Hand. Drehen Sie die Manschette entgegen dem
Uhrzeigersinn, bis das gew(inschte Zubehorteil hineinpasst.
3. Setzen Sie das Zubehorteil etwa 19 mm (3/4") in das
Spannfutter und ziehen Sie es durch Drehen des
Spannfutters im Uhrzeigersinn mit der einen Hand an,
wahrend die andere Hand das Gerdt halt. Ihr Werkzeug ist
mit einer automatischen Spindelarretierung ausgestattet.
Hierdurch kénnen Sie das Spannfutter mit einer Hand 6ffnen
und schliefen.
HINWEIS: Denken Sie daran, fir maximale Anzugskraft
das Spannfutter mit der einen Hand an der
Spannfuttermanschette festzuziehen, wahrend die andere
Hand das Gerdt halt.
Um das Zubehor zu entfernen, wiederholen Sie die obigen
Schritte 1 und 2.

Riemenhaken und Bitclip (Abb. A)

WARNUNG: Um die Gefahr schwerer Verletzungen
zu mindern, schalten Sie das Werkzeug aus und
entfernen Sie den Akku oder trennen Sie ihn

vom Netz, bevor Sie Einstellungen vornehmen
oder Anbaugerdte oder Zubehér anbringen

oder entfernen.

A WARNUNG: Halten Sie zur Vermeidung von
schweren Verletzungen das Werkzeug NIE (iber Kopf
oder lassen Sie Gegenstdnde vom Riemenhaken hdngen.
Hdngen Sie den Riemenhaken des Werkzeugs NUR
an einen Arbeitsglirtel.

A WARNUNG: Priifen Sie zur Vermeidung von schweren
Verletzungen, ob die Riemenhakenbefestigung sicher
fixiert ist.

WICHTIG: Verwenden Sie beim Befestigen oder Austauschen

des Riemenhakens oder des Bitclips nur die mitgelieferte

Schraube 8. Stellen Sie sicher, dass die Schraube gut

festgezogen ist.

Der Riemenhaken 7 und der Bitclip @ kdnnen an jeder

Werkzeugseite einfach mit Hilfe der mitgelieferten Schraube @

befestigt werden, damit das Werkzeug fr Links- oder

Rechtshander verwendbar ist. Wenn der Haken oder Bitclip

gar nicht verwendet werden soll, kann er vom Werkzeug

abgenommen werden.

Um die Position des Riemenhakens oder Bitclips zu andern,

entfernen Sie die Schraube @, durch die er befestigt ist, und

montieren Sie ihn dann an der gegentiberliegenden Seite.

Stellen Sie sicher, dass die Schraube gut festgezogen ist.
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BETRIEB

Betriebsanweisungen
WARNUNG: Beachten Sie immer die
Sicherheitsanweisungen und die geltenden Vorschriften.
WARNUNG: Um die Gefahr ernsthafter Verletzungen
zu reduzieren, muss vor jeder Einstellung und jedem
Abnehmen/Installieren von Zubehér das Werkzeug
ausgeschaltet und der Akku entfernt werden. £in
unbeabsichtigtes Starten kann zu Verletzungen fiihren.

Richtige Haltung der Hande (Abb. ()

WARNUNG: Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu
mindern, beachten Sie IMMER die richtige Haltung der
Hénde, wie dargestellt.
WARNUNG: Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu
mindern, halten Sie das Gercit IMMER sicher fest und seien
Sie auf eine plétzliche Reaktion gefasst.

In der richtigen Handstellung befindet sich eine Hand am

Oberteil des Werkzeugs 17 und die andere am Griff 18

(s. Abbildung).

Bohren (Abb. A, D)

WARNUNG: UM DIE GEFAHR SCHWERER
VERLETZUNGEN ZU MINDERN, STELLEN SIE IMMER
sicher, dass das Werkstiick sicher verankert oder
festgeklemmt ist. Verwenden Sie beim Bohren in diinnem
Material hinter dem Werksttick zur Unterstitzung

einen Holzklotz, um Beschddigungen des Materials

zu verhindern.

. Drehen Sie den Spannring 3 auf das Bohrersymbol.

. Wahlen Sie den gew(inschten Drehzahl-/
Drehmomentbereich durch den Gangschalter @, um die fir
die vorgesehene Arbeit passende Geschwindigkeit und das
passende Drehmoment einzustellen.

. Verwenden Sie fir Holz Schlangenbohrer, Flachbohrer,
Schneckenbohrer oder Lochsdgen. Bei Metall verwenden
Sie Schlangenbohrer aus Stahl fir hohe Drehzahlen oder
Lochségen. Verwenden Sie eine Schneidfliissigkeit, wenn
Sie in Metall bohren. Ausgenommen hiervon sind Gusseisen
und Messing, die trocken gebohrt werden sollten.

. Uben Sie Druck immer in gerader Linie zum Bohreinsatz aus.
Uben Sie genug Druck aus, dass der Bohreinsatz schneidet,
aber driicken Sie nicht so stark, dass der Motor abgewiirgt
wird oder der Bohreinsatz abrutscht.

. Halten Sie das Werkzeug mit beiden Handen fest, um
die Drehwirkung des Bohrers zu kontrollieren. Halten
Sie Werkzeuge ohne Seitengriff mit einer Hand am
Werkzeuggriff und mit der anderen am Akkutrager.

VORSICHT: Der Bohrer kann durch eine Uberlastung
festklemmen, was zu einer plétzlichen Drehung fihrt.
Seien Sie immer darauf vorbereitet. Halten Sie den
Bohrer sicher fest, um die Drehwirkung des Bohrers zu
kontrollieren und Verletzungen zu vermeiden.

6. WENN DER BOHRER FESTKLEMMT, ist meistens eine

Uberlastung oder falsche Verwendung die Ursache. LASSEN

N —

w

~

(%2}

~

v

SIE DEN AUSLOSESCHALTER SOFORT LOS, entfernen

Sie den Bohreinsatz aus dem Werkstiick und finden Sie die
Ursache fiir das Festklemmen. SCHALTEN SIE NICHT DEN
AUSLOSESCHALTER EIN UND AUS MIT DEM VERSUCH,
EINEN FESTGEKLEMMTEN BOHRER ZU STARTEN —
DIES KANN DEN BOHRER BESCHADIGEN.

Um das Festklemmen oder Durchbrechen des Materials zu
verhindern, reduzieren Sie den Druck auf den Bohrschrauber
und bewegen Sie den Einsatz vorsichtig durch den letzten
Teil des Bohrlochs.

8. Lassen Sie den Motor weiterlaufen, wéahrend Sie den

Bohreinsatz aus dem Bohrloch herausziehen. Dies verhindert
ein Verklemmen.

9. Dank der verschiedenen Bohrgeschwindigkeiten muss die

Stelle fur das Loch nicht angekdrnt werden. Wéhlen Sie zum
Ansetzen des Lochs eine langsame Bohrgeschwindigkeit.
Wenn das Loch tief genug ist und Sie bohren kénnen, ohne
dass der Bohreinsatz ausweicht, bohren Sie schneller, indem
Sie den Ausloser fester driicken.

Verwenden der Bohrhammerfunktion
(nur DCD796) (Abb. A, E)

1. Drehen Sie den Einstellring 3 auf das Bohrhammersymbol.
2. Wahlen Sie die hohe Geschwindigkeitseinstellung 2,

indem Sie den Gangschalter @ nach hinten schieben (vom
Spannfutter weg).

WICHTIG: Verwenden Sie nur hartmetallbestiickte
Mauerwerks-Bohreinsatze.

3. Wenden Sie beim Bohren gerade genug Kraft auf den

Hammer an, dass er nicht ibermagig zurtckprallt oder
sich vom Bit ,abhebt”. Zu viel Kraft fihrt zu langsameren
Bohrgeschwindigkeiten, Uberhitzung und einer
niedrigeren Bohrleistung.

4. Bohren Sie gerade und halten Sie das Bohrbit im

rechten Winkel zum Werkstiick. Uben Sie beim

Bohren keinen seitlichen Druck auf das Bohrbit aus, da
hierdurch die Rillen des Bits verstopfen und sich die
Bohrgeschwindigkeit verringert.

Wenn beim Bohren tiefer Locher die Drehzahl des Hammers
abfallt, ziehen Sie das Bohrbit bei weiterhin laufendem
Werkzeug teilweise aus dem Loch, um Bohrstaub aus dem
Loch zu entfernen.

HINWEIS: Bei feinem, gleichméBigem Staub haben Sie die
richtige Bohrgeschwindigkeit erreicht.

Schrauben (Abb. A, F)

1. Drehen Sie den Drehmomenteinstellring 3 in die
gewdinschte Position.

2. Wahlen Sie den gewiinschten Drehzahl-/

Drehmomentbereich tiber den Gangschalter @, um die fir
die vorgesehene Arbeit passende Geschwindigkeit und das
passende Drehmoment einzustellen.

HINWEIS: Verwenden Sie die niedrigste mogliche
Drehmomenteinstellung, um das Befestigungsmittel in die
gewdlinschte Tiefe zu bringen. Je niedriger die Nummer,
desto niedriger ist das gelieferte Drehmoment.
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3. Setzen Sie das gewlinschte Befestigungsmaterial genauso

wie einen Bohrschraubereinsatz in das Spannfutter ein.

4. Fiihren Sie ein paar Ubungslaufe an Abfallstiicken oder
unsichtbaren Bereichen durch, um die korrekte Position des
Spannfutters festzulegen.

. Beginnen Sie mit einem niedrigen Drehmoment
und steigern Sie das Drehmoment schrittweise, um
Beschadigungen des Werkstlicks oder Befestigungsmaterials
zu vermeiden.

WARTUNG

Ihr DEWALT Elektrowerkzeug wurde fir langfristigen Betrieb mit
minimalem Wartungsaufwand konstruiert. Ein kontinuierlicher,
zufriedenstellender Betrieb hangt von der geeigneten Pflege
des Elektrowerkzeugs und seiner regelméafiger Reinigung ab.
WARNUNG: Um die Gefahr ernsthafter Verletzungen
zu reduzieren, muss vor jeder Einstellung und jedem
Abnehmen/Installieren von Zubehér das Werkzeug
ausgeschaltet und der Akku entfernt werden. £in
unbeabsichtigtes Starten kann zu Verletzungen fiihren.
Das Ladegerdt und der Akku kénnen nicht gewartet werden.

O

N
Schmierung

Ihr Elektrogerat bendtigt keine zusatzliche Schmierung.

oA

Reinigung
WARNUNG: Blasen Sie mit Trockenluftimmer dann
Schmutz und Staub aus dem Hauptgehduse, wenn
sich Schmutz sichtbar in und um die Liftungsschlitze
ansammelt. Tragen Sie bei diesen Arbeiten zugelassenen
Augenschutz und eine zugelassene Staubmaske.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals Losungsmittel oder
andere scharfe Chemikalien fir die Reinigung der nicht-
metallischen Teile des Gerdites. Diese Chemikalien kénnen
das in diesen Teilen verwendete Material aufweichen.
Verwenden Sie ein nur mit Wasser und einer milden
Seife befeuchtetes Tuch. Achten Sie darauf, dass niemals
Fliissigkeiten in das Gerdit eindringen. Tauchen Sie niemals
irgendein Teil des Gerdites in eine Flssigkeit.

Optionales Zubehor
WARNUNG: Da Zubehér, das nicht von DEWALT
angeboten wird, nicht mit diesem Produkt geprtift worden
ist, kann die Verwendung von solchem Zubehdr an
diesem Gerdt gefdahrlich sein. Um das Verletzungsrisiko
zu mindern, sollte mit diesem Produkt nur von DEWALT
empfohlenes Zubehor verwendet werden.

wu

Fragen Sie lhren Handler nach weiteren Informationen zu
geeignetem Zubehor.

Umweltschutz

Separate Sammlung. Produkte und Batterien, die mit
E diesem Symbol gekennzeichnet sind, dirfen nichtim

normalen Hausmdill entsorgt werden. Produkte und
M 3:tterien enthalten Materialien, die zuriickgewonnen
oder recycelt werden kénnen, um den Bedarf an Rohstoffen zu
reduzieren. Bitte recyceln Sie elektrische Produkte und Batterien
gemal3 den lokalen Bestimmungen. Weitere Informationen
erhalten Sie unter www.2helpU.com.

Akku

Dieser langlebige Akku muss aufgeladen werden, wenn die
Leistung nicht mehr fiir Arbeiten ausreicht, die bei voller Ladung
leicht durchgefiihrt werden konnten. Am Ende des technischen
Lebens ist der Akku umweltgerecht zu entsorgen:
Entladen Sie den Akku vollstandig und nehmen Sie ihn aus
dem Werkzeug.
Lithium-lonen-Zellen sind recycelbar. Geben Sie die
gebrauchten Akkus bei hrem Handler oder bei einer
kommunalen Recycling-Sammelstelle ab. Dort werden die
gesammelten Akkus recycelt oder ordnungsgemal entsorgt.
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BRUSHLESS CORDLESS COMPACT 13 mm

DRILL/DRIVER, DCD791

BRUSHLESS CORDLESS COMPACT 13 mm
DRILL/DRIVER/HAMMERDRILL, DCD796

Congratulations!

You have chosen a DEWALT tool. Years of experience, thorough
product development and innovation make DEWALT one of the
most reliable partners for professional power tool users.

Technical Data

DCD791  DCD79%

Voltage Voc 18 18
Type 110 1/10
Battery type Li-lon Li-lon
Power output W 460 460
No-load speed

Tst gear min?  0-550 0-550

2nd gear min®  0-2000  0-2000
Impact rate

Tst gear min” — 0-9,350

2nd gear min” — 0-34,000
Max. torque (hard/soft) Nm 70/27 70/27
Chuck capacity mm  15-13.0  15-13.0
Maximum drilling capacity

Wood mm 40 40

Metal mm 13 13

Masonry mm — 13
Weight (without battery pack) kg 1.1 1.2

Noise values and vibration values (triax vector sum) according to EN60745-2-1:

Lpa (emission sound pressure level) dB(A) 76 89
Lwa (sound power level) dB(A) 87 100
K (uncertainty for the given sound level) dB(A) 3 3

Drilling into metal

Vibration emission value ap, p = m/s <25 <25

Uncertainty K = m/s? 1.5 1.5
Drilling into concrete

Vibration emission value ap, |p = m/s? — 11.5

Uncertainty K = m/s? — 1.6
Screwdriving

Vibration emission value aj, p = m/s <25 <25

Uncertainty K = m/s? 1.5 1.5

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given in
EN60745 and may be used to compare one tool with another. It
may be used for a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The declared vibration emission level
represents the main applications of the tool. However if
the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission
may differ. This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should
also take into account the times when the tool is switched
offor when it is running but not actually doing the job.
This may significantly reduce the exposure level over the
total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organisation
of work patterns.

EC-Declaration of Conformity
Machinery Directive

C€

Brushless Cordless Compact Drill Driver/
Hammerdrill

DCD791, DCD796

DEWALT declares that these products described under
Technical Data are in compliance with:

2006/42/EC, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

These products also comply with Directive 2014/30/EU and
2011/65/EU. For more information, please contact DEWALT at
the following address or refer to the back of the manual.

The undersigned is responsible for compilation of the technical
file and makes this declaration on behalf of DEWALT.

U e

Markus Rompel

Director Engineering

DEWALT, Richard-Klinger-Stral3e 11,
D-65510, Idstein, Germany
22.06.2017

WARNING: To reduce the risk of injury, read the
instruction manual.
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Batteries Chargers/Charge Times (Minutes)

Gat# Vic Ah  Weight (kg) | DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
DCB546 18/54  6.0/2.0 1.05 270 140 90 60 90 X
DCB547 18/54  9.0/3.0 1.25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 1.5 0.35 70 35 22 22 22 45
D(B182 18 40 061 185 100 60 60 60 120
DCB183/B 18 2.0 0.40 0 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 5.0 0.62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 0.35 60 30 22 22 22 X
DCB187 18 3.0 0.48 140 70 45 45 45 90

Definitions: Safety Guidelines

The definitions below describe the level of severity for each
signal word. Please read the manual and pay attention to
these symbols.

ﬂ DANGER: Indicates an imminently hazardous

A
A

serious injury.

which, if not avoided, could result in death or
serious injury.

which, if not avoided, may result in minor or
moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not related to
personal injury which, if not avoided, may result in
property damage.

Denotes risk of electric shock.

A
A

General Power Tool Safety Warnings
WARNING: Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Denotes risk of fire.

situation which, if not avoided, will result in death or

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS

FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark

areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive

atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which

may ignite the dust or fumes.

¢) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a)

b

=

c)

d

=

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a)

b

=

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.
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d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached

to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

e

~

sl

g

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

¢) Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Usethe power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may create
arisk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Additional Specific Safety Rules for Drill/
Driver/Hammerdrill

Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to
noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of
control can cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting
a'live” wire may make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric shock.

Use clamps or other practical way to secure and support
the workpiece to a stable platform. Holding the work by
hand or against your body is unstable and may lead to loss

of control.

Wear safety goggles or other eye protection. Hammering
and drilling operations cause chips to fly. Flying particles can
cause permanent eye damage.

Accessories and tool may get hot during operation. Wear
gloves when handling them if performing heat producing
applications such as hammerdrilling and drilling metals.

Do not operate this tool for long periods of time.
Vibration caused by hammer action may be harmful to your
hands and arms. Use gloves to provide extra cushion and limit
exposure by taking frequent rest periods.

Air vents often cover moving parts and should be
avoided. Loose clothes, jewelry or long hair can be caught in
moving parts.

Residual Risks

In spite of the application of the relevant safety regulations
and the implementation of safety devices, certain residual risks
cannot be avoided. These are:

Impairment of hearing.

Risk of squeezing fingers when changing accessories.
Health hazards caused by breathing dust developed when
working in wood.

Risk of personal injury due to flying particles.
Risk of personal injury due to prolonged use.
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Electrical Safety

The electric motor has been designed for one voltage only.
Always check that the battery pack voltage corresponds to the
voltage on the rating plate. Also make sure that the voltage of
your charger corresponds to that of your mains.

Your DEWALT charger is double insulated in

D accordance with EN60335; therefore no earth wire
is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a
specially prepared cord available through the DEWALT

service organisation.

Mains Plug Replacement

(U.K. & Ireland Only)

If a new mains plug needs to be fitted:
Safely dispose of the old plug.
Connect the brown lead to the live terminal in the plug.
Connect the blue lead to the neutral terminal.

WARNING: No connection is to be made to the
earth terminal.

Follow the fitting instructions supplied with good quality plugs.

Recommended fuse: 3 A.

Using an Extension Cable

An extension cord should not be used unless absolutely
necessary. Use an approved extension cable suitable for
the power input of your charger (see Technical Data). The
minimum conductor size is 1 mm? the maximum length
is30 m.

When using a cable reel, always unwind the cable completely.
SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers

DEWALT chargers require no adjustment and are designed to be

as easy as possible to operate.

Important Safety Instructions for All
Battery Chargers
SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual contains important
safety and operating instructions for compatible battery
chargers (refer to Technical Data).
Before using charger, read all instructions and cautionary
markings on charger, battery pack, and product using
battery pack.
A WARNING: Shock hazard. Do not allow any liquid to get
inside charger. Electric shock may result.
WARNING: We recommend the use of a residual current
device with a residual current rating of 30mA or less.

ﬂ CAUTION: Burn hazard. To reduce the risk of injury,

charge only DEWALT rechargeable batteries. Other types of

batteries may burst causing personal injury and damage.
CAUTION: Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

NOTICE: Under certain conditions, with the charger
plugged into the power supply, the exposed charging
contacts inside the charger can be shorted by foreign

material. Foreign materials of a conductive nature such
as, but not limited to, steel wool, aluminum foil or any
buildup of metallic particles should be kept away from
charger cavities. Always unplug the charger from the
power supply when there is no battery pack in the cavity.
Unplug charger before attempting to clean

DO NOT attempt to charge the battery pack with any

chargers other than the ones in this manual. The charger

and battery pack are specifically designed to work together.

These chargers are not intended for any uses other than

charging DEWALT rechargeable batteries. Any other uses

may result in risk of fire, electric shock or electrocution.

Do not expose charger to rain or snow.

Pull by plug rather than cord when disconnecting

charger. This will reduce risk of damage to electric plug

and cord.

Make sure that cord is located so that it will not be

stepped on, tripped over, or otherwise subjected to

damage or stress.

Do not use an extension cord unless it is absolutely

necessary. Use of improper extension cord could result in risk

offire,electric shock, or electrocution.

Do not place any object on top of charger or place

the charger on a soft surface that might block the

ventilation slots and result in excessive internal heat.

Place the charger in a position away from any heat source. The

charger is ventilated through slots in the top and the bottom

of the housing.

Do not operate charger with damaged cord or plug—

have them replaced immediately.

Do not operate charger if it has received a sharp blow,

been dropped, or otherwise damaged in any way. Take it

to an authorised service centre.

Do not disassemble charger; take it to an authorised

service centre when service or repair is required. Incorrect

reassembly may result in a risk of electric shock, electrocution

orfire.

In case of damaged power supply cord the supply cord must

be replaced immediately by the manufacturer, its service agent

or similar qualified person to prevent any hazard.

Disconnect the charger from the outlet before

attempting any cleaning. This will reduce the risk of

electric shock. Removing the battery pack will not reduce

this risk.

NEVER attempt to connect two chargers together.

The charger is designed to operate on standard

230V household electrical power. Do not attempt to

use it on any other voltage. This does not apply to the

vehicular charger.

Charging a Battery (Fig. B)
1. Plug the charger into an appropriate outlet before inserting

battery pack.

2. Insert the battery pack 10 into the charger, making sure the

battery pack is fully seated in the charger. The red (charging)
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light will blink repeatedly indicating that the charging
process has started.
3. The completion of charge will be indicated by the red

light remaining ON continuously. The battery pack is fully
charged and may be used at this time or left in the charger.
To remove the battery pack from the charger, push the
battery release button A1 on the battery pack.

NOTE: To ensure maximum performance and life of lithium-ion

battery packs, charge the battery pack fully before first use.

Charger Operation

Refer to the indicators below for the charge status of the
battery pack.

Charge Indicators
m ] Charging
] Fully Charged —_— @
___‘_ 35

*The red light will continue to blink, but a yellow indicator light
will be illuminated during this operation. Once the battery pack
has reached an appropriate temperature, the yellow light will
turn off and the charger will resume the charging procedure.

The compatible charger(s) will not charge a faulty battery pack.

The charger will indicate faulty battery by refusing to light or by

displaying problem pack or charger blink pattern.

NOTE: This could also mean a problem with a charger.

If the charger indicates a problem, take the charger and battery

pack to be tested at an authorised service centre.

Hot/Cold Pack Delay

When the charger detects a battery pack that is too hot or too

cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack Delay, suspending

charging until the battery pack has reached an appropriate
temperature. The charger then automatically switches to the
pack charging mode. This feature ensures maximum battery
pack life.

A cold battery pack will charge at a slower rate than a warm

battery pack. The battery pack will charge at that slower rate

throughout the entire charging cycle and will not return to
maximum charge rate even if the battery pack warms.

The DCB118 charger is equipped with an internal fan designed

to cool the battery pack. The fan will turn on automatically

when the battery pack needs to be cooled. Never operate the
charger if the fan does not operate properly or if ventilation slots
are blocked. Do not permit foreign objects to enter the interior
of the charger.

mmm Hot/Cold Pack Delay*

Electronic Protection System

XR Li-lon tools are designed with an Electronic Protection
System that will protect the battery pack against overloading,
overheating or deep discharge.

The tool will automatically turn off if the Electronic Protection
System engages. If this occurs, place the lithium-ion battery
pack on the charger until it is fully charged.

Wall Mounting

These chargers are designed to be wall mountable or to sit
upright on a table or work surface. If wall mounting, locate the
charger within reach of an electrical outlet, and away from a
corner or other obstructions which may impede air flow. Use
the back of the charger as a template for the location of the
mounting screws on the wall. Mount the charger securely using
drywall screws (purchased separately) at least 25.4 mm long
with a screw head diameter of 7-9 mm, screwed into wood to
an optimal depth leaving approximately 5.5 mm of the screw
exposed. Align the slots on the back of the charger with the
exposed screws and fully engage them in the slots.

Charger Cleaning Instructions
WARNING: Shock hazard. Disconnect the charger
from the AC outlet before cleaning. Dirt and grease
may be removed from the exterior of the charger using a
cloth or soft non-metallic brush. Do not use water or any
cleaning solutions. Never let any liquid get inside the tool;
neverimmerse any part of the tool into a liquid.

Battery Packs

Important Safety Instructions for All
Battery Packs

When ordering replacement battery packs, be sure to include
catalogue number and voltage.

The battery pack is not fully charged out of the carton. Before
using the battery pack and charger, read the safety instructions
below. Then follow charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS
Do not charge or use battery in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Inserting or removing the battery from the charger may
ignite the dust or fumes.
Never force battery pack into charger. Do not modify
battery pack in any way to fit into a non-compatible
charger as battery pack may rupture causing serious
personal injury.
Charge the battery packs only in DEWALT chargers.
DO NOT splash or immerse in water or other liquids.
Do not store or use the tool and battery pack in
locations where the temperature may reach or exceed
40 °C (104 °F) (such as outside sheds or metal buildings
in summer).
Do not incinerate the battery pack even if it is severely
damaged or is completely worn out. The battery pack can
explode in a fire. Toxic fumes and materials are created when
lithium-ion battery packs are burned.
If battery contents come into contact with the skin,
immediately wash area with mild soap and water. If
battery liquid gets into the eye, rinse water over the open eye
for 15 minutes or until irritation ceases. If medical attention
is needed, the battery electrolyte is composed of a mixture of
liquid organic carbonates and lithium salts.
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Contents of opened battery cells may cause respiratory
irritation. Provide fresh air. If symptoms persists, seek
medical attention.

WARNING: Burn hazard. Battery liquid may be flammable
if exposed to spark or flame.

WARNING: Never attempt to open the battery pack for
any reason. If battery pack case is cracked or damaged,
do not insert into charger. Do not crush, drop or damage
battery pack. Do not use a battery pack or charger that
has received a sharp blow, been dropped, run over or
damaged in any way (i.e., pierced with a nail, hit with

a hammer, stepped on). Electric shock or electrocution
may result. Damaged battery packs should be returned to
service centre for recycling.

WARNING: Fire hazard. Do not store or carry the
battery pack so that metal objects can contact
exposed battery terminals. For example, do not place
the battery pack in aprons, pockets, tool boxes, product kit
boxes, drawers, etc., with loose nails, screws, keys, etc.
CAUTION: When not in use, place tool on its side on
a stable surface where it will not cause a tripping

or falling hazard. Some tools with large battery packs
will stand upright on the battery pack but may be easily
knocked over.

A

A

Transportation
WARNING: Fire hazard. Transporting batteries can
possibly cause fire if the battery terminals inadvertently
come in contact with conductive materials. When
transporting batteries, make sure that the battery
terminals are protected and well insulated from materials
that could contact them and cause a short circuit.
DEWALT batteries comply with all applicable shipping
regulations as prescribed by industry and legal standards which
include UN Recommendations on the Transport of Dangerous
Goods; International Air Transport Association (IATA) Dangerous
Goods Regulations, International Maritime Dangerous Goods
(IMDG) Regulations, and the European Agreement Concerning
The International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR).
Lithium-ion cells and batteries have been tested to section 38.3
of the UN Recommendations on the Transport of Dangerous
Goods Manual of Tests and Criteria.
In most instances, shipping a DEWALT battery pack will be
excepted from being classified as a fully regulated Class 9
Hazardous Material. In general, only shipments containing a
lithium-ion battery with an energy rating greater than 100 Watt
Hours (Wh) will require being shipped as fully regulated Class 9.
All'lithium-ion batteries have the Watt Hour rating marked on
the pack. Furthermore, due to regulation complexities, DEWALT
does not recommend air shipping lithium-ion battery packs
alone regardless of Watt Hour rating. Shipments of tools with
batteries (combo kits) can be air shipped as excepted if the Watt
Hour rating of the battery pack is no greater than 100 Whr.
Regardless of whether a shipment is considered excepted
or fully regulated, it is the shipper's responsibility to consult
the latest regulations for packaging, labeling/marking and
documentation requirements.

The information provided in this section of the manual is
provided in good faith and believed to be accurate at the time
the document was created. However, no warranty, expressed or
implied, is given. It is the buyer’s responsibility to ensure that its
activities comply with the applicable regulations.

Transporting the FLEXVOLT™ Battery

The DEWALT FLEXVOLT™ battery has two modes: Use

and Transport.

Use Mode: When the FLEXVOLT™ battery stands alone or is in
a DEWALT 18V product, it will operate as an 18V battery. When
the FLEXVOLT™ battery is in a 54V or a 108V (two 54V batteries)
product, it will operate as a 54V battery.

Transport Mode: \When the cap is attached to the FLEXVOLT™
battery, the battery is in Transport mode. Keep the cap for
shipping.

When in Transport mode, strings
of cells are electrically
disconnected within the pack
resulting in 3 batteries with a
lower Watt hour (Wh) rating as compared to 1 battery with a
higher Watt hour rating. This increased quantity of 3 batteries
with the lower Watt hour rating can exempt the pack from
certain shipping regulations that are imposed upon the higher
Watt hour batteries.

For example, the Transport
Wh rating might indicate
3 x36 Wh, meaning 3
batteries of 36 Wh each.
The Use Wh rating might
indicate 108 Wh (1 battery implied).

Example of Use and Transport Label Marking
(3% Use: 108 Wh
()« Transport:3x36 Wh

Storage Recommendations

1. The best storage place is one that is cool and dry away
from direct sunlight and excess heat or cold. For optimum
battery performance and life, store battery packs at room
temperature when not in use.

2. For long storage, it is recommended to store a fully charged
battery pack in a cool, dry place out of the charger for
optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored completely
depleted of charge. The battery pack will need to be recharged
before use.

Labels on Charger and Battery Pack

In addition to the pictographs used in this manual, the labels
on the charger and the battery pack may show the following
pictographs:

©

@ See Technical Data for charging time.

Read instruction manual before use.
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Do not probe with conductive objects.
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Do not charge damaged battery packs.

Do not expose to water.

Have defective cords replaced immediately.
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Charge only between 4 *Cand 40 °C.

Only for indoor use.

>
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Discard the battery pack with due care for
the environment.

[
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Charge DEWALT battery packs only with designated
DEWALT chargers. Charging battery packs other
than the designated DEWALT batteries with a
DEWALT charger may make them burst or lead to
other dangerous situations.
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Do not incinerate the battery pack.

== USE (without transport cap). Example: Wh rating
= indicates 108 Wh (1 battery with 108 Wh).
== TRANSPORT (with built-in transport cap). Example:
Wh rating indicates 3 x 36 Wh (3 batteries of 36 Wh).

Battery Type
The DCD791 and DCD796 operate on a 18 volt battery pack.

These battery packs may be used: DCB181, DCB182, DCB183,
DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187, DCB546,
DCB547. Refer to Technical Data for more information.

Package Contents

The package contains:

1 Drill/driver or 1 drill/driver/hammerdrill

1 Charger

1 Li-lon battery pack (C1, D1, L1, M1, P1, 51, T1, X1 models)
2 Li-lon battery packs (C2, D2, L2, M2, P2, 52, T2, X2 models)
3 Li-lon battery packs (C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3 models)
1 Kitbox

1 Instruction manual

1 Tool Connect™ App instruction manual (B models)

NOTE: Battery packs, chargers and kitboxes are not included
with N - models. Battery packs and chargers are not included with
NT models. B models include Bluetooth® battery packs.

NOTE: The Bluetooth® word mark and logos are registered
trademarks owned by the Bluetooth?®, SIG, Inc. and any use of
such marks by DEWALT is under license. Other trademarks and
trade names are those of their respective owners.

Check for damage to the tool, parts or accessories which may
have occurred during transport.

Take the time to thoroughly read and understand this manual
prior to operation.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

@ Read instruction manual before use.
Visible radiation. Do not stare into light.

Date Code Position (Fig. A)
The date code 16/, which also includes the year of manufacture,
is printed into the housing.
Example:
2017 XX XX
Year of Manufacture

Description (Fig. A)
WARNING: Never modify the power tool or any part of it.
Damage or personal injury could result.

Trigger switch

Forward/reverse control button

Torque adjustment collar

Gear shifter

Worklight

Keyless chuck

Belt hook

Mounting screw

9 Bitclip

10 Battery pack

11 Battery release button

12 Worklight switch

Intended Use
These drills/drivers/hammerdrills are designed for professional
drilling, percussion drilling and screwdriving applications.
DO NOT use under wet conditions or in the presence of
flammable liquids or gases.
These drills/drivers/hammerdrills are professional power tools.
DO NOT let children come into contact with the tool.
Supervision is required when inexperienced operators use
this tool.
Young children and the infirm. This appliance is not
intended for use by young children or infirm persons
without supervision.
This product is not intended for use by persons (including
children) suffering from diminished physical, sensory or
mental abilities; lack of experience, knowledge or skills
unless they are supervised by a person responsible for their
safety. Children should never be left alone with this product.

—

©© N O L1 A W N
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ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS

WARNING: To reduce the risk of serious personal
injury, turn tool off and disconnect battery pack
before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An accidental
start-up can cause injury.

A WARNING: Use only DEWALT battery packs and chargers.

Inserting and Removing the Battery Pack

from the Tool (Fig. B)
NOTE: Make sure your battery pack 10 is fully charged.

To Install the Battery Pack into the Tool
Handle
1. Align the battery pack 10 with the rails inside the tool’s
handle (Fig. B).
2. Slide it into the handle until the battery pack is firmly seated
in the tool and ensure that you hear the lock snap into place.

To Remove the Battery Pack from the Tool
1. Press the release button @1 and firmly pull the battery pack
out of the tool handle.
2. Insert battery pack into the charger as described in the
charger section of this manual.

Fuel Gauge Battery Packs (Fig. B)

Some DEWALT battery packs include a fuel gauge which
consists of three green LED lights that indicate the level of
charge remaining in the battery pack.

To actuate the fuel gauge, press and hold the fuel gauge button.
A combination of the three green LED lights will illuminate
designating the level of charge left. When the level of charge

in the battery is below the usable limit, the fuel gauge will not
illuminate and the battery will need to be recharged.

NOTE: The fuel gauge is only an indication of the charge left on
the battery pack. It does not indicate tool functionality and is
subject to variation based on product components, temperature
and end-user application.

Variable Speed Trigger Switch (Fig. A)

To turn the tool on, squeeze the trigger switch . To turn the
tool off, release the trigger switch. Your tool is equipped with
a brake. The chuck will stop as soon as the trigger switch is
fully released.

NOTE: Continuous use in variable speed range is not
recommended. It may damage the switch and should

be avoided.

Forward/Reverse Control Button (Fig. A)

A forward/reverse control button 2 determines the direction of
the tool and also serves as a lock-off button.

To select forward rotation, release the trigger switch and press
the forward/reverse control button on the right side of the tool.
To select reverse, press the forward/reverse control button on
the left side of the tool.

The centre position of the control button locks the tool in the off
position. When changing the position of the control button, be
sure the trigger is released.

NOTE: The first time the tool is run after changing the direction
of rotation, you may hear a click on start up. This is normal and
does not indicate a problem.

Torque Adjustment Collar (Fig. A)

Your tool has an adjustable torque screwdriver mechanism for
driving and removing a wide array of fastener shapes and sizes
and in some models, a hammer mechanism for drilling into
masonry. Circling the collar 3 are numbers, a drill bit symbol,
and in some models, a hammer symbol. These numbers are
used to set the clutch to deliver a torque range. The higher the
number on the collar, the higher the torque and the larger the
fastener which can be driven. To select any of the numbers,
rotate until the desired number aligns with the arrow.

NOTE: The torque adjustment collar is only engaged during
screwdriving mode and not in drill and hammerdrill modes.

Dual Range Gearing (Fig. A)
The dual range feature of your drill/driver allows you to shift
gears for greater versatility.

1. To select speed 1 (high torque setting), turn the tool off and
permit it to stop. Slide the gear shifter @ forward (towards
the chuck).

2. To select speed 2 (low torque setting), turn the tool off and
permit it to stop. Slide the gear shifter back (away from
the chuck).

NOTE: Do not change gears when the tool is running. Always
allow the drill to come to a complete stop before changing
gears. If you are having trouble changing gears, make sure that
the dual range gear shifter is either completely pushed forward
or completely pushed back.

LED Worklight (Fig. A)

The LED worklight & and its worklight switch @12 are located on
the foot of the tool. The worklight is activated when the trigger
switch is depressed. The low 13, medium 14 and spotlight 15
modes can be changed by moving the switch on the foot of the
tool. If the trigger switch remains depressed, the worklight will
remain on in all modes.

When on low 13 and medium 14 settings, the beam will
automatically turn off 20 seconds after the trigger switch

is released.

Spotlight Mode
The high setting 15 is the spotlight mode. The spotlight will
run for 20 minutes after the trigger switch is released. Two
minutes before the spotlight will shut off, it will flash twice and
then dim. To avoid the spotlight shutting off, lightly tap the
trigger switch.
WARNING: While using the worklight in medium or
spotlight mode, do not stare at the light or place the drill in
a position which may cause anyone to stare into the light.
Serious eye injury could result.
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CAUTION: When using the tool as a spotlight, be sure
it is secured on a stable surface where it will not cause a
tripping or falling hazard.

A
A

Low Battery Warning
When in spotlight mode and the battery is nearing complete
discharge, the spotlight will flash twice and then dim. After two
minutes, the battery will be completely discharged and the
drill will immediately shut down. At this point, replace with a
charged battery.
WARNING: To reduce the risk of injury, always have a
back-up battery or secondary lighting available if the
situation warrants it.

Keyless Single Sleeve Chuck (Fig. G-I)
WARNING: Do not attempt to tighten drill bits (or

any other accessory) by gripping the front part of the
chuck and turning the tool on. Damage to the chuck

and personal injury may result. Always lock off trigger
switch and disconnect tool from power source when
changing accessories.

WARNING: Always ensure the bit is secure before starting
the tool. A loose bit may eject from tool causing possible
personal injury.

CAUTION: Remove all accessories from the chuck before
using the drill as a spotlight. Personal injury or property
damage could result.

A

Your tool features a keyless chuck @ with one rotating sleeve for
one-handed operation of the chuck. To insert a drill bit or other
accessory, follow these steps.

1. Turn tool off and disconnect tool from power source.

2. Grasp the black sleeve of the chuck with one hand

and use the other hand to secure the tool. Rotate the

sleeve counterclockwise far enough to accept the

desired accessory.

. Insert the accessory about 19 mm (3/4") into the chuck and
tighten securely by rotating the chuck sleeve clockwise with
one hand while holding the tool with the other. Your tool is
equipped with an automatic spindle lock mechanism. This
allows you to open and close the chuck with one hand.
NOTE: Be sure to tighten chuck with one hand on
the chuck sleeve and one hand holding the tool for
maximum tightness.

To release the accessory, repeat steps 1 and 2 above.

Belt Hook and Bit Clip (Fig. A)

WARNING: To reduce the risk of serious personal
injury, turn tool off and disconnect battery pack
before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories.

WARNING: To reduce the risk of serious personal
injury, DO NOT suspend tool overhead or suspend
objects from the belt hook. ONLY hang tool’s belt hook
from a work belt.

w

WARNING: To reduce the risk of serious personal
injury, ensure the screw holding the belt hook is secure.

IMPORTANT: When attaching or replacing the belt hook or bit
clip, use only the screw @ that is provided. Be sure to securely
tighten the screw.

The belt hook 7 and bit clip @ can be be attached to

either side of the tool using only the screw @ provided, to
accommodate left- or right- handed users. If the hook or bit clip
is not desired at all, it can be removed from the tool.

To move belt hook or bit clip, remove the screw @ that holds
itin place then reassemble on the opposite side. Be sure to
securely tighten the screw.

OPERATION

Instructions for Use
WARNING: Always observe the safety instructions and
applicable regulations.
WARNING: To reduce the risk of serious personal
injury, turn tool off and disconnect battery pack
before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An accidental
start-up can cause injury.

Proper Hand Position (Fig. )
WARNING: To reduce the risk of serious personal injury,
ALWAYS use proper hand position as shown.
WARNING: To reduce the risk of serious personal
injury, ALWAYS hold securely in anticipation of a
sudden reaction.
Proper hand position requires one hand on the top of the
drill @7 as shown, with the other hand on the main handle 18.

Drill Operation (Fig. A, D)

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF PERSONAL
INJURY, ALWAYS ensure workpiece is anchored or
clamped firmly. If drilling thin material, use a wood “back-
up”block to prevent damage to the material.

. Turn the collar 3 to the drill symbol.

2. Select the desired speed/torque range using the gear shifter
4 to match the speed and torque to the planned operation.

3. For Wood, use twist bits, spade bits, power auger bits or
hole saws. For Metal, use high-speed steel twist drill bits
or hole saws. Use a cutting lubricant when drilling metals.
The exceptions are cast iron and brass which should be
drilled dry.

4. Always apply pressure in a straight line with the bit. Use
enough pressure to keep drill biting, but do not push hard
enough to stall the motor or deflect the bit.

5. Hold tool firmly with both hands to control the twisting
action of the drill. If model is not equipped with side handle,
grip drill with one hand on the handle and one hand on the
battery pack.

CAUTION: Drill may stall if overloaded causing a sudden
twist. Always expect the stall. Grip the drill firmly to control
the twisting action and avoid injury.

6. IF DRILL STALLS, it is usually because it is being overloaded
or improperly used. RELEASE TRIGGER IMMEDIATELY,
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remove drill bit from work, and determine cause of stalling.
DO NOT CLICK TRIGGER ON AND OFF IN AN ATTEMPT
TO START A STALLED DRILL — THIS CAN DAMAGE
THE DRILL.

. To minimise stalling or breaking through the material,
reduce pressure on drill and ease the bit through the last
fractional part of the hole.

. Keep the motor running when pulling the bit back out of a
drilled hole. This will help prevent jamming.

. With variable speed drills there is no need to centre punch
the point to be drilled. Use a slow speed to start the hole
and accelerate by squeezing the trigger harder when the
hole is deep enough to drill without the bit skipping out.

Hammerdrill Operation (DCD796 only)
(Fig. A, E)

1. Turn the collar 3 to the hammerdrill symbol.

2. Select the high speed 2 setting by sliding the gear
shifter @ back (away from the chuck).

IMPORTANT: Use carbide-tipped or masonry bits only.

. Drill with just enough force on the hammer to keep it from
bouncing excessively or “rising” off the bit. Too much force
will cause slower drilling speeds, overheating and lower
drilling rate.

. Drill straight, keeping the bit at a right angle to the work. Do
not exert side pressure on the bit when drillling as this will
cause clogging of the bit flutes and a slower drilling speed.

. When drilling deep holes, if the hammer speed starts to
drop off, pull the bit partially out of the hole with tool stil
running to help clear debris from the hole.

NOTE: A smooth, even flow of dust from the hole indicates

proper drilling rate.

Screwdriver Operation (Fig. A, F)

~
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1. Turn the torque adjustment collar 3 to the desired position.

2. Select the desired speed/torque range using the
gear shifter @ to match the speed and torque of the
planned operation.
NOTE: Use the lowest torque setting required to seat the
fastener at the desired depth. The lower the number, the
lower the torque output.

. Insert the desired fastener accessory into the chuck as you
would any drill bit.

4. Make some practice runs in scrap or on unseen areas to
determine the proper position of the clutch collar.

. Always start with lower torque settings, then advance to
higher torque settings to avoid damage to the workpiece
or fastener.

MAINTENANCE

Your DEWALT power tool has been designed to operate
over a long period of time with a minimum of maintenance.
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool
care and regular cleaning.
WARNING: To reduce the risk of serious personal
injury, turn tool off and disconnect battery pack

w

w

before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An accidental
start-up can cause injury.

The charger and battery pack are not serviceable.

O

[N

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

e

Cleaning
WARNING: Blow dirt and dust out of the main housing
with dry air as often as dirt is seen collecting in and around
the air vents. Wear approved eye protection and approved
dust mask when performing this procedure.

A WARNING: Never use solvents or other harsh chemicals
for cleaning the non-metallic parts of the tool. These
chemicals may weaken the materials used in these parts.
Use a cloth dampened only with water and mild soap.
Never let any liquid get inside the tool; never immerse any
part of the tool into a liquid.

Optional Accessories
WARNING: Since accessories, other than those offered
by DEWALT, have not been tested with this product, use
of such accessories with this tool could be hazardous.
To reduce the risk of injury, only DEWALT recommended
accessories should be used with this product.

Consult your dealer for further information on the

appropriate accessories.

Protecting the Environment

Separate collection. Products and batteries marked

ﬁ with this symbol must not be disposed of with normal
household waste.

W ) ducts and batteries contain materials that can

be recovered or recycled reducing the demand for raw

materials. Please recycle electrical products and batteries

according to local provisions. Further information is available at

www.2helpU.com.

Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when it fails
to produce sufficient power on jobs which were easily done
before. At the end of its technical life, discard it with due care for
our environment:
Run the battery pack down completely, then remove it from
the tool.
Li-lon cells are recyclable. Take them to your dealer or a
local recycling station. The collected battery packs will be
recycled or disposed of properly.
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TALADRO/DESTORNILLADOR SIN ESCOBILLAS,
INALAMBRICO, COMPACTO DE 13 mm, DCD791
TALADRO/DESTORNILLADOR/ROTOTALADRO SIN
ESCOBILLAS, INALAMBRICO, COMPACTO DE 13 mm, DCD796

jEnhorabuena!

Ha elegido una herramienta DEWALT. Afios de experiencia,
innovacion y un exhaustivo desarrollo de productos hacen que
DEWALT sea una de las empresas mas fiables para los usuarios
de herramientas eléctricas profesionales.

Datos técnicos
DCD791  DCD796

Voltaje Ve 18 18
Tipo 1710 1/10
Tipo de baterfa Li-lon Li-lon
Potencia de salida W 460 460
Velocidad sin carga

10 velocidad min®  0-550 0-550

2° velocidad min"  0-2000  0-2000
Indice de impactos

10 velocidad min” — 0-9,350

2°velocidad min” — 034,000
Par maximo (duro/blando) Nm 70/27 70/27
Abertura del portabrocas mm  15-130  15-13,0
(apacidad mdxima de taladro

Madera mm 40 40

Metal mm 13 13

Mamposteria mm — 13
Peso (sin paquete de baterfa) kg 11 1,2

Valores de ruido y valores de vibracion (suma vectores triaxiales) de acuerdo con
EN60745-2-1.

Lpa (nivel de presion sonora de emision) ~ dB(A) 76 89

Lwa (nivel de potencia sonora) dB(A) 87 100

K (incertidumbre para el nivel de sonido  dB(A) 3 3
dado)

Perforacion en metal

Valor de emisin de vibraciones a p = m/s* <25 <25

Incertidumbre K = m/s? 15 15
Perforacién en hormigén

Valor de emisién e vibraciones a, p = m/s* — 115

Incertidumbre K = m/st — 16
Atornillado

Valor de emision de vibraciones a, p = m/s <25 <25

Incertidumbre K = m/s? 15 15

El nivel de emision de vibracion que figura en esta hoja de
informacion se ha medido de conformidad con una prueba
normalizada proporcionada en la EN60745 y puede utilizarse
para comparar una herramienta con otra. Puede usarse para una
evaluacién preliminar de exposicion.
ADVERTENCIA: £l nivel de emisidn de vibracién
declarado representa las principales aplicaciones de la
herramienta. Sin embargo, si se utiliza la herramienta
para distintas aplicaciones, con accesorios diferentes o
mal mantenidos, la emisién de vibracion puede variar.
Esto puede aumentar considerablemente el nivel de
exposicion durante el periodo total de trabajo.
Una valoracién del nivel de exposicién a la vibracién
deberia tener en cuenta también las veces en que
la herramienta estd apagada o cuando estd en
funcionamiento pero no realizando ningun trabajo. Esto
puede reducir considerablemente el nivel de exposicion
durante el periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adicionales para
proteger al operador de los efectos de la vibracion tales
como: ocuparse del mantenimiento de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes y organizar
los patrones de trabajo.

Declaracion de Conformidad CE
Directriz de la Maquinaria

C€

Taladro/destornillador/martillo neumatico
compacto inalambrico sin escobillas
DCD791, DCD796

DEWALT declara que los productos descritos bajo Datos
Técnicos son conformes a las normas:

2006/42/CE, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Estos productos también son conformes con las Directivas
2014/30/UE y 2011/65/UE. Si desea mas informacion,

poéngase en contacto con DEWALT en la direccién indicada a
continuacion o bien consulte la parte posterior de este manual.
El que suscribe es responsable de la compilacion del archivo
técnico y realiza esta declaracion en representacion de DEWALT.

Markus Rompel
Director de Ingenierfa
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Pilas Tiempo Cargadores/Carga (Minutos)

Cat# Vie Ah  Peso(kg) | DCB107  DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DC(B119
DCB546 18/54  6,0/2,0 1.05 270 140 0 60 90 X
DCB547 18/54  9,0/3,0 1.25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 15 0,35 70 35 22 2] 2] 45
DCB182 18 4,0 0,61 185 100 60 60 60 120

DCB183/B 18 20 0,40 90 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 035 60 30 2 2 2 X
DCB187 18 3.0 0.48 140 70 45 45 45 90

DEWALT, Richard-Klinger-Strase 11,
D-65510, Idstein, Alemania
22.06.2017

ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de lesiones, lea el
manual de instrucciones.

Definiciones: normas de seguridad

Las siguientes definiciones describen el nivel de gravedad de las

sefales. Lea el manual y preste atencion a estos simbolos.

A PELIGRO: indica una situacion de peligro inminente, que
sino se evita, provocard la muerte o lesiones graves.

A ADVERTENCIA: indica una situacion de posible peligro
que, si no se evita, podria provocar la muerte o

lesiones graves.

A ATENCION: indica una situacién de posible peligro

que, sino se evita, puede provocar lesiones leves

0 moderadas.

AVISO: Indica una prdctica no relacionada con

las lesiones personales que, de no evitarse, puede

ocasionar dafios materiales.

A
A

Advertencias de seguridad generales para

herramientas eléctricas
ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
seguridad y todas las instrucciones. £l incumplimiento
de las advertencias e instrucciones podria provocar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS ADVERTENCIAS
E INSTRUCCIONES PARA FUTURAS
CONSULTAS

El término "herramienta eléctrica” que aparece en las advertencias
se refiere a la herramienta eléctrica que funciona a través de la red
eléctrica (con cable) o a la herramienta eléctrica que funciona con
bateria (sin cable).

Indica riesgo de descarga eléctrica.

Indica riesgo de incendio.

1) Seguridad en el Area de Trabajo
a) Mantenga el drea de trabajo limpia y bien

iluminada. Las dreas en desorden u oscuras pueden

provocar accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en atmdsferas

explosivas, como ambientes donde haya polvo,

gases o liquidos inflamables. L as herramientas
eléctricas originan chispas que pueden inflamar el polvo

o los gases.

c) Mantenga alejados a los nifios y a las personas
que estén cerca mientras utiliza una herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden ocasionar que pierda
el control.

b

=

2) Seguridad Eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas deben
corresponderse con la toma de corriente. No
modifique nunca el enchufe de ninguna forma. No
utilice ninguin enchufe adaptador con herramientas
eléctricas conectadas a tierra. [ os enchufes no
modificados y las tomas de corriente correspondientes
reducirdn el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas econémicas y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si tiene el cuerpo conectado
atierra.

¢) No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia ni a condiciones humedas. Si entra agua
auna herramienta eléctrica aumentard el riesgo de
descarga eléctrica.

d) No someta el cable de alimentacién a presion
innecesaria. No use nunca el cable para transportar,
tirar de la herramienta eléctrica o desenchufarla.
Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes
afilados y piezas en movimiento. Los cables dafiados o
enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando esté utilizando una herramienta eléctrica al
aire libre, use un cable alargador adecuado para uso
en exteriores. La utilizacidn de un cable adecuado para
el uso en exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Sino puede evitar utilizar una herramienta eléctrica
en un lugar himedo, use un suministro protegido
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con un dispositivo de corriente residual. £/ uso de
un dispositivo de corriente residual reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

3) Seguridad Personal

a)

b

=

~

C

d

=

e

~

f)

g9)

Manténgase alerta, esté atento a lo que hace y use
el sentido comun cuando utilice una herramienta
eléctrica. No maneje una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo los efectos de drogas,
medicamentos o alcohol. Un momento de falta de
atencion cuando se manejan las herramientas eléctricas
puede ocasionar lesiones personales graves.

Use un equipo protector personal. Utilice siempre
proteccion ocular. Fl uso del equipo protector como
mascarillas antipolvo, calzado antideslizante, casco o
proteccion auditiva para condiciones apropiadas reducird
las lesiones personales.

Evite la puesta en funcionamiento involuntaria.
Asegtirese de que el interruptor esté en posicion

de apagado antes de conectar con la fuente

de alimentacion y/o la bateria, de levantar

o transportar la herramienta. El transportar
herramientas eléctricas con el dedo puesto en el
interruptor o herramientas eléctricas activadoras

que tengan el interruptor encendido puede

provocar accidentes.

Saque toda llave de ajuste o llave inglesa antes

de encender la herramienta eléctrica. Una llave
inglesa u otra llave que se deje puesta en una pieza en
movimiento de la herramienta eléctrica pueden ocasionar
lesiones personales.

No intente extender las manos demasiado.
Mantenga un apoyo firme sobre el suelo y
conserve el equilibrio en todo momento. £sto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

Vistase debidamente. No se ponga ropa suelta

o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas moviles. La ropa suelta, las joyas
y el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas

en movimiento.

Si se suministran dispositivos para la conexion

del equipo de extraccion y recogida de polvo,
asegurese de que estén conectados y de que se usen
adecuadamente. E/ uso de equipo de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

4) Uso y cuidado de las herramientas
Eléctricas

a)

b)

No fuerce la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica correcta para su trabajo.
La herramienta eléctrica correcta funcionard mejor y
con mayor sequridad si se utiliza de acuerdo con sus
caracteristicas técnicas.

No utilice la herramienta eléctrica si no puede
encenderse y apagarse con el interruptor. Toda

herramienta eléctrica que no pueda controlarse con el
interruptor es peligrosa y debe ser reparada.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacién

y/o la bateria de la herramienta eléctrica antes de

realizar ajustes, cambiar accesorios o guardar las

herramientas eléctricas. Dichas medidas de sequridad
preventivas reducen el riesgo de poner en marcha la
herramienta eléctrica accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no esté

utilizando fuera del alcance de los nifios y no

permita que utilicen la herramienta eléctrica las
personas que no estén familiarizadas con ella o con
estas instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas en manos de personas no capacitadas.

e) Octpese del mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si hay desalineacion o
bloqueo de las piezas en movimiento, rotura de
piezas y otras condiciones que puedan afectar el
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si la
herramienta eléctrica estd danada, llévela para
que sea reparada antes de utilizarla. Se ocasionan
muchos accidentes por el mal mantenimiento de las
herramientas eléctricas.

f) Mantenga las herramientas para cortar afiladas y

limpias. Hay menos probabilidad de que las herramientas

para cortar con bordes afilados se bloqueen y son mds
fdciles de controlar.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios y las

brocas de la herramienta etc., conforme a estas

instrucciones teniendo en cuenta las condiciones de
trabajo y el trabajo que vaya a realizarse. £l uso de la
herramienta eléctrica para operaciones que no sean las
previstas puede ocasionar una situacion peligrosa.

d

=

=

g

5) Uso y cuidado de las herramientas que
funcionan con bateria
a) Recdrguelas sdlo con el cargador especificado por
el fabricante. Un cargador que sea adecuado para un
tipo de bateria puede ocasionar un riesgo de incendio si se
utiliza con otra bateria.
Use herramientas eléctricas sélo con las baterias
designadas especificamente. £/ uso de cualquier
otro tipo de bateria puede crear un riesgo de lesién o
de incendio.
¢) Cuando no se esté utilizando la bateria, manténgala
alejada de otros objetos de metal, como los clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
pequenios de metal que pueden hacer una conexién
de un terminal a otro. El provocar un cortacircuito en
los terminales de la bateria puede causar quemaduras o
un incendio.
En condiciones de abuso, el liquido puede salirse
de la bateria, evite el contacto. Si se produce un
contacto de forma accidental, enjuague con agua.
Si el liquido entra en contacto con los ojos, busque
atencién médica. El liquido que sale de la bateria puede
causar irritacion o quemaduras.

b

=

d

=
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6) Servicio
a) Lleve su herramienta eléctrica para que sea
reparada por una persona cudlificada para realizar
las reparaciones que use sélo piezas de recambio
idénticas. Asi se asequrard que se mantenga la sequridad
de la herramienta eléctrica.

Normas de seguridad especificas adicionales

para las direccionadoras/taladros/martillos
Lleve proteccion acustica al realizar operaciones de
perforacién de impacto. La exposicion al ruido puede
provocar una pérdida de audicion.
Utilice las empunaduras auxiliares, si han sido
suministradas con la herramienta. La pérdida de control
puede provocar lesiones.
Sujete la herramienta eléctrica por la superficie de
agarre aislada cuando realice una operacion en la que
el accesorio de corte pueda entrar en contacto con
cableado oculto. £l contacto del accesorio de corte con un
cable conectado a la red eléctrica podria hacer que las partes
metdlicas de la herramienta transmitieran esa electricidad y
producir una descarga al usuario.
Utilice fijaciones u otro tipo de método para fijar y
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
Sisostiene el trabajo con las manos o con su cuerpo estard
inestable y podrd hacer que pierda el control.
Lleve gafas de seguridad u otro tipo de proteccion
visual. Las operaciones de taladrado y perforado provoca
el vuelo de astillas. Las particulas en vuelo pueden provocar
danos oculares permanentes.
Los accesorios y la herramienta podrdn alcanzar
grandes temperaturas durante el funcionamiento.
Lleve guantes cuando los manipule si realiza operaciones
que produzcan calor como el taladrado con martillo o la
perforacidn de metales.
No opere esta herramienta durante mucho tiempo. Las
vibraciones provocadas por la accion del taladro pueden
resultar dafinas para sus brazos y manos. Utilice guantes
para ofrecer una proteccion adicional y limite la exposicion
tomando periodos de descansos frecuentes.
Las ventilaciones cubren a menudo las piezas méviles
y deberdn evitarse. La ropa suelta, las joyas y el pelo largo
pueden quedar atrapados entre las piezas en movimiento.

Riesgos residuales
No obstante el cumplimiento de las normas de seguridad
pertinentes y del uso de dispositivos de seguridad, existen
determinados riesgos residuales que no pueden evitarse. Dichos
riesgos son los siguientes:

Discapacidad auditiva.

Riesgo de aplastamiento de los dedos al cambiar

los accesorios.

Peligros sanitarios provocados por la respiracion de polvo

creado al trabajar con madera.

Riesgo de lesiones personales debidas a particulas flotantes
en el aire.

Riesgo de lesion personal debido al uso prolongado.

Seguridad eléctrica

El motor eléctrico esta disefiado para un solo voltaje.
Compruebe siempre que el voltaje de la bateria coincida con
el voltaje que figura en la placa de especificaciones. Asegurese
también de que el voltaje del cargador coincida con el de la

red eléctrica.

D conforme a la norma EN60335, por lo que no se
requiere conexion a tierra.

Siel cable de suministro estad daflado, debe reemplazarse por

un cable especialmente preparado disponible a través de la

organizacion de servicios de DEWALT.

Su cargador DEWALT tiene doble aislamiento

Uso de un alargador

No debe utilizarse un alargador a menos que sea absolutamente
necesario. Use un alargador adecuado a la potencia del cargador
(consulte los Datos técnicos). El tamano minimo del conductor
es 1 mm? la longitud méxima es 30 m.

Si utiliza un carrete de cable, desenrolle siempre el

cable completamente.

GUARDE LAS PRESENTES INSTRUCCIONES

Cargadores
Los cargadores DEWALT no necesitan ningln ajuste y estan
disefados para ofrecer el funcionamiento mas facil al usuario.

Instrucciones de seguridad importantes

para todos los cargadores de bateria

SIGA LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES: Este manual contiene

instrucciones importantes de seguridad y funcionamiento

para los cargadores de baterfa compatibles (Consultar

Datos Técnicos).

Antes de utilizar el cargador, lea todas las instrucciones y

advertencias del cargador, del paquete de baterias y del

producto que utiliza el paquete de baterias.
ADVERTENCIA: Peligro de electrocuciones. No permita
que ningun liquido penetre en el cargador. Podrd
conllevar electrocuciones.

A ADVERTENCIA: Recomendamos el uso de un dispositivo
de corriente residual con corrientes residuales de 30mA
0menos.

A ATENCION: Peligro de quemaduras. Para reducir el riesgo
de darios, cargue sélo las baterias recargables de DEWALT.
Otros tipos de baterias podrdn provocar dafios materiales
y danos personales.

A ATENCION: Los nifios deberdn permanecer vigilados para
garantizar que no jueguen con el aparato.

AVISO: En determinadas condiciones, estando el cargador
enchufado a la alimentacion eléctrica, los contactos de
carga interiores del cargador pueden ser cortocicuitados
por materiales extrarios. Los materiales conductores
extrafios como, a titulo enunciativo pero no limitativo,
lana de acero, papel de aluminio o cualquier acumulacion
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de particulas metdlicas deben mantenerse alejados

de las cavidades del cargador. Desconecte siempre el
cargador de la red cuando no haya ningtin paquete de
baterias en la cavidad. Desconecte el cargador antes de
intentar limpiarlo.

- NOintente cargar el paquete de baterias con otros
cargadores distintos a los indicados en el presente
manual. £l cargador y el paquete de baterias han sido
especificamente disenados para funcionar juntos.

- Estos cargadores no han sido disefiados para fines
distintos a la recarga de las baterias recargables de
DEWALT. Cualquier otro uso provocard un riesgo de incendio,
electrocucién o choques.

+ No exponga el cargador a la lluvia o a la nieve.

- Tire del enchufe en lugar del cable al desconectar el
cargador. De este modo, reducird el riesgo de dafios ala
tomay al cable eléctrico.

« Compruebe que el cable se encuentra ubicado de modo
que no pueda pisarlo, atascarlo o sujeto a cualquier otro
dano o tension.

+ No utilice cables de extensién a menos que sea
estrictamente necesario. £/ uso de un cable de extension
inadecuado podrd provocar riesqos de incendios,
electrocuciones o choques.

-« No coloque ningtin objeto en la parte superior del
cargador ni lo coloque en una superficie blanda que
pueda bloquear las ranuras de ventilacion y dar lugar a
un calentamiento interno excesivo. Coloque el cargador
en una posicion lejos de cualquier fuente de calor. El cargador
se ventila mediante las ranuras ubicadas en la parte superior e
inferior de la carcasa.

+ No opere el cargador con un cable o enchufe dafiado—
haga que se lo reparen de inmediato.

+ No opere el cargador si ha recibido un gran golpe, si
se ha caido o si se ha dafiado de cualquier otro modo.
Llévelo a un centro de servicio autorizado.

- No desmonte el cargador, llévelo a un centro de servicio
autorizado cuando necesite repararlo. Un ensamblaje
inadecuado podrd provocar riesgos de electrocucién, choques
o incendios.

- Siel cable de suministro estd danado, deberd sustituirlo de
inmediato por otro del fabricante, su agente de servicio o una
personal cualificada similar para evitar todo tipo de peligro.

- Desconecte el cargador del enchufe antes de intentar
limpiarlo. Esto reducird el riesgo de electrocucion. La
retirada del paquete de baterias no reducird este riesgo.

+ NO intente nunca conectar 2 cargadores juntos.

+ Elcargador ha sido disefiado para funcionar con la
red eléctrica normal de 230 V. No intente utilizarlo
con cualquier otro voltaje. Esto no se aplica al cargador
de vehiculos.

Cargar la bateria (Fig. B)
1. Conecte el cargador a la toma adecuada antes de introducir
el paquete de baterfas.

2. Introduzca el paquete de baterfas 10 en el cargador,
comprobando que quede bien colocado en el cargador. La
luz roja (carga) parpadeard continuamente, indicando que
se ha iniciado el proceso de carga.

3. Seindicard que la carga ha terminado porque la luz roja
permanecera encendida de manera continua. La baterfa est4
totalmente cargada y puede usarla o dejarla en el cargador.
Para sacar el paquete de baterias del cargador, mantenga
pulsado el botén de liberacion de la bateria 11 del paquete
de baterfas.

NOTA: Para garantizar el méximo rendimiento y la maxima
duracién de sus baterfas de iones de litio, carguelas
completamente antes de utilizarlas.

Funcionamiento del cargador

Consulte los indicadores de abajo para conocer el estado de
carga de la baterfa.

Indicadores de carga
TE ] crgando —_—— = E
[ completamente cargado —_— @

JEEI retraso por baterfa caliente/fria*

___‘_ 85

*La luz roja sigue parpadeando, pero el indicador de luz amarilla
queda encendido durante esta operacion. Cuando la baterfa
estd a una temperatura adecuada, la luz amarilla se apaga y el
cargador retoma el procedimiento de carga.

Los cargadores compatibles no cargan las baterfas defectuosas.

El cargador indicard la bateria defectuosa no encendiéndola o

mostrando el problema de la baterfa o del cargador mediante

un parpadeo.

NOTA: Esto también podria significar un problema con

el cargador.

Siel cargador indica un problema, lleve el cargador y la baterfa a

un centro de reparacion autorizado para que los prueben.

Retardo por bateria fria / caliente

Cuando el cargador detecta una bateria demasiado fria o
caliente, automaticamente inicia un retardo de bateria fria

/ caliente, suspendiendo la carga hasta que la bateria haya
alcanzado la temperatura adecuada. El cargador cambiara
automdticamente al modo de carga de baterfa. Esta
caracteristica le asegura el maximo de vida Util a la baterfa.
Una baterfa fra se carga a velocidad mds baja que una bateria
caliente. La baterfa se cargara a una velocidad inferior mediante
el ciclo completo de recarga y no regresard a la méxima
velocidad recarga incluso cuando la baterfa se caliente.

El cargador DCB118 estd dotado de un ventilador interior
disefado para enfriar el paquete de baterfas. El ventilador se
enciende automéaticamente cuando hay que enfriar el paquete
de baterfas. Nunca haga funcionar el cargador si el ventilador
no funciona correctamente o si las ranuras de ventilacion
estan bloqueadas. No deje que objetos extrafios entren dentro
del cargador.
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Sistema de proteccion electrénica

Las herramientas XR de iones de litio han sido diseAadas con un
sistema de proteccion electronica que protege la bateria contra
la sobrecarga, el recalentamiento o las grandes descargas.

La herramienta se apagard automdticamente si se activa el
sistema de proteccion electronica. Si esto ocurre, coloque la
bateria de iones de litio en el cargador y déjela hasta que se
recargue totalmente.

Montaje de pared

Estos cargadores han sido disefiados para ser montados en la
pared o para dejarlos en pie sobre una mesa o una superficie
de trabajo. Si tiene montaje de pared, coloque el cargador

al alcance de una toma de corriente, y alejado de esquinas

u otras obstrucciones que impidan la circulacion de aire.

Use la parte posterior del cargador como una plantilla para
colocar los tornillos de montaje en la pared. Monte el cargador
firmemente usando tornillos para paredes de cartén yeso
(comprados aparte) de por lo menos 25,4 mm de largo con

un tornillo con cabeza de 7-9 mm de didmetro, enroscado en
madera a un profundidad éptima, dejando aproximadamente
5,5 mm del tornillo expuesto. Alinee las ranuras de la parte
posterior del cargador con los tornillos expuestos y enganchelos
completamente en las ranuras.

Instrucciones para la limpieza del cargador

A ADVERTENCIA: Peligro de descarga. Desconecte el
cargador de la toma de CA antes de la limpieza. La
grasay la suciedad externas pueden eliminarse utilizando
un pario o un cepillo no metdlico suave. No use agua ni
otros productos limpiadores. Nunca permita que entre
ningun liquido en la herramienta ni sumerja ninguna
parte de la misma en ningun liquido.

Baterias

Instrucciones de seguridad importantes
para todas las baterias

Cuando pida baterfas de repuesto, asegurese de incluir el
numero de catélogo y el voltaje.

La baterfa incluida en la caja no estd completamente cargada.
Antes de utilizar la bateria y el cargador, lea las instrucciones de
seguridad a continuacioén. Luego siga los procedimientos de
carga descritos.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES

+ Norecargue ni utilice las baterias en atmésferas
explosivas, como ambientes donde haya polvo, gases
o liquidos inflamables. La introduccidn o la retirada de la
bateria del cargador podrd incendiar el polvo o los humos.

- No fuerce nunca el paquete de baterias en el cargador.
No cambie el paquete de baterias de ningtiin modo para
introducirlo en un cargador no compatible ya que el
paquete de baterias podrd romperse y provocar darios
personales graves.

- Cargue el exclusivamente los paquetes de baterias con los
cargadores DEWALT.

« NO salpique ni sumerja en agua ni en otros liquidos.

« No guarde ni utilice la herramienta y el paquete de
baterias en lugares en los que la temperatura pueda
alcanzar o superar los 40 °C (104 °F) (como por ejemplo,
en los cobertizos de exterior o en las instalaciones
metdlicas en verano).

« Noincinere la bateria aunque tenga danos importantes
o0 esté completamente desgastada. La bateria puede
explotar en un fuego. Se generan gases y materiales toxicos
cuando se queman baterias de iones de litio.

«  Siel contenido de la bateria entra en contacto con la
piel, Idvese inmediatamente con jabén suave y agua.
Siel liquido de la bateria entra en contacto con los ojos,
enjuague con agua los ojos abiertos durante 15 minutos o
hasta que cese la irritacion. Si se necesita atencion médica,
el electrolito de la bateria estd compuesto de una mezcla de
carbonatos orgdnicos liquidos y sales de litio.

«  El contenido de las pilas de la bateria abiertas puede
causar irritacion respiratoria. Proporcione aire fresco. Si los
sintomas persisten, obtenga atencion médica.

ADVERTENCIA: Riesgo de quemadura. El liquido de
la bateria puede ser inflamable si se expone a chispas
ollamas.

A ADVERTENCIA: No intente nunca abrir el paquete de
baterias por ningtn motivo. Si la carcasa del paquete
de baterias estd rota o danada, no lo introduzca en el
cargador. No golpe, tire ni dane el paquete de baterias.
No utilice un paquete de baterias o cargador que haya
recibido un gran golpe, se haya caido o se haya dafiado
de alguin modo (por ejemplo, perforado con un clavo,
golpeado con un martillo o pisado). Podrd conllevar
electrocuciones o choques eléctricos. Los paquetes de
baterias darfiadas deberdn llevarse al centro de servicio
para su reciclado.

A ADVERTENCIA: Peligro de incendio. No almacene ni
transporte paquetes de baterias de modo que algtin
objeto metdlico entre en contacto con los terminales
expuestos de la bateria. Por efemplo, no coloque el
paquete de baterias en delantales, bolsillos, cajas de
herramientas, cajones, etc. donde haya clavos, tornillos,
llaves, etc. sueltos.

A ATENCION: Cuando no la utilice, coloque la
herramienta de forma lateral en una superficie
estable que no presente ningtn peligro de caidas u
obstdculos. Algunas herramientas con grandes paquetes
de baterias permanecerdn de pie sobre el paquete de
baterias, pero podrdn volcarse con facilidad.

Transporte

A ADVERTENCIA: Peligro de incendio. £l transporte de
baterias podria ser causa de incendios si los terminales
de la bateria entran accidentalmente en contacto con
materiales conductores. Cuando transporte baterias,
compruebe que los terminales de las mismas estén
protegidos y bien aislados de los materiales que pudieran
entrar en contacto con ellos y causar un cortocircuito.

Las baterfas de DEWALT cumplen todas las normas de

transporte aplicables segun lo dispuesto en los estandares
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industriales y legales, entre ellas, las Recomendaciones

relativas al transporte de mercancias peligrosas de la ONU;

los Reglamentos de Mercancias Peligrosas de la Asociacion
Internacional de Transporte Aéreo (IATA), el Cédigo Maritimo
Internacional de Mercancias Peligrosas (IMDG) y el Acuerdo
Europeo sobre Transporte Internacional de Mercancias
Peligrosas por Carretera (ADR). Las celdas y las baterfas de iones
de litio han sido comprobadas de acuerdo a lo establecido

en la seccion 38,3 del Manual de pruebas y criterios de las
Recomendaciones relativas al transporte de mercancias
peligrosas de la ONU.

En la mayor parte de los casos, la expedicidn de paquetes de
baterfas DEWALT estd exenta de la clasificaciéon de material
peligroso de Clase 9 totalmente regulado. En general, solo las
expediciones que contienen baterias de iones de litio con una
potencia energética superior a 100 vatios-hora (Wh) deben

ser expedidos como Clase 9 totalmente regulada. Todas las
baterfas de iones de litio tienen la potencia de vatios-hora
marcadas en el paquete. Ademés, debido a la complejidad de
las reglamentaciones, DEWALT no recomienda el transporte
aéreo de paquetes de baterfas de iones de litio solas,
independientemente de la potencia en vatios-horas que tengan.
La expedicion de herramientas con baterias (combo kits) puede
hacerse por transporte aéreo excepto que la potencia en vatios-
hora del paquete de baterfas sea superior a 100 Wh.
Independientemente de si el transporte se considera exento

o completamente regulado, el expedidor seré responsable de
consultar las normas recientes sobre los requisitos de embalaje,
etiquetado o marcado y documentacion.

La informacién expuesta en esta seccién del manual se
proporciona de buena fe y se considera exacta en el momento
de creacion del documento. No obstante, no se ofrece ninguna
garantfa, ni implicita ni explicita. Es responsabilidad del
comprador comprobar que todas sus actividades se ajusten a las
normas de aplicacion.

Transportar la bateria FLEXVOLT™

La baterfa DEWALT FLEXVOLT™ tiene dos modos: Uso

y transporte.

Modo de uso: Cuando la bateria FLEXVOLT™ esta erguida sola
o en un producto de 18V DEWALT, funciona como una bateria
de 18 V. Cuando la baterfa FLEXVOLT™ esta en un producto

de 54V o de 108 V (dos baterfas de 54 V), funciona como una
baterfa de 54 V.

Modo de transporte: Cuando la bateria FLEXVOLT™ tiene
colocada la tapa, esta en modo de transporte. Mantenga la tapa
durante el transporte.
Cuando estéd en modo de
transporte, los cables de las
células estan eléctricamente
desconectados dentro del
paquete, resultando 3 baterfas con 1 baterfa de capacidad de
vatios hora (Wh) inferior en relacién con una capacidad de
vatios hora superior. Esta cantidad aumentada de 3 baterias con
una capacidad de vatios hora inferior puede eximir la bateria de
ciertas normas de transporte impuestas a las baterfas de vatios
hora superiores.

Por ejemplo, la capacidad  Ejemplo de marcado de etiqueta de uso
en Wh para el transporte ) transporte
deberfa indicar 3 x 36 DT Use: 108 Wh
Wh, lo que significa 3
baterfas de 36 Wh cada
una. La capacidad en Wh para el uso deberia indicar 108 Wh
(1 bateria).

()« Transport:3x36 Wh

Recomendaciones para el almacenamiento

1. El mejor lugar de almacenamiento es uno que sea fresco y
seco, que no esté expuesto directamente a la luz del sol ni
a un exceso de frio o calor. Para un rendimiento y vida util
6ptimos de la bateria, guarde las baterias a temperatura
ambiente cuando no esté usandolas.

2. Siva a realizar un almacenamiento duradero, se aconseja
que guarde un paquete de pilas completamente cargado
en un lugar frio y seco para obtener los méaximos resultados
del cargador.

NOTA: Los paquetes de pilas no deberdn guardarse
completamente descargados. El paquete de pilas deberd
recargarse antes de utilizarse.

Etiquetas del cargador y la bateria

Ademés de los pictogramas utilizados en el presente manual,
las etiquetas del cargador y del paquete de pilas muestran los
siguientes pictogramas:

Antes de usarse, leer el manual de instrucciones.

Consultar los Datos técnicos para informarse del
tiempo de carga.

)& QB

No realizar pruebas con objetos conductores.

3

No cargar baterfas deterioradas.

&

No exponer al agua.

Cambiar inmediatamente los cables defectuosos.

1a0°c

Cargar séloentre 4 “Cy 40 °C.

6

>

Sélo para uso en interior.

r
L

Desechar las baterfas con el debido respeto al
medio ambiente.

LI-ION
' Cargue los paquetes de baterfas DEWALT
ocexxxv  Uinicamente con los cargadores DEWALT indicados.

Cargar los paquetes de baterfas con baterias
distintas a las indicadas por DEWALT en un cargador
DEWALT, puede hacer que las baterias exploten o
causar otras situaciones peligrosas.
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No queme el paquete de baterfas.

&
5

Q

«, USO (sintapa de transporte). Por ejemplo: la
=) capacidad en Wh indica 108 Wh (1 baterfa de
108 Wh).

TRANSPORTE (con tapa de transporte incorporada).

Ejemplo: la capacidad en Wh indica 3 x 36 Wh

(3 baterfas de Wh).
Tipo de bateria
Los DCD791y DCD796 funcionan con un paquete de baterias
de 18 Voltios.
Estos paquetes de baterfas pueden usarse: DCB181,
DCB182, DCB183, DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185,
DCB187, DCB546, DCB547. Consulte los Datos técnicos para
més informacion.

Contenido del embalaje

El embalaje contiene:

1 Broca/direccionadora o 1 Broca/direccionadora/martillo

1 Cargador

1 Paquete de baterias de ion-litio (modelos C1, D1, L1, M1, P1,
S1,T1,X1)

2 Paquetes de baterias de ion-litio (modelos C2, D2, M2, P2,
S2,72,X2)

3 Paquetes de baterias de ion-litio (modelos C3, D3, M3, P3,
S3,T3,X3)

1 Caja de herramientas

1 Manual de instrucciones

1 Manual de instrucciones de la aplicacion Tool Connect™
(modelos B)

NOTA: Los paquetes de baterfas, los cargadores y las cajas

de herramientas no estan incluidos en los modelos N. Los

paquetes de baterfas y los cargadores no estan incluidos en los

modelos NT. Los modelos B incluyen paquetes de baterias con

Bluetooth®

NOTA: La marca Bluetooth®y los logos son marcas registradas

propiedad de Bluetooth®, SIG, Inc. y cualquier uso de dichas

marcas por parte de DEWALT se realiza bajo licencia. Otras

marcas registradas y nombres registrados lo son de sus

respectivos duefos.
Compruebe si la herramienta, piezas o accesorios han sufrido
algun desperfecto durante el transporte.
Témese el tiempo necesario para leer detenidamente y
comprender este manual antes de utilizar la herramienta.

Marcas sobre la herramienta
En la herramienta se muestran los siguientes pictogramas:

@ Antes de usarse, lea el manual de instrucciones.

Radiacion visible. No mire fijamente a la luz.

Posicion del Cédigo de Fecha (Fig. A)
El Codigo de fecha 16, que contiene también el afio de
fabricacion, viene impreso en la caja protectora.
Ejemplo:
2017 XX XX
Afo de fabricacién

Descripcion (Fig. A)
ADVERTENCIA: Jamds altere la herramienta eléctrica
ni ninguna de sus piezas. Podrian producirse lesiones
personales o darios.

Interruptor de accionamiento

Botdn de control de avance/retroceso

Collar de ajuste de torsion

Palanca de velocidades

Luz de trabajo

Portabrocas sin llave

Gancho de cinturén

Tuerca de montaje

9 (lip de broca

10 Bateria

11 Botdn de liberacion de la baterfa

12 Interruptor de la luz de trabajo

© N O L1 AW N =

Uso Previsto

Estos taladros/destornilladores/martillos de impacto han sido

disefiados para las aplicaciones profesionales de perforado,

taladrado de percusion y desatornillado.

NO debe usarse en condiciones hiimedas ni en presencia de

liquidos o gases inflamables.

Estos taladros/destornilladores/martillos de impacto son

herramientas eléctricas profesionales.

NO permita que los nifios toquen la herramienta. El uso

de esta herramienta por parte de operadores inexpertos

requiere supervision.
Este producto no ha sido disefiado para ser utilizado por
personas (incluyendo los nifios) que posean discapacidades
fisicas, sensoriales o mentales, o que carezcan de la
experiencia, conocimiento o destrezas necesarias a menos
que estén supervisadas por una persona que se haga
responsable de su seguridad. No deberd dejar nunca que los
nifos jueguen solos con este producto.

MONTAJEY AJUSTES

A ADVERTENCIA: Para disminuir el riesgo de lesiones
personales graves, apague la herramienta y
desconecte la bateria antes de realizar ajuste alguno
o de quitar o instalar acoplamientos o accesorios. La
puesta en marcha accidental puede causar lesiones.

A ADVERTENCIA: Utilice solamente baterias y
cargadores DEWALT.
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Introducir y retirar el paquete de baterias de

la herramienta (Fig. B)
NOTA: Para obtener mejores resultados, compruebe que el
paquete de baterfas 10 estd completamente cargado.

Para instalar el paquete de baterias en el
asa de la herramienta
1. Alinee el paquete de baterias 10 con los rieles ubicados en
el interior del mango de la herramienta (Fig. B).
2. Introdzcalo en el mango hasta que el paquete de baterias
se haya ubicado firmemente en la herramienta y compruebe
que no se libera.

Para retirar el paquete de baterias de la
herramienta
1. Pulse el botén de liberacién de baterfas A1 vy tire
firmemente del paquete de pilas para sacarlo del asa de
la herramienta.
2. Introduzca el paquete de baterias en el cargador tal y como
se indica en la seccién del cargador del presente manual.

Paquetes de baterias con indicador de
carga (Fig. B)

Algunos paquetes de baterfas de DEWALT incluyen un indicador
de carga que consiste en tres luces LED que indican el nivel de
carga restante en el paquete de baterfas.

Para activar el indicador de carga, pulse y mantenga pulsado

el boton del indicador de carga . Un grupo de tres luces LED
verdes se iluminarg, indicando el nivel que queda de carga.
Cuando el nivel de carga de la pila esté por debajo del limite
necesario para su uso, el indicador de carga no se iluminard y
deberd recargar la pila.

NOTA: El indicador de carga tan sélo constituye una indicacion
de la carga que queda en el paquete de pilas. No indica ninguna
funcionalidad de la herramienta y podra registrar variaciones en
funcion de los componentes del producto, de la temperatura y
de la aplicacién del usuario final.

Interruptor de velocidad variable (Fig. A)

Para poner en marcha la herramienta, presione el interruptor 1.
Para apagar la herramienta, suelte el interruptor. La herramienta
viene equipada con un freno. El mandril se detendré en cuanto
el interruptor se haya liberado al completo.

NOTA: No se aconseja el uso continuo de la serie de velocidad
variable. ya que se podria dafar el interruptor.

Boton de control de avance/retroceso (Fig. A)
Un botdn de control de avance/retroceso 2 determina la
direccién de la herramienta y también sirve como botén

de desbloqueo.

Para seleccionar el giro hacia adelante, suelte el interruptor

de activacién y pulse el botén de control de avance/retroceso
ubicado en la parte derecha de la herramienta.

Para seleccionar el sentido de retroceso, pulse el boton de
control de avance/retroceso ubicado en la parte izquierda de

la herramienta.

La posicién central del botdn de control bloquea la herramienta
en posicion de apagado. Cuando cambie la posicién del botén
de control, compruebe que ha soltado el interruptor.

NOTA: La primera vez que active la herramienta tras cambiar el
sentido de giro, podrd ofr un ligero clic inicial. Esto es normal y
no indica ningun fallo en el funcionamiento.

Collar de ajuste de par de torsion (Fig. A)

Su herramienta tiene un mecanismo destornillador de par
ajustable para dirigir y retirar sujeciones de una amplia variedad
de tamanios y formas y en algunos modelos, un mecanismo

de martillo para la perforacion en materiales de mamposteria.
Alrededor del collar 3 se encuentran nimeros, un simbolo

de broca y en algunos modelos, un simbolo de martillo. Estos
numeros se utilizan para fijar el mandril de forma que ofrezca
una serie de pares. Cuanto mayor sea el nimero del collar,
mayor serd el par de apriete y mayor serd la sujecién que podra
dirigirse. Para seleccionar cualquiera de los nimeros, girelo
hasta que el nimero deseado se alinee con la flecha.

NOTA: El collarin de ajuste del par de torsion se acciona
solamente durante el modo destornillador, pero no en modo
taladro y rototaladro.

Engranaje de doble rango (Fig. A)

La funcién de doble serie de su broca/direccionadora le permite
aumentar las velocidades para gozar de una mayor versatilidad.
1. Para seleccionar la velocidad 1 (configuracién de alto par),
apague la herramienta y deje que se detenga. Ponga la

palanca del engranaje 4 hacia delante (frente al mandril).

2. Para seleccionar la velocidad 2 (configuracion de bajo par),

apague la herramienta y deje que se detenga. Ponga la

palanca de engranajes hacia detras (lejos del mandril).
NOTA: No cambie las velocidades cuando la herramienta esté
funcionando. Siempre deje que el taladro se pare al completo
antes de cambiar los engranajes. Si registra algun problema a la
hora de cambiar las velocidades, compruebe que la palanca de
engranajes de doble serie estd completamente colocada hacia
delante o completamente hacia atras.

Luces de trabajo LED (Fig. A)

La luz de trabajo LED & y el interruptor de la luz de trabajo 12
se ubican en el pie de la herramienta. La luz de trabajo

se enciende al pulsar el activador. Los modos bajos 13,
medianos 14 y de foco 15 pueden cambiarse moviendo

el interruptor en el pie de la herramienta. Si el interruptor de
activacion permanece pulsado, la luz de trabajo permaneceréd
encendida en todos los modos.

En el ajuste bajo 13 y mediano 14 , la luz se apagard
automéaticamente 20 segundos después de liberar el interruptor
de activacion.

Modo de foco

El ajuste alto 15 es el modo de foco. El foco funcionara por 20
minutos después de liberar el interruptor de activacién. Dos
minutos antes de que el foco se apague, parpadeara dos veces
y luego se apagara gradualmente. Para evitar que el foco se
apague, toque suavemente el interruptor de activacion.
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A ADVERTENCIA: Al usar la luz de trabajo en modo
medio o de foco, no mire fijamente a la luz ni coloque el
taladro en una posicion que pueda ocasionar que otra
persona mire fijamente a la luz. Podrd dar lugar a dafos
oculares graves.

A ATENCION: Al usar la herramienta como foco, asegtirese
de que esté fija en una superficie estable donde no cause
un riesgo de tropezon o caida.

A ATENCION: Quite todos los accesorios del mandil antes
de usar el taladro como foco. Podrd provocar dafos
personales o materiales.

Advertencia de bateria baja
En modo de foco, si la baterfa se acerca a la descarga completa,
el foco destellard dos veces y luego se apagaré gradualmente.
Después de dos minutos, la bateria quedaréd completamente
descargada y el taladro se apagaré de inmediato. En este punto,
reemplace por una baterfa cargada.
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones, tenga
siempre una bateria de repuesto o una luz secundaria
disponible sila situacion asi lo requiere.

Mandril de manguito unico sin llave
(Fig. G-1)

ADVERTENCIA: No intente fijar las brocas ni otros
accesorios agarrando el portabrocas por la parte
delantera y encendiendo la herramienta. Podrd provocar
darios al mandril y dafios personales. Bloquee siempre el
interruptor de activacion y desconecte la herramienta de
la fuente de alimentacion cuando cambie los accesorios.
A ADVERTENCIA: Compruebe siempre que la broca
estd fija antes de arrancar la herramienta. Una broca
suelta podrd salir de la herramienta, provocando dafos
personales posibles.
Su herramienta goza de un mandril sin llave @ con un solo
manguito giratorio para la activacién con una sola mano del
mandril. Para introducir una broca u otro accesorio, aplique las
siguientes etapas.
. Apague la herramienta y desconéctela de la fuente
de alimentacion.

N

. Agarre el manquito negro del mandril con una mano
y utilice la otra mano para fijar la herramienta. Gire el
manguito en sentido contrario al de las agujas del reloj lo
més lejos posibles para aceptar el accesorio deseado.

. Introduzca el accesorio en unos 19 mm (3/4pulg.) en el
mandril y apriete con firmeza girando el manguito del
mandril en sentido horario con una mano y sosteniendo
la herramienta con la otra. Su herramienta est4 equipada
con un mecanismo de bloqueo del eje automatico. Esto le
permite abrir y cerrar el mandril con una mano.

NOTA: Compruebe que aprieta el mandril con una mano
en el manguito del mandril y con la otra, sostiene la
herramienta para lograr el maximo apriete.

Para soltar el accesorio, repita las etapas 1y 2

indicadas previamente.

w

Gancho del cinturon y clip de broca (Fig. A)
ADVERTENCIA: Para disminuir el riesgo de lesiones
personales graves, apague la herramienta y
desconecte la bateria antes de realizar ajuste alguno
o de poner o quitar acoplamientos o accesorios.

A ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de darios
personales graves, NO cuelgue la herramienta por el
cuello ni suspenda objetos del gancho del cinturén. SOLO
cuelgue el gancho del cinturén de la herramienta en un
cinturdn de trabajo.

A ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de darios
personales graves, compruebe que la sujecion de la
tuerca del gancho del cinturdn es segura.

IMPORTANTE: Al unir o sustituir el gancho del cinturén o el clip

de broca, utilice sélo la tuerca @ suministrada. Compruebe que

aprieta firmemente la tuerca.

El gancho del cinturén 7 y el clip de broca @ pueden unirse

a ambos lados de la herramienta utilizando exclusivamente

la tuerca ® suministrada, para facilitar su uso a los usuarios

diestros y zurdos. Si no desea utilizar el gancho o el clip de

broca, podrd retirarlo de la herramienta.

Para retirar el gancho del cinturén o el clip de broca, retire la

tuerca @ que lo sostiene en su lugar y a continuacién, méntela

en el lado opuesto. Compruebe que aprieta firmemente

la tuerca.

FUNCIONAMIENTO

Instrucciones de uso
ADVERTENCIA: Respete siempre las instrucciones de
sequridad y las normas aplicables.
ADVERTENCIA: Para disminuir el riesgo de lesiones
personales graves, apague la herramienta y
desconecte la bateria antes de realizar ajuste alguno
o de quitar o instalar acoplamientos o accesorios. La
puesta en marcha accidental puede causar lesiones.

Posicion adecuada de las manos (Fig. C)
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesidn personal
grave, tenga SIEMPRE las manos en una posicién
adecuada como se muestra.

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesion personal
grave, sujete SIEMPRE bien en caso de que haya una
reaccién repentina.

La posicién adecuada de las manos exige que una mano se

coloque en la parte superior del taladro 17 como se muestra, y

la otra en el mango principal 18.

Operacion del taladro (Fig. A, D)
ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE DANOS
PERSONALES, SIEMPRE compruebe que la pieza de
trabajo estd clavada o fijada con firmeza. Si perfora un
material fino, utilice el bloque "de sequridad” para evitar
danos al material.
1. Gire el cuello 3 hacia el simbolo del taladro.

45



ESPANOL

2. Seleccione el rango de velocidad/par que desee utilizando
el cambio de velocidad 4 para hacer que el pary la
velocidad coincidan con la operacion prevista.

w

. Para madera, utilice brocas roscadas, brocas de pala, brocas
de barrena o sierras de perforacion. Para metal, utilice brocas
roscadas de acero para herramientas de corte o sierras de
perforacién. Cuando perfore metal, utilice un lubricante de
corte, excepto para el hierro fundido y para el latén, que
deben perforarse en seco.

4. Ejerza siempre la presion en linea recta con la broca. Utilice
una presion suficiente para mantener la posicion de la
broca, pero sin ser excesiva, ya que podra atrancar el motor
o romper la broca.

. Sostenga la herramienta firmemente con ambas manos para
controlar la accién de giro de la broca. Si el modelo no esta
equipado con un mango lateral, sostenga el taladro con una
mano en el mango y la otra sobre el paquete de baterfas.

ATENCION: La broca podrd atrancarse si registra una
sobrecarga que de lugar a un giro repentino. Inspeccione
siempre el calado. Sostenga el taladro firmemente para
controlar la accion de giro y evitar dafios.

. SIEL TALADRO SE ATASCA, normalmente se debera
a una sobrecarga o a un uso inadecuado. SUELTE EL
INTERRUPTOR DE INMEDIATO, retire la broca del trabajo
y determine la causa de la pérdida de velocidad. NO
ACTIVE Y DESACTIVE EL INTERRUPTOR PARA INTENTAR
ARRANCAR UNA BROCA ATASCADA - ESTO PODRA
DANAR LA BROCA.

. Para minimizar el calado o la rotura del material, reduzca
la presién ejercida en la broca y afloje la broca en la dltima
parte fraccional del orificio.

. Mantenga el motor en funcionamiento cuando saque la
broca de un orificio perforado. Esto evitard que se atasque.

. Gracias a los taladros de velocidad variable, no es necesario
utilizar el punzén de centrar en el punto que se va a
perforar. Aplique una velocidad baja para comenzar a
perforar y ejerza mayor presion en el interruptor para
acelerar el movimiento cuando la profundidad del orificio
sea la suficiente como para taladrar sin que la broca se salga.

wu

(o)}

~

oo

Nel

Operacion del martillo de impacto
(DCD796 solamente) (Fig. A, E)

1. Gire el cuello 3 hacia el simbolo del martillo de impacto.

2. Seleccione la configuracion de velocidad alta 2 haciendo
deslizar hacia atrds el cambio de velocidad @ (alejandolo
del portabrocas).

IMPORTANTE: Utilice las brocas de mamposteria o con
punta de carburo.

3. Perfore s6lo con la fuerza necesaria sobre el martillo para
evitar que se mueva o salte demasiado de la broca. Si
ejerce demasiada fuerza, reducird la velocidad del taladro,
provocard un sobrecalentamiento y reducird la velocidad
de perforacién.

4. Perfore en linea recta, manteniendo la broca en dngulo
recto con respecto a la pieza. No ejerza presion lateral

sobre la broca mientras esté perforando, ya que atascard las
bandas de la broca y reducira la velocidad del perforado.

5. Cuando perfore orificios profundos, si la velocidad del
martillo empieza a caer, saque parcialmente la broca fuera
del orificio con la herramienta atin en funcionamiento para
facilitar la eliminacion de restos en el orificio.

NOTA: Un flujo constante y ligero de polvo indica que la
velocidad de taladro es la adecuada.

Funcionamiento del destornillador (Fig. A, F)

1. Gire el cuello de ajuste de par de torsion 3 hacia la posicion
que desee.

2. Seleccione el rango de velocidad/par que desee utilizando
el cambio de velocidad 4 para hacer que el pary la
velocidad coincidan con la operacion prevista.

NOTA: Aplique el par inferior de ajuste necesario para
apretar el sujetador a la profundidad que desee. Cuanto
menor sea el nimero, menor serd el par de salida.

3. Introduzca el accesorio de apriete deseado en el mandril,
como cualquier broca que necesite.

4. Realice algunas pruebas practicas en material de desecho o
en zonas ocultas para determinar la posicién adecuada del
collar del mandril.

Siempre arranque con el ajuste mas bajo de par de torsion,
luego avance hacia ajustes mas altos para evitar dafos a la pieza
de trabajo o ala fijacién..

MANTENIMIENTO

Su herramienta eléctrica DEWALT ha sido disefada para

funcionar mucho tiempo con un minimo de mantenimiento.

Que siga funcionando satisfactoriamente depende del buen

cuidado de la herramienta y de su limpieza periddica.
ADVERTENCIA: Para disminuir el riesgo de lesiones
personales graves, apague la herramienta y
desconecte la bateria antes de realizar ajuste alguno
o de quitar o instalar acoplamientos o accesorios. La
puesta en marcha accidental puede causar lesiones.

El cargador y el paquete de pilas no pueden ser reparados.

O

hrd

Lubricacion

Su herramienta eléctrica no requiere lubricacion adicional.

oA

Limpieza
ADVERTENCIA: Elimine con aire seco la suciedad y el
polvo de la carcasa principal tan pronto como se advierta
suacumulacion en las rejillas de ventilacién o en sus
proximidades. Cuando lleve a cabo este procedimiento
péngase una proteccion ocular aprobada y una
mascarilla antipolvo aprobada.

A ADVERTENCIA: Jamds use disolventes u otros productos
quimicos fuertes para limpiar las piezas no metdlicas
de la herramienta. Dichos productos quimicos pueden
debilitar los materiales con los que estdn construidas estas
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piezas. Use un parfio humedecido tnicamente con agua
y jabén suave. Jamds permita que le entre liquido alguno
ala herramienta ni sumerja ninguna parte de la misma
en liquido.

Accesorios opcionales
A ADVERTENCIA: Dado que los accesorios que no sean
los suministrados por DEWALT no han sido sometidos a
pruebas con este producto, el uso de tales accesorios con
esta herramienta podria ser peligroso. Para disminuir
el riesgo de lesiones, con este producto se deben usar
exclusivamente accesorios recomendados por DEWALT.
Consulte a su proveedor si desea informacion més detallada
sobre los accesorios apropiados.

Proteger el medio ambiente

Recogida selectiva. Los productos y las baterfas
ﬁ marcadas con este simbolo no deben desecharse junto
con los residuos domésticos normales.
e productos y las baterias contienen materiales que
pueden ser recuparados y reciclados, reduciendo la demanda de
materias primas. Recicle los productos eléctricos y las baterias
de acuerdo con las disposiciones locales. Para mas informacion,
vaya a www.2helpU.com.

Bateria recargable
Esta bateria de larga duracién debe recargarse cuando deje de
producir la suficiente potencia en trabajos que se realizaban con
facilidad anteriormente. Al final de su vida técnica, deséchela
con el debido respeto al medio ambiente.
« Descargue la baterfa por completo, y luego saquela de
la herramienta.
« Las baterfa de litio-ion son reciclables. Llévelas
a su distribuidor o punto de reciclaje local. Los
paquetes de bateria recogidos serén reciclados o
eliminados adecuadamente.

47



FRANCAIS

PERCEUSE/VISSEUSE COMPACTE SANS BALAIS ET SANS FIL

13 mm, DCD791

PERCEUSE/VISSEUSE COMPACTE A PERCUSSION, SANS
BALAIS ET SANS FIL 13 mm, DCD796

Félicitations !

Vous avez choisi un outil DEWALT. Des années d'expertise dans
le développement et I'innovation de ses produits ont fait de
DEWALT, le partenaire privilégié des utilisateurs professionnels
d'outils électriques.

Fiche technique
DCD791  DCD796

Tension Vi 18 18
Type 1/10 1/10
Type de batterie Li-lon Li-lon
Puissance utile W 460 460
Vitesse a vide

Tere vitesse min®  0-550 0-550

2e vitesse min®  0-2000  0-2000
Résistance au choc
Tere vitesse min” — 0-9,350
2e vitesse min” — 034,000
Couple max. (dur/tendre) Nm 70/27 70/27
(apacité mandrin mm  15-130  15-13,0
(apacité de percage maximum

Bois mm 40 40

Métal mm 13 13

Magonnerie mm — 13
Poids (sans le bloc-piles) kg 11 1,2

Valeurs acoustiques et valeurs vibratoires (somme vectorielle triax) selon
EN60745-2-1.

Lpa (niveau d'émission de pression dB(A) 76 89
acoustique)

Lwa (niveau de puissance acoustique) dB(A) 87 100

K (incertitude pour le niveau acoustique  dB(A) 3 3
donné)

Percage du métal

Valeur d'émission de vibrationap p = m/s <25 <25

Incertitude K = m/s? 15 15
Percage dans le béton

Valeur d'émission de vibrationay p = m/s? — 115

Incertitude K = m/s — 16
Vissage

Valeur d'émission de vibrationap p = m/s® <25 <25

Incertitude K = m/s? 15 15

Le taux d'émission de vibrations indiqué dans ce feuillet
informatif a été mesuré conformément a une méthode d'essai
normalisé établie par EN60745, et peut étre utilisé pour
comparer un outil a un autre. Il peut également étre utilisé pour
effectuer une évaluation préliminaire de I'exposition.
AVERTISSEMENT : le taux d'émission de vibrations
déclaré correspond aux applications principales de
l'outil. Néanmoins, si l'outil est utilisé pour différentes
applications ou est mal entretenu, ce taux d'émission de
vibrations pourra varier. Ces éléments peuvent augmenter
considérablement le niveau d'exposition sur la durée totale
de travail.
Toute estimation du degré d'exposition a des vibrations
doit également prendre en compte les heures ou l'outil est
mis hors tension ou lorsqu'il tourne sans effectuer aucune
tache. Ces éléments peuvent réduire sensiblement le degré
d'exposition sur la durée totale de travail.
Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour
protéger l'opérateur contre les effets nocifs des vibrations
telles que : maintenance de l'outil et des accessoires,
maintenir la température des mains élevée, organisation
du travail.

Certificat de Conformité CE
Directives Machines

C€

Perceuse/Visseuse compacte a percussion,
sans balais et sans fil

DCD791, DCD796

DEWALT certifie que les produits décrits dans le paragraphe
Fiche technique sont conformes aux normes :

2006/42/CE, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Ces produits sont également compatibles avec les Directives
2014/30/UE et 2011/65/UE. Pour plus d'informations, veuillez
contacter DEWALT a |'adresse suivante ou vous reporter au dos
de cette notice d'instructions.

Le soussigné est responsable de la compilation du fichier
technique et fait cette déclaration au nom de DEWALT.

U e

Markus Rompel
Directeur Ingénierie
DEWALT, Richard-Klinger-Strase 11,
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Piles Chargeurs/Durées de charge (minutes)
at# Uie Ah Poids (kg) | DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119

DCB546 18/54  6,0/2,0 1.05 270 140 0 60 90 X

D(B547 18/54 9,030 1.25 420 220 140 85 140 X

DCB181 18 15 0,35 70 35 22 22 22 45

DCB182 18 4,0 0,61 185 100 60 60 60 120
D(B183/B 18 20 0,40 90 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150

DCB185 18 13 035 60 30 2 22 22 X

DCB187 18 3.0 0.48 140 70 45 45 45 90

D-65510, Idstein, Allemagne
22.06.2017

AVERTISSEMENT : afin de réduire le risque de blessure,
lisez le manuel d'instruction.

Définitions : consignes de sécurité

Les définitions ci-dessous décrivent le niveau de gravité de
chaque mot signalétique. Lisez le manuel de I'utilisateur et
soyez attentif a ces symboles.

DANGER : indique une situation dangereuse imminente
qui, si elle nest pas évitée, entrainera des blessures
graves ou mortelles.

AVERTISSEMENT : indique une situation dangereuse
potentielle qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entrainer
des blessures graves ou mortelles.

ATTENTION : indique une situation dangereuse
potentielle qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entrainer
des blessures minimes ou modérées.

AVIS : indique une pratique ne posant aucun risque

de dommages corporels, mais qui par contre, si rien
n'est fait pour I'éviter, pourrait poser des risques de
dommages matériels.

A Indique un risque d'électrocution.

A Indique un risque d'incendie.

A
A

Consignes de sécurité générales propres aux

outils électriques
AVERTISSEMENT : lire toutes les directives et
consignes de sécurité. Tout manquement aux
directives et consignes ci-incluses comporte des risques
de décharges électriques, d'incendie et/ou de dommages
corporels graves.

CONSERVER TOUTES CES DIRECTIVES ET
CONSIGNES A TITRE DE REFERENCE

Le terme « outil électrique » mentionné dans les avertissements
ci-apreés se rapporte aux outils alimentés sur secteur (avec fil) ou
par piles (sans fil).

1) Sécurité - Aire de Travail

a) Maintenir I'aire de travail propre et bien éclairée. Les
lieux sombres ou encombrés sont propices aux accidents.

b) Ne pas utiliser un outil électrique dans un milieu
déflagrant, comme en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. Les outils électriques peuvent
produire des étincelles qui pourraient enflammer toute
émanation ou poussiere ambiante.

¢) Maintenir a I'écart les enfants, ou toute autre
personne, lors de I'utilisation d’un outil électrique.
Toute distraction pourrait faire perdre la maitrise de
l'appareil.

2) Sécurité - Electricité
a) Lafiche électrique de I'outil doit correspondre a la
prise murale. Ne modifier la fiche en aucune fagon.
Ne pas utiliser de fiche d’adaptation avec un outil
électrique mis a la terre (masse). L utilisation de fiches
d'origine et de prises appropriées réduira tout risque de
décharges électriques.
Eviter tout contact corporel avec des éléments mis
a la terre comme : tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
ou réfrigérateurs. Les risques de décharges électriques
augmentent lorsque le corps est mis a la terre.
Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a
I'humidité. Tout contact d'un outil électrique avec un
liquide augmente les risques de décharges électriques.
Ne pas utiliser le cordon de fagon abusive. Ne
jamais utiliser le cordon pour transporter, tirer
ou débrancher un outil électrique. Protéger le
cordon de toute source de chaleur, de I'huile, et de
tout bord tranchant ou piéce mobile. Les cordons
endommagés ou emmélés augmentent les risques de
décharges électriques.
En cas d'utilisation d’un outil électrique a I'extérieur,
utiliser systématiquement une rallonge congue a cet
effet. Cela diminuera tout risque de décharges électriques.
f) Sion ne peut éviter d’utiliser un outil électrique en
milieu humide, utiliser un circuit protégé par un
dispositif de courant résiduel (RCD). Cela réduira tout
risque de décharges électriques.

b
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~

C

d

=

~

e

3) Sécurité Individuelle
a) Rester systématiquement vigilant et faire preuve de
jugement lorsqu’on utilise un outil électrique. Ne pas
utiliser d’outil électrique en cas de fatigue ou sous
l'influence de drogues, d’alcool ou de médicaments.
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~

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

Tout moment d'inattention pendant l'utilisation d'un
outil électrique comporte des risques de dommages
corporels graves.

Porter un équipement de protection individuel.
Porter systématiquement un dispositif de protection
oculaire. Le fait de porter un masque anti-poussieres,
des chaussures antidérapantes, un casque de sécurité ou
un dispositif de protection auditive, lorsque la situation le
requiert, réduira les risques de dommages corporels.
Prévenir tout démarrage accidentel. S’assurer

que l'interrupteur est en position d’arrét avant de
brancher I'outil sur le secteur et/ou a la batterie, ou
de le ramasser ou le transporter. Transporter un outil
le doigt sur l'interrupteur ou brancher un outil électrique
alors que l'interrupteur est en position de marche invite
les accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de démarrer
loutil. Une clé laissée sur une piéce rotative d'un outil
électrique comporte des risques de dommages corporels.
Adopter une position stable. Maintenir les pieds
bien ancrés au sol et conserver son équilibre en
permanence. Cela permettra de mieux maitriser 'outil
électrique en cas de situations imprévues.

Porter des vétements appropriés. Ne porter aucun
vétement ample ou bijou. Maintenir cheveux,
vétements et gants a I'écart des piéces mobiles, car ils
pourraient sy faire prendre.

Lorsqu’un dispositif de connexion a un systéme de
dépoussiérage ou d’élimination est fourni, s’assurer
qu'il est branché et utilisé correctement. [ utilisation
de ces dispositifs peut réduire les risques engendrés par
les poussieéres.

Utilisation et Entretien des Outils
Electriques

a)

b)

c)

d)

e)

Ne pas forcer un outil électrique. Utiliser l'outil
approprié au travail en cours. L 'outil approprié
effectuera un meilleur travail, de facon plus sare et a la
vitesse pour laquelle il a été congu.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'interrupteur
est défectueux. Tout appareil dont l'interrupteur est
défectueux est dangereux et doit étre réparé.
Débrancher la fiche du secteur et/ou la batterie de
l'outil électrique avant d’effectuer tout réglage, de
changer tout accessoire, ou avant de le ranger. Ces
mesures préventives réduiront tout risque de démarrage
accidentel de l'apparelil.

Apres utilisation, ranger les outils électriques hors
de portée des enfants et ne permettre a aucune
personne non familiére avec son fonctionnement (ou
sa notice d’instructions) de I'utiliser. Les outils peuvent
étre dangereux entre des mains inexpérimentées.
Entretenir les outils électriques. Vérifier les piéces
mobiles pour s’assurer qu’elles sont bien alignées

et tournent librement, qu’elles sont en bon état et
ne sont affectées d’aucune condition susceptible de

nuire au bon fonctionnement de I'outil. En cas de
dommage, faire réparer I'outil électrique avant toute
nouvelle utilisation. De nombreux accidents sont causés
par des outils mal entretenus.
f) Maintenir tout organe de coupe propre et bien
affaté. Les outils de coupe bien entretenus et aff(ités
sont moins susceptibles de se coincer et sont plus faciles
a controler.
Utiliser un outil électrique, ses accessoires, méches,
etc., conformément aux présentes directives et
suivant la maniére prévue pour ce type particulier
d’outil électrique, en tenant compte des conditions
de travail et de la tdche a effectuer. L 'utilisation d'un
outil électrique a des fins autres que celles prévues est
potentiellement dangereuse.

=

g

5) Utilisation et entretien de la batterie

a) Recharger la batterie uniquement avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur propre a un
certain type de batterie peut créer des risques d'incendie
lorsqu'utilisé avec d’autres batteries.
Utiliser les outils électriques uniquement avec leur
batterie spécifique. L utilisation d'autres batteries
comporte des risques de dommages corporels ou
d'incendie.
c) Apres utilisation, ranger la batterie a I'écart d’objets
métalliques, tels que trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques
susceptibles de conduire I'électricité entre les bornes,
car cela pose des risques de brilures ou d'incendie.
Si utilisée de fagon abusive, la batterie pourra
perdre du liquide. Eviter alors tout contact. En
cas de contact accidentel, rincer abondamment a
I'eau claire. En cas de contact oculaire, rincer puis
consulter immédiatement un médecin. Le liquide de la
batterie peut engendrer irritation ou brdlures.

6) Réparation
a) Faire entretenir les outils électriques par un
réparateur qualifié en n’utilisant que des piéces
de rechange identiques. Cela permettra de préserver
l'intégrité de l'outil électrique et la sécurité de l'utilisateur.

b

=

d

=

Directives de sécurité additionnelles pour

perceuses/visseuses a percussion

« Porter une protection pour l'ouie lors du per¢age a
percussion. [ 'exposition au bruit peut entrainer la perte de
l'ouie.

- Utiliser les poignées auxiliaires, si fournies avec l'outil.
La perte de contréle peut entrainer des blessures.
Tenez l'outil électrique au niveau des surfaces de
prise isolées lorsque vous l'utilisez a des endroits ol
I'accessoire de coupe pourrait entrer en contact avec
des fils cachés.. En touchant un fil sous tension, la charge
électrique passe dans les parties métalliques de 'outil
électroportatif et il y a risque de choc électrique.
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- Utilisez les pinces ou un autre moyen pratique pour fixer
et soutenir I'ouvrage sur une plateforme stable. Tenir
l'ouvrage dans vos mains ou contre le corps le rend instable et
peut conduire a une perte de contréle.

« Portez des lunettes de sécurité ou d'autres protection
pour les yeux. Les opérations de percage et de percage a
percussion peuvent projeter des éclats. Les particules volantes
peuvent provoquer des dégdts permanents aux yeux.

- Les accessoires et I'outil peuvent chauffer pendant
l'utilisation. Porter des gants pour les manipuler en cas de
travail générant de la chaleur, comme le percage et le percage
a percussion des métaux.

- Nepas utiliser cet outil trop longtemps sans
interruption. Les vibrations causées par l'action de
percussion peuvent étre dangereuses pour les mains et les
bras. Utiliser des de gants pour une meilleure protection et
limiter l'exposition en effectuant des pauses fréquentes.

- Les évents d'aération recouvrent souvent les piéces
mobiles et doivent étre évités. Les vétements ldches,
les bijoux ou les cheveux longs peuvent étre happés par les
parties mobiles.

Risques résiduels

Malgré I'application de la réglementation de sécurité applicable

et la mise en ceuvre des dispositifs de sécurité, certains risques

résiduels ne peuvent pas étre évités. A savoir :

- Déficience auditive.

+ Unrisque de se coincer les doigts lors du remplacement des
accessoires ;

- Des risques pour la santé causés par la respiration de la
poussiére émanant du travail du bois ;

- Unrisque de blessures dues a la projection de particules ;
- Risques de dommages corporels dus a un usage prolongé.

Sécurité électrique

Le moteur électrique a été concu pour fonctionner sur une
tension unique. Vérifier systématiquement que la tension de
la batterie correspond bien a la tension indiquée sur la plaque
signalétique. Vérifier également que la tension du chargeur
correspond bien a la tension du secteur.

Votre chargeur DEWALT a double isolation est
D conforme a la norme EN60335 ; un branchement a la
terre n'est donc pas nécessaire.
Sile cordon fourni est endommagé, le remplacer par un cordon
spécialement congu a cet effet, et disponible aupres du service
aprés-vente DEWALT.

@ Toujours utiliser la fiche prescrite lors du remplacement
du cable d'alimentation.

Type 11 pour la classe Il

(Isolation double) — outils

Type 12 pour la classe |

(Conducteur de terre) — outils
En cas d'utilisation a I'extérieur, connecter les outils
portatifs a un disjoncteur Fl.

Utilisation d'une rallonge

N'utiliser une rallonge qu'en cas de nécessité absolue. Utiliser
une rallonge homologuée compatible avec la tension nominale
du chargeur (consulter la Caractéristiques techniques).

La section minimale du conducteur est de T mm? pour une
longueur maximale de 30 m.

En cas d'utilisation d'un dévidoir, dérouler systématiquement le
cable sur toute sa longueur.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Chargeurs

Les chargeurs DEWALT ne nécessitent aucun réglage et sont
concus pour une utilisation la plus simple possible.

Consignes de sécurité importantes propres

a tous les chargeurs de batteries

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS : ce manuel contient

d'importantes consignes de sécurité et de fonctionnement

concernant les chargeurs de batterie compatibles (consulter les

Caractéristiques Techniques).

- Avantdutiliser le chargeur, lire toutes les instructions et les
marquages d'avertissement sur le chargeur, le bloc batterie et
le produit utilisant le bloc batterie.

AVERTISSEMENT : risque de choc. Ne pas laisser
les liquides pénétrer dans le chargeur. Risque de
choc électrique.

A AVERTISSEMENT : nous recommandons ['utilisation d'un
disjoncteur différentiel avec un seuil de déclenchement de
30mA ou moins.

A ATTENTION : risque de bralure. Pour réduire le risque
de blessures, ne charger que des batteries rechargeables
DEWALT. Les autres types de batteries peuvent exploser et
causer des blessures et des dégdts.

A ATTENTION : les enfants doivent étre surveiller pour
s‘assurer qu'ils ne jouent pas avec 'appareil.

AVIS : sous certaines conditions, lorsque le chargeur est
branché al'alimentation électrique, les contacts de charge
exposés al'intérieur du chargeur peuvent étre mis en
court-circuit par un corps étranger. Les corps étrangers de
nature conductrice tels que, mais ne se limitant pas a, la
laine d'acier, le papier aluminium ou toute accumulation
de particules métalliques doivent étre tenus éloignés des
cavités du chargeur. Débranchez toujours le chargeur de
la prise lorsqu'il n’y a pas de pack batterie dans la cavité.
Débranchez le chargeur avant de le nettoyer.

«  NE PAS tenter de charger le bloc batterie avec un
chargeur différent de ceux indiqués dans ce manuel. Le
chargeur et le bloc batterie sont spécifiquement congus pour
fonctionner ensemble.

- Ces chargeurs ne sont pas prévus pour d’autres
utilisation que la charge des batteries rechargeables
DEWALT. Toute autre utilisation peut causer un risque
d'incendie, de choc électrique ou d'électrocution.

« Nepas exposer le chargeur a la pluie ou a la neige.
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- Pourdébrancher le chargeur, tirer sur la fiche et non
sur le cordon. Cela réduira le risque de dégat a la fiche et
au cordon.

- S’assurer que le cordon est placé de sorte qu’on ne
puisse pas marcher dessus, trébucher ou I'endommager
d’une autre maniere.

+ Nepas utiliser de rallonge sauf si cela est absolument
nécessaire. Toute utilisation impropre d'une rallonge
peut causer un risque d'incendie, de choc électrique ou
d'électrocution.

+ Neplacez aucun objet sur le chargeur et ne le placez pas
sur une surface molle qui pourrait obstruer les fentes
d’aération et entrainer une chaleur interne excessive.
Eloignez le chargeur de toute source de chaleur. Le chargeur
est aéré par des fentes au-dessus et au-dessous du boitier.

+ Nepas utiliser un chargeur ayant un cordon ou une fiche
endommagés—Iles faires remplacer immédiatement.

+ Nepas utiliser le chargeur s’il a recu un choc violent,

s'il est tombé, ou s'il a été autrement endommagé de
quelque maniére que ce soit. Apporter le chargeur a un
centre de réparation agréé.

«  Nepas démonter le chargeur ; I'apporter a un centre de
réparation agréé lorsqu’un entretien ou une réparation
est nécessaire Un chargeur mal réassemblé peut entrainer un
risque de choc électrique, d'électrocution ou d'incendie.

- Sile cordon d‘alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé immédiatement par le fabricant, un agent de
réparation ou une personne qualifiée similaire pour éviter
tout risque.

- Débrancher le chargeur de la prise secteur avant de
procéder a son nettoyage. Cette précaution réduira
le risque de choc électrique. Le retrait du bloc batterie ne
réduira pas les risques.

« NEJAMAIS tenter de relier 2 chargeurs ensemble.

- Lechargeur est congu pour étre alimenté en courant
électrique domestique standard 230 V. Ne pas essayer
de l'utiliser avec n'importe quelle autre tension Cette
directive ne concerne pas le chargeur pour véhicule.

Recharger une batterie (Fig. B)

. Branchez le chargeur dans une prise appropriée avant
d'insérer le bloc-batterie.

. Insérez le bloc-batterie 10 dans le chargeur en vous
assurant qu'il soit parfaitement bien en place. Le voyant
rouge (charge) clignote de fagon répétée pour indiquer que
le processus de charge a commencé.

. Lafin de la charge est indiquée par le voyant rouge restant
fixe en continu. Le bloc-batterie est alors completement
rechargé et il peut soit étre utilisé, soit étre laissé dans le
chargeur. Pour retirer le bloc-batterie du chargeur, enfoncez
le bouton de libération de la batterie A1 sur le bloc batterie.

REMARQUE : Pour garantir les meilleures performances

et la durée de vie des blocs-batteries Li-lon, rechargez-les

completement avant la premiére utilisation.

N

w

Fonctionnement du chargeur
Consultez les indicateurs ci-dessous pour connaitre |'état de
charge du bloc-batterie.

Indicateurs de charge

JET charge en cours
[ pleinement chargée —_— E|
___‘_ 3;

*Le voyant rouge continue a clignoter, mais un voyant jaune
s'allume durant cette opération. Lorsque la batterie a retrouvé

une température appropriée, le voyant jaune s'éteint et le
chargeur reprend la procédure de charge.

JEEm suspension de charge*

Les chargeurs compatibles ne rechargent pas un bloc batterie
défectueux. Le chargeur indique que la batterie est défectueuse
en refusant de s'allumer ou en affichant le dessin clignotant
indiguant un probléme sur le bloc ou le chargeur.

REMARQUE : cela peut également signifier un probleme sur

un chargeur.

Sile chargeur indique un probléme, portez le chargeur et le bloc
batterie pour un test dans un centre d'assistance agréé.

Délai Bloc chaud/froid

Lorsque le chargeur détecte que la batterie est trop chaude

ou trop froide, il démarre automatiquement un délai Bloc
Chaud/Froid, suspendant la charge jusqu'a ce que la batterie
ait atteint la température adéquate. Le chargeur passe ensuite
directement en mode Charge. Cette fonctionnalité permet une
durée de vie maximale de la batterie.

Un bloc-batterie froid se recharge & une cadence plus lente
qu'un bloc-batterie chaud. Le bloc batterie se charge a ce taux
réduit pendant tout le cycle de charge et n‘atteint pas le niveau
de charge maximum méme si la batterie se réchauffe.

Le chargeur DCB118 est équipé d'un ventilateur congu pour
refroidir le bloc-batterie. Le ventilateur se met automatiquement
en marche si le bloc-batterie a besoin d'étre refroidi. Ne faites
jamais fonctionner le chargeur si le ventilateur ne fonctionne
pas correctement ou si les fentes d'aération sont bouchées. Ne
laissez pénétrer aucun corps étranger a I'intérieur du chargeur.
Systéme de protection électronique

Les outils XR Li-lon sont congus avec un systeme de protection
électronique qui protége la batterie des surcharges, surchauffes
ou d'étre complétement déchargée.

L'outil s'éteint automatiquement si le systéme de protection
électronique se déclenche. Si cela se produit, placez la

batterie ion lithium sur le chargeur jusqu’a ce qu'elle soit
complétement rechargée.

Fixation murale

Ces chargeurs sont congus pour étre fixés au mur ou pour
étre posés a la verticale sur une table ou un établi. En cas de
fixation au mur, placez le chargeur pres d'une prise électrique
et loin d'un coin ou de toute autre obstacle qui pourrait géner
le flux d'air. Utilisez I'arriére du chargeur comme gabarit pour
I'emplacement des vis au mur. Fixez le chargeur a I'aide de

vis pour cloisons séches (achetées séparément) d'au moins
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25,4 mm de long avec un diametre de téte de 7 et 9 mm,vissées
dans du bois a une profondeur optimale laissant ressortir
environ 5,5 mm de la vis. Alignez les fentes a l'arriére du
chargeur avec les vis qui dépassent et insérez-les complétement
ces derniéres dans les fentes.

Consignes de nettoyage du chargeur

A AVERTISSEMENT : risque de choc. Débranchez le
chargeur de la prise de courant avant le nettoyage.
La saleté et la graisse peuvent étre éliminées de l'extérieur
du chargeur avec un chiffon ou une brosse souple
non métallique. N'utilisez ni eau, ni autre solution de
nettoyage. Ne laissez jamais aucun liquide pénétrer a
l'intérieur de I'appareil et n'immergez jamais aucune piéce
de I'appareil dans aucun liquide.

Batteries

Consignes de sécurité importantes propres
a toutes les batteries

Pour commander une batterie de rechange, s'assurer d'inclure
son numéro de catalogue et sa tension.

La batterie n'est pas totalement chargée en usine. Avant
d'utiliser la batterie et le chargeur, lire les consignes de sécurité
ci-dessous. Puis suivre la procédure de charge ci-apres.

LIRE TOUTES CES CONSIGNES

+ Nepas charger ou utiliser une batterie dans un milieu
déflagrant, comme en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. Insérer ou retirer le bloc-pile du
chargeur peut enflammer la poussiére ou des émanations.

+ Nejamais forcer le bloc batterie dans le chargeur.

Ne modifier le bloc batterie d’aucune maniére que ce
soit pour le faire entrer sur un chargeur incompatible,
car le bloc batterie peut se casser et causer de

graves blessures.

« Charger le bloc batterie uniquement dans les
chargeurs DEWALT.

« NE PAS 'éclabousser ou l'immerger dans I'eau ou
dautres liquides.

«  Nepas ranger ou utiliser I'outil et le bloc-piles dans des
endroits ol la température peut atteindre ou excéder
40 °C (104 °F) (comme dans les remises extérieures ou
les batiments métalliques I'été).

+ Nepas incinérer la batterie méme si elle est sévérement
endommagée ou complétement usagée, car elle pourrait
exploser au contact des flammes. Au cours de l'incinération
des batteries au lithium-ion, des vapeurs et matiéres toxiques
sont dégagées.

«  Encas de contact du liquide de la batterie avec la peau,
la rincer immédiatement au savon doux et a I'eau claire.
En cas de contact oculaire, rincer I'ceil ouvert a I'eau claire une
quinzaine de minutes, ou jusqu’a ce que l'irritation cesse. Si des
soins médicaux sont nécessaires, noter que I'électrolyte de la
batterie est composé d'un mélange de carbonates organiques
liquides et de sels de lithium.

+ Lecontenu des cellules d’une batterie ouverte pourrait
causer une irritation des voies respiratoires. Dans cette

éventualité, exposer l'individu a Iair libre. Si les symptomes
persistent, consulter un médecin.
AVERTISSEMENT : risques de brilures. e liquide de la
batterie pourrait s'enflammer s'il est exposé a des étincelles
ou a une flamme.

A AVERTISSEMENT : ne jamais tenter d'ouvrir le bloc
batterie pour quelque raison que ce soit. Si le boitier du
bloc batterie est fissuré ou endommagé, ne pas l'insérer
dans un chargeur Ne pas écraser, laisser tomber, ou
endommager le bloc batterie. Ne pas utiliser un bloc
batterie ou un chargeur ayant regu un choc violent, étant
tombé, ayant été écrasé ou endommagé de quelque
facon que ce soit (par ex. percé par un clou, frappé d'un
coup de marteau, piétiné). Risque de choc électrique
ou délectrocution. Les blocs batterie endommagés
doivent étre renvoyés a un centre de réparation pour y
étre recyclés.

A AVERTISSEMENT : risque d’incendie. Ne rangez et ne
transportez pas le bloc-batterie s'il est possible que
des objets métalliques entrent en contact avec les
bornes de la batterie. Ne placez par exemple pas le bloc-
batterie dans des tabliers, poches, boites a outils, boites
de kits d'accessoires, tiroirs, etc. en présence de clous, Vis,
clés, etc.

A ATTENTION : aprés utilisation, ranger l'outil, a plat,
sur une surface stable la ot il ne pourra ni faire
tomber ni faire trébucher personne. Certains outils
équipés d'un gros bloc batterie peuvent tenir a la verticale
sur celui-ci, mais manquent alors de stabilité.

Transport
AVERTISSEMENT : risque d’incendie. Le transport
des batteries peut causer un incendie si les bornes de la
batterie entrent accidentellement en contact avec des
matériaux conducteurs. Lors du transport des batteries,
assurez-vous que les bornes de la batterie sont protégées
et bien isolées des matériaux avec lesquels elles pourraient
entrer en contact et qui pourraient provoquer un court-
circuit.
Les batteries DEWALT sont conformes a toutes les
réglementations d'expédition applicables comme prescrit
par les normes industrielles et juridiques qui incluent les
recommandations de 'ONU pour le transport des marchandises
dangereuses, les réglementations relatives aux marchandises
dangereuses de I'International Air Transport Association
(IATA), les réglementations de I'lnternational Maritime
Dangerous Goods (IMDG) et I'accord européen concernant
le transport international de marchandises dangereuses sur
route (ADR). Les cellules et les batteries ion lithium ont été
testées conformément a la section 38,3 des recommandations
de I'ONU pour les tests et critéres relatifs au transport des
marchandises dangereuses.
Dans la plupart des cas, I'envoi d'un bloc-batterie DEWALT ne
sera pas soumis a la classification réglementée de classe 9 pour
les matieres dangereuses. En regle générale, seuls les envois
contenant une batterie Lithium-lon d'une énergie nominale
supérieure a 100 Watts/heure (Wh) nécessitent une expédition
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réglementée de classe 9. L'énergie nominale en Watts/heure de
toutes les batteries Lithium-lon est indiquée sur I'emballage. De
plus, en raison de la complexité de la réglementation, DEWALT
ne recommande pas |'expédition aérienne de blocs-batteries
seuls, peu importe le wattage/heure nominal. Les envois d'outil
avec batterie (kit combiné) peuvent étre faits par avion sile
wattage/heure nominal du bloc-batterie n'excéde pas 100 Wh.
Que I'expédition soit exemptée ou réglementée, I'expéditeur

a la responsabilité intégrale de consulter les dernieres
réglementations relatives a I'emballage, a I'étiquetage/au
marquage et aux exigences de documentation.

Les informations fournies dans cette section du manuel sont
fournies en bonne foi et sont considérées précises au moment
de la rédaction de ce document. Toutefois, aucune garantie
explicite ou implicite ne peut étre fournie. L'acheteur a la
responsabilité de s'assurer que ses activités sont conformes aux
réglementations applicables.

Transport de la batterie FLEXVOLT™

La batterie FLEXVOLT™ DEWALT dispose de deux modes :
Utilisation et Transport.

Mode Utilisation : Lorsque la batterie FLEXVOLT™ est seule
ou dans un produit DEWALT 18V, elle fonctionne comme une
batterie de 18 V. Lorsque la batterie FLEXVOLT™ est dans un
produit 54V ou 108V (deux batteries de 54V), elle fonctionne
comme une batterie de 54V.

Mode Transport : Lorsque le cache est fixé sur la batterie
FLEXVOLT™, elle est en mode Transport. Gardez le cache en
place pour expédier la batterie.
En mode Transport, les chaines
des cellules sont déconnectées
électriquement a l'intérieur du
bloc pour en faire 3 batteries de
plus faible wattage-heure (Wh)
comparées a une seule batterie au wattage-heure plus élevé. Le
fait de répartir 'énergie consommée du bloc en 3 batteries peut
exempter le bloc de certaines réglementations en matiere de
transport qui sont imposées pour les batteries dont I'énergie
consommée est plus élevée.
La puissance en Wh pour

le transport peut par
exemple étre de 3 x 36 Wh,
représentant 3 batteries

de 36 Wh chacune. La
puissance d'utilisation en Wh peut étre de 108 Wh (sous
entendue, 1 batterie).

Exemple de marquage pour I'utilisation et
le transport

(3% Use: 108 Wh

()€ Transport:3x36 Wh

Recommandations de stockage

1. Le lieu idéal de rangement est un lieu frais et sec, a I'abri
de toute lumiére solaire directe et de tout exces de
température. Pour des performances et une durée de vie
optimales, entreposer les batteries a température ambiante
apres utilisation.

2. Pour un stockage prolonggé, il est recommandé de conserver
la batterie complétement chargée dans un lieu frais et sec,
hors du chargeur pour de meilleurs résultats.

REMARQUE : les blocs batterie ne doivent pas étre stockés
complétement déchargés. Le bloc batterie devra étre rechargé
avant I'utilisation.

Etiquettes sur le chargeur et la batterie

En plus des pictogrammes utilisés dans ce manuel, les
étiquettes sur le chargeur et le bloc batterie peuvent montrer les
pictogrammes suivants :

CAvE

Lire la notice d'instructions avant toute utilisation.

Consulter la Fiche technique pour les temps
de charge.

4

S Ne pas mettre en contact avec des
objets conducteurs.
W4 ) ,
& Ne pas recharger une batterie endommagée.

Ne pas exposer a |'eau.

Remplacer systématiquement tout
cordon endommagé.

£0 &

+a0°c

—m‘
S
S

Recharger seulement entre 4 “Cet 40 °C.

B

Utiliser uniquement a l'intérieur.

L

Mettre la batterie au rebut conformément a la
réglementation en matiére d'environnement.

”l

LI-ION
C—k Recharger les blocs batterie DEWALT uniquement
DCBXXX/ avec les chargeurs DEWALT appropriés. La

recharge des blocs batterie différents des
batteries DEWALT appropriées avec un chargeur
DEWALT peut entrainer leur explosion ou d'autres
situations dangereuses.

Ne jetez pas le bloc batterie au feu.

UTILISATION (sans cache de transport). Exemple :
Puissance en Wh de 108 Wh (1 batterie de 108 W).
TRANSPORT (avec cache de transport intégré).
Exemple : Puissance en Wh de 3 x 36 Wh (3
batteries de 36 Wh).

Type de Batterie

Le DCD791 et le DCD796 fonctionnent avec un bloc batterie de
18 Volts.

Ces blocs batterie peuvent étre utilisés : DCB181, DCB182,
DCB183, DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187,
DCB546, DCB547. Consultez les Caractéristiques techniques
pour plus d'informations.

ey
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Contenu de I'emballage

Ce carton comprend :

1 Perceuse/visseuse ou 1 perceuse/visseuse a percussion

1 Chargeur

1 Bloc batterie Li-ion (C1, D1, L1, M1, P1, S1, T1, X1 modeéles)

2 Blocs batterie Li-lon (C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2 modeles)

3 Blocs batterie Li-lon (C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3 modeles)

1 Coffret de transport

1 Manuel d'instructions

1 manuel d'utilisation de I'application Tool Connect™
(modeles B)

REMARQUE : les batteries, les chargeurs et les coffrets de

transport ne sont pas fournis avec les modeles N. Les batteries

et les chargeurs ne sont pas fournis avec les modeles NT. Les

modeles B intégrent des batteries avec fonction Bluetooth®.

REMARQUE : la marque et les logos Bluetooth® sont des
marques déposées appartenant a Bluetooth®, SIG, Inc. et
DEWALT les utilise sous licence. Les autres marques et noms
commerciaux appartiennent a leur propriétaires respectifs.
Vérifier que l'appareil et ses piéces ou accessoires n‘ont pas été
endommagés lors du transport.
Prendre le temps de lire attentivement et comprendre cette
notice d'instructions avant toute utilisation de l'appareil.

Etiquettes sur 'appareil

On trouve les diagrammes suivants sur I'outil :

@ Lire la notice d'instructions avant toute utilisation.

Rayonnement visible. Ne pas exposer a la lumiere.

Emplacement de la Date Codée de
Fabrication (Fig. A)
La date codée de fabrication 16/, qui comprend aussi I'année de
fabrication, est imprimée sur le boitier.
Exemple :
2017 XX XX
Année de fabrication

Description (Fig. A)
AVERTISSEMENT : ne jamais modifier 'outil électrique
ni aucun de ses composants. Il y a risques de dommages
corporels ou matériels.

Déclencheur

Bouton de contréle vissage/dévissage

Collier de serrage

Sélecteur de vitesse

Eclairage

Mandrin auto-serrant

Crochet pour courroie

Vis de montage

Attache pour embout

O 0 N OB A W N =

10 Bloc-batteries
11 Bouton de dégagement de batterie
12 Interrupteur de la lumiere de travail

Utilisation Prévue

Ces perceuses/visseuses a percussion sont congues pour

les applications professionnelles de percage, de percage a

percussion et de vissage.

NE PAS les utiliser en milieu humide ou en présence de gaz ou

de liquides inflammables.

Ces perceuses/visseuses a percussion sont des outils

électriques professionnels.

NE PAS les laisser a la portée des enfants. Une supervision est

nécessaire aupres de tout utilisateur non expérimenté.
Ce produit n'est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacité
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui manquent d'expérience ou d'aptitudes, sauf si ces
personnes sont surveillées par une autre personne
responsable de leur sécurité. Ne jamais laisser les enfants
seuls avec ce produit.

MONTAGE ET REGLAGES
AVERTISSEMENT : pour réduire tout risque de
dommages corporels graves, arréter et déconnecter
la batterie avant tout réglage ou avant de retirer
ou installer toute piéce ou tout accessoire.
Tout démarrage accidentel pourrait causer des
dommages corporels.
AVERTISSEMENT : utiliser exclusivement des batteries et
chargeurs DEWALT.

Insertion et retrait du bloc batterie de I'outil
(Fig. B)

REMARQUE : pour un résultat optimal, assurez-vous que le bloc
batterie 10 est complétement chargé.
Pour installer le bloc batterie dans la
poignée de l'outil
1. Alignez le bloc batterie 10 avec le rail a I'intérieur de la
poignée de l'outil (Fig. B).
2. Faites-le coulisser dans la poignée jusqu’a ce qu'il soit
correctement logé dans 'outil et vérifiez qu'il ne se
libére pas.
Pour démonter le bloc batterie de I'outil
1. Appuyer sur le bouton de libération de la batterie A1 et tirer
fermement le bloc batterie hors de la poignée de I'outil.
2. Insérer le bloc batterie dans le chargeur comme décrit dans
la section du chargeur de ce manuel.

Témoin de charge des blocs batterie
(Fig. B)

Certains blocs batterie DEWALT incluent un témoin de charge
composé par trois voyants verts qui indiquent le niveau de
charge restant dans le bloc batterie.
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Pour activer le témoin de charge, maintenir enfoncé le bouton
du témoin de charge . Une combinaison de trois voyants verts
s'allume pour indiquer le niveau de charge restant. Lorsque

le niveau de charge de la batterie est au-dessous de la limite
utilisable, le témoin de charge ne s'allume pas et la batterie doit
étre rechargée.

REMARQUE : le témoin de charge est uniquement une
indication de la charge restant dans le bloc batterie. Il n'indique
pas la fonctionnalité de l'outil et peut étre sujet a des variations
selon les composants du produit, la température et I'application
de l'utlisateur final.

Gachette et variateur de vitesse (Fig. A)

Pour mettre |'outil en marche, appuyer sur la gachette .
Relacher l'interrupteur pour arréter 'outil. votre outil est équipé
d'un frein. Le mandrin s'arrétera des que l'interrupteur sera
completement relaché.

REMARQUE : une utilisation continue avec une gamme

de vitesse variable n'est pas recommandée. Cela peut
endommager le sélecteur et doit donc étre évité.

Bouton de contréle droite/gauche (Fig. A)

Un bouton de controdle droite/gauche 2 détermine la rotation
de I'outil et sert également de bouton de déblocage.

Pour sélectionner la rotation vers la droite, relacher la gachette
et enfoncer le bouton de controle sur le coté droit de l'outil.
Pour sélectionner l'autre direction, enfoncer le bouton de
controle sur le coté gauche de I'outil.

La position centrale du bouton de contréle verrouille I'outil en
position d'arrét. Lors du changement de position du bouton de
controle, s'assurer que la gachette est bien relachée.
REMARQUE : la premiére fois que l'outil est utilisé apreés le
changement de direction de rotation, il est possible d'entendre
un déclic au démarrage. Ceci est un phénomene normal qui ne
présente aucun probleme.

Bague de réglage du couple (Fig. A)

Votre outil possede un mécanisme de vissage a couple réglable
pour le vissage et le dévissage d'une vaste gamme de tailles et
de formats de fixations et, sur certains modeles, un mécanisme
de percussion pour le percage dans la maconnerie. Autour de
la bague 3 se trouvent des numéros, le symbole d’'une meche
et, sur certains modéles, le symbole d'un marteau. Ces numéros
sont utilisés pour régler la plage de couple du mandrin. Plus le
numéro de la bague est élevé, plus le couple est élevé et plus
I'élément de fixation pouvant étre utilisé peut étre grand. Pour
sélectionner un numéro, faire pivoter jusqu'a aligner la fleche
avec le numéro.

REMARQUE : |a bague de réglage du couple s'engage
uniquement en mode visseuse, mais pas en mode perceuse ou
perceuse a percussion.

Double gamme de vitesses (Fig. A)

La fonctionnalité de double gamme de votre perceuse/
visseuse vous permet de sélectionner les vitesses pour une plus
grande polyvalence.

1. Pour sélectionner la vitesse 1 (couple élevé), arréter I'outil
et le laisser s'immobiliser. Faire coulisser le sélecteur de
vitesse @ vers I'avant (vers le mandrin).

2. Pour sélectionner la vitesse 2 (couple faible), arréter I'outil et
le laisser s'immobiliser. Faire coulisser le sélecteur de vitesse
vers l'arriére (I'éloigner du mandrin).

REMARQUE : ne pas changer de vitesse lorsque I'outil
fonctionne. Toujours laisser la perceuse s'immobiliser
complétement avant de changer de vitesse. En cas de probleme
pour changer les vitesses, s'assurer que le sélecteur de double
gamme est complétement vers l'avant ou vers |'arriere.

Lampe de travail LED (Fig. A)

La lampe de travail LED 5 et son interrupteur 112 sont situés
au bas de I'outil. L'éclairage est activé lorsque la gachette est
enfoncée. Les modes faible 13/, moyen 14 et projecteur 15
peuvent étre modifiés en déplacant l'interrupteur situé sur

le bas de 'outil. Si la gachette reste enfoncée, la lampe reste
allumée, et ce, quel que soit le mode.

Lorsque le mode faible 13 ou moyen A4 est utilisé, la lumiére
s'éteint automatiquement aprés 20 secondes apres que la
gachette a été relachée.

Mode projecteur

Le parametre élevé 15 correspond au mode projecteur. Ce

mode fonctionne pendant 20 secondes aprés que la gachette a

été relachée. Deux minutes avant que ce mode ne se désactive,

le voyant clignote puis s'éteint. Afin d'éviter que ce mode ne se
désactive, tapoter doucement sur la gachette.

A AVERTISSEMENT : lors de ['utilisation du mode moyen
ou projecteur, ne pas fixer la lumiére ni placer la perceuse
dans une position qui pourrait obliger une personne a
fixer la lumiére qu'elle projette, Risque de blessures graves
aux yeux.

A ATTENTION : apres utilisation de l'outil en mode
projecteur, s‘assurer qu'il est disposé sur une surface
stable, la ot il ne risque pas de faire tomber ou trébucher
une personne.

A ATTENTION : retirer tous les accessoires du mandrin
avant d'utiliser la perceuse en mode projecteur, au risque
de causer des blessures ou d'endommager les biens.

Indicateur de batterie faible
En mode projecteur, lorsque la batterie est presque déchargée,
le voyant clignote deux fois puis s'éteint. Apres deux minutes,
la batterie est totalement déchargée et la perceuse s'éteint
immédiatement. A ce moment, remplacer la batterie par une
batterie chargée.
AVERTISSEMENT : afin de réduire le risque de blessure,
ayez toujours une batterie de secours ou un second
éclairage de travail disponible si la situation l'exige.

Mandrin sans clé a manchon simple
(Fig. G-1)

AVERTISSEMENT : ne tentez pas de serrer les forets (ou

autres accessoires) en attrapant l'avant du mandrin et en
tournant l'outil. Risque de blessures et de dommages pour
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le mandrin. Toujours débloquer la gachette et débrancher
l'outil de la source d'alimentation lors du changement
des accessoires.

AVERTISSEMENT : assurez-vous toujours que la

meéche est bien fixée avant de démarrer l'outil. Une

méche desserrée peut étre éjecté de l'outil et provoquer
des blessures.

['outil comprend un mandrin sans clé ©® avec un manchon

rotatif permettant I'utilisation du mandrin a une seule main.

Pour insérer une méche ou un autre accessoire, suivre les étapes

ci-dessous.

. Arréter I'outil et le débrancher de la source d'alimentation.

. Saisir le manchon noir du mandrin avec une main et utiliser
I'autre main pour fixer I'outil. Faire tourner le manchon dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a pouvoir
insérer |'accessoire désiré.

. Insérer 'accessoire a environ 19 mm dans le mandrin et
serrer fermement en tournant le manchon du mandrin dans
le sens horaire d'une main et en tenant I'outil de I'autre.
Votre outil est équipé d'un mécanisme de verrouillage
automatique de la broche. Cela vous permet d'ouvrir et de
refermer le mandrin d'une seule main.

REMARQUE : s'assurer de serrer le mandrin avec une main
sur le manchon du mandrin et I'autre main tenant I'outil
pour un meilleur serrage.

Pour libérer I'accessoire, répéter les étapes 1 et 2 ci-dessus.

N —

w

Crochet pour ceinture et attache pour

embout (Fig. A)

A AVERTISSEMENT : afin de réduire tout risque de
graves dommages corporels, arrétez et débranchez
l'outil du bloc batterie avant tout réglage ou
avant de retirer ou d'installer toute piéce ou
tout accessoire.

A AVERTISSEMENT : pour réduire le risque de blessures
graves, NE PAS suspendre ['outil au-dessus de la téte
ni suspendre d‘autres objets au crochet de ceinture.
Accrocher UNIQUEMENT le crochet de ceinture de l'outil
a une ceinture de travail.

A AVERTISSEMENT : pour réduire le risque de blessures
graves, s'assurer que la vis qui retient le crochet de
ceinture est bien fixée.

IMPORTANT : lors de la fixation ou du remplacement du

crochet de ceinture ou de I'attache pour embout, utiliser

uniquement la vis @ prévue a cet effet. Assurez-vous de bien
serrer la vis.

Le crochet de ceinture 7 et I'attache pour embout @ peuvent

étre attachés d'un coté ou de I'autre de I'outil en utilisant

seulement la vis @ fournie, convenant ainsi aux utilisateurs
droitiers ou gauchers. Si le crochet ou I'attache pour embout ne
sont pas nécessaires, ils peuvent étre retirés de 'outil.

Pour déplacer le crochet de ceinture ou |'attache pour embout,

retirer la vis 8 qui les retient en place, puis les remonter du coté

opposé. Assurez-vous de bien serrer la vis.

FONCTIONNEMENT

Consignes d'utilisation
AVERTISSEMENT : respecter systématiquement les
consignes de sécurité et les normes en vigueur.
AVERTISSEMENT : pour réduire tout risque de
dommages corporels graves, arréter et déconnecter
la batterie avant tout réglage ou avant de retirer
ou installer toute piéce ou tout accessoire.
Tout démarrage accidentel pourrait causer des
dommages corporels.

Position correcte des mains (Fig. )

A AVERTISSEMENT : pour réduire tout risque de dommages
corporels graves, adopter SYSTEMATIQUEMENT la
position des mains illustrée.

A AVERTISSEMENT : pour réduire tout risque de
dommages corporels graves, maintenir fermement
et SYSTEMATIQUEMENT ['outil pour anticiper toute
réaction soudaine de sa part.

La position correcte des mains nécessite qu’une main soit

placée au-dessus de la perceuse 17, tel qu'illustré, et que l'autre

main soit placée sur la poignée 8.

Mode perceuse (Fig. A, D)

AVERTISSEMENT : POUR REDUIRE LE RISQUE DE
BLESSURES, TOUJOURS s‘assurer que la piéce de travail
est ancrée ou solidement serrée. En cas de percage d'un
matériel fin, utiliser un morceau de bois pour éviter les
éventuels dégats au matériel.

. Tourner la bague 3 sur le symbole de la perceuse.

2. Sélectionner la gamme de vitesse/couple désirée en
utilisant le sélecteur de vitesse 4 pour adapter la vitesse et
le couple a I'opération prévue.

3. Pour le bois, utiliser des meches hélicoidales, des méches
a trois pointes, des méches de tariere ou des scies
cylindriques. Pour le métal, utiliser des meches torsadées en
acier a coupe rapide ou des scies cylindriques. Utilisez un
lubrifiant de coupe pour percer le métal, sauf pour le laiton
et la fonte qui doivent étre percés a sec.

4. Appliquer toujours la pression en ligne droite avec la meche.
Utiliser suffisamment de pression pour conserver la méche
dans le trou, mais ne pas pousser de maniere excessive afin
d'éviter que le moteur ne cale ou que la meche ne dévie.

5. Tenir solidement I'outil avec les deux mains pour controler
I'action de vrille de la méche. Sile modéle n'est pas équipé
d'une poignée latérale, tenir la perceuse d'une main posée
sur la poignée et de I'autre main placée sur la batterie.

ATTENTION : la perceuse peut caler si elle est surchargée
en raison d'un vrillage soudain. Soyez toujours prét a cette
éventualité. Maintenir fermement la perceuse de sorte a
contréler ['action de vrille et a éviter les blessures.

6. SI LA PERCEUSE CALE, c'est généralement parce qu'elle est
surchargée ou mal utilisée. RELACHER IMMEDIATEMENT
LA GACHETTE, retirer la méche de la piéce de travail
et déterminer la cause du blocage. NE PAS JOUER
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SUR LA GACHETTE POUR TENTER DE DEMARRER
UNE PERCEUSE CALEE - CELA PEUT ENDOMMAGER
LA PERCEUSE.

7. Pour réduire le risque de blocage ou de détérioration du
matériel, réduire la pression appliquée sur la perceuse afin
que la meche pénétre lentement dans la derniére partie
du trou.

8. Tenir le moteur en marche lors du retrait de la méche hors
du trou. Cela permettra d'éviter les blocages.

9. Avec les perceuses a vitesse variable, il n'est pas nécessaire
de marquer le trou avant de percer. Commencez par
percer lentement et accélérez en appuyant petit a petit
sur le déclencheur jusqu'a ce que le trou soit suffisamment
profond pour percer correctement.

Mode percussion (DCD796 uniquement)
(Fig. A, E)
1

. Tourner la bague 3 sur le symbole de la perceuse
a percussion.

N

. Sélectionner le réglage de vitesse élevée 2 en faisant
coulisser le sélecteur de vitesse 4 vers |'arriére (a I'opposé
du mandrin).

IMPORTANT : utiliser uniqguement des méches de
maconnerie ou au carbure.

. Lors du percage, appliquer une force suffisante sur la
perceuse pour I'empécher de sauter excessivement ou de
relever la méche. Une force trop importante cause une
vitesse de percage plus lente, une surchauffe et un taux de
percage inférieur.

. Percez droit en tenant la meche a angle droit par rapport a
I'ouvrage. Ne pas exercer de pression latérale sur la meche
lors du percage, de sorte a ne pas engorger les goujures de
la meche et de ne pas ralentir la vitesse de percage.

. Lors du percage de trous profonds, si la vitesse commence
a diminuer, tirer la méche partiellement hors du trou avec
I'outil en marche pour favoriser I'expulsion des débris
du trou.

w

~

wl

REMARQUE : |'apparition d'une poussiere légére et réguliere
indique que la force de percage est appropriée.

Mode visseuse (Fig. A, F)

1. Tourner la bague de réglage du couple 3 dans la
position désirée.

2. Sélectionner la gamme de vitesse/couple désirée en
utilisant le sélecteur de vitesse @ pour adapter la vitesse et
le couple a l'opération prévue.

REMARQUE : utilisez le réglage de couple le plus bas
requis pour visser la fixation a la profondeur désirée. Plus le
numéro est bas, plus le couple de sortie est faible.

3. Insérer I'accessoire de fixation désiré dans le mandrin
comme pour n'importe quelle meche.

4. Effectuer quelques essais dans du matériau de rebut ou sur
des zones cachées pour déterminer la position correcte de
la bague du mandrin.

5. Commencer toujours par le réglage de torque le plus faible,
puis augmenter afin d'éviter d'endommager la piéce de
travail ou I'élément de fixation.

MAINTENANCE

Votre outil électrique DEWALT a été concu pour fonctionner

longtemps avec un minimum de maintenance. Le

fonctionnement continu et satisfaisant de I'outil dépendra d'une

maintenance adéquate et d'un nettoyage régulier.
AVERTISSEMENT : pour réduire tout risque de
dommages corporels graves, arréter et déconnecter
la batterie avant tout réglage ou avant de retirer
ou installer toute piéce ou tout accessoire.
Tout démarrage accidentel pourrait causer des
dommages corporels.

Le chargeur et le bloc batterie ne peuvent pas étre réparés.

O

N
Lubrification

Votre outil électrique ne requiert aucune
lubrification additionnelle.

e

Entretien
AVERTISSEMENT : éliminer poussiére et saleté du
boitier principal a I'aide d'air comprimé chaque fois
que les orifices d’aération semblent s'encrasser. Porter
systématiquement des lunettes de protection et un
masque anti-poussiéres homologués au cours de
cette procédure.

A AVERTISSEMENT : ne jamais utiliser de solvants ou
tout autre produit chimique décapant pour nettoyer les
parties non métalliques de l'outil. Ces produits chimiques
pourraient en attaquer les matériaux utilisés. Utiliser un
chiffon humidifié avec de I'eau et un savon doux. Protéger
l'outil de tout liquide et n'immerger aucune de ses piéces
dans aucun liquide.

Accessoires en option
AVERTISSEMENT : comme les accessoires autres que ceux
offerts par DEWALT n'ont pas été testés avec ce produit,
leur utilisation avec cet appareil pourrait étre dangereuse.
Pour réduire tout risque de dommages corporels, seuls des
accessoires DEWALT recommandés doivent étre utilisés
avec cet appareil.

Veuillez consulter votre revendeur pour plus d'informations sur

les accessoires appropriés.

Protection de I'environnement
Tri sélectif. Les produits et batteries marqués de
K ce symbole ne doivent pas étre jetés avec les
déchets ménagers.
b TS produits et batteries contiennent des matieres

qui peuvent étre récupérées et recyclées afin de réduire la
demande en matieres premiéres. Veuillez recycler les produits
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électriques et les batteries conformément aux dispositions
locales en vigueur. Pour plus d'informations, consultez le site
www.2helpU.com.

Batterie rechargeable

Recharger cette batterie longue durée lorsqu’elle ne produira
plus assez de puissance pour effectuer un travail qu'elle faisait
facilement auparavant. En fin de vie utile, mettre la batterie
au rebut conformément a la réglementation en matiére
d'environnement :

« Décharger completement la batterie, puis la retirer de l'outil.

« Lescellules ion lithium sont recyclables. Les apporter
au revendeur ou dans un centre de recyclage local.
Les blocs batterie collectés seront recyclés ou mis au
rebut correctement.
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TRAPANO/AVVITATORE COMPATTO CORDLESS SENZA

SPAZZOLE 13 mm, DCD791

TRAPANO/CACCIAVITE/MARTELLO PNEUMATICO
COMPATTO SENZA SPAZZOLE 13 mm, DCD796

Congratulazioni!

Per aver scelto un apparato DEWALT. Gli anni di esperienza,
lo sviluppo e I'innovazione meticolosi del prodotto fanno di
DEWALT uno dei partner pi affidabili per gli utilizzatori di
apparati elettrici professionali.

Dati Tecnici
DCD791  DCD79%

Tensione Ve 18 18
Tipo 1/10 1/10
Tipo di batterie Li-lon Li-lon
Potenza resa W 460 460
Regime a vuoto

Ta velocita min®  0-550 0-550

2a velocita min"  0-2000  0-2000
Forza di percussione

Ta velocita min” — 0-9,350

2a velocita min” — 034,000
Coppia di serraggio max. (dura/morbida) Nm 70/27 70/27
(apacita mandrino mm - 15-130  15-130
Max. capacita di foratura

Legno mm 40 40

Metallo mm 13 13

Muratura mm — 13
Peso (senza blocco batteria) kg 11 1,2

Noise values and vibration values (triax vector sum) according to EN60745-2-1:

Lpa (livello pressione sonora delle dB(A) 76 89
emissioni)

Lwa (livello potenza sonora) dB(A) 87 100

K (incertezza per il livello sonoro dato) ~ dB(A) 3 3

Foratura metallo

Valore emissioni vibrazioni ap, p = m/s? <25 <25

Incertezza K = m/s? 15 15
Foratura calcestruzzo

Valore emissioni vibrazioni ap, jp = m/s? — 15

Incertezza K = m/s? — 16
Awvitatura

Valore emissioni vibrazioni ap, p = m/s? <25 <25

Incertezza K = m/s? 15 15

I ivello di emissione di vibrazioni indicato in questo foglio
informativo é stato misurato in base al test standard indicato

nella normativa EN60745 e puo essere utilizzato per confrontare
vari apparati fra di loro. Puo essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell'esposizione.
AVVERTENZA: il livello di emissioni delle vibrazioni
riportato é relativo alle applicazioni principali
dell'apparato. Tuttavia, se l'apparato viene utilizzato per
applicazioni diverse, con diversi accessori, 0 non riceve
adeguata manutenzione, il valore delle emissioni di
vibrazioni puo essere differente. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente il livello di esposizione durante il periodo di
utilizzo complessivo.
Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni deve
anche considerare i momenti in cui l'apparato é spento
0 quando é acceso ma non viene utilizzato. Cio potrebbe
ridurre sensibilmente il livello di esposizione durante il
periodo di utilizzo complessivo.
E necessario identificare ulteriori misure di sicurezza
per proteggere 'operatore dagli effetti delle vibrazioni.
Per esempio: esequire una manutenzione adeguata
dell'apparato e degli accessori, evitare il raffreddamento
delle mani, organizzare il lavoro.

Dichiarazione di conformita CE
Direttiva Macchine

C€

Trapano/Avvitatore/Trapano a
percussione compatto senza spazzola e
senza filo

DCD791, DCD796

DEWALT dichiara che i prodotti qui descritti nei Dati tecnici
sono conformi alle normative:

2006/42/CE, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Questi prodotti sono anche conformi alla Direttiva 2014/30/

UE e 2011/65/UE. Per ulteriori informazioni, contattare DEWALT
allindirizzo seguente o vedere sul retro del manuale.

Il firmatario e responsabile della compilazione del documento
tecnico e rende questa dichiarazione per conto di DEWALT.

U e/

Markus Rompel
Direttore Progettazione

DEWALT, Richard-Klinger-Strase 11,
D-65510, Idstein, Germania
22.06.2017
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Batterie Caricatori/Tempi di Ricarica (Minuti)

Gat# Vic Ah Peso (kg) | DCB107  DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
DCB546 18/54  6,0/2,0 1.05 270 140 90 60 90 X
DCB547 18/54  9,0/3,0 1.25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 15 0,35 70 35 22 22 22 45
D(B182 18 40 0,61 185 100 60 60 60 120

DCB183/B 18 20 0,40 90 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 0,35 60 30 22 22 22 X
D(B187 18 3.0 0.48 140 70 45 45 45 90

AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni, leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

Definizioni: linee guida per la sicurezza

Le definizioni seguenti descrivono il livello di criticita di ciascuna

indicazione. Leggere il manuale e prestare attenzione ai

seguenti simboli.

A PERICOLO: indica una situazione di pericolo imminente
che, se non viene evitata, provoca il decesso o lesioni
personali gravi.

A AVVERTENZA: indica una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non viene evitata, pud provocare il

decesso o lesioni personali gravi.

A ATTENZIONE: indica una situazione potenzialmente

pericolosa che, se non viene evitata, pud provocare

lesioni personali di entita lieve o moderata.

AVVISO: indica una situazione non in grado di causare

lesioni personali ma che, se non evitata, potrebbe

provocare danni materiali.

Segnala il pericolo di scosse elettriche.

A
A

Avvertenze generali di sicurezza per

apparati elettrici
AVVERTENZA: leggere attentamente tutte le
avvertenze e le istruzioni. La mancata osservanza delle
istruzioni sequenti puo causare scossa elettrica, incendio
e/o gravi lesioni personali.

CONSERVARE LE AVVERTENZE E LE
ISTRUZIONI PER RIFERIMENTI FUTURI

Il termine “apparato elettrico” utilizzato nelle avvertenze fa
riferimento sia agli apparati alimentati a corrente (con cavo
elettrico), sia a quelli a batteria (senza cavo).

Segnala rischio diincendi.

1) Sicurezza Dell’area di Lavoro
a) Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Gli ambienti disordinati o scarsamente illuminati
favoriscono gli incidenti.
b) Non azionare gli apparati in ambienti con atmosfera
esplosiva, come quelli in presenza di liquidi, gas

o polveri infiammabili. Gli apparati elettrici creano
scintille che possono incendiare le polveri o i fumi.

¢) Durante I'uso di un apparato elettrico, tenere
lontani i bambini e chiunque si trovi nelle vicinanze.
Le distrazioni possono provocare la perdita di controllo.

2) Sicurezza Elettrica
a) Lespine dell’apparato elettrico devono essere

adatte alla presa di alimentazione. Non modificare

la spina in alcun modo. Non collegare un adattatore
alla spina di un apparato elettrico dotato di scarico

aterra. Per ridurre il rischio di scossa elettrica evitare di

modificare le spine e utilizzare sempre le prese appropriate.

Evitare il contatto con superfici collegate con

la terra, quali tubature, termosifoni, fornelli e

frigoriferi. Se il proprio corpo é collegato con la terra, il

rischio di scossa elettrica aumenta.

c) Non esporre gli apparati elettrici alla pioggia o

all'umidita. Se l'acqua entra nell‘apparato elettrico

aumenta il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il cavo elettrico in modo improprio.

Non utilizzare mai il cavo per spostare, tirare

o scollegare I'apparato elettrico. Tenere il

cavo elettrico lontano da fonti di calore, olio,

bordi taglienti o parti in movimento. Se il cavo

¢ danneggiato o impigliato, il rischio di scossa

elettrica aumenta.

e) Quando I'apparato elettrico viene impiegato
all’aperto, utilizzare unicamente cavi di prolunga
previsti per esterni. L'uso di un cavo elettrico adatto ad
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Seé non é possibile evitare I'uso di un apparato
elettrico in ambienti umidi, usare una fonte di
corrente protetta da un interruttore differenziale
(salvavita). [ 'uso di un interruttore differenziale riduce il
rischio di scossa elettrica.

b

=

d

=

3) Sicurezza Personale
a) Quando si utilizza un apparato elettrico evitare
di distrarsi. Prestare attenzione a quello che si sta
facendo e utilizzare il buon senso. Non utilizzare
I'apparato elettrico quando si é stanchi o sotto
I'effetto di droghe, alcool o medicinali. Un solo attimo
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b)

c)

d)

e)

f)

g9)

di distrazione durante I'uso di tali apparati potrebbe
provocare gravi lesioni personali.

Indossare abbigliamento di protezione adeguato.
Utilizzare sempre protezioni oculari. [ 'uso di
abbigliamento di protezione quali mascherine antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, caschi di sicurezza
o protezioni uditive, in condizioni opportune consente di
ridurre le lesioni personali.

Evitare avvii involontari. Assicurarsi che
l'interruttore sia in posizione di spento prima
inserire I'alimentazione elettrica e/o il blocco
batteria e prima di afferrare o trasportare
I'apparato. |l trasporto di apparati elettrici tenendo il
dito sull'interruttore o quando sono collegati alla rete
elettrica con l'interruttore nella posizione di acceso
provoca incidenti.

Prima di accendere I'apparato elettrico, rimuovere
eventuali chiavi o utensili di regolazione. Un
utensile di regolazione o una chiave fissati su una parte
rotante dell'apparato elettrico possono provocare
lesioni personali.

Non sporgersi. Mantenere sempre una buona
stabilita al suolo ed equilibrio. Cio consente un
migliore controllo dell'apparato nelle situazioni impreviste.
Indossare vestiario adeguato. Non indossare abiti
lenti o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano
dalle parti in movimento. Abiti lentj, gioielli o capelli
lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

Sei dispositivi sono forniti di collegamento con
I'attrezzatura di aspirazione e raccolta delle
polveri, assicurarsi che siano collegati e utilizzati
correttamente. La raccolta delle polveri puo ridurre i
pericoli legati a queste ultime.

4) Uso e Manutenzione Dell’apparato
Elettrico

a)

b)

c)

d)

Non forzare I'apparato. Utilizzare un apparato
adatto al lavoro da eseguire. [ ‘apparato lavora meglio
e con maggior sicurezza se utilizzato secondo quanto e
stato previsto.

Non utilizzare I'apparato se l'interruttore non
permette I'accensione o lo spegnimento. Qualsiasi
apparato elettrico che non possa essere controllato
tramite l'interruttore é pericoloso e deve essere riparato.
Staccare la spina dall’alimentazione elettrica e/o

il blocco batteria dell’apparato elettrico prima di
effettuare qualsiasi tipo di regolazione, prima di
cambiare gli accessori o di riporlo. Queste misure

di sicurezza preventive riducono il rischio di azionare
I'apparato accidentalmente.

Riporre gli apparati non utilizzati fuori dalla portata
dei bambini ed evitarne I'uso da parte di persone
che hanno poca familiarita con I'apparato elettrico
e con le presenti istruzioni. Gli apparati elettrici sono
pericolosi in mano a persone inesperte.

e) Eseguire una manutenzione adeguata degli
apparati elettrici. Verificare il cattivo allineamento
e inceppamento di parti mobili, la rottura di
componenti e ogni altra condizione che possa
influire sul funzionamento degli apparati. Se
danneggiato, far riparare I'apparato elettrico
prima dell’uso. Molti incidenti sono provocati da
apparati elettrici su cui non é stata effettuata la
corretta manutenzione.
f) Tenere gli utensili da taglio affilati e puliti. La
manutenzione corretta degli utensili da taglio con bordi
affilati riduce le probabilita di inceppamento e ne facilita
il controllo.
Utilizzare I'apparato elettrico, gli accessori, le punte
ecc., rispettando le presenti istruzioni e tenendo in
considerazione le condizioni di funzionamento e il
lavoro da eseguire. L utilizzo dell'apparato elettrico per
impieghi diversi da quelli previsti puo provocare situazioni
di pericolo.

=

g

5) Uso e Manutenzione Della Batteria

a) Ricaricare I'apparato esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal produttore. Un
caricabatteria adatto a un determinato tipo di batteria
puo provocare il rischio di incendio se utilizzato con un
pacco batteria differente.
Gli apparati elettrici vanno usati esclusivamente
con i pacchi batteria specificatamente indicati.
Lutilizzo di ogni altro pacco batteria crea rischio di lesioni
e d'incendio.
c) Seil pacco batteria non é utilizzato tenerlo lontano
da oggetti di metallo come fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che
possono provocare un contatto dei terminali. I/ corto
circuito dei terminali della batteria puo provocare ustioni
o un incendio.
In condizioni di uso eccessivo é possibile che la
batteria espella del liquido; evitarne il contatto. In
caso di contatto, sciacquare abbondantemente con
acqua. Se il liquido viene a contatto con gli occhi,
consultare un medico Il liquido emesso dalla batteria
puo causare irritazioni o ustioni.

b

=

d

=

6) Assistenza
a) L’apparato elettrico deve essere riparato da
personale qualificato,che utilizzi ricambi originali
identici alle parti da sostituire. In questo modo viene
garantita la sicurezza dell'apparato elettrico.

Norme specifiche aggiuntive di sicurezza per

trapani/avvitatori/trapani a percussione

« Indossare sempre protezioni per le orecchie con la sonda
a percussione. [ 'esposizione al rumore puo causare la perdita
dell'udito.

«  Utilizzare le impugnature ausiliarie, se fornite in
dotazione con I'apparato. La perdita di controllo pud
causare lesioni personali.
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Tenere ['elettroutensile afferrando le impugnature
isolate se vi é la possibilita che I'accessorio di taglio
possa venire a contatto con cavi nascosti o con il filo

di alimentazione. || contatto tra 'accessorio di taglio e un
filo "sotto tensione" mette "sotto tensione” le parti metalliche
esposte dell'elettroutensile e potrebbe esporre ['operatore a
scosse elettriche.

Usare morse o altri metodi pratici per fissare e bloccare
il pezzo da lavorare ad una piattaforma stabile. Tenere
il lavoro con le mani o contro il corpo non é stabile e potrebbe
portare alla perdita di controllo.

Indossare occhiali di sicurezza o altre protezioni per
gli occhi. La foratura con l'uso del trapano puo emettere
schegge. Tali schegge possono causare danni permanenti
alla vista.

Gli accessori e I'apparato potrebbero scaldarsi durante
l'uso. Indossare guanti durante ['uso se si effettuano
applicazioni che producono calore come la trapanatura a
percussione e la trapanatura di metalli.

Non utilizzare questo apparato per periodi di tempo
prolungati. Le vibrazioni generate dall azionamento

dell apparato potrebbero risultare dannose alle mani e alle
braccia. Servirsi di guanti per fornire un supporto in piti e
limitare l'esposizione prendendo delle pause frequenti.

Le prese d'aria spesso coprono le parti mobili e devono
essere evitate. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

Rischi residui

Malgrado I'applicazione delle principali regole di sicurezza e
I'implementazione di dispositivi di sicurezza, alcuni rischi residui
non possono essere evitati. Questi sono:

Problemi di udito.
Rischio di schiacciarsi le dita durante la sostituzione
degli accessori.

Pericoli per la salute causati dall'inspirazione della polvere
prodotta durante la lavorazione del legno.

Rischio di lesioni personali causate da schegge volanti.
Rischio di lesioni personali causate dall utilizzo prolungato.

Sicurezza elettrica

Per la sostituzione del cavo di alimentazione, utilizzare
sempre la spina di tipo prescritto.
Tipo 11 perla classe Il
(doppio isolamento) — utensili elettrici
Tipo 12 per la classe |
(messa a terra) — utensili elettrici
@ Gli apparecchi portatili, utilizzati in ambiente esterno,
devono essere collegati ad un interruttore differenziale.
Utilizzo di un cavo di prolunga
Non si dovrebbe mai utilizzare un cavo di prolunga se non
assolutamente necessario. Utilizzare un cavo di prolunga
omologato, adatto alla presa di ingresso del caricabatterie
(vedere i Dati tecnici). La sezione minima del conduttore &
1 mm? e la lunghezza massima & 30 m.
Se si utilizza un cavo in bobina, srotolarlo completamente.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Caricabatterie
| caricabatteria DEWALT non richiedono alcuna regolazione e
sono progettati per funzionare nel modo piu semplice possibile.

Istruzioni di sicurezza importanti per tutti i

caricabatteria

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI: il presente manuale

contiene importanti istruzioni di sicurezza e di funzionamento

per caricabatterie compatibili (vedere Dati tecnici).

«  Prima di utilizzare il caricatore, leggere tutte le istruzioni e
gli avvertimenti contrassegnati sul caricatore, la batteria e il
prodotto che funziona con la batteria.

AVVERTENZA: rischio di scossa elettrica. Non far

penetrare alcun liquido dentro al caricabatterie. Pericolo

di scossa elettrica.

AVVERTENZA: consigliamo l'utilizzo di un dispositivo di

corrente residua con una corrente nominale residua di

30mA o inferiore.

ATTENZIONE: rischio di incendio. Per ridurre il rischio di

lesioni, caricare solamente batterie ricaricabili DEWALT.

Tipi diversi di batterie potrebbero scoppiare provocando

lesioni personali e danni.

ATTENZIONE: i bambini devono essere sorvegliati per

assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

> > > P

[ motore elettrico e stato progettato per essere alimentato con
un solo livello di tensione. Verificare sempre che la tensione

del pacco batteria corrisponda alla tensione della targhetta.
Assicurarsi anche che la tensione del caricabatterie corrisponda
a quella di rete.

L'apparato DEWALT possiede doppio isolamento

D secondo la normativa EN60335, percio non &
necessario il collegamento a terra.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito
con un cavo appositamente realizzato, disponibile tramite la
rete di assistenza DEWALT.

AWVISO: in determinate condizioni, con il caricatore
inserito nella presa di corrente, i contatti di carica esposti
all'interno del caricabatterie possono essere circuitati da
materiale estraneo. Materiali estranei di natura conduttiva
quali, a titolo esemplificativo, ma non esaustivo, lana
d'acciaio, fogli di alluminio o qualsiasi accumulo di
particelle metalliche devono essere tenuti lontano dalle
cavita del caricabatterie. Staccare sempre il caricabatterie
dalla presa quando il pacco batteria non é in sede.
Staccare il caricabatterie dalla presa prima di cominciare
apulirlo.

NON provare a caricare il pacco batterie con qualsiasi

altro caricabatteria diverso da quelli di questo
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manuale. || caricabatterie e il pacco batteria sono progettati
specificatamente per lavorare insieme.

- Questi caricabatteria non sono previsti per alcun altro
utilizzo diverso dal caricare le batterie ricaricabili
DEWALT. Ogni utilizzo diverso comporta rischio di incendio,
scossa elettrica o folgorazione.

- Non esporre il caricabatteria a pioggia o neve.

«  Perstaccare dalla presa il caricabatterie, tirare la spina e
non il cavo. Cio riduce il rischio che si danneggino entrambi.

- Assicurarsi che il cavo sia posto in modo da non essere
calpestato, non faccia inciampare o altro che lo possa
danneggiare o sollecitare.

« Non utilizzare un cavo di prolunga se non é strettamente
necessario. L 'utilizzo di cavi di prolunga non idonei puo dar
luogo a rischio di incendio,scossa elettrica o folgorazione.

« Non mettere alcun oggetto sopra il caricabatteria e non
appoggiare il caricabatteria su superfici morbide che
potrebbero bloccare le fessure di ventilazione e causare
calore interno eccessivo. Tenere il caricabatteria lontano da
qualsiasi fonte di calore. Il caricabatteria viene ventilato con le
fessure sopra e sotto I'alloggiamento.

+ Non lavorare con un caricabatteria che abbia il cavo o la
spina danneggiati—farli sostituire immediatamente.

+ Non azionare il caricabatteria se ha preso un forte colpo,
é caduto o é stato danneggiato in qualche altro modo.
Portarlo in un centro di assistenza autorizzato.

« Non smontare il caricabatteria; quando é necessaria
assistenza o riparazione, portarlo in un centro di
assistenza autorizzato. Un montaggio sbagliato comporta
il rischio di scossa elettrica, folgorazione o incendio.

« Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato, &
necessario farlo sostituire immediatamente dal produttore, o
dal suo agente o da persone qualificate per evitare pericoli.

+  Staccare il caricabatterie dalla presa prima di qualsiasi
tipo di pulizia. Cio riduce il rischio di scossa elettrica. La
rimozione del pacco batteria non riduce tale rischio.

+ Non tentare MAI di collegare fra loro 2 caricabatteria.

Il caricabatteria é progettato per funzionare con la
corrente elettrica da 230V standard di rete. Non tentare
di utilizzarlo con una tensione diversa. Cio non vale per i
caricabatterie da veicolo.

Caricamento di una batteria (Fig. B)

1. Collegare il caricatore ad una presa adatta prima di inserire il
gruppo batterie.

2. Inserire il pacco batteria 10 nel caricabatteria, assicurandosi
che sia completamente posizionato nel caricabatteria. La
luce rossa (in carica) lampeggia ripetutamente, indicando
che & iniziato il processo di carica.

3. Il completamento della carica sara indicato dalla luce
rossa che rimane continuamente accesa. Il pacco batteria
& completamente carico e puo essere utilizzato in questo
momento o lasciato nel caricabatterie. Per imuovere il
pacco batteria dal caricabatterie, premere e tenere premuto
il pulsante di sblocco della batteria @1 sul pacco batteria.

NOTA: Per garantire la massima prestazione e durata delle
batterie Li-lon, caricare completamente il pacco batteria prima
di utilizzarlo per la prima volta.

Funzionamento del caricabatterie

Consultare gli indicatori sottostanti per lo stato di carica del
pacco batteria.

Indicatori di carica

(m incrica —_——_——— El
W] carica completa _— E]
WE ritardo per pacco clldo/freddo* == = | 35

*La spia rossa continuera a lampeggiare, ma una spia
dell'indicatore gialla sara illuminata durante questa operazione.
Una volta che la batteria avra raggiunto una temperatura
adeguata, la spia gialla si spegnera e il caricabatteria riprendera
la procedura di caricamento.

| caricabatteria compatibili non caricheranno un pacco batteria

difettoso. Il caricabatteria indichera una batteria difettosa non

illuminandosi o visualizzando un motivo lampeggiante con la
dicitura pacco batteria o caricabatteria difettoso.

NOTA: questo potrebbe anche indicare un problema

del caricabatteria.

Se il caricabatteria indica un problema, portare il caricatore e

il pacco batteria presso un centro di assistenza autorizzato per

essere testati.

Ritardo pacco caldo/freddo

Quando il caricabatteria rileva una batteria troppo calda o
troppo fredda avvia automaticamente un ritardo pacco caldo/
freddo, sospendendo il caricamento finché la batteria non ha
raggiunto la temperatura appropriata. Il caricabatteria quindi
passa automaticamente alla modalita di caricamento del pacco.
Questa funzione garantisce la massima durata della batteria.

Un pacco batteria freddo si carichera a una velocita piu lenta
rispetto a un pacco batteria caldo. Il pacco batteria si carichera
a una velocita rallentata per tutto il ciclo di caricamento e non
tornera alla velocita di caricamento massima anche se la batteria
si scalda.

Il caricabatterie DCB118 e dotato di una ventola interna
progettata per raffreddare il pacco batterie. La ventola si
accende automaticamente quando il pacco batteria necessita
di essere raffreddato. Non utilizzare mai il caricabatterie se

la ventola non funziona correttamente o se le aperture di
ventilazione sono bloccate. Non permettere a corpi estranei di
entrare all'interno del caricabatterie.

Sistema di protezione elettronico

Gli apparati XR Li-lon (agli ioni di litio) sono progettati con un
sistema di protezione elettronico che salvaguarda la batteria da
sovraccarico, surriscaldamento o scaricamento completo.
L'apparato si spegnera automaticamente se dovesse

scattare il Sistema di Protezione Elettronico. In tal caso,

riporre la batteria agli ioni di litio sul caricatore finché non &
completamente carica.
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Montaggio a parete

Questi caricabatterie sono progettati per essere montabili a
parete o per sedersi in posizione verticale su un piano o una
superficie di lavoro. Durante il montaggio a parete, individuare
il caricabatterie a portata di una presa elettrica, e lontano

da un angolo o altri ostacoli che possano impedire il flusso
d'aria. Utilizzare il retro del caricabatterie come modello per

la posizione delle viti di montaggio sulla parete. Montare il
caricabatterie in modo sicuro utilizzando viti per cartongesso
(acquistate separatamente) di almeno 25,4 mm di lunghezza
con un diametro della testa della vite di 7-9 mm, fissata nel
legno a una profondita ottimale lasciando circa 5,5 mm della
vite esposti. Allineare le fessure sul retro del caricatore con le viti
a vista e inserirle fino in fondo nelle fessure.

Istruzioni di pulizia per il caricabatteria
AVVERTENZA: rischio di scossa elettrica. Scollegare il
caricabatteria dalla presa di alimentazione CA prima
della pulizia. £ possibile rimuovere lo sporco e il grasso
dall'esterno del caricabatteria utilizzando un panno o
una spazzola morbida non metallica. Non utilizzare
acqua o soluzioni detergenti. Non far penetrare del liquido
allinterno dell'apparato, e non immergere alcuno dei suoi
componenti direttamente in un liquido.

Pacco batteria

Istruzioni di sicurezza importanti per tutti i
pacchi batteria

Con l'ordine dei pacchi batteria di ricambio, assicurarsi di
includere il loro numero di catalogo e la tensione.

Quando si apre la scatola, il pacco batteria non e carico
completamente. Prima di utilizzare il pacco batteria el
caricabatterie, leggere le istruzioni di sicurezza seguenti. Seguire
poi le procedure di carica descritte.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI

+ Non caricare o utilizzare la batteria in ambienti con
atmosfera esplosiva, come quelli in presenza di liquidi,
gas o polveri infiammabili. L 'inserimento o la rimozione
della batteria dal caricabatterie puo incendiare le polveri o
i fumi.

« Non forzare il pacco batteria nel caricabatteria. Non
modificare il pacco batteria in modo da farlo entrare
in un caricabatteria non compatibile siccome il
pacco batteria potrebbe rompersi e provocare gravi
lesioni personali.

- Caricare i pacchi batteria solo nei caricabatteria DEWALT.

« NON spruzzare o immergere in acqua o in altri liquidi.

« Nonimmagazzinare o non utilizzare I'apparato e il
pacco batteria in posti dove la temperatura raggiunge
o supera 40 °C (104 °F) (come nei capannoni o nelle
costruzioni metalliche in estate).

+ Non bruciare il pacco batteria anche se é seriamente
danneggiato o é completamente esausto. |l pacco
batteria puo esplodere se gettato nel fuoco. Se vengono
bruciati dei pacchi batteria agli ioni di litio, si creano fumi e
materiali tossici.

«  Seil contenuto della batteria viene a contatto con la
pelle, lavare imnmediatamente con sapone delicato
eacqua. Se il liquido della batteria raggiunge gli occhi,
sciacquare con acqua gli occhi aperti per 15 minuti o fino a
quando cessa l'irritazione. Se sono necessarie cure mediche,
['elettrolito della batteria e composto da una miscela di
carbonati organici liquidi e di sali di litio.

« Il contenuto delle celle della batteria aperta puo causare
irritazione delle vie respiratorie. Far circolare aria fresca. Se
il sintomo persiste, rivolgersi a cure mediche.

AVVERTENZA: rischio di incendio. Il liquido della batteria
si puo incendiare se esposto a scintilla o a fiamma.

A AVVERTENZA: non cercare mai di aprire il pacco
batteria per alcun motivo. Se l'involucro del pacco
batteria é lesionato o danneggiato, non inserirlo nel
caricabatterie. Non schiacciare, far cadere o danneggiare
il pacco batteria. Non utilizzare un pacco batteria o un
caricabatterie che abbia subito un forte colpo, sia caduto,
sia stato travolto o danneggiato in qualche modo (per
esempio forato con un chiodo, battuto con un martello,
calpestato). Pericolo di scossa elettrica o folgorazione. |
pacchi batteria danneggiati dovrebbero essere inviati al
centro assistenza per il riciclaggio.

A AVVERTENZA: pericolo d’incendio. Non conservare o
trasportare il pacco batteria in modo tale che degli
oggetti metallici possano entrare a contatto con
i terminali esposti della batteria. Per esempio, non
riporre il pacco batteria in grembiuli, tasche, cassette degli
attrezzi, scatole kit prodotto, cassetti, ecc, con chiodi, viti,
chiavi, etc.

A ATTENZIONE: quando non viene usato, appoggiare
I'apparato di fianco su una superficie stabile, dove
non ci sia rischio di inciampare o di cadere. Alcuni
apparati con pacchi batterie grandi possono rimanere
in piedi poggiando sul pacco batteria ma potrebbero
cadere facilmente.

Trasporto
A AVVERTENZA: pericolo d’incendio. Il trasporto delle
batterie puo causare incendi se i terminali della batteria
entrano inavvertitamente a contatto con materiali
conduttivi. Durante il trasporto delle batterie, assicurarsi
che i terminali della batteria siano protetti e ben isolati
da materiali che potrebbero entrare in contatto con essi e
causare un corto circuito.
Le batterie DEWALT sono conformi a tutte le norme di trasporto
in vigore come prescritte dalle normative del settore e legali
che includono la Raccomandazione NU sul trasporto di merci
pericolose; le normative sulle merci pericolose dell'Associazione
di trasporto aereo internazionale (IATA), le normative
internazionali marittime sulle merci (IMDG) e I'Accordo
europeo concernente il trasporto stradale internazionale di
merci pericolose (ADR). Le celle e le batterie agli ioni di litio
sono state testate conformemente alla sezione 38,3 delle
Raccomandazioni NU sul Manuale di Test e Criteri per il
Trasporto di merci pericolose.
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Nella maggior parte dei casi, la spedizione di un pacco batteria
DEWALT sara esentata dalla classificazione di Materiale
pericoloso Classe 9 pienamente regolamentato. In generale, solo
le spedizioni contenenti una batteria agli ioni di litio con una
classe superiore a 100 wattore (Wh) richiedera una spedizione
Classe 9 pienamente regolamentata. Tutte le batterie agli ioni
dilitio hanno la potenza in wattora indicata sulla confezione.
Inoltre, a causa della complessita della regolamentazione,
DEWALT sconsiglia la spedizione aerea delle sole batterie agli
ioni di litio a prescindere dalla classificazione in wattora. Le
spedizioni di utensili con batterie (kit combo) possono essere
effettuate per via aerea eccetto salvo che la classificazione in
wattore della batteria non sia superiore a 100 Wh.

A prescindere che una spedizione sia considerata esente o
pienamente regolata, e di responsabilita dei trasportatori
consultare le ultime normative concernenti i requisiti di
imballaggio/etichettatura/contrassegno e documentazione.

Le informazioni contenute nella presente sezione sono fornite in
buona fede e si ritengono accurate al momento della creazione
del documento. Tuttavia, non viene fornita alcuna garanzia
implicita o esplicita. £ di responsabilita dell'acquirente assicurarsi
che le proprie attivita sia conformi alle normative in vigore.

Trasporto della batteria FLEXVOLT™

La batteria DEWALT FLEXVOLT™ ha due modalita: Uso

e Trasporto.

Modalita Uso: Quando la batteria FLEXVOLT™ é utilizzata
autonomamente o si trova in un prodotto DEWALT 18V,
funzionera come batteria da 18V. Quando la batteria
FLEXVOLT™ si trova in un prodotto da 54V 0 108V (due batterie
da 54V), funzionera come batteria da 54V.

Modalita Trasporto: Quando viene inserito il coperchio sulla
batteria FLEXVOLT™, la batteria & in modalita trasporto.
Conservare il coperchio per la spedizione.

In modalita Trasporto, le celle
sono elettricamente scollegate
allinterno del pacco risultando in
3 batterie con un wattora piu
basso (Wh) rispetto a 1 batteria
con un wattora superiore. La quantita superiore di 3 batterie con
un wattora inferiore puo esentare il pacco da determinate
norme di spedizione imposte sulle batterie con

wattora superiore.

Per esempio, la
classificazione di Trasporto
Wh potrebbe indicare

3 %36 Wh, ovvero 3
batterie di 36 Wh ciascuna.
La classificazione di Utilizzo Wh potrebbe indicare 108 Wh
(1 batteria implicita).

Esempio di marcatura sull'etichetta d'uso
e trasporto

(3% Use: 108 Wh

(53« Transport:3x36 Wh

Istruzioni per la conservazione
1. Il posto migliore per la conservazione é un luogo fresco e
asciutto, non illuminato direttamente dal sole e protetto
da eccessive temperature calde o fredde. Per ottenere il
massimo di prestazioni e di durata dalla batteria, conservare
i pacchi batteria a temperatura ambiente quando
non utilizzati.

2. Perla conservazione nel lungo periodo, si raccomanda di
ritirare un pacco batteria completamente carico in un luogo
fresco e asciutto fuori dal caricabatteria per risultati ottimali.

NOTA: i pacchi batteria non devono essere conservati
completamente privi di carica. Il pacco batteria dovra essere
ricaricato prima dell'uso.

Targhette sul caricabatterie e sul pacco
batteria

Oltre ai simboli utilizzati nel presente manuale, le etichette sul
caricabatteria e il pacco batteria riportano i seguenti simboli:

Leggere il manuale d'istruzioni prima dell'uso.

Vedere i Dati Tecnici per il tempo di ricarica.

Non toccare con oggetti conduttivi.

Non caricare pacchi batteria danneggiati.

Non esporre all'acqua.

HME@ I

Far sostituire immediatamente i cavi difettosi.

Caricare esclusivamente a temperature tra4 “Ce
40°C.

B

Solo per uso interno.

L

Smaltire il pacco batteria con la dovuta attenzione
per I'ambiente.

Caricare i pacchi batteria DEWALT esclusivamente
con i caricabatteria designati da DEWALT. Il
caricamento di pacchi batteria diversi da quelli
designati da DEWALT con un caricabatteria DEWALT
potrebbero causare un'esplosione o comportare
altre situazioni di pericolo.

Bt

DCBXXXv

Non bruciare il pacco batteria.

UTILIZZO (senza il tappo di traposto). Esempio: la
classificazione Wh indica 108 Wh (1 batteria con
108 Wh).

TRASPORTO (con tappo di trasporto incorporato).

S—

@5
S—

C){- Esempio: la classificazione Wh indica 3 x 36 Wh

(3 batterie di 36 Wh).

Tipo batterie

I modelli DCD791 e DCD796 funzionano con un pacco batteria
da 18 Volt.
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Questi pacchi batteria possono essere utilizzati: DCB181,
DCB182, DCB183, DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185,
DCB187, DCB546, DCB547. Fare riferimento a Dati Tecnici per
ulteriori informazioni.

Contenuto della confezione

La confezione contiene:

1 Trapano/awvitatore o 1 trapano/avvitatore/trapano a
percussione

1 Caricabatteria

1 Pacco batteria Li-lon (C1, D1, L1, M1, P1,S1, T1, X1 modelli)

2 Pacchi batteria Li-lon (C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2 modelli)

3 Pacchibatteria Li-lon (C3, D3, L3, M3, P3, 53, T3, X3 modelli)

1 Cassetta di trasporto

1 Manuale diistruzioni

1 Manuale di istruzioni per I'app Tool Connect™ (modelli B)

NOTA: | pacchi batteria, i caricabatterie e le cassette di trasporto
non sono inclusi nei modelli N. | pacchi batteria e i caricabatterie
non sono inclusi nei modelli NT. I modelli B includono i pacchi
batteria Bluetooth®.

NOTA: il marchio Bluetooth® e i logo sono marchi registrati
di proprieta di Bluetooth®, SIG, Inc. e I'utilizzo di tali marchi
da parte di DEWALT e concesso in licenza. Altri marchi e nomi
commerciali sono di proprieta dei rispettivi titolari.

Verificare eventuali danni all apparato, ai componenti o agli
accessori che possano essere avvenuti durante il trasporto.

Prima di utilizzare il prodotto, leggere e comprendere
interamente questo manuale.

Riferimenti sull'apparato
Sull'apparato sono presenti i seguenti simboli:

@ Leggere il manuale d'istruzioni prima dell'uso.
Radiazione visibile. Non guardare direttamente la luce.

Posizione del Codice Data (Fig. A)
Il codice data 16/, che comprende anche I'anno di
fabbricazione, & stampato sulla superficie dell'alloggiamento.
Esempio:
2017 XX XX
Anno di fabbricazione

Descrizione (Fig. A)
AVVERTENZA: non modificare l'apparato o alcuna parte
diesso. Si possono causare danni o lesioni personali.

Interruttore a grilletto

Pulsante di controllo avanti/indietro

Collare di regolazione coppia

Selettore marce

Torcia

Mandrino senza chiave

Gancio a nastro

N oA W=

8 Vite di montaggio

9 Ferma punta

10 Battery pack

11 Pulsante di rilascio batteria
12 Interruttore della torcia

Utilizzo Previsto

Questi trapani/avvitatori/trapani a percussione sono progettati

per applicazioni professionali di trapanatura, trapanatura a

percussione e avvitamento.

NON utilizzare in condizioni di bagnato o in presenza di liquidi

0 gas infiammabili.

Questi trapani/avvitatori/trapani a percussione sono apparati

elettrici professionali.

NON PERMETTERE ai bambini di avvicinarsi all'apparato. Le

persone inesperte devono utilizzare questo apparato solo

sotto sorveglianza.

+ Questo prodotto non é destinato per I'uso da parte di
persone (compresi i bambini) con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte, o prive di esperienza e conoscenza, a
meno che non abbiano ottenuto sorveglianza o istruzioni
riguardo all'uso dell'apparecchio da parte di una persona
responsabile della loro sicurezza. | bambini non devono mai
essere lasciati da soli con questo prodotto.

ASSEMBLAGGIO E REGOLAZIONI

A AVVERTENZA: per ridurre il rischio di gravi lesioni
personali, spegnere I'apparato e staccare il pacco
batteria prima di eseguire qualsiasi regolazione o
rimozione/installazione di dotazioni o accessori. Un
awvio accidentale puo causare lesioni.

A AVVERTENZA: utilizzare esclusivamente pacchi batteria e
caricabatterie DEWALT.

Inserimento e rimozione del gruppo batterie
dall’apparato (Fig. B)

NOTA: per risultati ottimali, assicurarsi che il pacco batteria 10
sia completamente carico.

Per installare il pacco batteria
nell'impugnatura dell’apparato

1. Allineare il pacco batteria 10 alle guide all'interno
dellimpugnatura dell'apparato (Fig. B).

2. Farlo scorrere nell'impugnatura finché il pacco batteria non
& saldamente posizionato nell'apparato e assicurarsi che non
si disinnesti.

Per rimuovere il pacco batteria
dall’apparato

1. Premere il pulsante di rilascio della batteria 11 ed estrarre il
pacco batteria dall'impugnatura dell'apparato.

2. Inserire il pacco batteria nel caricatore come descritto nella
sezione caricabatteria di questo manuale.
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Pacchi batteria con indicatore del livello

di carburante (Fig. B)

Alcuni pacchi batteria DEWALT comprendono un indicatore del
livello di carburante costituito da tre spie LED verdi che indicano
il livello di carica rimanente nel pacco batteria.

Per azionare l'indicatore del carburante, premere e tenere
premuto il pulsante dell'indicatore del carburante . Una
combinazione di tre spie LED verdi si illumina per designare

il livello di carica residua. Quando il livello di carica nella

batteria scende al di sotto del limite utilizzabile, I'indicatore del
carburante non si illumina e sara necessario ricaricare la batteria.
NOTA: I'indicatore del carburante e solo un‘indicazione

del livello di carica residua sul pacco batteria. Non indica la
funzionalita dell'apparato ed € soggetto a variazioni in base

ai componenti prodotto, alla temperatura e all'applicazione
dell'utente finale.

Interruttore a velocita variabile (Fig. A)

Per mettere in funzione I'apparato, premere l'interruttore di
azionamento 1. Per spegnere |'apparato, rilasciare l'interruttore
di azionamento. L'elettroutensile & dotato di un freno. Il
mandrino si arresta non appena l'interruttore di azionamento
viene rilasciato completamente.

NOTA: |'utilizzo continuativo a velocita variabile & sconsigliato.
in quanto l'interruttore puo danneggiarsi.

Pulsante di controllo avanti/indietro (Fig. A)
Un pulsante di controllo avanti/indietro 2 determina il verso di
rotazione dell'apparato e serve anche come pulsante di blocco.
Per selezionare la rotazione in avanti, rilasciare l'interruttore di
azionamento e premere il pulsante di controllo avanti/indietro
sul lato destro dell'apparato.

Per selezionare la rotazione inversa, premere il pulsante di
controllo avanti/indietro sul lato sinistro dell'apparato.

La posizione centrale del pulsante di controllo blocca I'apparato
in posizione spenta. Assicurarsi di avere rilasciato il grilletto
prima di cambiare la posizione del pulsante di controllo.
NOTA: |a prima volta che |'apparato viene messo in moto dopo
un cambio della direzione di rotazione, & possibile sentire uno
scatto al momento dell'avvio. Si tratta di un fatto normale che
non indica che vi & un problema.

Collare di regolazione della coppia (Fig. A)
['apparato & munito di un meccanismo di avvitamento a

coppia di serraggio regolabile per l'inserimento e la rimozione
di un'ampia gamma di forme e dimensioni di dispositivi di
fissaggio e, in alcuni modelli, di un meccanismo a martello per la
trapanatura nei muri. Attorno al collare 3 vi sono dei numeri, il
simbolo della punta di un trapano e, in alcuni modell, il simbolo
di un martello. Questi numeri servono per impostare la frizione
a un determinato intervallo della coppia di serraggio. Maggiore
& il numero sul collare, maggiore € la coppia, con la possibilita di
avvitare viti o bulloni di grandi dimensioni. Per selezionare uno
qualsiasi dei numeri, ruotare finché il numero desiderato non si
allinea alla freccia.

NOTA: il collare di regolazione della coppia € innestato
soltanto durante la modalita di avvitatura e nelle modalita del
martello pneumatico.

Selettore marce a due intervalli (Fig. A)

La funzione del selettore marce a due intervalli del trapano/
avvitatore a batteria consente di cambiare marce per una
maggiore versatilita.

1. Per selezionare la velocita 1 (impostazione alta della coppia),
spegnere I'apparato e consentirne |'arresto. Far scorrere il
selettore marce 4 in avanti (verso il mandrino).

2. Per selezionare la velocita 2 (impostazione bassa della
coppia), spegnere 'apparato e consentirne l'arresto. Far
scorrere il selettore marce indietro (lontano dal mandrino).

NOTA: non cambiare marce quando I'apparato € in funzione.
Aspettare sempre che il trapano si sia arrestato completamento
prima di cambiare marcia. In caso di difficolta con il cambio
delle marce, assicurarsi che il selettore marce a due intervalli

sia completamente spinto in avanti o completamente

spinto indietro.

Torcia LED (Fig. A)

La torcia LED 5 e il relativo interruttore 12 sono situati sulla
base dell'apparato. La torcia viene attivata appena viene
premuto l'interruttore di azionamento. Le modalita bassa 13,
media 14 e riflettore 15 possono essere modificate spostando
I'interruttore sulla base dell'apparato. Se l'interruttore di
azionamento rimane premuto, la torcia resta accesa in tutte

le modalita.

Con le impostazioni bassa 13 e media 14, il raggio si spegne
automaticamente 20 secondi dopo il rilascio dell'interruttore

di azionamento.

Modalita riflettore

L'impostazione alta 15 e la modalita riflettore. Tale modalita

rimane attiva per 20 minuti dopo il rilascio dell'interruttore

di azionamento. Due minuti prima di spegnersi, il riflettore

lampeggia due volte e poi si abbassa. Per evitare che si spenga,

premere leggermente l'interruttore di azionamento.
AVVERTENZA: quando si utilizza la torcia nelle modalita
media o riflettore, non fissare la luce né mettere il trapano
in una posizione che porti qualcun altro a guardare
direttamente la luce. Rischio di gravi lesioni agli occhi.

A ATTENZIONE: quando si utilizza I'apparato come
riflettore, fissarlo su una superficie stabile dove non possa
far inciampare o cadere.

A ATTENZIONE: rimuovere tutti gli accessori dal mandrino
prima di utilizzare il trapano come riflettore. Possono
verificarsi infortuni alle persone o danni alle cose.

Avvertenza di batteria scarica

Quando si utilizza la modalita riflettore e la batteria sta per
scaricarsi completamente, il riflettore lampeggia due volte
e poi si abbassa. Dopo due minuti, la batteria si scarica
completamente e il trapano si arresta immediatamente. A
questo punto, sostituirla con una batteria carica.
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AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni, tenere
sempre a disposizione una batteria di riserva o una
sorgente di illuminazione secondaria se la situazione lo
rende necessario.

Mandrino autoserrante a un manicotto

(Fig. G-I)
AVVERTENZA: non tentare di serrare le punte da trapano
(o qualsiasi altro accessorio) afferrando la parte anteriore
del mandrino e accendendo ['elettroutensile. Potrebbero
insorgere danni al mandrino e lesioni alle persone.
Bloccare sempre l'interruttore di azionamento e scollegare
lapparato dalla presa di corrente durante la sostituzione
degli accessori.

A AVVERTENZA: assicurarsi sempre che la punta sia
fissata prima di awviare lapparato. Una punta allentata
potrebbe fuoriuscire dall'apparato causando possibili
lesioni personali.

['apparato e dotato di un mandrino autoserrante @ con

un manicotto rotante per consentire I'utilizzo del mandrino

con una mano sola. Per inserire una punta di trapano o altro

accessorio, seguire queste procedure.

1. Spegnere I'apparato e scollegarlo dalla presa di corrente.

2. Afferrare il manicotto nero del mandrino con una mano e
usare I'altra mano per fissare |'apparato. Ruotare il manicotto
in senso anti-orario abbastanza lontano da accettare
I'accessorio desiderato.

3. Inserire I'accessorio a una profondita di circa 19 mm (3/4")
all'interno del mandrino e serrare bene ruotando in senso
orario il manicotto del mandrino con una mano mentre
sitiene |'apparato con l'altra. L'apparato e dotato di un
meccanismo di blocco automatico dell'alberino. Esso
consente di aprire e chiudere il mandrino con una mano.
NOTA: assicurarsi di serrare il mandrino con una mano sul
manicotto del mandrino e I'altra che tiene I'apparato per la
massima tenuta.

Per rilasciare I'accessorio, ripetere le procedure 1 e 2 di cui sopra.

Gancio per cintura e ferma punta (Fig. A)
AVVERTENZA: per ridurre il rischio di gravi lesioni
personali, spegnere I'apparato e staccare la batteria
o dalla presa di corrente prima di eseguire qualsiasi
regolazione o rimozione/installazione di dotazioni
o0 accessori.

A AVVERTENZA: per ridurre il rischio di gravi lesioni
personali, NON appendere ['apparato in alto o fissare
oggetti al gancio per la cintura. Appendere il gancio per
cintura dell'apparato ESCLUSIVAMENTE a una cintura
da lavoro.

A AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni
personali gravi, accertarsi che la vite che fissa il gancio
per cintura sia avvitata saldamente.

IMPORTANTE: durante il montaggio o la sostituzione del

gancio per cintura o del ferma punta, utilizzare esclusivamente

la vite @ fornita in dotazione. Assicurarsi di serrare saldamente
la vite.

Il gancio per cintura 7 e il ferma punta @ possono essere fissati
su entrambi i lati dell'apparato utilizzando esclusivamente la
vite @ in dotazione, a seconda che I'utilizzatore sia mancino

o destrimano. Se lo si desidera, € possibile rimuovere
completamente il gancio o il ferma punta dall'apparato.

Per spostare il gancio per cintura o il ferma punta, svitare

la vite 8 che lo tiene in sede e riavvitarla sul lato opposto.
Assicurarsi di serrare saldamente la vite.

FUNZIONAMENTO

Istruzioni per I'uso
AVVERTENZA: osservare sempre le istruzioni di sicurezza
e le normative in vigore.
AVVERTENZA: per ridurre il rischio di gravi lesioni
personali, spegnere I'apparato e staccare il pacco
batteria prima di eseguire qualsiasi regolazione o
rimozione/installazione di dotazioni o accessori. Un
awvio accidentale puo causare lesioni.

Corretto posizionamento delle mani (Fig. C)
AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni personali
gravi, tenere le mani SEMPRE nella posizione corretta,
come illustrato.

AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni personali
gravi, mantenere SEMPRE I'apparato con presa sicura per
prevenire reazioni improwvise.

La posizione corretta delle mani é la sequente: una mano

sulla sommita del trapano 17 , come mostrato, e I'altra

sull'impugnatura principale 18..

Funzionamento del trapano (Fig. A, D)
AVVERTENZA: PER RIDURRE IL RISCHIO DI LESIONI
PERSONALI, ACCERTARSI SEMPRE che il pezzo sia stato
ancorato o fissato perfettamente. Durante la foratura di
materiali di piccolo spessore utilizzare un blocco di legno
come supporto per evitare di danneggiare il materiale.

. Ruotare il collare 3 portandolo al simbolo del trapano.

2. Selezionare l'intervallo di velocita/coppia desiderato
utilizzando il selettore marce 4 in modo da far
corrispondere la velocita e la coppia all'operazione che si
intende eseguire.

w

. Peril legno, utilizzare punte elicoidali, mecchie, viti senza
fine o seghe a tazza. Per il metallo, utilizzare le punte
elicoidali in acciaio super rapido (HHS) o seghe a tazza. Usare
olio da taglio quando si trapano i metalli, ad eccezione della
ghisa e dell'ottone che devono essere trapanati a secco.

4. Applicare sempre la pressione in linea retta con la punta.
Esercitare una pressione sufficiente per agevolare I'azione di
foratura senza pero spingere eccessivamente, in modo da
non bloccare il motore o deformare la punta.

5. Tenere saldamente I'apparato con entrambe le mani

per controllare il movimento rotatorio del trapano. Se il

modello non é dotato di impugnatura laterale, afferrare il

trapano tenendo una mano sull'impugnatura e I'altra sul

pacco batteria.
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ATTENZIONE: se sovraccaricato, il trapano pud bloccarsi
e girare improvvisamente su se stesso. Tenere sempre
presente questa eventualita. Afferrare saldamente

il trapano per controllare I'azione di torsione ed

evitare lesioni.

6. IN CASO DI STALLO DEL TRAPANO, il motivo e da
ricercarsi in un sovraccarico o in un uso improprio
dell'apparato. RILASCIARE IMMEDIATAMENTE
L'INTERRUTTORE, allontanare la punta dall'area di lavoro
e determinare la causa dello stallo. NON ACCENDERE
E SPEGNERE L'INTERRUTTORE NEL TENTATIVO DI
AVVIARE UN TRAPANO IN STALLO IN QUANTO CIO PUO
CAUSARE DANNI AL TRAPANO.

. Per ridurre al minimo le probabilita di stallo o di
danneggiamento del materiale, ridurre la pressione
esercitata sul trapano e sulla punta durante le fasi finali
della foratura.

~

oo

. Continuare a tenere il motore in funzione nel ritrarre la
punta fuori da un foro. Questo evitera che si inceppi.

. Con un trapano a velocita variabile non & necessario
punzonare il foro da trapanare. Usare una velocita lenta
per iniziare il foro e aumentarla premendo maggiormente
l'interruttore a grilletto quando il foro € abbastanza
profondo da poter essere trapanato senza che la
punta fuoriesca.

O

Funzionamento del trapano a percussione
(solo DCD796) (Fig. A, E)

. Ruotare il collare 3 portandolo al simbolo del
martello pneumatico.

N

. Selezionare la velocita elevata 2 impostandola scorrendo il
selettore delle marce 4 indietro (lontano dal mandrino).
IMPORTANTE: usare esclusivamente punte per muratura o
con inserto in carburo.

w

. Esequire la foratura esercitando sul trapano una forza
appena sufficiente ad evitare che il trapano rimbalzi
eccessivamente o la punta si “sollevi”. Una forza eccessiva
causera il rallentamento della velocita di foratura, il
surriscaldamento del motore e una minore efficacia
dell'apparato.

. Evitare di tenere il trapano in posizione inclinata,
mantenendo la punta perpendicolare al piano di lavoro. Non
esercitare pressioni laterali sulla punta durante la lavorazione
in quanto cio provoca l'ostruzione delle scanalature presenti
sulla punta e una diminuzione della velocita del trapano.

. Quando si praticano fori profondi, se la velocita di
percussione comincia a ridursi, estrarre parzialmente la
punta dal foro con l'apparato in funzione, in modo da far
fuoriuscire i detriti dal foro.

NOTA: Un flusso uniforme e scorrevole di polvere dal foro indica

il ritmo di trapanatura adeguato.

~

(%2l

Funzionamento del cacciavite (Fig. A, F)

1. Ruotare il collare di regolazione della coppia 3 portandolo
al livello desiderato.

2. Selezionare l'intervallo di velocita/coppia desiderato
utilizzando il selettore marce @ in modo da far
corrispondere la velocita e la coppia all'operazione che si
intende eseguire.

NOTA: utilizzare I'impostazione della coppia piui bassa per
sistemare |'avvitatore alla profondita desiderata. Piu basso &
il numero, piu bassa e I'uscita della coppia.

3. Inserire I'accessorio di avvitatura desiderato nel mandrino,
con le stesse modalita utilizzate per l'inserimento di
una punta.

4. Eseguire delle prove su un pezzo di materiale di scarto o su
zone non visibili del materiale per determinare la posizione
adeguata del collare del mandrino.

5. Per evitare di danneggiare il pezzo o I'avvitatore, iniziare
sempre con le impostazioni di coppia pit basse, passando
successivamente a quelle pit alte.

MANUTENZIONE

Questo apparato DEWALT e stato progettato per funzionare a
lungo con una manutenzione minima. Per avere prestazioni
sempre soddisfacenti occorre avere cura dell'apparato e
sottoporlo a pulizia periodica.
AVVERTENZA: per ridurre il rischio di gravi lesioni
personali, spegnere I'apparato e staccare il pacco
batteria prima di eseguire qualsiasi regolazione o
rimozione/installazione di dotazioni o accessori. Un
awvio accidentale puo causare lesioni.
Il caricabatteria e il pacco batteria non sono parti riparabili.

O

[N (]
Lubrificazione
L'apparato non richiede alcuna ulteriore lubrificazione.

oA

Pulizia
AVVERTENZA: soffiare via la polvere dall'alloggiamento
con aria compressa, non appenaVvi sia sporco visibile
allinterno e intorno alle prese d'aria di ventilazione.
Quando si eseque questa procedura indossare occhiali di
protezione e mascherine antipolvere omologati.

A AVVERTENZA: non utilizzare solventi o altri prodotti
chimici aggressivi per pulire le parti non metalliche
dell'apparato. Questi prodotti chimici indeboliscono i
materiali utilizzati per questi componenti. Utilizzare un
panno inumidito solo con acqua e sapone delicato. Non
far penetrare del liquido all'interno dell'apparato, e non
immergere alcuno dei suoi componenti direttamente in
un liquido.

Accessori su richiesta
AVVERTENZA: su questo prodotto sono stati collaudati
soltanto gli accessori offerti da DEWALT, quindi l'utilizzo
di accessori diversi potrebbe essere rischioso. Per ridurre il
rischio di lesioni, su questo prodotto vanno utilizzati solo
gli accessori raccomandati DEWALT.
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Rivolgersi al proprio rivenditore per ulteriori informazioni sugli
accessori piu adatti.

Rispetto ambientale

Raccolta differenziata. | prodotti e le batterie
E contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i normali rifiuti domestici.
W o dotti e batterie contengono materiali che possono
essere recuperati o riciclati diminuendo la domanda di materie
prime. Si prega di riciclare prodotti elettrici e batterie secondo
le disposizioni locali. Ulteriori informazioni sono disponibili
allindirizzo www.2helpU.com.

Pacco batteria ricaricabile

Questo pacco batteria a lunga durata deve essere ricaricato

quando non fornisce piu energia sufficiente per eseguire

compiti che prima erano esequiti agevolmente. Al termine della
sua vita operativa, il pacco batteria va smaltito con la dovuta
cura per I'ambiente.

« Farscaricare il pacco batteria completamente, quindi
rimuoverlo dalla radio.

-+ Le batteria agli ioni dilitio sono riciclabili. Consegnarle al
proprio concessionario o presso un'apposita stazione di
riciclaggio. Le batterie raccolte verranno riciclate o smaltite
in modo appropriato.
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BORSTELLOZE SNOERLOZE COMPACTE 13 mm
ACCUBOOR/SCHROEFMACHINE, DCD791
BORSTELLOZE SNOERLOZE COMPACTE 13 mm
ACCUBOOR/SCHROEFMACHINE/HAMERBOOR, DCD796

Hartelijk gefeliciteerd!

U hebt gekozen voor een DEWALT gereedschap. Jarenlange
ervaring, grondige productontwikkeling en innovatie maken

DEWALT tot een van de betrouwbaarste partners voor
gebruikers van professioneel gereedschap.

Technische gegevens
DCD791  DCD796

Spanning Ve 18 18
Type 110 1/10
Accutype Li-lon Li-lon
Uitgangsvermogen W 460 460
Onbelast toerental

Tst versnelling min" 0-550 0-550

2e versnelling min®  0-2000  0-2000
Slagsnelheid

Tst versnelling min” — 0-9,350

2e versnelling min” — 034,000
Max. aanhaalmoment (hard/zacht) Nm 70/27 70/27
Spancapaciteit mm  15-130 15-130
Maximale boorcapaciteit

Hout mm 40 40

Metaal mm 13 13

Steen mm — 13
Gewicht (zonder accuset) kg 11 12

Lawaaiwaarden en vibratiewaarden (triax-vectorsom) volgens EN60745-2-1.

Lpa (emissie geluidsdrukniveau) dB(A) 76 89
Lwa (niveau geluidsvermogen) dB(A) 87 100
K (onzekerheid voor het gegeven dB(A) 3 3
geluidsniveau)
Boren in metaal
Waarde trillingsemissie ay, p = m/s <25 <25
Onzekerheid K = m/s? 15 15
Boren in beton
Waarde trillingsemissie ap, jp = m/s? — 15
Onzekerheid K = m/s — 16
Schroeven
Waarde trillingsemissie ap, p = m/st <25 <25
Onzekerheid K = m/s? 1,5 1,5

Het vibratie-emissieniveau dat in dit informatieblad wordt

gegeven, is gemeten in overeenstemming met een

gestandaardiseerde test volgens EN60745 en kan worden

gebruikt om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Het kan worden gebruikt voor een eerste inschatting

van blootstelling.
WAARSCHUWING: Het verklaarde vibratie-emissieniveau
geldt voor de hoofdtoepassingen van het gereedschap. Als
het gereedschap echter voor andere toepassingen wordt
gebruikt, dan wel met andere accessoires of slecht wordt
onderhouden, kan de vibratie-emissie verschillen. Dit kan
het blootstellingniveau aanzienlijk verhogen gedurende de
totale arbeidsduur.
Een inschatting van het blootstellingniveau aan vibratie
dient ook te worden overwogen wanneer het gereedschap
wordt uitgeschakeld of als het aan staat maar geen
daadwerkelijke werkzaamheden uitvoert. Dit kan het
blootstellingniveau aanzienlijk verminderen gedurende de
totale arbeidsduur.
Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen op om de
operator te beschermen tegen de effecten van vibratie,
zoals: onderhoud het gereedschap en de accessoires, houd
de handen warm, organisatie van werkpatronen.

EG-conformiteitsverklaring
Richtlijn Voor Machines

C€

Borstelloze snoerloze compacte accuboor/
schroefmachine/hamerboor

DCD791, DCD796

DEWALT verklaart dat deze producten zoals beschreven onder
Technische gegevens in overeenstemming zijn met:
2006/42/EG, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Deze producten voldoen ook aan de Richtlijn 2014/30/EU

en 2011/65/EU. Neem voor meer informatie contact op met
DEWALT via het volgende adres of kijk op de achterzijde van
de gebruiksaanwijzing.

De ondergetekende is verantwoordelijk voor de samenstelling
van het technische bestand en legt deze verklaring af
namens DEWALT.
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Accu's Laders/Laadtijden (Minuten)
at# Uie Ah  Gewicht (kg) DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DC(B119

DCB546 18/54  6,0/2,0 1.05 270 140 0 60 90 X

D(B547 18/54 9,030 1.25 420 220 140 85 140 X

DCB181 18 15 0,35 70 35 22 22 22 45

DCB182 18 4,0 0,61 185 100 60 60 60 120
D(B183/B 18 20 0,40 90 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150

DCB185 18 13 035 60 30 2 22 22 X

DCB187 18 3.0 0.48 140 70 45 45 45 90

N e

Markus Rompel

Directeur Engineering

DEWALT, Richard-Slinger-Strase 11,
D-65510, Idstein, Duitsland
22.06.2017

WAARSCHUWING: Lees de instructiehandleiding om het
risico op letsel te verminderen.

Definities: Veiligheidsrichtlijnen

De definities hieronder beschrijven de ernstgraad voor elk
signaalwoord. Gelieve de handleiding te lezen en op deze
symbolen te letten.

GEVAAR: Wijst op een dreigende gevaarlijke situatie

die, indien niet vermeden, zal leiden tot de dood of
ernstige verwondingen.

WAARSCHUWING: Wijst op een mogelijk gevaarlijke
situatie die, indien niet vermeden, zou kunnen leiden tot
de dood of ernstige letsels.

VOORZICHTIG: Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie
die, indien niet vermeden, kan leiden tot kleine of
matige letsels.

OPMERKING: Geeft een handeling aan waarbij geen
persoonlijk letsel optreedt die, indien niet voorkomen,
schade aan goederen kan veroorzaken.

A Wijst op risico van een elektrische schok.

A Wijst op brandgevaar.

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor

elektrisch gereedschap
WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen en alle instructies. Het
niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies
kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
persoonlijk letsel.

A
A

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN
EN INSTRUCTIES ALS TOEKOMSTIG
REFERENTIEMATERIAAL

De term ,elektrisch gereedschap”in de waarschuwingen verwijst
naar uw (met een snoer) op de netspanning aangesloten
elektrische gereedschap of naar (draadloos) elektrisch
gereedschap met een accu.

1) Veiligheid Werkplaats
a) Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere gebieden zorgen voor ongelukken.
Bedien elektrische gereedschappen niet in een
explosieve omgeving, zoals in de nabijheid van
ontvlambare vioeistoffen, gassen of stof. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen kunnen doen ontbranden.
¢) Houd kinderen en omstanders op een afstand terwijl
u een elektrisch gereedschap bedient. Als u wordt
afgeleid kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

2) Elektrische Veiligheid
a) Stekkers van elektrisch gereedschap moeten in het
stopcontact passen. Pas de stekker nooit op enige
manier aan. Gebruik geen adapterstekkers samen
met geaard elektrisch gereedschap. Niet aangepaste
stekkers en passende contactdozen verminderen het risico
op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviaktes zoals buizen, radiatoren, fornuizen
en ijskasten. £r bestaat een verhoogd risico op een
elektrische schok als uw lichaam geaard is.
c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of
natte omstandigheden. Als er water in een elektrisch
gereedschap terecht komt, verhoogt dit het risico op een
elektrische schok.
Behandel het stroomsnoer voorzichtig. Gebruik het
stroomsnoer nooit om het elektrische gereedschap
te dragen of te trekken, of de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd het snoer uit de buurt
van warmte, olie, scherpe randen, of bewegende
onderdelen. Beschadigde snoeren of snoeren die in de
war zijn verhogen het risico op een elektrische schok.
e) Als ueen elektrisch gereedschap buitenshuis
gebruikt, gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt

b
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is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een
verlengsnoer dat geschikt is voor buitenshuis, vermindert
het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een elektrisch gereedschap

op een vochtige locatie onvermijdelijk is,

gebruikt u een stroomvoorziening die beveiligd

is met een aardlekschakelaar. Het gebruik van

een aardlekschakelaar vermindert het risico op een
elektrische schok.

3) Persoonlijke Veiligheid
a) Blijf alert, kijk wat u doet en gebruik uw gezonde

verstand als u een elektrisch gereedschap bedient.
Gebruik het gereedschap niet als u vermoeid bent
of onder de invloed van drugs, alcohol of medicatie
bent. Fen moment van onoplettendheid tijdens het
bedienen van elektrische gereedschappen kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik een beschermende uitrusting. Draag altijd
oogbescherming. Beschermende uitrusting zoals een
stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, een helm, of
gehoorbescherming gebruikt in de juiste omstandigheden
zal het risico op persoonlijk letsel verminderen.

Vermijd onbedoeld starten. Zorg ervoor dat de
schakelaar in de ,off (uit) stand staat voordat u

het gereedschap aansluit op de stroombron en/

of accu, het oppakt of ronddraagt. Het ronddragen
van elektrische gereedschappen met uw vinger

op de schakelaar of het aanzetten van elektrische
gereedschappen waarvan de schakelaar aan staat, zorgt
voor ongelukken.

Verwijder alle stelsleutels of moersleutels voordat u
het elektrische gereedschap aan zet. Een moersleutel
of stelsleutel die in een ronddraaiend onderdeel van het
elektrische gereedschap is achtergelaten kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Rek u niet te ver uit. Blijf altijd stevig en in balans op
de grond staan. Dit zorgt voor betere controle van het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Loszittende kleding, sieraden of lang haar
kunnen door bewegende delen worden gegrepen.

Als er in apparaten wordt voorzien voor

het aansluiten van stofverwijdering- of
verzamelapparatuur, zorg er dan voor dat deze
correct worden aangesloten en gebruikt. Het gebruik
van een stofverzamelaar kan aan stof gerelateerde
gevaren verminderen.

4) Gebruik en Verzorging van Elektrisch
Gereedschap
a) Forceer het gereedschap niet. Gebruik het juiste

elektrische gereedschap voor uw toepassing. Het
Juiste elektrische gereedschap voert de werkzaamheden
beter en veiliger uit waarvoor het is ontworpen.

b
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Gebruik het gereedschap niet als de schakelaar het
niet aan en uit kan zetten. leder gereedschap dat niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

¢) Haal de stekker uit het stopcontact en/of neem de

accu uit het gereedschap voordat u aanpassingen

uitvoert, accessoires verwisselt, of het elektrische
gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het
elektrische gereedschap per ongeluk opstart.

Bewaar gereedschap dat niet wordt gebruikt buiten

het bereik van kinderen en laat niet toe dat personen

die onbekend zijn met het elektrische gereedschap
of deze instructies het gereedschap bedienen.

Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk in handen van

ongetrainde gebruikers.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen. Controleer
op verkeerde uitlijning en het grijpen van
bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en
andere omstandigheden die de werking van het
gereedschap nadelig kunnen beinvioeden. Zorg dat
het gereedschap voor gebruik wordt gerepareerd als
het beschadigd is. Veel ongelukken worden veroorzaakt
door slecht onderhouden gereedschap.

f) Houd snijdgereedschap scherp en schoon. Correct

onderhouden snijdgereedschappen met scherpe

snijdranden lopen minder snel vast en zijn gemakkelijker
te beheersen.

Gebruik het elektrische gereedschap, de

accessoires en gereedschapsonderdelen enz. in

overeenstemming met deze instructies, waarbij

u rekening houdt met de werkomstandigheden

en de werkzaamheden die dienen te worden

uitgevoerd. Gebruik van het elektrische gereedschap voor

werkzaamheden die anders zijn dan het bedoelde gebruik,
kunnen leiden tot een gevaarlijke situatie.
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5) Gebruik en Verzorging van

Gereedschap op Accu

a) Gebruik alleen de lader die door de fabrikant wordt
opgegeven. Fen lader die geschikt is voor één accutype,
kan een risico op brand veroorzaken indien gebruikt met
een andere accu.

Gebruik elektrische gereedschappen uitsluitend met
speciaal omschreven accu’s. Gebruik van andere accu’s
kan leiden tot letsel en brandgevaar.

c) Alsde accu niet in gebruik is, dient u deze uit de
buurt te houden van andere metalen voorwerpen
zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen

die een verbinding van het ene contactpunt met

het andere kunnen maken. Het kortsluiten van

de accucontactpunten samen kan brandwonden of
brand veroorzaken.

Als het gereedschap te zwaar wordt belast, kan

er vloeistof uit de accu lekken; vermijd contact
hiermee. Als u per ongeluk hier toch mee in contact

b
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komt, spoelt u met water. Als de vloeistof in contact
met de ogen komt, dient u daarnaast medische hulp
in te roepen. Vloeistof afkomstig uit de accu kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

6) Service
a) Zorg dat u gereedschap wordt onderhouden door
een erkende reparateur die uitsluitend identieke
vervangende onderdelen gebruikt. Dit zorgt ervoor dat
de veiligheid van het gereedschap blijft gegarandeerd.

Aanvullende Specifieke Veiligheidsregels
voor Boormachines/Schroevendraaiers/

Hamerboren

+ Draag oorbescherming als u de boorhamer gebruikt.
Door het geluid van het gereedschap kan uw gehoor
worden beschadigd.
Gebruik de hulphandgre(e)p(en) als die bij het
gereedschap worden geleverd. Als u de controle over het
gereedschap verliest, kan dat letsel veroorzaken.
Houd elektrisch gereedschap altijd vast aan de
geisoleerde handgrepen wanneer er verborgen
bedrading bij het zagen geraakt zou kunnen worden. Als
een draad onder spanning wordt geraakt door het snijdende
hulpstuk, komen onbedekte metalen onderdelen van het
gereedschap onder spanning te staan en krijgt u mogelijk een
elektrische schok.
Zet met klemmen of op een andere praktische manier
het werkstuk vast op een stabiele ondergrond. \\anneer
u het werkstuk vasthoudt met de hand of tegen uw lichaam
gedrukt houdt, is het instabiel en kunt u de controle verliezen.
Draag een veiligheidsbril of andere bescherming van
uw ogen. Tijdens het werken met de boor of hamerboor
kunnen er kleine stukjes materiaal in het rond vliegen.
Vliegende deeltjes kunnen permanente beschadiging van de
ogen veroorzaken.
Accessoires en het gereedschap kunnen tijdens het
werken heet worden. Draag wanneer u ze hanteert
handschoenen als u toepassingen uitvoert waarbij warmte
vrijkomt, zoals werken met de hamerboor en het boren
in metaal.
Werk niet lang achtereen met dit gereedschap. Trilling
die wordt veroorzaakt door de slagboorwerking van het
gereedschap kunnen schadelijk zijn voor uw handen en
armen. Draag handschoenen zodat de trillingen worden
opgevangen en beperk de blootstelling door regelmatig
rustperioden in te lassen.
Ventilatieopeningen bedekken vaak bewegende
onderdelen en kunnen beter niet worden aangeraakt.
Loszittende kleding, sieraden of lang haar kunnen door
bewegende delen worden gegrepen.

Overige risico’s
Ondanks het toepassen van de relevante
veiligheidsvoorschriften en het toepassen van

veiligheidsapparaten kunnen sommige overige risico’s niet
worden vermeden. Dit zijn: Gehoorbeschadiging.

Een risico van het klemmen van de vingers wanneer
accessoires worden gewisseld.

Gezondheidsrisico's die worden veroorzaakt door het
inademen van stof dat ontstaat bij het werken in hout.
Risico op persoonlijk letsel door rondvliegende deeltjes.
Risico op persoonlijk letsel als gevolg van langdurig gebruik.

Elektrische veiligheid

De elektrische motor is slechts voor één voltage ontworpen.
Controleer altijd of het voltage van de accu overeenkomt
met het voltage op het typeplaatje. Zorg er ook voor dat
het voltage van uw oplader overeenkomt met dat van

uw stroomvoorziening.

Uw DEWALT oplader is dubbel geisoleerd in
D overeenstemming met EN60335; daarom is geen
aarding nodig.
Als het stroomsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen
door een speciaal geprepareerd snoer dat leverbaar is via het
DEWALT servicecentrum.

Een verlengsnoer gebruiken

U dient geen verlengsnoer te gebruiken, tenzij dit absoluut
noodzakelijk is. Gebruik een goedgekeurd verlengsnoer

dat geschikt is voor de stroominvoer van uw oplader (zie
Technische gegevens). De minimale geleidergrootte is 1 mm?
de maximale lengte is 30 m.

Als u een haspel gebruikt, dient u het snoer altijd volledig af
terollen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Laders

DEWALT laders hoeven niet te worden afgesteld en zijn zo
ontworpen dat zij zeer gemakkelijk in het gebruik zijn.

Belangrijke veiligheidsinstructies voor alle

acculaders

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES: Deze handleiding bevat

belangrijke instructies voor de veiligheid en voor de bediening

van geschikte batterijladers (raadpleeg Technische Gegevens).
Lees voordat u de lader gebruikt, alle instructies en
aanwijzingen voor de veiligheid op de lader, de accu en het
product dat de accu gebruikt.

A WAARSCHUWING: Gevaar voor elektrische schok. Laat
geen vioeistof in de lader dringen. Dit zou kunnen leiden
tot een elektrische schok.

A WAARSCHUWING: Wij adviseren een aardlekschakelaar
met een reststroomwaarde van 30mA of minder

te gebruiken.

A VOORZICHTIG: Gevaar voor brandwonden. Beperk
het risico van letsel, laad alleen oplaadbare accu’s op

van het merk DEWALT. Andere typen accu’s zouden uit

elkaar kunnen springen en persoonlijk letsel en schade

kunnen veroorzaken.
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VOORZICHTIG: Houd toezicht op kinderen zodat zij niet
met het apparaat kunnen spelen.
OPMERKING: Onder bepaalde omstandigheden, wanneer
de stekker van de lader in het stopcontact zit, kunnen de
niet-afgedekte laadcontacten binnenin de lader door
materiaal of een voorwerp worden kortgesloten. Bepaalde
materialen die geleidend zijn, zoals, maar niet uitsluitend,
staalwol, aluminiumfolie of een opeenhoping van
metaalachtige deeltjes, kunnen beter bij de holtes van de
lader worden weggehouden. Trek altijd de stekker uit het
stopcontact wanneer er geen accu in de lader zit. Trek de
stekker van de lader uit het stopcontact voordat u de lader
gaat reinigen.
Probeer NIET de accu op te laden met andere laders dan
die in deze handleiding worden beschreven. De lader en
de accu zijn speciaal voor elkaar ontworpen.
Deze laders zijn niet bedoeld voor een andere
toepassing dan het opladen van oplaadbare accu’s van
DEWALT. Andere toepassingen kunnen leiden tot het gevaar
van brand, elektrische schok of elektrocutie.
Stel de lader niet bloot aan regen of sneeuw.
U kunt beter niet aan het snoer trekken wanneer u de
stekker van de lader uit het stopcontact trekt. Er is dan
minder risico op beschadiging van het snoer en van de stekker.
Het is belangrijk dat u het snoer zo plaatst dat niemand
erop kan stappen of erover kan struikelen, en het snoer
niet op een andere manier kan beschadigen of onder
spanning kan komen te staan.
Gebruik alleen een verlengsnoer als het er werkelijk
niet anders kan. Gebruik van een ongeschikt verlengsnoer
kan het risico van brand, elektrische schok of elektrocutie tot
gevolg hebben.
Plaats niet iets boven op een lader en plaats de lader
niet op een zacht oppervlak omdat hierdoor de
ventilatiesleuven kunnen worden geblokkeerd en de
lader binnenin veel te heet wordt. Plaats de lader niet in de
buurt van een warmtebron. De lader wordt geventileerd door
sleuven boven en onder in de behuizing.
Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer of een
beschadigde stekker—Ilaat deze onmiddellijk vervangen.
Gebruik de lader niet als er hard op is geslagen, als de
lader is gevallen of op een andere manier beschadigd is.
Breng de lader naar een erkend servicecentrum.
Haal de lader niet uit elkaar; breng de lader naar een
erkend servicecentrum wanneer service of reparatie
nodig is. Onjuiste montage kan leiden tot het risico van een
elektrische schok, elektrocutie of brand.
Als het netsnoer is beschadigd, moet het onmiddellijk worden
vervangen door de fabrikant, een servicemonteur van de
fabrikant of een dergelijk vakbekwaam persoon, zodat risico
is uitgesloten.
Trek de stekker van de lader uit het stopcontact voordat
u de lader gaat schoonmaken. Er is dan minder risico
van een elektrische schok. Het risico is niet minder wanneer
u de accu verwijderd.

Probeer NOOIT 2 laders op elkaar aan te sluiten.

De lader is ontworpen voor de 230V stroomvoorziening
van een woning. Probeer de lader niet te gebruiken op
een andere spanning. Dit geldt niet voor de 12V-lader.

Een accu opladen (Afb. [Fig.] B)

1. Steek de lader in een geschikt stopcontact voordat u de
accu insteekt.

2. Plaats de accu 10 in de lader, en let er daarbij op dat de
accu geheel in de lader komt te zitten. Het rode lampje
(opladen) knippert herhaaldelijk en dat duidt erop dat het
laadproces is gestart.

3. Een volledig opgeladen accu wordt aangegeven door het
rode lampje dat constant AAN blijft. De accu is nu volledig
opgeladen en kan worden gebruikt of kan in de acculader
blijven zitten. Duw, als u de accu uit de lader wilt nemen, op
de accu-vrijgaveknop A1 op de accu.

OPMERKING: U kunt maximale prestaties en levensduur van
lithium-ion-accu’s garanderen door de accu's volledig op te
laden voordat u deze voor het eerst in gebruik neemt.

Werking van de lader

Raadpleeg onderstaande indicatoren voor de laadstatus van
de accu.

Laadindicaties

W] bezig met opladen —_———— El

Il | Volledig opgeladen —_— E|

E hete/koude accuvertraging™

——F

*Het rode lampje blijft knipperen, maar er brandt ook een geel
indicatielampje wanneer de functie actief is. Wanneer de accu
een geschikte temperatuur heeft bereikt, gaat het gele lampje
uit en hervat de lader de laadprocedure.

De geschikte lader(s) laden niet een kapotte accu op. Het

lampje zal niet of onregelmatig gaan branden en de lader geeft

daarmee aan dat de accu kapot is.

OPMERKING: Dit kan ook betekenen dat er iets mis is met

de lader.

Als de lader laat zien dat er een probleem is, laat de lader en de

accu dan testen door een geautoriseerd servicecentrum.

Hot/Cold Pack Delay (Vertraging Hete/Koude Accu)
Wanneer de lader waarneemt dat een accu te warm of te koud
is, wordt onmiddellijk een Hot/Cold Delay gestart en wordt het
laden uitgesteld tot de accu een geschikte temperatuur heeft
bereikt. De lader schakelt dan automatisch over op de accu-
laadstand. Deze functie waarborgt een maximale levensduur
van de accu.

Een koude accu zal minder snel worden opgeladen dan een
warme accu. De accu zal minder snel opladen gedurende

de gehele laadcyclus en zal niet op maximumsnelheid gaan
opladen, ook niet als de accu warmer wordt.

De lader DCB118 is voorzien van een interne ventilator voor
het koelen van de accu. De ventilator gaat automatisch draaien
wanneer de accu moet worden gekoeld. Gebruik de lader nooit
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als de ventilator niet goed werkt of als de ventilatiesleuven zijn
geblokkeerd. Zorg ervoor dat er geen voorwerpen in de lader
kunnen komen.

Elektronisch Beveiligingssysteem

XR Li-lon-gereedschap is ontworpen met een Elektronisch
Beveiligingssysteem dat ervoor zorgt dat de accu niet te veel
wordt geladen, niet te heet wordt of te veel wordt ontladen.

Het product zal automatisch uitgeschakeld worden, als het

elektronisch beschermingssysteem actief wordt. Als dit gebeurt,

zet u de Lithium-ion-accu op de lader, totdat deze volledig
geladen'is.

Montage aan de wand

Deze laders kunnen aan de wand worden gemonteerd

of rechtop op een tafel of werkoppervlak staan. Plaats bij
wandmontage de accu dichtbij een stopcontact en uit de
buurt van een hoek of andere obstakels die de doorstroming
van lucht kunnen verhinderen. Gebruik de achterzijde van de
lader als sjabloon voor de plaatsing van de montageschroeven
aan de wand. Monteer de lader stevig met gipsplaatschroeven
(afzonderlijk aan te schaffen), van tenminste 25,4 mm lang
waarvan de schroefkop een diameter heeft van of 7 — 9 mm, in
hout geschroefd tot op een optimale diepte, waarbij ongeveer
5,5 mm van de schroef uitsteekt. Houd de sleuven aan de

achterzijde van de lader tegenover de uitstekende schroeven en

steek montagesleuven volledig op de schroeven.

Instructies voor het reinigen van de lader
WAARSCHUWING: Gevaar voor elektrische schok.

Neem, voordat u met de reiniging begint, de stekker

van de lader uit het stopcontact. U kunt stof en vet

van de buitenzijde van de lader verwijderen met een doek

of een zachte, niet-metalen borstel. Gebruik geen water
of schoonmaakmiddelen. Laat nooit vioeistof in het

gereedschap komen,; dompel nooit een onderdeel van het

gereedschap onder in een vloeistof.

Accu

Belangrijke veiligheidsinstructies voor alle

accu’s

Als u vervangende accu's bestelt, zorg er dan voor dat u het
catalogusnummer en voltage vermeldt.

De accu is niet volledig opgeladen als deze uit de verpakking
komt. Voordat u de accu en oplader gebruikt, dient u de

onderstaande veiligheidsinstructies te lezen. Volg vervolgens de

oplaadprocedures zoals die zijn uitgelegd.

LEES ALLE INSTRUCTIES

Laad de accu niet op en gebruik deze niet in een
explosieve omgeving, zoals in de nabijheid van
ontvlambare vioeistoffen, gassen of stof. Wanneer u de
accu plaatst in of verwijdert uit de lader kan het stof of de
damp door een vonk vlamvatten.

Gebruik nooit geweld bij het plaatsen van de accu in

de lader. Wijzig de accu op geen enkele manier als deze
niet past in een lader die niet geschikt is, omdat de accu

kan openbarsten waardoor ernstig persoonlijk letsel
kan ontstaan.
Laad de accu’s alleen op in DEWALT-laders.
Spat NIET met water en dompel de accu niet onder in water
of andere vloeistoffen.
Gebruik of bewaar het gereedschap en de accu niet
op plaatsen waar de temperatuur 40 °C of meer kan
bereiken (bijvoorbeeld in een schuurtje of een metalen
loods in de zomer).
Verbrand de accu niet, zelfs niet als deze ernstig
beschadigd is of volledig verbruikt. De accu kan in vuur
exploderen. Als lithium ion accu’s worden verbrand, komen
giftige dampen en materialen vrij.
Als de inhoud van de accu in contact met de huid komt,
wast u dit onmiddellijk af met water en een milde
zeep. Als accuvloeistof in de ogen komt spoelt u 15 minuten
met water in het geopende 0og, of totdat de irritatie stopt.
Als medische hulp nodig is dient u te vermelden dat de
accuelektrolyt is samengesteld uit een mengsel van vioeibare
organische carbonaten en lithiumzouten.
De inhoud van geopende accucellen kan irritatie aan de
luchtwegen veroorzaken. Zorg voor frisse lucht. Zoek als de
symptomen aanhouden medische hulp.
WAARSCHUWING: Gevaar voor brandwonden.
Accuvloeistof kan ontvlambaar zijn als deze aan een vonk
of viam wordt blootgesteld.

Q WAARSCHUWING: Probeer nooit om welke reden dan

ook de accu te openen. Als de behuizing van de accu

is gescheurd of beschadigd, zet de accu dan niet in de
lader. Klem een accu niet vast, laat een accu niet vallen,
beschadig een accu niet. Gebruik een accu of lader waar
hard op is geslagen, die is gevallen, waar overheen is
gereden of die op welke manier dan ook is beschadigd
(dat wil zeggen, doorboord met een spijker, geraakt
met een hamer, vertrapt) niet. Een elektrische schok

of elektrocutie kan het gevolg zijn. Breng beschadigde
accu’s terug naar het servicecentrum zodat ze kunnen
worden gerecycled.

@ WAARSCHUWING: Brandgevaar. Berg de accu

niet op en vervoer de accu niet op een manier dat
metalen voorwerpen in contact kunnen komen

met de aansluitpunten van de accu. Bijvoorbeeld,
steek de accu niet in een schortzak, broekzakken,
gereedschapskisten, gereedschapsdozen, laden, enz,, waar
een losse spijkers, schroeven, sleutels, enz. liggen.

ﬁ VOORZICHTIG: Plaats het gereedschap wanneer

het niet in gebruik is, op z'n zijkant op een stabiel
oppervlak waar het niet kan vallen of omvallen.
Sommige gereedschappen met grote accu’s kunnen
rechtop staan op de accu maar kunnen gemakkelijk
worden omgegooid.

Transport

WAARSCHUWING: Brandgevaar. Tijdens het transport
kunnen accu’s mogelijk viam vatten als de aansluitingen
van de accu onbedoeld in aanraking komen met
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geleidende materialen. Controleer dat tijdens het transport
de aansluitingen van de accu afgeschermd zijn en goed
geisoleerd van materialen die ermee in contact kunnen
komen en kortsluiting kunnen veroorzaken.
DEWALT accu’s voldoen aan alle van toepassing zijn
verzendvoorschriften zoals deze zijn bepaald door de bedrijfstak
en door wettelijke normen, zoals Aanbevelingen voor het
Transport van Gevaarlijke Goederen van de UN; Voorschriften
voor Gevaarlijke Goederen van de International Air Transport
Association (IATA) , Voorschriften Internationale Maritieme
Gevaarlijke Goederen (IMDG) en de Europese Overeenkomst
Betreffende het Internationale Vervoer van Gevaarlijke Goederen
over de Weg (ADR). Lithium-ion cellen en accu’s zijn getest in
overeenstemming met Hoofdstuk 38,3 van de Aanbevelingen
voor het Transport van Gevaarlijke Goederen Handleiding van
Testen en Criteria.
In de meeste gevallen zal bij de verzending van een DEWALT-
accu deze naar verwachting worden geclassificeerd als volledig
gereguleerd Klasse 9 Gevaarlijk materiaal. Over het algemeen
zullen alleen verzendingen die een lithium-ion-accu bevatten
met een energie-classificatie hoger dan 100 Wattuur (Wh),
moeten worden verzonden als volledig gereguleerd Klasse 9. Bij
alle lithium-ion-accu’s wordt de Wattuur-classificatie op de accu
vermeld. Verder adviseert DEWALT in verband met complicaties
met de voorschriften, lithium-ion-accu'’s niet als luchtvracht
alleen te verzenden, ongeacht de Wattuur-classificatie.
Zendingen van gereedschap met accu’s (combo-sets) kunnen
naar verwachting per luchtvracht worden verzonden, als de
Wattuur-classificatie van de accu niet hoger is dan 100 Wh.
Ongeacht of een verzending wordt geacht een vrijstelling
te hebben of volledig voorgeschreven, is voor de
verantwoordelijkheid van de verzender de meest recente
voorschriften voor verpakking, labeling/markering en vereisten
ten aanzien van documentatie.
De informatie die in dit hoofdstuk van de handleiding wordt
verstrekt, wordt verstrekt in goed vertrouwen en wordt geacht
nauwkeurig te zijn op het moment dat het document werd
opgesteld. Er wordt echter geen garantie gegeven, impliciet
of expliciet. Het is voor de verantwoordelijkheid van de koper
ervoor te zorgen dat zijn activiteiten in overeenstemming zijn
met de geldende voorschriften.

De FLEXVOLT™-accu vervoeren

De DEWALT FLEXVOLT™-accu heeft twee standen: Gebruiks-
en Transport-.

Stand: Wanneer de FLEXVOLT™-accu op zichzelf staat of in
een DEWALT 18V-product zit, werkt de accu als een 18V-accu.
Wanneer de FLEXVOLT™-accu in een 54V- of een 108V-product
(twee 54V-accu's) zit, werkt de accu als een 54V-accu.
Transport-stand: Wanneer de kap op de FLEXVOLT™-accu is
bevestigd, staat de accu in de transport-stand. Houd de kap op
de accu bij verzending.

In de Transport-stand zijn reeksen
van cellen binnen in de accu
elektrisch van elkaar geisoleerd,
waardoor 3 accu’s ontstaan met
een lagere Wattuur-classificatie (Wh), vergeleken bij 1 accu met

een hogere Wh-classificatie. Door dit grotere aantal van 3 accu’s
met een lagere Wattuur- classificatie kan de accu vrijgesteld zijn
van bepaalde voorschriften voor verzending die worden
opgelegd aan accu’s met een hogere Wattuur-capaciteit.

Voorbeeld van markering met etiket
gebruik en transport

(3% Use: 108 Wh

Voorbeeld, de transport

Wh waarde kan 3 x 36 Wh
aangeven, dit betekend 3
batterijen van elk 36 Wh. De
Wh waarde tijdens gebruik

(3« Transport:3x36 Wh
kan 108 Wh aangeven (1 batterij).

Aanbevelingen voor opslag
1. De beste plaats om het apparaat op te bergen is koel en
droog, uit direct zonlicht en niet in overmatige hitte of
koude. Voor optimale accuprestaties en levensduur bergt u
accu’s op bij kamertemperatuur als deze niet in gebruik zijn.
2. Wanneer u de accu lange tijd opbergt, kunt u deze voor
optimale resultaten het beste volledig opgeladen opslaan
op een koele, droge plaats buiten de lader.
OPMERKING: Accu’s kunnen beter niet volledig ontladen
worden opgeslagen. De accu moet voor gebruik weer
worden opgeladen.

Labels op de oplader en accu
Behalve de pictogrammen die in deze handleiding worden

gebruikt, kunnen de volgende pictogrammen op de labels op
de lader en op de accu staan:

® 9L

Lees gebruiksaanwijzing voor gebruik.

Zie Technische gegevens voor de oplaadtijd.

A

Niet doorboren met geleidende voorwerpen.

Laad geen beschadigde accu’s op.

Niet blootstellen aan water.

Zorg dat defecte snoeren onmiddellijk
worden vervangen.

Uitsluitend opladen tussen 4 “Cen 40 °C.

>

Alleen voor gebruik binnenshuis.

L

Bied de accu als chemisch afval aan en houd
rekening met het milieu.

o

LI-ION
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Laad DEWALT-accu’s alleen op met de aangewezen
DeEWALT-laders. Wanneer u andere accu’s dan de
aangewezen DEWALT-accu’s oplaadt met een
DeEWALT-lader dan kunnen deze barsten of kan dit
leiden tot andere gevaarlijke situaties.

DCBXXXv

b%’ Gooi de accu niet in het vuur

C)‘—' GEBRUIK (zonder transport dop). Voorbeeld: Wh
-» waarde geeft 108 Wh aan (1 batterij van 108 Wh).

w—, [RANSPORT (met ingebouwde transport dop).
4= Voorbeeld: Wh waarde geeft 3 x 36 Wh aan
(3 batterijen van 36 Wh).

Accutype

De DCD791 en de DCD796 werken op een 18-V accu.
Deze accu's kunnen worden gebruikt: DCB181, DCB182,
DCB183, DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187,
DCB546, DCB547. Raadpleeg Technische Gegevens voor
meer informatie.

Inhoud van de verpakking

De verpakking bevat:

1 Boor/schroefmachine of 1 boor/schroefmachine/hamerboor
1 Lader

1 Li-lon-accu (C1, D1, L1, M1, P1, 51, T1, X1 modellen)

2 Li-lon-accu’s (C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2 modellen)

3 Li-lon-accu’s (C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3 modellen)

1 Gereedschapskoffer

1 Gebruiksaanwijzing

1 Handleiding Tool Connect™-app (B-modellen)
OPMERKING: Bij de N-modellen worden geen accu's, laders en
gereedschapskoffers geleverd. Bij de NT-modellen worden geen
accu's en laders geleverd. B-modellen zijn voorzien van een
Bluetooth®-accu.

OPMERKING: Het merkteken met het woord Bluetooth® en
logo's zijn geregistreerde handelsmerken die eigendom zijn van
Bluetooth®, SIG, Inc. en ieder gebruik van dergelijke merktekens
door DEWALT is onder licentie. Overige handelsmerken en
merknamen zijn eigendom van hun respectievelijke eigenaren.

Controleer of het gereedschap, de onderdelen of accessoires
mogelijk zijn beschadiqgd tijdens het transport.

Neem de tijd om deze handleiding grondig door te lezen en te
begrijpen voordat u de apparatuur gebruikt.

Markering op het gereedschap

De volgende pictogrammen staan op het gereedschap vermeld:

@ Lees gebruiksaanwijzing voor gebruik.
Zichtbare straling. Staar niet in het licht.

Positie Datumcode (Afb. A)
De datumcode 16, die ook het jaar van fabricage bevat, is
binnen in de behuizing geprint.
Voorbeeld:
2017 XX XX
Jaar van fabricage

Beschrijving (Afb. A)
WAARSCHUWING: Pas het gereedschap of een onderdeel
ervan nooit aan. Dit kan schade of persoonlijk letsel tot
gevolg hebben.

Aan/uit-schakelaar

Vooruit/achteruit-regelknop

Stelring voor torsie-instelling

Versnellingswissel

Werklicht

Spanknop zonder sleutel

Riemhaak

Montageschroef

9 Bithouder

10 Accu

11 Ontgrendelingsknop accu

12 Werklichtschakelaar

Gebruiksdoel
Deze boormachines/schroefmachines/hamerboren zijn
ontworpen voor toepassingen op het gebied van professioneel
boren, hamerboren en schroeven.
GEBRUIK ZE NIET bij natte omstandigheden of in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen of gassen.
Deze boormachines/schroevendraaiers/hamerboren zijn
professioneel elektrisch gereedschap.
LAAT GEEN kinderen in contact met het gereedschap
komen. Toezicht is vereist als onervaren gebruikers dit
gereedschap bedienen.
Dit product is niet bedoeld voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) die verminderde fysieke, sensorische
of psychische vermogens hebben of die het ontbreekt
aan ervaring en/of kennis of bekwaamheden, als dat
niet gebeurt onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen mogen
nooit alleen worden gelaten met dit product zodat ze ermee
zouden kunnen spelen.

MONTAGE EN AANPASSINGEN
WAARSCHUWING: Om het gevaar op ernstig
persoonlijk letsel te verminderen, zet u het
gereedschap uit en ontkoppelt u de accu, voordat
u enige aanpassing maakt of hulpstukken of
accessoires verwijdert/installeert. Het onbedoeld
opstarten kan letsel veroorzaken.
WAARSCHUWING: gebruik alleen de accusets en laders
van DEWALT.

© N O L1 AW N =
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De accu in het gereedschap zetten en uit het
gereedschap verwijderen (Afb. B)

OPMERKING: Voor het beste resultaat is het belangrijk dat u de
accu 10 volledig oplaadt.

De accu in de handgreep van het
gereedschap installeren
1. Houd de accu tegenover de rails 10 in de handgreep van
de lamp (Afb. B).
2. Schuif de accu in de handgreep totdat de accu stevig vastzit
in het gereedschap en controleer dat de accu niet los raakt.

De accu uit het gereedschap halen
1. Druk op de accu-ontgrendelknop @1 en trek de accu stevig
uit de handgreep van het gereedschap.
2. Zet de accu in de lader zoals wordt beschreven in het
ladergedeelte van deze handleiding.

Vermogenmeter (Afb. B)

Er zijn DEWALT-accu’s met een vermogenmeter en deze bestaat
uit drie groene LED-lampjes die een aanduiding geven van de
hoeveelheid lading die de accu nog heeft.

U kunt de vermogenmeter inschakelen door de knop van

de vermogenmeter in te drukken. Een combinatie van de

drie groene LED-lampjes gaat branden en dat geeft een
aanduiding van de hoeveelheid lading die de accu nog heeft.
Wanneer de lading in de accu onder het bruikbare niveau

ligt, gaat de vermogenmeter niet branden en moet de accu
worden opgeladen.

OPMERKING: De brandstofmeter geeft slechts een indicatie
van de hoeveelheid lading die de accu nog heeft. De meter
geeft geen aanwijzingen over de functionaliteit van het
gereedschap en is onderhevig aan schommelingen afhankelijk
van productcomponenten, temperatuur en de toepassing door
de eindgebruiker.

Aan/uit-schakelaar voor variabele snelheid
(Afb. A)

U kunt het gereedschap aanzetten door de aan/uit-

schakelaar @ in te knijpen. U kunt het gereedschap uitschakelen
door de Aan/Uit-schakelaar los te laten. Het gereedschap is
uitgerust met een rem. De boorhouder stopt zodra u de aan/uit-
schakelaar geheel loslaat.

OPMERKING: U kunt het gereedschap beter niet voortdurend
in het variabele snelheidsbereik gebruiken. Dit kan de schakelaar
beschadigen en moet worden vermeden.

Vooruit/Achteruit-regelknop (Afb. A)

Een vooruit/achteruit-regelknop 2 bepaalt de draairichting van
het gereedschap en doet ook dienst als vergrendel/uit-knop.

U selecteert de draairichting vooruit door de aan/uit-schakelaar
los te laten en de vooruit/achteruit-regelknop aan de
rechterkant van het gereedschap in te drukken.

U selecteert de draairichting achteruit door de vooruit/achteruit-
regelknop aan de linkerkant van het gereedschap in te drukken.

De middelste stand van de regelknop vergrendelt het
gereedschap in de uit-stand. Wanneer u de stand van de
regelknop wijzigt, is het belangrijk dat u de aan/uit-knop

niet indrukt.

OPMERKING: Wanneer u het gereedschap de eerste keer
gebruikt na het wijzigen van de draairichting, zult u bij het
starten misschien een klik horen. Dit is normaal en wijst niet op
een probleem.

Draaimoment kraag (Afb. A)

Uw gereedschap heeft een verstelbaar aanhaalmoment-
schroevendraaiermechanisme voor het in- en uitschroeven
van een breed scala van vormen en formaten van
bevestigingsmateriaal en in sommige modellen een
hamerboormechanisme voor het boren in metselwerk. Rond de
kraag 3 staan getallen en het symbool van een boortje en bij
sommige modellen het symbool van een hamer. Deze getallen
worden gebruikt voor het instellen van de boorkop voor het
gevraagde aanhaalmomentbereik. Hoe hoger het getal op de
kraag, des te hoger is het aanhaalmoment en des te groter het
bevestigingsmateriaal dat kan worden geschroefd. Draai, als u
één van de getallen wilt selecteren, de kraag tot het getal van
uw keuze tegenover de pijl staat.

OPMERKING: De draaimoment kraag wordt alleen gebruikt
tijdens het schroeven en niet in boor- en klopboormodus.

Dubbele versnelling (Afb. A)

Met de dubbele versnelling van uw boormachine/
schroefmachine kunt een andere versnelling kiezen en dat levert
meer toepassingsmogelijkheden op.
1. Zet het gereedschap uit en laat het tot stilstand komen
als u snelheid 1 (een hoog koppel) wilt kiezen. Schuif de
versnellingswissel @ naar voren (naar de boorkop toe).
2. Zet het gereedschap uit en laat het tot stilstand komen
als u snelheid 2 (een laag koppel) wilt kiezen. Schuif de
versnellingswissel naar achteren (weg van de boorkop).
OPMERKING: Wissel geen versnellingen wanneer het
gereedschap draait. Laat de boor altijd tot stilstand komen
voordat u de versnelling wisselt. Als het wisselen van versnelling
niet gemakkelijk verloopt, is het belangrijk dat u controleert dat
de versnellingswissel geheel naar voren of geheel naar achteren
is geduwd.

Led-werklicht (Afb. A)

Het led-werklicht & en de werklichtschakelaar 12 bevinden
zich aan de onderkant van het gereedschap. Het werklicht
wordt ingeschakeld wanneer u de aan/uit-schakelaar indrukt.
De standen laag 13, medium 14 en werklicht 15 kunnen
worden gewijzigd door de schakelaar aan de onderkant van
het gereedschap te verplaatsen. Als u de aan/uit-schakelaar
ingedrukt houdt, blijft het werklicht in alle standen branden.
Wanneer in de laag 13 of medium 14 stand ingesteld, wordt
de straal automatisch 20 seconden na het loslaten van de aan/
uit-schakelaar uitgeschakeld.

80



NEDERLANDS

Spotlight-stand

De hoge instelling 15 is de spotlight-stand. De spotlight

brandt na het loslaten van de aan/uit-schakelaar gedurende

20 minuten. Het spotlight knippert tweemaal en dimt circa

twee minuten voor uitschakeling. Om het uitschakelen van het

spotlight te vermijden, tik u lichtjes op de aan/uit-schakelaar.

A WAARSCHUWING: Als u het werklicht in de medium of
spotlight-stand gebruikt, staart u niet in het licht of plaatst
u de boor in een positie zodat niemand in het licht kan
staren. Dit kan tot ernstig oogletsel leiden.

A LET OP: Als u het gereedschap als een spotlight gebruikt,
maakt u het stevig aan een stabiel opperviak vast om het
omvallen of kantelen van het gereedschap te vermijden.

A LET OP: Verwijder alle accessoires uit de boorkop voordat
u de boormachine als een spotlight gebruikt. Er kan zich
persoonlijk letsel of materiéle schade voordoen.

Waarschuwing voor lege batterij
Als het gereedschap in de spotlight-stand staat en de accu bijna
leeg is, knippert het spotlight tweemaal en dimt vervolgens.
De accu is na twee minuten volledig ontladen en de boor
wordt onmiddellijk uitgeschakeld. Vervang de accu door een
opgeladen accu.
WAARSCHUWING: Houd om het risico op letsel te
verminderen altijd een reserve accu of een andere vorm
van verlichting bij de hand als de situatie daar om vraagt.

Sleutelloze enkelvoudige boorkop (Afb. G-I)
WAARSCHUWING: Probeer boren (of andere accessoires)
niet vast te draaien door het voorste gedeelte van
de spankop vast te houden en het gereedschap in te
schakelen. Dit kan leiden tot beschadiging van de boorkop
en tot persoonlijk letsel. Vergrendel altijd de aan/uit-
schakelaar en trek de stekker uit het stopcontact wanneer
u accessoires wisselt.
WAARSCHUWING: Controleer altijd dat het boortje goed
vastzit voordat u het gereedschap inschakelt. Een los
boortje kan uit het gereedschap schieten en dat zou dan
persoonlijk letsel kunnen veroorzaken.
Uw gereedschap is voorzien van een sleutelloze boorkop 6
met een roterende mof zodat u de boorkop met één hand kunt
bedienen. Ga als volgt stapsgewijs te werk als u een boortje of
een ander accessoire wilt inzetten.
1. Zet het gereedschap uit en trek de stekker uit
het stopcontact.
2. Pak de zwarte mof van de boorkop met één hand vast en
houd met de andere hand het gereedschap vast. Draai de
mof zo ver naar links dat u het accessoire van uw keuze
kunt inzetten.
. Steek het accessoire ongeveer 19 mm (3/4") in de boorkop
en draai deze stevig vast door de mof naar rechts te
draaien met de ene hand terwijl u het gereedschap met
de andere vasthoudt. Uw gereedschap is voorzien van een
mechanisme voor automatische spindelvergrendeling. Zo
kunt u de boorkop met één hand openen en sluiten.
OPMERKING: Het is belangrijk dat u de boorkop

A

w

vastzet met één hand op de mof van de boorkop
terwijl u het gereedschap met de andere hand zo goed
mogelijk vasthoudt.
U kunt het accessoire losmaken door stap 1 en 2 die hierboven
worden vermeld, te herhalen.

Riemhaak en bithouder (Afb. A)

WAARSCHUWING: Beperk het gevaar op ernstig
persoonlijk letsel tot een minimum: zet het
gereedschap uit en neem de accu uit, voordat u een
aanpassing uitvoert of hulpstukken of accessoires
verwijdert/installeert.

A WAARSCHUWING: Beperk het risico van ernstig
persoonlijk letsel, hang het gereedschap NIET
boven uw hoofd op en hang geen voorwerpen aan de
riemhaak. Hang de riemhaak van het gereedschap
UITSLUITEND aan een gereedschapsqgordel.

A WAARSCHUWING: Beperk het risico van ernstig
persoonlijk letsel, let erop dat de schroef waarmee de
riemhaak vastzit goed is bevestigd.

BELANGRIJK: Gebruik voor het bevestigen of vervangen van de

riemhaak of de bithouder alleen de bijgeleverde schroef @. Let

erop dat de schroef stevig is vastgedraaid.

Voor links- of een rechtshandig gebruik kunnen de riemhaak 7

en de bithouder @ met de bijgeleverde schroef ® aan

weerszijden van het gereedschap worden bevestigd. Als u de
haak of de bithouder niet wilt gebruiken, kunt u deze van het
gereedschap afhalen.

U kunt de riemhaak of de bithouder verplaatsen door de

schroef @ die de riemhaak op zijn plaats houdt, te verwijderen

en aan de andere zijde weer te monteren. Let erop dat de
schroef stevig is vastgedraaid.

BEDIENING

Instructies voor gebruik
WAARSCHUWING: Houd u altijd aan de
veiligheidsinstructies en van toepassing
Ziinde voorschriften.

A WAARSCHUWING: Om het gevaar op ernstig
persoonlijk letsel te verminderen, zet u het
gereedschap uit en ontkoppelt u de accu, voordat
u enige aanpassing maakt of hulpstukken of
accessoires verwijdert/installeert. Het onbedoeld
opstarten kan letsel veroorzaken.

Juiste positie van de handen (Afb. ()

A WAARSCHUWING: Om het risico op ernstig persoonlijk
letsel te verminderen, dient u ALTIID de handen in de
Juiste positie te hebben, zoals afgebeeld.
WAARSCHUWING: Om het risico op ernstig persoonlijk
letsel te verminderen, houdt u het ALTIID stevig vast,
anticiperend op een plotseling reactie.

Voor een juiste positie van de handen zet u één hand bovenop

de boor 17, zoals afgebeeld, en de andere hand op de

handgreep 18.
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Als boormachine gebruiken (Afb. A, D)

WAARSCHUWING: VERMINDER HET RISICO OP
PERSOONLIJK LETSEL, ZORG ER ALTIJD voor dat het
werkstuk stevig is verankerd of vastgeklemd. Voorkom
beschadiging van het materiaal, gebruik een "steunblok”
als u boort in dun materiaal.

. Draai de kraag 3 naar het symbool van de boor.

. Pas het gewenste bereik van snelheid/draaimoment met de
versnellingswissel @ aan de snelheid en het draaimoment
van de geplande handeling aan.

. Voor Hout, gebruikt u draaibitjes, speedboren, spiraalboren
of gatenzagen. Voor Metaal, gebruikt u High Speed-boortjes
of gatenzagen. Gebruik koelolie als u in metaal boort.
Uitzonderingen hierop zijn gietijzer en messing waarin u
droog moet boren.

4. Oefen met het bitje altijd druk uit in een rechte lijn. Oefen
z0 veel druk uit dat het boortje zich in het materiaal blijft
vreten, maar duw niet zo hard dat de motor vastloopt of het
boortje wordt gebogen.

. Houd het gereedschap stevig met beide handen vast zodat
u de draaibeweging van de boortje kunt beheersen. Als
uw model niet van een zijhandgreep is voorzien, houd de
boormachine dan vast met één hand op de handgreep en
één hand op de accu.

LET OP: Boormachine kan vastlopen als u deze overbelast
en er kan dan een plotselinge draaibeweging ontstaan.
Wees altijd voorbereid op het vastlopen. Grijp de
boormachine stevig vast zodat u de draaibeweging kunt
beheersen en letsel kunt vermijden.

6. ALS DE BOORMACHINE VASTLOOPT, is dat meestal
omdat het gereedschap wordt overbelast of niet goed
wordt gebruikt. LAAT DE TREKKER ONMIDDELLIJK LOS,
haal het bitje uit het werk en bepaal wat de oorzaak van
het vastlopen is. KLIK DE SCHAKELAAR NIET AAN EN UIT
IN EEN POGING EEN VASTGELOPEN BOORMACHINE
WEER OP GANG TE HELPEN — HIERDOOR ZOU U DE
BOORMACHINE KUNNEN BESCHADIGEN.

. Ukunt het doorbreken van het materiaal en het
vastlopen tot een minimum beperken door de druk op de
boormachine te verminderen en het boortje geleidelijk door
het laatste gedeelte van het boorgat te leiden.

. Laat de motor draaien terwijl u het bitje terugtrekt uit het
geboorde gat. Zo kunt u het vastlopen voorkomen.

. Voor boormachines met een variabele snelheid hebt
u geen centerpons nodig om een beginpunt van het
boorgat te maken. Gebruik een lage snelheid om met het
gat te beginnen en voer de snelheid op door harder op
de schakelaar te drukken als het gat diep genoeg is om te
boren zonder dat de boor eruit springt.

Als hamerboor gebruiken (Alleen DCD796)
(Afb. A, E)

1. Draai de kraag 3 naar het symbool van de hamer.

2. Selecteer de hoge snelheid 2-instelling door de
versnellingswissel @ naar achter te schuiven (weg van de
boorkop).

o=

w
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BELANGRIJK: Gebruik steenboren met een
hardmetalen punt.

3. Oefen bij het boren precies zo veel kracht uit op de
hamerboor dat de machine niet al te veel stuitert of het
boortje wegloopt. Wanneer u te veel kracht uitoefent,
geeft dat een lagere boorsnelheid, oververhitting en een
lager boorrendement.

4. Boor rechtuit, houd het boortje in een rechte hoek op het
werkstuk. Oefen tijdens het boren geen druk van opzij uit op
het boortje omdat hierdoor de windingen van het boortje
verstopt raken en de boorsnelheid afneemt.

5. Wanneer u diepe gaten boort en de snelheid van de
slagboor neemt af, trek dan het boortje gedeeltelijk uit
het gat terwijl de machine loopt zodat het boorstof uit het
boorgat kan komen.

OPMERKING: Een soepele, gelijkmatige stroom stof uit het gat
geeft de juiste boorsnelheid aan.

Als schroevendraaier gebruiken (Afb. A, F)

1. Draai de draaimoment kraag 3' in de gewenste positie.

2. Pas het gewenste bereik van snelheid/draaimoment met de
versnellingswissel 4 aan de snelheid en het draaimoment
van de geplande handeling aan.

OPMERKING: Gebruik de laagste instelling van het
aanhaalmoment die nodig is om de schroef tot de gewenste
diepte in te draaien. Hoe lager het nummer, hoe lager

het aanhaalmoment.

3. Zet het gewenste accessoire voor het aanschroeven in de
boorkop, zoals u dat zou doen met een boortje.

4. Probeer in een stuk afvalhout of op een onzichtbare plek of
u de kraag van de boorhouder in de juiste stand hebt gezet.

5. Start altijd op de laagste instelling van het draaimoment
en verhoog vervolgens de instelling om schade aan het
werkstuk of bevestiging te vermijden.

ONDERHOUD

Uw DEWALT gereedschap op stroom is ontworpen om

gedurende een lange tijdsperiode te functioneren met een

minimum aan onderhoud. Het continu naar bevrediging

functioneren hangt af van de juiste zorg voor het gereedschap

en regelmatig schoonmaken.
WAARSCHUWING: Om het gevaar op ernstig
persoonlijk letsel te verminderen, zet u het
gereedschap uit en ontkoppelt u de accu, voordat
u enige aanpassing maakt of hulpstukken of
accessoires verwijdert/installeert. Het onbedoeld
opstarten kan letsel veroorzaken.

Aan de lader en de accu kan geen onderhoud worden verricht.

O

N7
Smering

Uw elektrische gereedschap heeft geen aanvullende
smering nodig.
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Reiniging
WAARSCHUWING: Blaas vuil en stof uit de
hoofdbehuizing met droge lucht, zo vaak u ziet dat
vuil zich in en rond de luchtopeningen ophoopt. Draag
goedgekeurde oogbescherming en een goedgekeurd
stofmasker als u deze procedure uitvoert.
A WAARSCHUWING: Gebruik nooit oplosmiddelen of
andere bijtende chemicalién voor het reinigen van
niet-metalen onderdelen van het gereedschap. Deze
chemicalién kunnen het materiaal dat in deze onderdelen
is gebruikt verzwakken. Gebruik een doek die uitsluitend
met water en milde zeep is bevochtigd. Zorg dat er nooit
enige vioeistof in het gereedschap komt; dompel nooit
enig onderdeel van het gereedschap in een vloeistof.

Optionele accessoires
WAARSCHUWING: Aangezien accessoires die niet
door DEWALT zijn aangeboden niet met dit product zijn
getest, kan het gebruik van dergelijke accessoires met
dit gereedschap gevaarlijk zijn. Om het risico op letsel te
verminderen dient u uitsluitend door DEWALT aanbevolen
accessoires met dit product te gebruiken.
Neem contact op met uw leverancier voor verdere informatie
over de geschikte accessoires.

Bescherming van het milieu

Gescheiden inzameling. Producten en batterijen die
K zijn voorzien van dit symbool, mogen niet bij het

normale huishoudelijke afval worden weggegooid.
W D ducten en batterijen bevatten materialen die
kunnen worden teruggewonnen en gerecycled, zodat de vraag
naar grondstoffen afneemt. Recycle elektrische producten en
batterijen volgens de lokale voorschriften. Nadere informatie is
beschikbaar op www.2helpU.com.

Herlaadbare accu

Deze duurzame accu moet herladen worden als hij niet krachtig

genoeg blijkt tijdens het uitvoeren van klussen die daarvoor vlot

verliepen. Aan het einde van zijn technische levensduur dient u

dit werktuig weg te gooien met respect voor het milieu:
Gebruik de accu helemaal op en verwijder deze vervolgens
uit het werktuig.
Lithium-ion-cellen recyclebaar. Breng ze terug bij uw
leverancier of naar het milieupark bij u in de buurt. De
ingezamelde accu’s zullen worden gerecycled of op juiste
wijze tot afval worden verwerkt.
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BORSTEL@S BATTERIDREVET KOMPAKT 13 mm
BOREMASKIN/TREKKER, DCD791

BORSTEL@S BATTERIDREVET KOMPAKT 13 mm
BOREMASKIN/TREKKER/SLAGBOREMASKIN, DCD796

Gratulerer!

Du har valgt et DEWALT-verktey. Mange &rs erfaring, grundig
produktutvikling og innovasjon gjer DEWALT til en meget
palitelig partner for profesjonelle brukere av elektrisk verktay.

Tekniske data
DCD791  DCD796

Spenning Ve 18 18
Type 110 110
Batteritype Li-lon Li-lon
Utgangseffekt W 460 460
Hastighet uten belastning

1. gir min®  0-550 0-550

2. gir min" 0-2000  0-2000
Slagfrekvens

1.qir min” — 0-9,350

2. gir min” — 034,000
Maks. moment (hard/myk) Nm 70/27 70/27
Kapasitet for chuck mm  15-130 15-13,0
Maksimum borekapasitet:

Tre mm 40 40

Metall mm 13 13

Mur mm — 13
Vekt (uten batteripakke) kg 1,1 1,2

Stoyverdier og vibrasjonsverdier (triax vektor sum

i henhold til EN60745-2-1:

)

Lpa (lydtrykksnivd) dB(A) 76 89
Lwa (lydeffektniva) dB(A) 87 100
K (usikkerhet for det angitte stoyniva) ~ dB(A) 3 3
Boring i metall

Verdi vibrasjonsutslipp ap, p = m/st <25 <25

Usikkerhet K = m/s? 15 1,5
Boring i betong

Verdi vibrasjonsutslipp ap, jp = m/s? — 11,5

Usikkerhet K = m/s? — 16
Bruk som skrutrekker

Verdi vibrasjonsutslipp ay, p = m/st <25 <25

Usikkerhet K = m/s? 15 15

Nivdet for vibrasjonsutslipp angitt i dette informasjonsbladet er
blitt malt iht. standardiserte tester gitt i EN60745, og kan brukes
til 8 sammenligne ett verktgy med et annet. Det kan brukes til
forberedende vurdering av eksponering.
ADVARSEL: Angitt niva for vibrasjonsutslipp gjelder for
hovedbruksomrddene for verktayet. Dersom verktayet
brukes i andre bruksomrdder, med annet tilbehar
eller er ddrlig vedlikeholdt, kan vibrasjonsutslippene
awvike. Dette kan gke eksponeringsnivdet betydelig for
hele arbeidsperioden.
En vurdering av nivdet for vibrasjonseksponeringen bar
o0gsd tas med i beregningen ndr verktayet er sidtt av eller
ndr det gdr uten faktisk d gjare en jobb. Dette kan redusere
eksponeringsnivdet betydelig for hele arbeidsperioden.
Sett i verk ekstra sikkerhetstiltak for d beskytte
operataren mot falgene fra vibrasjon, som f.eks.: Holde
ved like verktay og tilbehar, holde hendene varme,
organisere arbeidsmanster.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING MED EU

Maskineridirektiv

C€

Borstelgs batteridrevet kompakt
boremaskin/slagboremaskin

DCD791, DCD796

DEWALT erklaerer at de produktene som er beskrevet under
Tekniske data er i samsvar med:

2006/42/EU, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Disse produktene samsvarer ogsd med direktiv 2014/30/EF og
2011/65/EF. For mer informasjon, vennligst kontakt DEWALT pa
folgende adresser eller se baksiden av hdandboken.
Undertegnede er ansvarlig for ssmmenstillingen av den tekniske
filen og fremsetter denne erkleeringen pé vegne av DEWALT.

N e

Markus Rompel

Teknisk direktar

DEWALT, Richard-Klinger-Stral3e 11,
D-65510 Idstein, Tyskland
22.06.2017

ADVARSEL: Les bruksanvisningen slik at skaderisikoen
kan reduseres.
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Batterier Ladere/Ladetider (i minutter)

Kat # Uie Ah Vekt (kg) | DCB107  DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
D(B546 18/54  6,0/2,0 1.05 270 140 90 60 90 X
D(B547 18/54  9,0/3,0 1.25 420 220 140 85 140 X
D(B181 18 15 0,35 70 35 22 2 22 45
D(B182 18 4,0 0,61 185 100 60 60 60 120

DCB183/B 18 2,0 0,40 90 50 30 30 30 60
D(B184/B 18 5,0 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 0,35 60 30 2 22 22 X
D(B187 18 3.0 0.48 140 70 45 45 45 90

Definisjoner: Retningslinjer for sikkerhet
Definisjonene nedenfor beskriver alvorlighetsnivaet de
enkelte signalordene er. Les brukerhdndboken og vaer spesielt
oppmerksom pa disse symbolene.
A FARE: Angir en eksisterende farlig situasjon som,
o0g hvis den ikke unngds, vil fore til dedsfall eller
alvorlig personskade.
A ADVARSEL: Angir en potensielt farlig situasjon som,
og hvis den ikke unngds, kan fare til dedsfall eller
alvorlig personskade.
A FORSIKTIG: Angir en potensielt farlig situasjon som,
o0g hvis den ikke unngds, kan fare til mindre eller
moderat personskade.
MERK: Angir en arbeidsmdte som ikke er relatert til
personskader, men som kan fore til skader pa utstyr
hvis den ikke unngas.

A
A

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektriske

verktoy
ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler og alle
instruksjoner. Manglende overholdelse av advarslene
og instruksjonene kan resultere i elektrisk sjokk, ild og/eller
alvorlig skade.
TA VARE PA ALLE ADVARSLER OG
INSTRUKSJONER FOR FREMTIDIG BRUK
Uttrykket “elektrisk verktay” i advarslene henviser til ditt
stramdrevne (med ledning) elektriske verktay eller ditt
batteridrevne (uten ledning) elektriske verktay.
1) Sikkerhet pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet godt opplyst. Rotete eller marke
omrdder er en invitasjon til ulykker.

b) lkke bruk elektriske verktay i eksplosive omgivelser,
slik som i neerheten av antennelige vasker, gasser
eller stov. Elektrisk verktay skaper gnister som kan
antenne stav eller gasser.

Angir fare for elektrisk stat.

Angir brannfare.

¢) Hold barn og tilskuere borte mens du bruker et
elektrisk verktay. Distraksjoner kan fore til at du
mister kontrollen.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Stopselet til elektriske verktay ma passe til

stikkontakten. Aldri modifiser stopselet pd noen

madte. lkke bruk adaptere med jordede elektriske
verktay. Umodifiserte stapsler og stikkontakter som
passer vil redusere risikoen for elektrisk sjokk.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater slik

som ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det

finnes en gkt risiko for elektrisk sjokk dersom kroppen din
er jordet.

c) lkke eksponer elektriske verktay for regn eller vdte

forhold. Dersom det kommer vann inn i et elektrisk

verktay vil det oke risikoen for elektrisk sjokk.

lkke bruk ledningen feil. Aldri bruk ledningen til

beere, trekke eller dra ut stopselet til det elektriske

verktayet. Hold ledningen borte fra varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
innviklede ledninger aker risikoen for elektrisk sjokk.

e) Ndr du bruker et elektrisk verktoy utendors, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk. Bruk
av en skjoteledning beregnet for utendars bruk reduserer
risikoen for elektrisk sjokk.

f) Dersom bruk av et elektrisk verktoy pa et fuktig sted
er uunngdelig, bruk en stromkilde med jordfeilbryter
(RCD). Bruk av jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for
elektrisk sjokk.

b

=

d

=

3) Personlig sikkerhet
a) Hold deg vaken, hold oye med det du gjor og bruk
sunn fornuft ndr du bruker et elektrisk verktay. Ikke
bruk et elektrisk verktoy dersom du er trott eller er
pavirket av medikamenter, narkotika eller alkohol.
Ett pyeblikks uoppmerksomhet under bruk av elektriske
verktay kan fare til alvorlig personskade.
Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr slik som stevmaske, sklisikre vernesko,
hjelm, eller harselsvern brukt under passende forhold vil
redusere personskader.
c) Unnga utilsiktet oppstart. Sikre at bryteren er i
av-stillingen for du kobler til stramkilden og/eller

b

=
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batteripakken, plukker opp eller berer verktayet. /
beere elektriske verktay med fingeren pa bryteren eller G
sette inn stopselet mens elektriske verktey har bryteren pd
oker faren for ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsnokler for du sldr pa

det elektriske verktayet. £n nokkel som er festet til

en roterende del av det elektriske verktayet kan fare

til personskade.

Ikke strekk deg for langt. Ha godt fotfeste og std

stott hele tiden. Dette forer til at du har bedre kontroll

over det elektriske verktayet ved uventede situasjoner.

f) Bruk egnet antrekk. Ikke ha pa deg lostsittende kleer
eller smykker. Hold hdr, antrekk og hansker borte
fra bevegelige deler. Lostsittende antrekk, smykker eller
langt hdr kan bli fanget opp av bevegelige deler.

g) Hvis apparatet er utstyrt for tilkobling av
stovutsugings- og -oppsamlingsinnretning, mad du
sorge for at disse er koblet til og ordentlig sikret. Bruk
av stavoppsamlere kan redusere stavrelaterte farer.

e

~

4) Bruk og vedlikehold av elektriske

verktogy

a) lkke bruk kraft pa verktoyet. Bruk det elektriske
verktoyet som situasjonen krever. Det riktige elektriske
verktayet vil gjare jobben bedre og tryggere ved den
hastigheten det ble konstruert for.

Ikke bruk verktayet hvis bryteren ikke kan sla
verktayet av eller pa. Fthvert elektrisk verktay som ikke
kan kontrolleres med bryteren er farlig og md repareres.
c) Koble stopselet fra stromkilden og/eller
batteripakken fra det elektriske verktayet for

du foretar noen justeringer, endrer tilbehor

eller lagrer elektriske verktay. Slike preventive
sikkerhetsforanstaltninger reduserer risikoen for G starte
det elektriske verktoyet ved et uhell.

Lagre elektriske verktay som ikke er i bruk,
utilgjengelig for barn og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller disse
instruksjonene bruke det. Elektriske verktoy er farlige i
hendene pd utrenede brukere.

Vedlikehold elektriske verktoy. Kontroller om
bevegelige deler er feiljustert eller fastskjaert,

om deler er adelagt eller andre forhold som kan
pavirke driften av verktoyet. Dersom det er skadet,
fa verktaoyet reparert for neste bruk. Mange ulykker
fordrsakes av ddrlig vedlikeholdte verktay.

f) Hold skjeereverktay skarpe og rene. Godt vedlikeholdte
skjaereverktoy med skarpe skjaerekanter setter seg mindre
sannsynlig fast og er lettere G kontrollere.

Bruk verktoyet, tilbehorene og bittene, osv.,
isamsvar med disse instruksjonene og ta i
betraktning arbeidsforholdene og det arbeidet som
skal utfores. Bruk av det elektriske verktayet for oppgaver
som er forskjellige fra de som er tiltenkt kan fere til en
farlig situasjon.

b
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5) Bruk og vedlikehold av batteridrevne

verktoy

a) Bruk kun laderen som er spesifisert av produsenten.
En lader som passer for en type batteripakke kan fere til
brannfare dersom den brukes med en annen batteripakke.
Bruk kun elektriske verktsy sammen med

de spesifiserte batteripakkene. Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader eller brann.

c) Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den borte fra
andre metallobjekter som binders, mynter, nokler,
spikere, skruer eller andre sma metallobjekter som
kan skape en forbindelse fra en batteripol til en
annen. A kortslutte batteripolene kan fare til brannskader
eller brann.

Ved hardhendt behandling kan det komme veeske
ut fra batteriet. Unnga kontakt med denne. Dersom
du ved et uhell kommer i kontakt med vaesken, skyll
med vann. Dersom du fdr vaesken i synene, oppsok
lege umiddelbart. Batterivaeske kan fore til irritasjon
eller forbrenninger.

b

=

d

=

6) Vedlikehold

a) Fa det elektriske verktoyet ditt vedlikeholdt av
en kvalifisert reparator som kun bruker originale
reservedeler. Dette vil sikre at verktayets sikkerhet
blir ivaretatt.

Ekstra sikkerhetsregler spesielt for
boremaskm/trekker/slagboremaskm

Bruk herselsvern ved slagboring. Eksponering for stay kan
fare til nedsatt harsel.

Bruk hjelpehdndtakene dersom de leveres med
verktayet. Tap av kontroll kan fare til personskade.

Hold elektroverktayet i de isolerte grepene ndr du
utforer et arbeid hvor skjeretilbehgret kan komme

i kontakt med skjulte ledninger. Hvis skjzeretilbeharet
kommer i kontakt med en stremfarende ledning, kan
frittliggende metalldeler pd verktayet bli stromfarende, og
brukeren kan fa elektrisk stat.

Bruk klemmer eller en annen praktisk mdte a feste og
stotte arbeidsstykket pd en stabil platform. A holde
arbeidsstykket i hendene eller mot kroppen er ustabilt og kan
fare til at du mister kontroll.

Bruk vernebriller eller annen oyebeskyttelse. Hammer-
og boreoperasjoner gjer at fliser flyr giennom luften. Flyvende
partikler kan fordrsake permanent ayeskade.

Tilbehar og verktay kan bli varme under bruk. Bruk
hansker ved hdndtering dersom det utfares arbeid som
generere varme, som slagboring eller boring i metall.

Ikke bruk dette verktoyet lenge av gangen. Vibrasjon
fordrsaket av slagaksjonen kan skade hendene og armene.
Bruk hansker for d gi ekstra polstring og begrens risikoen ved
d hvile ofte.

Luftehull dekker ofte bevegelige deler og skal unngds.
Lestsittende kleer, smykker og langt hdr kan bli fanget opp av
bevegelige deler.
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Restrisikoer
Til tross for at man felger relevante sikkerhetsbestemmelser
og bruker sikkerhetsutstyr, er det bestemte farer som ikke kan
unngas. De er:

Svekket hersel.

Fare for klemte fingre ved skifte av tilbehar.

Helsefarer som falge av inndnding av stav som utvikles ndr du
Jjobber med treverk.

Fare for personskade pga. flygende partikler.
Fare for personskade ved langvarig bruk.

Elektrisk sikkerhet

Den elektriske motoren er blitt konstruert for kun én spenning.
Alltid kontroller at spenningen til batteripakken samsvarer med
spenningen pd merkeskiltet. Serg ogsd for at spenningen pa
laderen samsvarer med spenningen pa strgmnettet.

O

Dersom tilferselsledningen er skadet, ma den byttes i en
spesialledning som fas via DEWALT-serviceorganisasjon.

Din DEWALT-lader er dobbeltisolert i samsvar med
EN60335; det trengs derfor ikke noen jordledning.

Bruk av skjogteledning

Skjteledning ber ikke brukes hvis det ikke er absolutt
nedvendig. Bruk en godkjent skjgteledning som egner seg
for kraftforsyningen til din lader (se Tekniske data). Minimum
starrelse pa lederen er 1 mm? maksimum lengde er 30 m.
Alltid vikle ut kabelen fullstendig nar du bruker

en kabeltrommel.

TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN

Ladere

DEWALT ladere trenger ingen justeringer, og er designet til a
veere sa enkle som mulig d bruke.

Viktige sikkerhetsinstruksjoner for alle

batteriladere

TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN: Denne manualen

inneholder viktige sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger for

kompatible batteriladere (se Tekniske data).
Far du bruker laderen les alle instruksjoner og advarsels-
merker pd laderen, batteripakken og produktet som
bruker batteripakken.
ADVARSEL: Fare for stot. Ikke la vaeske komme inn i
laderen. Det kan resultere i elektrisk stat.

A ADVARSEL: Vi anbefaler bruk av en jordfeilsikring med en
nominell stramverdi pd 30mA eller mindre.

A FORSIKTIG: Fare for brannskader. For G redusere faren
for skader, lad kun DEWALT oppladbare batterier. Andre
type batterier kan sprekke og fordrsake personskader og
materielle skader.

A FORSIKTIG: Barn md holdes under oppsyn, serg for at de
ikke leker med apparatet.

MERK: Under visse forhold, med laderen innplugget i
stramforsyningen, kan de eksponerte kontaktene i laderen

kortsluttes av fremmedlegemer. fremmedlegemer som
kan lede strem, inkludert ,men ikke bregrenset til stalull,
aluminiumsfolie eller annen ansamling av metalliske
partikler, ma holdes unna dpningene i laderen. Kople alltid
laderen fra stremtilfarselen ndr det ikke er en batteripakk i
hulrommet. Kople fra laderen for rengjering.

IKKE forsok d lade batteripakken med andre ladere

enn de som er nevnt i denne manualen. Laderen og

batteripakken er spesielt designet for d jobbe sammen.

Disse ladere er ikke ment for annen bruk enn lading av

DEWALT oppladbare batterier. Annen bruk kan resultere i

brannfare og/eller elektrisk stet.

Ikke utsett laderen for regn eller sno.

Dra i kontakten og ikke ledningen ndr du kople laderen

fra strommen. Dette reduserer faren for skade pd kontakten

og ledningen.

Pdse at ledningen er plassert slik at den ikke trdkkes

pd, snubles i, eller pa annen mate utsettes for skade

eller pakjenning.

lkke bruk skjoteledning med mindre det er helt

ngdvendig. Bruk av feil skjateledning kan resultere i

brannfare og/eller elektrisk stat.

lkke plasser noe pd laderen og ikke plasser laderen pa

en myk overflate som kan blokkere ventilasjonsslissene

og resultere i for hay innvendig temperatur. Plasser

laderen et sted unna varmekilder. Laderen ventileres giennom

slisser i toppen og bunnen av huset.

lkke bruk lader med skadet ledning eller kontakt—>byt

dem ut med en gang.

lkke bruk laderen dersom den har fatt et slag, er mistet

i gulvet eller skadet pa annen mate. Lever den pd et

autorisert serviceverksted.

lkke ta laderen fra hverandre; lever den pa et autorisert

serviceverksted ndr service eller reparasjon trenges. A

sette den sammen feil kan resultere i elektrisk stat eller brann.

Dersom ledningen er skadet md den byttes ut med en gang

av produsenten, dens serviceagent eller lignende kvalifisert

person for G unngd farer.

Kople laderen fra stromtilfarselen for du begynner med

rengjoring. Dette reduserer faren for elektrisk stot.

Fjerning av batteripakken reduserer ikke denne faren.

ALDRI forsgk pd kople 2 ladere sammen.

Laderen er designet for d bruke standard 230V elektrisk

strom. lkke forsok G bruke den pd annen spenning. Dette

gjelder ikke billaderen.

Lade et batteri (Fig. B)

1. Plugg inn laderen i en passende stikkontakt for du setter
inn batteripakken.

2. Sett batteripakken 110 i laderen, pass pa at batteripakken
sitter godt i laderen. Det rade (lade) lyset blinker gjentatt
som indikasjon pd at ladeprossessen er startet.

3. Fullfert lading vises ved at det rade lyset er PA konstant.
Pakken er da fullt oppladet og kan brukes, eller den
kan bli stdéende i laderen. For d ta batteripakken ut av
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arbeidspakken, trykk inn og hold ldseknappen A1 pa
batteripakken og ta den av.

MERK: For a sikre maksimum ytelse og levetid pa Li-lon
batteripakker, lad batteripakken helt opp fer ferste gangs bruk.

Bruk av lader
Se indikatorne under for batteripakkens ladetilstand.

Ladeindikatorer

E lading _——_——— E|

W fulladet —— B

E varm/kald ladeforsinkelse*

——— §

*Det rade lyset vil fortsette & blinke, men et gult indikatorlys
vil lyse under denne operasjonen. Nar batteriet har
kjolt seg ned, vil det gule lyset bli slatt av og laderen vil
gjenoppta ladeprosedyren.
Kompatible ladere vil ikke lade en defekt batteripakke. Laderen
vil indikere feilaktig batteripakke ved at den ikke lyser, eller ved &
indikere blinkemeanster for problem pakke eller lader.
MERK: Dette kan ogsa tyde pa et problem med laderen.
Dersom laderen indikerer er problem, ta med lader og
batteripakke til et servicesenter for testing.

Ventetid for varm/kald pakke

Dersom laderen detekterer et batteri som er for varmt eller for
kaldt, vil den automatisk starte en "varm/kald pakke forsinkelse”,
og venter med d lade til batteriet har passende temperatur.
Laderen vil deretter automatisk skifte til lademodus for pakken.
Denne funksjonen sikrer maksimal levetid pa batteriet.

En kald batteripakke vil lade langsommere enn en varm
batteripakke. Batteripakken vil lade langsommere gjennom hele
ladesyklusen, og vil ikke gd tilbake til maksimal ladehastighet
selv om batteriet blir varmt.

Ladere DCB118 er utstyrt med en intern vifte som er designet
for & avkjele batteripakken. Viften vil sla seg pa automatisk nar
batteripakken trenger 4 kjgles. Bruk aldri laderen dersom viften
ikke fungerer korrekt eller dersom ventilasjonsapningene er
blokkert. Pass pa at fremmedlegemer ikke kommer inn i laderen.
Elektronisk beskyttelsessystem

XR Li-ione verktay er designet med et elektronisk
beskyttelsessystem som vil beskytte batteriet mot overlading,
overoppvarming eller dyp utlading.

Verktoyet vil automatisk sla seg av dersom beskyttelsessystemet
aktiveres (Electronic Protection System). Dersom det skjer, sett
litium-ion batteriet pa laderen til det er helt oppladet igjen.

Veggmontering

Disse laderne er designet for & monteres pa vegg eller std pa et
bord eller arbeidsbenk. Dersom den skal monteres pd veggen,
plasser laderen innen rekkevidde fra en stikkontakt og unna
hjerner eller andre hindringer som kan stoppe luftstremmen.
Bruk baksiden av laderen som mal for d bore hull i veggen

for monteringsskruene. Monter laderen godt med gipsskruer
(ma kjepes separat) minst 25,4 mmlange med hodediameter

7-9 mm, som skrus inn i treverk til optimal dybde med omtrent
5,5 mm av skruen som stikker ut. Rett inn sporene pa baksiden
av laderen med de utstikkende skruene og l&s pa plass i sporene.

Rengjoringsanvisninger for lader
ADVARSEL: Fare for stot. Koble laderen fra
stromuttaket for rengjoring. Smuss og fett kan fiernes
fra laderen ved hjelp av en klut eller en myk, metallfri
barste. Ikke bruk vann eller rengjeringsvaesker. Aldri la
noen veeske trenge inn i verktayet; aldri dypp noen del av
verktayet i en vaeske.

Batteripakke

Viktige sikkerhetsinstruksjoner for alle
batteripakker

Serg for & inkludere katalognummer og spenning ndr du
bestiller nye batteripakker.

Batteriet kommer ikke fullstendig ladet ut av pakningen. Les
sikkerhetsinstruksjonene under for du bruker batteripakken og
laderen. Fglg deretter ladeprosedyrene som er beskrevet.

LES ALLE INSTRUKSJONER
lkke lad eller bruk batteriet i eksplosive omgivelser,
slik som i neerheten av antennelige veesker, gasser eller
stov. Innsetting eller uttak av batteriet kan antenne stavet
eller gassen.
Tving aldri batteripakken inn i laderen. Ikke modifiser
batteripakken pa noen mate for d passe inn i en ikke-
kompatibel lader idet batteripakken kan sprekke og
fordrsake alvorlig personskade.
Lad batteripakkene kun i DEWALT ladere.
IKKE sprut pd eller senke ned i vann eller andre veesker.
Ikke lagre eller bruk verktayet eller batteripakken
pd steder der temperaturen kan na eller overstige
40 °C (104 °F) (som utenfor skur eller metallbygg pa
sommeren).
lkke brenn batteripakken selv om den er alvorlig skadet
eller fullstendig utslitt. Batteripakken kan eksplodere i en
brann. Giftige gasser og materialer oppstdr ndr man brenner
litium ion-batteripakker.
Hvis batteriets innhold kommer i kontakt med huden,
vasker du omradet med mild sape og vann. Hvis du far
batterivaeske pd ayet, skyller du det dpne ayet i 15 minutter
eller til irritasjonen gir seg. | tilfelle det trengs medisinsk
tilsyn, er batteriets elektrolytt sammensatt av en blanding av
organiske karbonater og litium-salter.
Innholdet i dpne battericeller kan fordrsake irritasjon
av luftveiene. Skaff frisk luft. Sok medisinsk ettersyn hvis
symptomene vedvarer.
A ADVARSEL: fFare for brannskader. Batterivaesken kan
antennes hvis den utsettes for gnister eller flammer.
A ADVARSEL: Forsok aldri G dpne batteripakken av noen
drsak. Ikke sett i laderen dersom batteripakkens ytre er
sprukket eller skadet. lkke knus, slipp i gulvet eller skad
batteripakken. lkke bruk en batteripakke eller lader som
har fatt et slag, er mistet i gulvet, pakjort eller skadet
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pd annen mdte (f.eks. giennomboret av en spiker, sldtt
med hammer, trakket pd). Det kan resultere i elektrisk
stat. Skadede batteripakker skal leveres til servicesenteret
for gjenvinning.

A ADVARSEL: Fare for brann. lkke lagre eller
transporter batteripakken slik at batteripolene
kan komme i kontakt med metallobjekter. For
eksempel, ikke legg batteriet i forkle, lommer, verktayskrin,
produktesker, skuffer etc. sammen med lase spikere, skruer,
nekler, etc.

A FORSIKTIG: Ndr det ikke er i bruk plasser verktoyet
pd siden pa en stabil overflate der det ikke skaper
fare for snubling eller fall. Noen verktoy med store
batteripakker kan std pd batteripakken, men kan lettes
slds overende.

Transport
ADVARSEL: Fare for brann. Transport av batterier kan
kanskje fare til brann dersom batteripolene utilsiktet
kommer i kontakt med elektrisk ledende materialer. Ved
transport av batterier, pass pd at batteripolene er beskyttet
o0g godt isolerte fra materialer som kan komme i kontakt
og fore til kortslutning.
DEWALT batterier samsvarer med alle aktuelle shipping-
forskrifter som angitt av bransjen og lovregler, inkludert UN
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods;
International Air Transport Association (IATA) Dangerous
Goods Regulations, International Maritime Dangerous Goods
(IMDG) Regulations, og European Agreement Concerning The
International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR).
Litium-ion celler og batterier er testet i henhold til avsnitt 38,3
i "UN Recommendations on the Transport of Dangerous Goods
Manual of Tests and Criteria”.
| de fleste tilfeller vil forsendelse av en DEWALT batteripakke
veaere unntatt fra klassifisering som en fullt requlert Class
9 Hazardous Material. Vanligvis vil bare forsendelser som
inneholder et litium-ione batteri med hayere energiklassifisering
enn 100 watt-timer (Wh) kreve forsendelse som fullt regulert
Class 9. Alle litium-ione batterier har angitt watt-timer pa
pakken. Men pa gunn av de kompliserte reglene anbefaler
DEWALT ikke & sende litium-ione batteripakker med fly, uansett
watt-time klassifisering. Forsendelser av verktay med batterier
(kombinerte sett) kan unntaksvis sendes med fly dersom angitt
watt-timer pa batteripakken er under 100 Wh.
Uansett om en transport regnes som unntatt eller fullt regulert,
er det senderens ansvar a sjekke de gjeldende reglene for
pakking, etiketter/merking og dokumentasjon.
Informasjonen i dette avsnittet av manualen er gitt i god tro og
ansett som ngyaktig pa tidspunktet dokumentet ble opprettet.
Men det gis ingen garantier, hverken eksplisitt eller implisitt.
Det er kjgperens ansvar 4 sikre at aktivitetene samsvarer med de
gjeldende retningslinjer.

Transport av FLEXVOLT™ batteriet

DEWALT FLEXVOLT™ batteriet har to moduser: Bruk
og transport.

Bruks-modus: Nar FLEXVOLT™-batteriet star alene eller er
montert i et DEWALT 18V produkt, fungerer det som et 18V
batteri. Dersom FLEXVOLT™-batteriet er i et 54V eller et 108V (to
54V batterier) produkt, vil det fungere som et 54V batteri.
Transport-modus: Nér hetten er satt pa FLEXVOLT™-batteriet,
er batteriet i transport-modus. La hetten veere pa ved
forsendelse.

I transportmodus blir rekker av
celler elektrisk frakoblet i pakken
slik at det dannes 3 batterier

med lavere watt-timer (Wh)
sammenlignet med 1 batteri med
hoyere watt-timer. Denne endringen til 3 batterier med lavere
watt-timer gjer at pakken er unntatt fra visse begrensende
shipping-regler som gjelder batterier med hayere watt-timer.
For eksempel kan Wh-spesifikasjonen for Transport veere 3 x 36
Wh, som betyr 3 batterier  Eksemple pa merking for bruk og

pa 36 Wh hver. Wh- for transport

spesifikasjonen for USE D‘;’ Use: 108 Wh
(bruk) kan vaere 108 Wh —
(som betyr 1 batteri). D" Transport: 3x36 Wh
Anbefalinger for lagring
1. Den ideelle lagringsplassen er kjglig og tarr og ikke utsatt
for direkte solskinn samt for sterk varme eller kulde. For
optimal batteriytelse og levetid ber batteripakker lagres i
romtemperatur nar de ikke er i bruk.
2. For lang tids lagring, anbefales det for optimalt resultat &
lagre en fullt ladet batteripakke pd et kjglig og tert sted
uttatt av laderen.

MERK: Batteripakker bar ikke lagres fullt utladet. Batteripakken
ma lades opp igjen fer bruk.

Merking pa laderen og batteripakken

I tillegg til piktogrammene som er brukt i denne manualen,
kan etikettene pa laderen og batteripakken vise folgende
piktogrammer:

Les instruksjonshandboken far bruk.

Se Tekniske data for ladetid.

Ikke undersgk med stremfgrende gjenstander.
Ikke lad skadede batteripakker.

Ikke utsett for vann.

MM EID

Fa byttet defekte ledninger omgaende.
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Lades kun mellom 4 “Cog 40 °C.

B

Kun for innendars bruk.

Deponer batteripakken pa miljavennlig vis.

LI-ION
c—k Lad kun DEWALT batteripakker med de angitte
ocexxxv  DEWALT laderne. Lading av andre batteripakker

enn de angitte DEWALT batteriene med en DEWALT
lader kan fere til at de sprekker eller til andre
farlige situasjoner.
i
%

Ikke brenn batteripakken.

C)‘—' BRUK: Bruk uten transporthette, nominell Wh er 108
= Wh (1 batteri med 108 Wh).

w— RANSPORT: Bruk med innebygget transporthette,
4= nominell Wh er 3 x 36 Wh (3 batteri med 36 Wh).

Batteritype

DCD791 and DCD796 bruker en 18 Volt batteripakke.

Disse batteripakkene kan brukes: DCB181, DCB182, DCB183,
DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187, DCB546,
DCB547. Se Tekniske Data for mer informasjon.

Pakkens innhold
Pakken inneholder:
1 Boremaskin/trekker eller 1 boremaskin/trekker/
slagboremaskin
1 Lader
1 Li-ion batteripakke (C1, D1, L1, M1, P1,S1,T1, X1 modeller)
2 Li-ion batteripakker (C2, D2, L2, M2, P2, 52, T2, X2 modeller)
3 Li-ion batteripakker (C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3 modeller)
1 Koffert
1 Bruksanvisning
1 Tool Connect™ App-bruksanvisning (B-modeller)
MERK: Batteripakker, ladere og kofferter er ikke inkludert med
N-modeller. Batteripakker og ladere er ikke inkludert med
NT-modeller. B-modeller inkluderer Bluetooth® batteripakker.
MERK: Bluetooth® ordmerke og logoer er varemerker eiet av
Bluetooth®, SIG, Inc. og all bruk av slike merker ved DEWALT er
under lisens. Andre varemerker og merkenavn er eiet av sine
respektive eiere.
Se etter skader pd verktayet, deler eller tilbeher som kan ha
oppstdtt under transport.
Ta deg tid til G lese grundig gjennom og forstd denne
hdndboken for bruk.

Merking pa verktgyet

Folgende piktogrammer vises pa verktayet:

@ Les instruksjonshandboken far bruk.

Synlig strdling. Ikke se inn i lyset.

Datokode plassering (Fig. A)
Datokoden 6, som ogsa inkluderer produksjonsaret, er trykket
pa huset.

Eksempel:
2017 XX XX
Produksjonsar
Beskrivelse (Fig. A)

ADVARSEL: Aldri modifiser elektroverktayet eller noen del
av det. Dette kan fare til materiell- eller personskader.

Utlgserbryter

Fremover/bakover kontrollknapp

Momentjusteringsmansjett

Gir-skifter

Arbeidslys

Nokkelfri borelds

Beltekrok

Monteringsskrue

9 Bitclips

10 Batteripakke

11 Batteriutlgserknapp

12 Bryter for arbeidslys

Tiltenkt Bruk

Disse boremaskinene er designet for profesjonell boring,

slaghoring og skruing.

IKKE bruk ndr det er vatt eller i nzerheten av antennelige vaesker

eller gasser.

Disse boremaskinene/trekkerne/slagboremaskinene er

profesjonelle elektroverktay.

IKKE la barn komme i kontakt med verkteyet. Uerfarne

operaterer trenger tilsyn ndr de bruker dette verktgyet.
Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller mangel pa erfaring og kunnskap, med mindre de far
tilsyn av en person ansvarlig for deres sikkerhet. Barn skal
aldri forlates alene med dette produktet.

MONTERING 0G JUSTERING

ADVARSEL: For d redusere risikoen for alvorlig
personskade, sla av verktoyet og koble fra
batteripakken for du foretar eventuelle justeringer
eller fjerner/installerer tilleggsutstyr eller tilbehor.
En utilsiktet oppstart kan fare til personskader.

A ADVARSEL: Bruk kun batteripakker og ladere fra DEWALT.

-

© N O L1 AW N

Sette inn og ta av batteripakke
pa verktoyet (Fig. B)

MERK: For best resultat, pass pa at batteripakken 10 er helt
oppladet for bruk.
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For a installer batteripakken i verktoyets
handtak
1. Rett inn batteripakken @10° mot skinnene i handtaket (Fig. B).

2. Skyv den inn i hdndtaket til batteripakken er godt festet i
verktayet, pass pa at den ikke lasner.

For a fjerne batteripakken fra verktoyet
1. Trykk batteriets festeknapp A1 og trekk batteriet bestemt ut
av handtaket.
2. Sett batteripakken i laderen som beskrevet i laderavsnittet i
denne manualen.

Ladeindikator batteripakker (Fig. B)

Noen DEWALT batteripakker inkluderer en ladeindikator som
bestdr av tre granne LED som indikerer hvor mye lading som er
igjen i batteripakken.

For & aktivere ladeindikatoren, trykk og hold indikatorknappen

. En kombinasjon av tre grgnne LED-lys vil lyse og vise
gjenvaerende lading. Dersom gjenvaerende lading av batteriet
er under brukbar grense, vil ingen lys tennes og batteriet ma
lades opp.

MERK: Ladeindikatoren er bare an indikasjon av gjenvaerende
lading i batteripakken. Den gir ingen indikasjon p& om verktoyet
fortsatt kan brukes, og kan variere med produktkomponentene,
temperatur og brukerens bruksomrade.

Avtrekksbryter for variabel hastighet (Fig. A)

For d sld pa verktoyet, klem pa avtrekksbryteren . For d sld av
verktoyet, slipp avtrekksbryteren. Verkteyet er utstyrt med en
brems. Chucken stopper sa fort avtrekksbryteren slippes helt.
MERK: Kontinuerlig bruk ved variabel hastighet anbefales ikke.
Dette vil kunne skade bryteren og ber unngas.

Fremover/bakover kontrollknapp (Fig. A)

En fremover/bakover kontrollknapp 2 bestemmer verktayets
retning, og fungerer ogsa som en laseknapp.

For & velge rotasjon fremover, slipp avtrekksbryteren og trykk
fremover/bakover-kontrollknappen pa hayre side av verktoyet.
For & velge bakover, trykk fremover/bakover-kontrollknappen pa
venstre side av verktgyet.

Nar kontrollknappen star i midten er verktoyet last. Nar du skifter
kontrollknappens posisjon, pase at avtrekksbryteren er sluppet.
MERK: Farste gang verktayet kjores etter endring av
rotasjonsretning kan det hende at du harer en klikk ved
oppstart. Dette er normalt og betyr ikke at noe er feil.

Momentjusteringskrage (Fig. A)

Verktayet har en skrutrekkermekanisme med justerbart moment,
for innsetting og uttaking av en rekke skruhodevarianter, og i
noen modeller er det ogst en hammermekanisme for boring i
murverk. Rundt kragen 3 er det tall, et symbol for boring, og
pa noen modeller et hammersymbol. Disse tallene brukes for

a sette clutchen til ulike momentomrdder. Jo hayere siffer pa
kragen, desto hgyere moment og desto starre skrue kan brukes.
For d velge et tall, vri til gnsket tall star mot pilen.

MERK: Momentjusteringskragen er bare aktivert ved
skrutrekking og ikke i modusene for boring og borehammer.

To-trinns gir (Fig. A)
To-trinns muligheten lar deg skifte gir pd bor/trekker for
storre fleksibilitet.
1. For & velge hastighet 1 (stort moment), sld av verktayet og la
det stoppe. Skyv girskifteren @ forover (mot chucken).
2. For a velge hastighet 2 (lavt moment), sla av verktgyet og la
det stoppe. Skyv girskifteren bakover (bort fra chucken).
MERK: Ikke skift gir nar verktoyet er i gang. La alltid
boremaskinen stoppe helt fer du skifter gir. Dersom du har
problemer med § skifte gir, pass pa at to-trinns girskifter er
skjovet enten helt forover eller helt bakover.

LED arbeidslys (Fig. A)

LED arbeidslyset & og bryteren for arbeidslyset 12 er

plassert nederst pa verkteyet. Arbeidslyset aktiveres ndr
avtrekkerbryteren trykkes inn. Modusene lav 13, middels 14
og lyskaster 15 kan endres ved 4 skyve pa bryteren nederst pa
verktoyet. Dersom du fortsetter & holde avtrekkeren inne, forblir
arbeidslyset pa i alle modusene.

Ved innstillingene lav 13 og middels 14 vil

lysstralen automatisk bli sldtt av 20 sekunder etter at
utlgserbryteren slippes.

Lyskastermodus

Den hgye innstillingen 15 er for lyskastermodus.

Lyskastermodus vil forbli pa i 20 minutter etter at

utlgserbryteren slippes. To minutter for lyskastermodusen slar

seg av, vil lyset blinke to ganger og deretter dimmes ned. For 4

unngad at lyskaster sldr seg av, trykk lett pa utlgserbryteren.

A ADVARSEL: Ndr du bruker arbeidslyset i middels
eller lyskastermodus, ikke stirr pd lyset eller plasser
boremaskinen i posisjon som kan medfare at noen stirrer
pd det. Det kan resultere i alvorlig ayeskade.

A FORSIKTIG: Ndr verktayet brukes som lyskaster, serg for at
det stdr pa en sikker, stabil overflater der det ikke vil utgjore
en snuble- eller fallfare.

A FORSIKTIG: Fjern alle tilbehar fra chucken for
boremaskinen brukes som lyskaster. Personskade eller
materielle skader kan oppsta.

Advarsel om lavt batteri
Nar boremaskinen er i lyskastermodus og batteriet naermer seg
utladet, vil lyskasteren blinke to ganger og deretter dimme ned.
Etter to minutter vil batteriet vaere helt utladet og boremaskinen
vil umiddelbart sl seg av. Koble til et oppladet batteri nar
dette skjer.
ADVARSEL: For d redusere faren for personskader, ha
alltid et reservebatteri eller en annen lyskilde tilgjengelig
dersom situasjonen krever det.

Nokkelfri chuck med enkel mansjett
(Fig. G-1)
ADVARSEL: kke prav d stramme bor (elle annet tilbehar)

ved d holde i chucken foran og skru verktayet pd. Det kan
fore til skader pd chucken og til personskader. Lds alltid
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avtrekkerbryteren og koble verktayet fra strammen ndr du
skifter tilbeher.
ADVARSEL: Fass alltid pd at biten sitter godt for du starter
verktoyet. £n los bit kan kastes ut av verktayet og fare
til personskader.
Verktayet har en nekkellgs chuck ® med en roterende mansjett
for en-hdnds betjening av chucken. For d sette inn en drill-bit
eller annet tilbeher, folg disse trinnene.
1. SId av verktgyet og koble verktayet fra strammen.
2. Ta tak i den svarte mansjetten pd chucken med én hand, og
bruk den andre handen for 3 sikre verkteyet. Roter hylsen
mot klokka sd langt at den tar i mot det @nskede tilbeharet.
. Settinn tilbehgret omtrent 19 mm (3/4") inn i chucken og
stram godt ved 4 rotere chuck-hylsen med klokka med én
hdnd mens du holder verktayet med den andre handen.
Verktoyet eer utstyrt med en automatisk spindellds-
mekanisme. Dette lar deg dpne og lukke chucken med
en hand.
MERK: Pass pd & stramme chucken med en hand pa
chuckhylsen mens den andre handen holder verktoyet sd
hardt som mulig.
For d lgsne tilbeheret, gjenta trinn 1 0og 2 over.

Beltekrok og bitclips (Fig. A)

A ADVARSEL: For d redusere faren for alvorlige
personskader, sla av verktay og koble fra
batteripakken for du gjor justeringer eller tar av/
setter pa tilbehor eller ekstrautstyr.

A ADVARSEL: For d redusere faren for personskade,
IKKE heng verktay fra deg i beltekroken eller heng
objekter fra beltekroken. Heng KUN verktoyets beltekrok i
et arbeidsbelte.

A ADVARSEL: For d redusere faren for alvorlig
personskade, sorg for at skruen som holder beltekroken
sitter godt.

VIKTIG: Ved festing eller skifting av beltekroken eller bitclipset,

bruk kun den medfelgende skruen 8. Pase at skruen

strammes godt.

Beltekroken 7 og bitclipset @ kan festes pd hvilken som helst

side av verktgyet kun ved bruk av medfglgende skrue @, for &

tilpasses venstre- og hgyrehendte brukere. Dersom kroken eller
bitclipset ikke @nskes, kan de fiernes fra verkteyet.

For 4 flytte beltekroken, fiern skruen @ som holder den pa

plass og monter den pa den andre siden. Pdse at skruen

strammes godt.

BRUK

Bruksanvisning

A ADVARSEL: Ta alltid hensyn til sikkerhetsinstruksjonene
o0g gjeldende forskrifter.

A ADVARSEL: For d redusere risikoen for alvorlig
personskade, sl av verktayet og koble fra
batteripakken for du foretar eventuelle justeringer
eller fjerner/installerer tilleggsutstyr eller tilbehor.
En utilsiktet oppstart kan fare til personskader.

w

Korrekt plassering av hendene (Fig. C)
ADVARSEL: For d redusere faren for alvorlig personskade,
skal man ALLTID ha hendene i korrekt posisjon, som vist.
ADVARSEL: for d redusere faren for personskade, skal
man ALLTID holde godt fast, for G veere forberedt pa en
plutselig reaksjon.

Riktig stilling for hendene er & ha én hand pa toppen av

boremaskinen 17 som vist, med den andre handen pa

hovedhdndtaket 18.

Bruk av boremaskinen (Fig. A, D)

ADVARSEL: FOR A REDUSERE RISIKOEN FOR
PERSONSKADE, PASS PA AT ARBEIDSSTYKKET ALLTID
er festet eller klemt godt fast. Dersom du borer i tynt
materiale, bruk en "statteblokk" bak for G hindre skade

pd materialet.

. Vri kragen 3 til boresymbolet.

2. Velg gnsket omrade for hastighet/moment ved & bruke
girskifteren @ for 4 stille hastighet/moment som passer til
den planlagte jobben.

3. For treverk, bruk spiralbor, spadebor, kraftspiralbor eller
hullsager. For metall, bruk hgyhastighets stalbor eller
hullsager. Bruk et skjzeresmegremiddel ndr du borer i metall.
Unntakene er stapejern og messing som skal bores tort.

4. Brukalltid trykk som virker rett ned pd bit-en. Bruk nok trykk
for & sikre at boren biter, men ikke trykk s& hardt at motoren
stopper eller bit-en skjeerer ut.

5. Hold verktayet godt med begge hender for & kontrollere
vribevegelsen i boret. Hvis modellen ikke er utstyrt med
sidehdndtak, hold boremaskinen med en hdnd pa handtaket
og en hand pa batteripakken.

FORSIKTIG: Boret kan ldse seg ved overbelastning og fare
til plutselig vridning. Veer alltid forberedt pd Idsing. Grip
boremaskinen godt med begge hender for G motvirke
vridning og unngd personskader.

6. DERSOM BOREMASKINEN LASER SEG, er det som
regel fordi den overbelastes eller brukes feil. SLIPP
AVTREKKEREN STRAKS, fjern boret fra arbeidsstykket
og finn grunnen til at den laste seg. IKKE KLIKK
AVTREKKEREN PA OG AV FOR A FORS@KE A STARTE ET
LAST bor — DET KAN SKADE boret.

. For & minimalisere lasing eller brudd i materialet, reduser
trykket pd boremaskinen og la boret ga lett gjennom det
siste stykket av hullet.

8. Hold motoren i gang nar du trekker en bit tilbake ut av

hullet. Dette bridrar il & hindre lasing.

9. For driller med variabel hastighet er det ikke behov for & lage
hakk for sentrum i hullet som skal bores. Bruk lav hastighet
nar du begynner pa hullet, og akselerer ved & klemme
hardere pa utlgseren nar hullet er dypt nok til at du kan bore
uten at boret hopper ut.

Bruk som slagboremaskin (kun DCD796)
(Fig. A, E)

1. Vri kragen 3 til symbolet for slagboremaskin.

~
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2. Velg innstilling for hgy hastighet 2 ved a skyve
girskifteren @ bakover (vekk fra chucken).

VIKTIG: Bruk bare bor med karbidtupp eller murbor.

. Ved boring bruk akkurat nok krefter til & hindre hammeren
i & hoppe rundt eller lefte seg fra boret. For mye krefter
forarsaker lavere borehastigheter og varmgang.

4. Bor rett og hold biten i rett vinkel til arbeidsstykket. lkke bruk
sidetrykk pa boret ved boring da det vil fore til at sporene i
boret tettes og lavere borehastighet.

. Ved boring av dype hull, dersom hammer-hastigheten
synker, trekk boret delvis av hullet med verktayet fortsatt i
gang for & hjelpe til med & fjerne spon fra hullet.

MERK: En glatt, jevn strem av stgv viser at borehastigheten

er riktig.

Bruk som skrutrekker (Fig. A, F)

1. Drei momentjusteringskragen 3 til @nsket posisjon.

2. Velg gnsket omrade for hastighet/moment ved & bruke
girskifteren 4 for & stille hastighet/moment som passer til
den planlagte jobben.

MERK: Bruk laveste momentstilling som mulig for
sette skruen i @nsket dybde. Desto lavere tall, desto
lavere moment.

w

wu

3. Sett inn gnsket skruverktgy i chucken som ved en vanlig
drill-bit.

4. Gjer noen gvelses-trekk i skrap eller pd et lite synlig sted for
a finne korrekt posisjon av clutchkragen.

5. Start alltid med lavere momentinnstilling, og ok sa til hayere
momentinnstilling for 8 unnga skade pa arbeidsstykket eller
skruen/bolten.

VEDLIKEHOLD

Ditt DEWALT elektriske verktay er designet for d virke over en
lang tidsperiode med et minimum av vedlikehold. Kontinuerlig
tilfredsstillende drift avhenger av tilfredsstillende stell av
verktoyet og regelmessig renhold.
ADVARSEL: For d redusere risikoen for alvorlig
personskade, sl av verktayet og koble fra
batteripakken for du foretar eventuelle justeringer
eller fjerner/installerer tilleggsutstyr eller tilbehor.
En utilsiktet oppstart kan fare til personskader.
Laderen og batteripakken er vedlikeholdsfrie.

O

N
Smering

Ditt elektriske verktgy trenger ikke ekstra smering.

o

Rengjaring
ADVARSEL: Blds skitt og stev ut av hovedkabinettet med
torr luft ndr skitt samles inne i og rundt luftdpningene.
Bruk godkjent ayebeskyttelse og godkjent stavmaske ndr
du utfarer denne prosedyren.
ADVARSEL: Aldri bruk lasemidler eller sterke kjemikalier
for d rengjare ikke-metalliske deler av verktayet. Disse

kjemikaliene kan svekke materialene som brukes i disse
delene. Bruk en klut som bare er fuktet med vann og mild
sdpe. Aldri la noen veeske trenge inn i verktayet; aldri dypp
noen del av verktayet i en veeske.

Tilleggsutstyr
ADVARSEL: Bruk av annet tilleggsutstyr enn det som
tilbys av DEWALT kan veere farlig, ettersom dette ikke
er testet sammen med dette verktayet. For G redusere
faren for skader, ber kun tilleggsutstyr som er anbefalt av
DEWALT brukes sammen med dette produktet.
Ta kontakt med din forhandler for ytterligere informasjon om
egnet ekstrautstyr.

Beskyttelse av miljget

Separat innsamling. Produkter og batterier
ﬁ merket med dette symbolet skal ikke kastes i

vanlig husholdningsavfall.
W Do dukter og batterier inneholder materialer som
kan gjenvinnes eller gjenbrukes, som reduserer behovet for
ramaterialer. Vennligst lever elektriske produkter og batterier til
gjenbruk i henhold til lokale regler. Mer informasjon far du pa
www.2helpU.com.

Oppladbar batteripakke

Denne langtids batteripakken ma lades pa nytt nar den ikke

lenger produserer nok strem til jobber som enkelt kunne utferes

tidligere. Ta hensyn til miljget ndr batteripakken ma kasseres:
Lad batteripakken helt ut, og ta den ut av verktoyet.
Litium-ion celler kan gjenbrukes. Lever dem til forhandleren
eller en lokal gjenbruksstasjon. De innleverte batteripakkene
vil gjenbrukes eller avfallsbehandles korrekt.
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BROCA/BERBEQUIM SEM FIOS SEM ESCOVA DE 13 mm,

DCD791

BROCA/BERBEQUIM/MARTELO DE PERFURACAO SEM FIOS
SEM ESCOVA DE 13 mm, DCD796

Gratulerer!

Optou por uma ferramenta da DEWALT. Longos anos de
experiéncia, um desenvolvimento meticuloso dos seus produtos
e um grande espirito de inovagdo séo apenas alguns dos
argumentos que fazem da DEWALT um dos parceiros de maior
confianca dos utilizadores de ferramentas eléctricas profissionais.

Dados técnicos
DCD791  DCD79

Voltagem Vee 18 18
Tipo 1/10 1/10
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Poténcia W 460 460
Velocidade sem carga

1.2 velocidade min®  0-550 0-550

2.2 velocidade min"  0-2000  0-2000
Niveis de percussao

1.2 velocidade min” — 0-9,350

2.2 velocidade min” — 034,000
Bindrio maximo (duro/suave) Nm 70/27 70/27
(apacidade do mandril mm  15-130  15-130
(apacidade mdxima de perfuracdo

Madeira normal mm 40 40

Metal mm 13 13

Pedra mm — 13
Peso (sem bateria) kg 11 1,2

Valores de ruido e vibracdo (valores totais de vibracdo) de acordo com a
EN60745-2-1:

Lpa (nivel de emissao de pressao sonora) ~ dB(A) 76 89
Lwa (nivel de poténcia actstica) dB(A) 87 100
K (variabilidade do nivel actstico dB(A) 3 3
indicado)
Perfuracao em metal
Valor de emissdo de vibracdo ay, , = m/st <25 <25
Incerteza K = m/s? 1,5 15
Perfuracao em betdo
Valor de emissdo de vibragdo ay, jp = m/s? — 115
Incerteza K = m/s? — 16
Aparafusar
Valor de emissdo de vibragdo a, p = m/st <25 <25
Incerteza K = m/s? 1,5 15

O nivel de emissdo de vibragoes indicado nesta ficha de
informacoes foi medido em conformidade com um teste padréo
estabelecido pela norma EN60745 e poderd ser utilizado para
comparar ferramentas. Por conseguinte, este nivel podera

ser utilizado para uma avaliagao preliminar da exposicao

as vibragoes.

A

ATENGAO: o nivel de emissdo de vibracoes declarado

diz respeito as principais aplicacées da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for utilizada para outras
aplicagdes ou com outros acessorios, ou tiver uma
manutencdo insuficiente, o nivel de emissdo de

vibracbes poderd ser diferente. Isto poderd aumentar
significativamente o nivel de exposicdo as vibragdes ao
longo do periodo total de trabalho.

Além disso, a estimativa do nivel de exposicdo as
vibracées também deverd ter em conta o nimero de vezes
que a ferramenta é desligada ou estd em funcionamento,
mas sem executar tarefas. Isto poderd reduzir
significativamente o nivel de exposicdo as vibragdes ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de sequranca adicionais para
proteger o utilizador contra os efeitos das vibragoes, tais
como: efectuar uma manutengdo correcta da ferramenta
e dos acesscrios, manter as mdos quentes e organizar
padroes de trabalho.

Declaracao de conformidade da CE
Directiva “maquinas”

C€

Broca/berbequim/martelo de perfuracao
compacta sem fios sem escova

DCD791, DCD796

A DEWALT declara que os produtos descritos em Dados
técnicos se encontram em conformidade com as seguintes
normas e directivas:

2006/42/CE, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Estes equipamentos também estdo em conformidade com

a Directiva 2014/30/UE e a 2011/65/UE. Para obter mais
informacoes, contacte a DEWALT através da morada indicada
em seguida ou consulte o verso do manual.

O abaixo assinado € responsavel pela compilacao do ficheiro
técnico e faz esta declaracdo em nome da DEWALT.
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Baterias Carregadores/Intervalos de Carregamento (minutos)
# de cat. Ve Ah Peso (kg) | DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
DCB546 18/54  6,0/2,0 1.05 270 140 90 60 90 X
D(B547 18/54  9,0/3,0 1.25 420 220 140 85 140 X
D(B181 18 1,5 0,35 70 35 22 22 22 45
D(B182 18 4,0 0,61 185 100 60 60 60 120
D(B183/B 18 20 0,40 90 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 5,0 0,62 240 120 75 75 75 150
D(B185 18 13 0,35 60 30 2 2 22 X
D(B187 18 3.0 0.48 140 70 45 45 45 90

N e

Markus Rompel

Director de Engenharia

DEWALT, Richard-Klinger-StraBe 11,
D-65510, Idstein, Alemanha
22.06.2017

ATENGAO: para reduzir o risco de ferimentos, leia o
manual de instrugoes.

Definicdes: directrizes de Seguranca

As definicoes abaixo apresentadas descrevem o grau de

gravidade correspondente a cada palavra de adverténcia. Leia

cuidadosamente o manual e preste atengdo a estes simbolos.

A PERIGO: indica uma situag@o iminentemente perigosa
que, se ndo for evitada, ird resultar em morte ou
lesdes graves.

A ATENCAO: indica uma situacdo potencialmente perigosa
que, se ndo for evitada, poderd resultar em morte ou
lesées graves.

A CUIDADO: indica uma situacdo potencialmente perigosa
que, se ndo for evitada, poderd resultar em lesoes ligeiras
ou moderadas.

AVISO: indica uma prdtica (ndo relacionada com
ferimentos) que, se ndo for evitada, poderd resultar em
danos materiais.

A Indica risco de choque eléctrico.

A Indica risco de incéndio.

Avisos de seguranca gerais relativos a

ferramentas eléctricas

ATENCAO: leia todos os avisos de seguranga e todas
as instrugées. O ndo sequimento dos avisos e das
instru¢oes poderd resultar em choque eléctrico, incéndio
e/ou ferimentos graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS E
INSTRUCOES PARA CONSULTA POSTERIOR

Em todos os avisos que se sequem, o termo “ferramenta eléctrica”
refere-se a sua ferramenta alimentada pela rede eléctrica (com
fios) ou por uma bateria (sem fios).

1) Seguranca da Area de Trabalho

a) Mantenha a drea de trabalho limpa e bem
iluminada. As dreas desorganizadas ou escuras sao
propensas a acidentes.
Ndo utilize as ferramentas eléctricas em ambientes
explosivos, como, por exemplo, na presenca de
liquidos, gases ou poeiras inflamdveis. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que poderao inflamar estas
poeiras ou vapores.
¢) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas

quando utilizar uma ferramenta eléctrica.

As distraccoes podem levar a perda do controlo

da ferramenta.

b

=

2) Seguranca Eléctrica

a) Asfichas das ferramentas eléctricas tém de ser
compativeis com a tomada de electricidade. Nunca
modifique a ficha de forma alguma. Néo utilize
fichas adaptadoras com ferramentas eléctricas
ligadas a terra. As fichas ndo modificadas e as tomadas
compativeis reduzem o risco de choque eléctrico.
Evite o contacto corporal com superficies e
equipamentos ligados a terra, como, por exemplo,
tubagens, radiadores, fogées e frigorificos. Se o seu
corpo estiver “ligado” a terra, o risco de choque eléctrico
émaior.

b

=

c) Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva ou
a condi¢ées de humidade. A entrada de dgua numa
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.
Nao aplique for¢a excessiva sobre o cabo. Nunca
o utilize para transportar, puxar ou desligar a
ferramenta eléctrica. Mantenha o cabo afastado de
fontes de calor, substdncias oleosas, extremidades
agugadas ou pegas moveis. Os cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.
e) Ao utilizar uma ferramenta eléctrica no exterior, use
uma extensdo adequada para utiliza¢do ao ar livre.
A utilizag¢do de um cabo adequado para uso ao ar livre
reduz o risco de choque eléctrico.

d

=
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f) Sendo for possivel evitar trabalhar com uma ferramenta eléctrica que néo possa ser controlada
ferramenta eléctrica num local himido, utilize uma através do interruptor de alimentagdo é perigosa e tem de
fonte de alimentacdo protegida por um dispositivo serreparada.
de corrente residual (DCR). A utilizacdo de um DCR ¢) Retire a ficha da tomada de electricidade e/ou a
reduz o risco de choque eléctrico. bateria da ferramenta eléctrica antes de efectuar

3) Seguranca Pessoal quaisquer ajustes, substituir acessorios ou

guardar a ferramenta. Estas medidas de sequran¢a

a) Mantenha-se alerta, preste atengdo ao que estd ) : )
preventivas reduzem o risco de ligar a ferramenta

afazer e faga uso de bom senso ao utilizar uma

- P eléctrica acidentalmente.
ferramenta eléctrica. Ndo utilize uma ferramenta o L
eléctrica quando estiver cansado ou sob o efeito de d) Guarde as ferramentas eléctricas que ndo estiverem
drogas, dlcool ou medicamentos. Um momento de a ser utilizadas fora do alcance de criangas e
distraccdo durante a utilizaco de ferramentas eléctricas ndo permita que sejam utilizadas por pessoas

ndo familiarizadas com as mesmas ou com estas

poderd resultar em ferimentos graves. ’ " nesmds o cor
instrugées. As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas

b) Use equipamento de protec¢do pessoal. Use sempre 05 . ificaco
N ) - mdos de pessoas que ndo possuam as qualificagées
uma protecgdo ocular. O equipamento de proteccao, ep q P q ¢
. ) necessdrias para as manusear.
como, por exemplo, uma mdscara contra o pé, sapatos p ~
de sequranca antiderrapantes, um capacete de sequranca e) F acaa devida manutencdo das fer ramentas
ou uma proteccdo auditiva, usado nas condicoes eléctricas. Ver. ’f Ique se as pecas movels d‘f
apropriadas, reduz o risco de ferimentos. ferramenta eléctrica estdo alinhadas e ndo
. . . . o emperram, bem como se existem pegas partidas
c) Evite accionamentos acidentais. Certifique-se de P o : pecasp o
que o interruptor da ferramenta estd na posigdo de ou danificadas ou quaisquer outras condigbes que
X N A ossam afectar o funcionamento da mesma. Se a
desligado antes de a ligar a tomada de electricidade P L . - -
e/ou inserir a bateria, ou antes de pegar ou ferramenta eléctrica estiver danificada, esta ndo
, - [ . )
transportar a ferramenta. Se mantiver o dedo sobre dei/je sfr 1;t:lhzada atg qqe s/e/ a repfarada. ATAWOS
. L acidentes tém como principal causa ferramentas
o interruptor ao transportar ferramentas eléctricas ou se et p [p o insuficient
o . ; . ) eléctricas com uma manutengdo insuficiente.
as ligar a fonte de alimentagdo com o interruptor ligado, ¢ .
poderd originar acidentes. f)  Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas
d) Retire qualquer chave de ajuste ou chave de porcas elimpas. Ais ferramentas de corte sujeitas a uma
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de manutencdo adequada, com arestas de corte afiadas,
porcas ou chave de ajuste deixada numa pe¢a mével da emp er}r{am/ 20/2 menos frequéncia e controlam-se com
ferramenta poderd resultar em ferimentos. ma./(.)r acidade. o .
e) No se estique demasiado ao trabalhar com a g) Utilize a ferramenta eléctrica, os acessdrios, as

brocas, etc., de acordo com estas instrug¢ées, tendo
em conta as condi¢ées de trabalho e a tarefa a

ser efectuada. A utilizacdo da ferramenta eléctrica
para fins diferentes dos previstos poderd resultar em
situagoes perigosas.

ferramenta. Mantenha sempre os pés bem apoiados
e um equilibrio apropriado. Desta forma, serd mais fdcil
controlar a ferramenta eléctrica em situagées inesperadas.
f) Use vestudrio apropriado. Ndo use roupa larga nem
jbias. Mantenha o cabelo e a roupa (incluindo luvas)
afastados das pegas méveis. As roupas largas, as joias 5) Utilizacdo e Manutencéao de

ou o cabelo comprido podem ficar presos nestas pecas. Ferramentas com Bateria
g) Seforem fornecidos acessérios para a ligagdo de a) Utilize apenas o carregador especificado pelo

equipamentos de extracgdo e recolha de particulas, fabricante do equipamento. Um carregador
certifique-se de que estes sdo ligados e utilizados apropriado para um tipo de bateria poderd criar um risco
correctamente. A utilizacdo de dispositivos de extrac¢do de incéndio se for utilizado para carregar outras baterias.
de particulas pode reduzir os riscos relacionados com b) Utilize as ferramentas eléctricas apenas com as
as mesmas. baterias especificamente indicadas para as mesmas.

4) Utilizacio e Manutencio de A utilizacdo de quaisquer outras baterias poderd criar um

risco de ferimentos e incéndio.
¢) Quando a bateria néo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objectos metdlicos
que possam estabelecer uma liga¢do entre os
contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria poderd causar queimaduras ou um incéndio.
Uma utilizagdo abusiva da ferramenta pode resultar
na fuga do liquido da bateria; evite o contacto com

Ferramentas Eléctricas

a) Nao utilize a ferramenta eléctrica de forma for¢ada.
Utilize a ferramenta eléctrica correcta para o seu
trabalho. A ferramenta eléctrica adequada ird efectuar
o trabalho de um modo mais eficiente e sequro se for
utilizada de acordo com a capacidade para a qual
foi concebida.

b) Nado utilize a ferramenta eléctrica se o respectivo

interruptor ndo a ligar e desligar. Qualquer d

=
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este liquido. No caso de um contacto acidental,
passe imediatamente a zona afectada por dgua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, procure
também assisténcia médica. O liquido derramado da
bateria pode provocar irritacdo ou queimaduras.

6) Assisténcia
a) Asua ferramenta eléctrica so deve ser reparada por
um técnico qualificado e s6 devem ser utilizadas
pegas sobresselentes originais. Desta forma, é
garantida a sequranca da ferramenta eléctrica.

Regras de seguranca especificas adicionais

para berbequim/martelo de perfuracio

- Use proteccdo auricular quando efectuar perfuragées de
impacto. A exposicdo a ruidos pode causar perdas auditivas.

- Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s) com a
ferramenta. A perda de controlo pode provocar ferimentos.

- Segure a ferramenta eléctrica pelas dreas isoladas
quando executar uma operagdo em que o acessorio de
corte possa entrar em contacto com a cablagem oculta.
Cortar um acessorio em contacto com um cabo "electrificado”
poderd expor pecas metdlicas do sistema eléctrico da
ferramenta e provocar um choque eléctrico ao operador.

- Utilize grampos ou outro sistema para fixar e apoiar
a pe¢a numa plataforma estdvel. Sequrar a peca com a
mdo ou contra o corpo pode causar instabilidade e perda
de controlo.

+ Use oculos de segurancga ou outra protecgdo ocular. As
operagdes de batimento com o martelo ou de perfuracdo
podem causar a projec¢do de aparas. As particulas
projectadas podem causar danos oculares permanentes.

- Os acessodrios e a ferramenta podem ficar quentes
durante a operagdo. Use luvas quando os utilizar se efectuar
aplicagbes de producdo de calor, tais como perfuracdo com
martelo e perfuracdo de metais.

+ Nao utilize esta ferramenta durante longos periodos de
tempo. A vibracdo causada pela ac¢do do martelo pode ser
prejudicial as suas mdos e bracos. Use luvas para proporcionar
uma proteccao adicional e limite a exposicdo, fazendo
pausas frequentes.

+ Assaidas de ventilagdo frequentemente obstruem as
pecas em movimento e devem ser evitadas. As roupas
largas, as jéias ou o cabelo comprido podem ficar presos
nestas pe¢as.

Riscos residuais

Apesar da aplicagdo dos regulamentos de seguranca relevantes
e da implementacdo de dispositivos de seguranga, alguns riscos
residuais ndo podem ser evitados. Estes riscos sao os seguintes:
« Diminuicdo da audicao.

« Risco de entalar os dedos quando mudar de acessério.

- Perigos de saude causados pela inalagdo da poeira resultante
quando trabalhar em madeira.

« Risco de ferimentos causados por particulas voadoras.
« Risco de ferimentos devido a uma utilizacdo prolongada.

Seguranga eléctrica

O motor eléctrico foi concebido apenas para uma voltagem

especifica. Verifique sempre se a voltagem da bateria

corresponde a indicada na placa com os requisitos de

alimentacdo. Além disso, certifique-se também de que a

voltagem do seu carregador corresponde a da rede eléctrica.
D Por conseguinte, ndo é necessaria qualquer ligagdo

aterra.
Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, este tem de ser

substituido por um cabo especialmente preparado, disponivel
através dos centros de assisténcia da DEWALT.

O seu carregador da DEWALT possui isolamento
duplo, em conformidade com a norma EN60335.

Utilizar uma extensao

N&o deve ser utilizada qualquer extensdo a menos que seja
absolutamente necessario. Utilize uma extenséo aprovada
adequada para a poténcia da alimentacao do seu carregador
(consulte os Dados técnicos). O diametro minimo do fio
condutor é 1 mm? o comprimento maximo da extensao é 30 m.
Ao utilizar uma bobina de cabo, desenrole sempre o cabo

na integra.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES
Carregadores

Os carregadores da DEWALT nao requerem ajuste e foram
concebidos para uma operagéo tdo facil quanto possivel.

Instrucoes de Seguranca Importantes Para

Todos os Carregadores de Baterias

GUARDE ESTAS INSTRUCOES: este manual inclui instrucées de

funcionamento e seguranca importantes para carregadores de

bateria compativeis (consulte Dados técnicos).

« Antes de utilizar o carregador, leia todas as instrugoes e sinais
de aviso indicados no carregador, na bateria e no aparelho
que utiliza a bateria.

A ATENGAO: perigo de choque. Ndo permita a entrada de

liquidos no carregador. Pode ocorrer um choque eléctrico

ATENCAO: recomendamos a utilizacéo de um dispositivo

de corrente residual com uma corrente residual de 30mA

ou menos.

CUIDADO: perigo de queimadura. Para reduzir o risco de

lesdes, carreque apenas baterias recarregdveis DEWALT.

Outros tipos de baterias podem rebentar, causando lesoes

pessoais e danos.

CUIDADO: as criangas devem ser vigiadas, para garantir

que ndo brincam com o aparelho.

AVISO: em determinadas condicoes, quando o carregador

estd ligado a fonte de alimentacao, os contactos de carga

expostos no interior do carregador podem entrar em
curto-circuito devido a material estranho. Os materiais
estranhos condutores como, por exemplo, mas ndo
limitado a, I de aco, folha de aluminio ou qualquer
acumulagdo de particulas metdlicas devem ser removidos
dos orificios do carregador. Desligue sempre o carregador
da fonte de alimentag¢do quando ndo estiver inserida

A
A
A
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uma bateria no respectivo compartimento. Desligue o
carregador antes de proceder a limpeza.

- NAO carregue a bateria com quaisquer carregadores
além dos especificados neste manual. O carregador e a
bateria foram concebidas especificamente para funcionarem
em conjunto.

- Estes carregadores foram concebidos para apenas para
carregar baterias recarregdveis DEWALT. Quaisquer
outras utilizacoées podem resultar em incéndio, choque
eléctrico ou electrocussdo.

- Nao exponha o carregador a chuva ou neve.

+ Quando desligar o carregador da corrente, puxe pela
ficha e ndo pelo cabo. Isto permite reduzir o risco de danos
na ficha de alimentacdo eléctrica e do cabo.

- Certifique-se de que o cabo estd colocado num local
onde ndo possa ser pisado, possa causar trope¢ées ou
esteja sujeito a danos ou tensdo.

+ Ndo utilize uma extensdo, a menos que seja
estritamente necessdrio. O uso de uma extensao
inadequada pode resultar num incéndio,choque eléctrico
ou electrocussao.

+ Ndo coloque objectos sobre o carregador nem o coloque
em cima de uma superficie macia que possa bloquear as
entradas de ventilagdo e causar calor interno excessivo.
Cologue o carregador num local afastado de fontes de calor. O
carregador é ventilado através de ranhuras na parte superior e
inferior da estrutura.

- Nado utilize o carregador se o cabo ou a ficha estiverem
danificados—substitua-os de imediato.

- Nado utilize o carregador se tiver sofrido um golpe
brusco, se o deixar cair ou se ficar de algum modo
danificado. Leve-o para um centro de assisténcia autorizado.

- Ndo desmonte o carregador; leve-o para um centro
de assisténcia autorizado, no caso de ser necessdrio
assisténcia ou reparagdo. Uma nova montagem incorrecta
pode resultar em choque eléctrico, electrocussdo ou incéndio.

- Seocabo de alimentacao ficar danificado, deve envid-lo
de imediato para o fabricante, agente de assisténcia ou um
responsdvel devidamente qualificado para que possa ser
substituido, de modo a evitar qualquer situagdo de perigo.

- Desligue o carregador da tomada antes de proceder
a qualquer trabalho de limpeza. Isto reduz o risco de
choque eléctrico. A remocdo da bateria ndo reduz este tipo
de risco.

+ NUNCA tente ligar 2 carregadores ao mesmo tempo.

O carregador foi concebido para funcionar com uma
poténcia eléctrica doméstica padrdo de 230 V. Néo tente
utilizd-lo com qualquer outro tipo de tensdo. Isto néo se
aplica ao carregador do automovel.

Carregar uma bateria (Fig. B)
1. Ligue o carregador numa tomada adequada antes de inserir
a pilha.
2. Insira a bateria 10 no carregador, certificando-se de que fica
totalmente encaixada no carregador. O indicador luminoso

vermelho (de carga) pisca repetidamente, indicando que o
processo de carga foi iniciado.

3. A conclusdo do processo de carga é indicado pelo indicador
luminoso vermelho, que permanece ligado de maneira
continua. A bateria fica totalmente carregada e pode ser
utilizada nesta altura ou pode deixé-la no carregador. Para
retirar a bateria do carregador, prima o botdo de libertagao
na bateria 171.

NOTA: para assegurar o maximo desempenho e vida util das
baterias de ides de litio, carregue a bateria totalmente antes de
utilizar o produto pela primeira vez.

Funcionamento do carregador

Consulte os indicadores abaixo para saber qual é o estado do
processo de carga da bateria.

Indicadores de carga

E em carga _——_—— — E|
W] totalmente carregada _— El
E retardacio de calor/frio da bateria* = = = | — 35

*Q indicador luminoso vermelho continua a piscar, mas acende-
se um indicador luminoso amarelo durante esta operagao.
Quando a bateria atingir a temperatura adequada, o indicador
luminoso amarelo desliga-se e o carregador continua o
processo de carga.

O(s) carregador(es) compativel(eis) ndo carrega uma bateria

defeituosa. O carregador indica que a bateria est4 defeituosa ao

nao acender-se ou apresentando um problema na bateria ou
aparece um padrao intermitente no carregador.

NOTA: isto pode também indicar que se trata de um problema

no carregador.

Se o carregador indicar uma falha, leve o carregador e a bateria

um centro de assisténcia autorizado para que sejam submetidos

aum teste.

Retardacao de calor/frio

Quando o carregador detecta que uma bateria estd demasiado
quente ou fria, inicia automaticamente a retardacdo de calor/
frio, interrompendo o processo de carga até a bateria atingir

a temperatura adequada. Em sequida, o carregador muda
automaticamente para o modo de carga. Esta funcdo assegura a
duragdo maxima da bateria.

Uma bateria fria fica carregada a uma velocidade mais lenta do
que uma bateria quente. A bateria ird carregar a essa taxa mais
lenta durante todo o ciclo de carga e n&o recupera a taxa de
carga méxima, mesmo que a bateria aqueca.

O carregador DCB118 estd equipado com uma ventoinha
interna para arrefecer a bateria. A ventoinha liga-se
automaticamente quando a ventoinha tem de ser arrefecida.
Nunca utilize o carregador se a ventoinha ndo funcionar
correctamente ou se as aberturas de ventilacdo estiverem
obstruidas. Ndo permita a entrada de objectos estranhos no
interior do carregador.
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Sistema de proteccéo electrénica

As baterias de i6es de litio XR foram concebidas com um
Sistema de proteccao electronica que protege a bateria contra
sobrecarga, sobreaquecimento ou descarga profunda.

A ferramenta desliga-se automaticamente se o Sistema

de proteccao electrénica for activado. Se isto ocorrer,

coloque a bateria de ides de litio no carregador até ficar
totalmente carregada.

Montagem na parede

Estes carregadores foram concebidos para montagem na
parede ou para serem colocados numa mesa ou numa
superficie de trabalho. Se forem montados numa parede,
coloque o carregador perto de uma tomada eléctrica e
afastado de cantos ou outras obstru¢oes que possam impedir
a circulagdo de ar. Utilize a parte de tras do carregador como
base para a fixagcdo dos parafusos de montagem na parede.
Monte o carregador com firmeza com parafusos de placa

de gesso (adquiridos em separado) a uma distancia de pelo
menos 25,4 mm com uma cabeca do parafuso com 7-9 mm de
diametro, aparafusado em madeira a uma profundidade ideal
de cerca de 5,5 mm do parafuso exposto. Alinhe as ranhuras na
parte de tras do carregador com 0s parafusos expostos e insira-
0s por completo nas ranhuras.

Instrugoes de limpeza do carregador
ATENGAO: perigo de choque. Desligue o carregador
da tomada de CA antes de proceder a limpeza. A
sujidade e gordura podem ser removidas a partir do
exterior do carregador com um pano ou uma escova
suave ndo metdlica. Ndo utilize dgua ou outros produtos
de limpeza. Nunca deixe entrar qualquer liquido dentro da
ferramenta. Da mesma forma, nunca mergulhe qualquer
peca da ferramenta num liquido.

Baterias

Instrucoes de seguranca importantes para
todas as baterias

Ao encomendar baterias sobresselentes, certifique-se de que
inclui a referéncia do catdlogo e a voltagem.

A bateria ndo ird estar totalmente carregada quando a retirar
da embalagem pela primeira vez. Antes de utilizar a bateria

e o carregador, leia as instrucdes de seguranca abaixo. Em
seguida, siga os procedimentos de carregamento indicados
nas instrugoes.

LEIA TODAS AS INSTRUCOES

+ Nao carregue ou utilize baterias em ambientes
explosivos, como, por exemplo, na presenca de liquidos,
gases ou poeiras inflamdveis. A coloca¢éo ou remogdo da
bateria do carregador pode inflamar as poeiras ou os fumos.

+ Nuncaforce a entrada da bateria no carregador.
Nunca modifique a bateria de modo a encaixd-la num
carregador ndo compativel, porque pode romper,
causando lesées pessoais graves.

- Carregue as baterias apenas em carregadores DEWALT.

- NAO salpique nem coloque a bateria dentro de dqua ou de
outros liquidos.

« Ndo armazene nem utilize a ferramenta e a bateria em
locais onde a temperatura possa atingir ou exceder
40 °C (tais como barracées ao ar livre ou construgoes de
metal durante o Verdo).

- Ndo incinere a bateria, mesmo se esta estiver
gravemente danificada ou completamente esgotada.

A bateria pode explodir se for exposta a uma chama. SGo
produzidos vapores e materiais téxicos quando as baterias de
ides de litio sGo queimadas.

« Seo contelido da bateria entrar em contacto com a sua
pele, lave imediatamente a drea afectada com sabdo
suave e dgua. Se o liquido da bateria entrar em contacto
com os seus olhos, passe-os (abertos) por dgua durante 15
minutos ou até a irritagdo passar. Se for necessdria assisténcia
médica, o electrélito da bateria é composto por uma mistura
de carbonatos organicos liquidos e sais de litio.

- O contetdo das células de uma bateria aberta poderd
causar irritagdo respiratéria. Respire ar fresco. Se 0s
sintomas persistirem, procure assisténcia médica.

ATENCAO: risco de queimadura. O liquido da bateria
poderd ser inflamdvel se for exposto a fafscas ou a
uma chama.

A ATENCAO: nunca tente abrir a bateria, seja qual for
0 motivo. Se a bateria estiver rachada ou danificada,
ndo a insira no carregador. Nao esmague, deixe cair
nem danifique a bateria. Ndo utilize uma bateria ou um
carregador que tenha sofrido um golpe brusco, uma
queda, atropelamento ou danificada de algum modo
(por exemplo, perfurada por um prego, atingida com um
martelo ou pisada). Pode ocorrer um choque eléctrico
ou electrocussdo. As baterias danificadas devem ser
devolvidas ao centro de assisténcia para reciclagem.

A ATENGAO: perigo de incéndio. Quando armazenar
ou transportar a bateria, ndo deixe que objectos
metdlicos entrem em contacto com os terminais
expostos da bateria. Por exemplo, ndo coloque a bateria
dentro de aventais, bolsos, caixas de ferramentas, caixas
de kits de produtos, gavetas, etc., com pregos soltos,
parafusos, chaves, etc.

A CUIDADO: quando ndo utilizar a ferramenta, deve
colocd-la de lado numa superficie estdvel, de modo a
que ninguém tropece nem sofra uma queda. Algumas
ferramentas com baterias grandes ficam na vertical
dentro da bateria, mas podem ser facilmente derrubadas.

Transporte
ATENCAO: perigo de incéndio. O transporte das pilhas
pode dar origem a um incéndio se os terminais da pilha
entrarem em contacto inadvertidamente com os materiais
condutores. Quando transportar as pilhas, certifique-se de
que os terminais da pilha estdo protegidos e devidamente
isolados de materiais que possam entrar em contacto com
eles e causar um curto-circuito.
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As pilhas da DEWALT estao em conformidade com todas as
regulamentacgdes de expedicao aplicaveis, de acordo com os
padrées juridicos e de industria, que incluem as Recomendacgdes
da ONU sobre o transporte de mercadorias perigosas;
disposicoes relativas a mercadorias perigosas da Associacéo do
Transporte Aéreo Internacional (IATA), Regulamentagoes do
codigo maritimo internacional para o transporte de mercadorias
perigosas (IMDG) e o Acordo europeu relativo ao transporte
rodovidrio internacional de mercadorias perigosas (ADR). As
pilhas de ides de litio foram testadas de acordo com a sec¢éo
38,3 das Recomendacdes da ONU no que respeita ao Transporte
de Mercadorias Perigosas: Manual de Ensaios e Critérios.

Na maioria dos casos, o envio de uma bateria DEWALT néo

terd de ser classificado como Material perigoso de Classe

9 totalmente regulado. Em geral, apenas os envios que
contenham uma bateria de ides de litio com uma taxa
energética superior a 100 watt-horas (Wh) serdo enviados como
Classe 9 totalmente regulada. Todas as baterias de ides de litio
tém uma classificagdo de watt-horas assinalada na bateria.
Além disso, devido as complexidades de regulamentacao, a
DEWALT nao recomenda o envio de baterias de ides de litio por
transporte aéreo, independentemente da classificacao de watt-
horas. O envio de ferramentas com baterias (conjunto) enviado
por transporte aéreo serd isento se a classificacdo de watt-horas
da bateria n&o for superior a 100 watts-horas.
Independentemente de uma expedicdo ser considerada

isenta ou totalmente regulamentada, é da responsabilidade

do expedidor consultar as mais recentes regulamentagdes

para a embalagem, etiquetagem/marcagéo e exigéncias

de documentacéo.

As informacoes indicadas nesta seccao do manual sdo
fornecidas de boa fé e acredita-se que sao precisas aquando

da elaboracéo do documento. No entanto, ndo é fornecida
qualquer garantia, expressa ou implicita. £ da responsabilidade
do comprador garantir que as respectivas actividades estao em
conformidade com as regulamentacdes aplicaveis.

Transportar a bateria FLEXVOLT™

A bateria DEWALT FLEXVOLT™ tem dois modos: Utilizagao

e transporte.

Modo de utilizagao: Quando a bateria FLEXVOLT™ nao esta
instalada ou estd instalada num equipamento DEWALT de

18V, funciona como uma bateria de 18 V. Quando a bateria
FLEXVOLT™ estd instalada num equipamento de 54 V ou de

108 V (duas baterias de 54 V), funciona como uma bateria de
54V.

Modo de transporte: Quando a tampa estd montada na
bateria FLEXVOLT™, isso significa que a bateria estd no modo de
transporte. Mantenha a tampa colocada quando transportar a
bateria.

No modo Transporte, os conjuntos
de células sdo desligados
electricamente da bateria, o que
dd origem a 3 baterias com uma
capacidade nominal de watt-hora (Wh) mais reduzida, em
comparacao com 1 bateria com uma capacidade nominal de
watt-hora. Esta capacidade superior de 3 baterias com uma

capacidade nominal de watt-hora mais reduzida pode isentar a
bateria de determinadas regras de transporte impostas as
baterias de watt-hora de maior capacidade.

Por exemplo, a classificacdo  Exemplo de marca de etiqueta de utilizagdo
Wh (watt-hora) de e transporte

transporte pode indicar D_Q' Use: 108 Wh

3 x36 Wh, o que significa
3 pilhas de 36 Wh cada.
A classificacdo de Wh de utilizagao pode indicar 108 Wh (é
necessario utilizar 1 pilha).

()« Transport:3x36 Wh

Recomendac¢bes de armazenamento
1. O melhor local de armazenamento serd um local fresco e
seco, afastado da luz directa do sol e de fontes de calor ou
de frio. Para obter o maximo desempenho e a maior vida Util
possiveis das baterias, guarde-as a temperatura ambiente
quando nao estiverem a ser utilizadas.
2. Para um armazenamento prolongado, é recomendavel
armazenar a bateria totalmente carregada num local
fresco, seco e afastado do carregador para obter os
melhores resultados.
NOTA: as baterias nao devem ser armazenadas totalmente sem
carga. E necessério recarregar a bateria antes de a utilizar.

Etiquetas no carregador e na bateria
Além dos simbolos indicados neste manual, os rétulos no

carregador e na bateria podem apresentam os seguintes
simbolos:

Leia 0 manual de instrucoes antes de utilizar
este equipamento.

Consulte os Dados técnicos para ficar a saber o
tempo de carregamento.

1@ O

N&o toque nos contactos com objectos condutores.

3

N&o carregue baterias danificadas.

06

Nao exponha o equipamento a dgua.

&

Mande substituir imediatamente quaisquer
cabos danificados.

Carregue a bateria apenas com uma temperatura
ambiente entre 4 *Ce 40 °C.

>

Apenas para uso dentro de casa.

L

Desfaga-se da bateria de uma forma
ambientalmente responsavel.

”

[y
<]
2
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Carregue as baterias da DEWALT apenas com os
carregadores DEWALT concebidos para o efeito.
O carregamento de baterias que n&o sejam as
baterias especificas DEWALT com um carregador
da DEWALT pode fazer com que rebentem ou dar
origem a situagdes de perigo.

DCBXXXv

Ndo queime a bateria.

4
¢

X

— UTILIZACAO (sem bolsa de transporte). Exemplo:
=) a classificacao de Whindica 108 Wh (1 pilha com
108 Wh).

«—, [RANSPORTE (com bolsa de transporte
4= incorporada). Exemplo: a classificacdo de Wh indica
3x36 Wh (3 pilhas de 36 Wh).
Tipo de bateria
Os modelos DCD791 e DCD796 utilizam uma pilha de 18 Volts.
Podem ser utilizadas as seguintes baterias: DCB181, DCB182,
DCB183, DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187,
DCB546, DCB547. Consulte os Dados Técnicos para obter
mais informacdes.

Contetido da embalagem
A embalagem contém:
1 Broca/berbequim ou 1 broca/berbequim/martelo de
perfuracdo
1 Carregador
1 Pilha deides de litio (modelos C1, D1, L1, M1, P1,S1,T1, X1)
2 Pilhas de ides de litio (modelos C2, D2, L2, M2, P2, 52, T2, X2)
3 Pilhas de ides de litio (modelos C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3)
1 Caixa de ferramentas
1 Manual de instruces
1 Manual de instrucdes da Aplicagdo Tool Connect™
(modelos B)
NOTA: as baterias, carregadores e caixas de transporte ndo sao
incluidas com os modelos N. As baterias e carregadores ndo sao
inclufdas com os modelos NT. Os modelos B incluem baterias
Bluetooth®.
NOTA: a marca Bluetooth® e os logdtipos sao marcas
registadas propriedade da Bluetooth®, SIG, Inc. e qualquer
utilizagdo de tais marcas pela DEWALT é fornecida sob licenca.
Outras marcas ou nomes comerciais sdo propriedade dos
respectivos proprietarios.
Verifique se a ferramenta, as pecas ou os acesscrios foram
danificados durante o transporte.
Leve o tempo necessdrio para ler atentamente e compreender
todas as instrugdes neste manual antes de utilizar
0 equipamento.

Simbolos na ferramenta

A ferramenta apresenta os sequintes simbolos:

Leia 0 manual de instrucdes antes de utilizar
este equipamento.

Radiacdo visivel. Nao olhe fixamente para a luz.

Posicao do Coédigo de data (Fig. A)
0 cédigo de data 16/, 0 qual também inclui o ano de fabrico,
estd impresso na superficie do equipamento.
Exemplo:
2017 XX XX
Ano de fabrico

Descricao (Fig. A)
ATENGAO: nunca modifique a ferramenta eléctrica nem
qualquer um dos seus componentes. Tal poderia resultar
em danos ou ferimentos.

Botao de gatilho

Botao de controlo de avango/recuo
Botao de ajuste do binario

Sistema de mudanca de velocidade
Indicador luminoso

Mandril sem chave

Gancho de correia

Parafuso de montagem

9 Encaixe da broca

10 Bateria

11 Botdo de desbloqueio da bateria
12 Interruptor do indicador luminoso

© N O L1 AW N =

Utilizacao Adequada

Estas brocas/berbequins/martelos de perfuracdo foram

concebidos para aplicacdes de perfuracao, perfuragao por

percussao e aparafusamento.

NAO utilize a ferramenta em ambientes himidos ou na

presenca de gases ou liquidos inflamaveis.

Estas brocas/berbequins/martelos de perfuracao sao

ferramentas eléctricas profissionais.

NAO permita que criancas entrem em contacto com as

mesmas. E necesséria supervisio quando estas ferramentas

forem manuseadas por utilizadores inexperientes.
Este produto nao deve ser utilizado por pessoas (incluindo
criancas) que sofram de capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, falta de experiéncia e/ou conhecimentos,
amenos que estejam acompanhados de uma pessoa que se
responsabilize pela sua seguranca. As criancas nunca devem
ficar sozinhas com este produto.

MONTAGEM E AJUSTES

ATENGAO: para reduzir o risco de ferimentos
graves, desligue a ferramenta e retire a bateria
antes de efectuar quaisquer ajustes ou de retirar/
instalar dispositivos complementares ou acessorios.
Um accionamento acidental da ferramenta pode

causar ferimentos.

ATENGAO: utilize apenas baterias e

carregadores DEWALT.
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Inserir e retirar a bateria da ferramenta
(Fig. B)

NOTA: para obter os melhores resultados, certifique-se de que a
bateria 10 estd totalmente carregada antes de a utilizar.

Instalar a bateria na pega da ferramenta
1. Alinhe a bateria 10 com as calhas que se encontram dentro
da pega da ferramenta (Fig. B).
2. Faca-a deslizar para dentro da pega até a bateria ficar
totalmente encaixada na ferramenta e certifique-se de que
ndo se solta.

Retirar a bateria da ferramenta
1. Prima a patilha de libertacdo da bateria 11 e puxe a bateria
com firmeza para fora da pega da ferramenta.
2. Insira a bateria no carregador, tal como descrito na seccao
do carregador indicada neste manual.

Baterias para o indicador do nivel de
combustivel (Fig. B)

Algumas baterias DEWALT incluem um indicador de nivel de
combustivel, composto por trés indicadores luminosos LED
verdes que indicam o nivel de carga restante na bateria.

Para activar o indicador do nivel de combustivel, prima

e mantenha premido o botdo do indicador do nivel de
combustivel . Uma combinagdo dos trés indicadores luminosos
LED verdes acende-se, indicando o nivel da carga restante.

Se o nivel da carga na bateria for inferior ao limite utilizavel, o
indicador do nivel de combustivel ndo se acende e é necessario
voltar a carregar a bateria.

NOTA: o indicador do nivel de combustivel é apenas

uma indicacdo da carga restante na bateria. Nao indica o
funcionamento da ferramenta e esta sujeito a variagoes, com
base nos componentes do produto, temperatura e aplicagdo do
utilizador final.

Interruptor de activacao de velocidade
variavel (Fig. A)

Para ligar a ferramenta, prima o interruptor de pressdo 1. Para
desligar a ferramenta, liberte o interruptor de accionamento.
A ferramenta estd equipada com um travao. O mandril para
de rodar, assim que o interruptor de pressao for libertado

por completo.

NOTA: o uso continuo na gama de velocidade varidvel ndo é
recomendado. Poderao ocorrer danos no interruptor, pelo que
é de evitar.

Botao de controlo de avanco/recuo (Fig. A)

0O botao de controlo de avango/recuo 2 determina a direc¢do
da ferramenta e funciona também como botdo de desbloqueio.
Para seleccionar a marcha directa, liberte o interruptor de
pressdo e pressione o botdo de controlo de avango/recuo no
lado direito da ferramenta.

Para seleccionar a marcha inversa, pressione o botdo de
controlo de avango/recuo no lado esquerdo da ferramenta.

A posicao central do botdo de controlo bloqueia a ferramenta
na posicdo de desligar. Se alterar a posi¢ao do botao de
controlo, certifique-se de que liberta o interruptor.

NOTA: quando a ferramenta é ligada pela primeira vez depois
de alterar a direccao da rotacdo, ouve-se um estalido durante o
arranque. Isto é normal e n&o indicia qualquer problema.

Anel de ajuste do binario (Fig. A)

A sua ferramenta tem um mecanismo ajustavel de chave de
fendas dinamométrica para a insercéo e remogao de uma vasta
gama de formas e tamanhos de fixagao e, nalguns modelos,
um mecanismo com martelo para perfuracdo em alvenaria.

Em torno do anel 3 existe uma série de nlimeros, um simbolo
de broca e, nalguns modelos, um simbolo de martelo. Estes
numeros sdo utilizados para regular a embraiagem de modo

a fornecer um gama de binérios. Quanto maior for o nimero
no anel, maior é o bindrio e maior seré o ajuste do parafuso de
fixagdo. Para seleccionar um dos nimeros, rode o selector até o
numero pretendido ficar alinhado com a seta.

NOTA: 0 anel de ajuste do bindrio é apenas activado durante

0 modo de aparafusamento, ndo é activado nos modos de
perfuracdo e perfuracdo com martelo.

Mudanca de velocidade dupla (Fig. A)
A funcao de duas velocidades do berbequim/aparafusador
permite mudar de velocidade para uma maior versatilidade.

1. Para seleccionar a velocidade 1 (regulagao de binario
elevado), desligue a ferramenta e deixe-a a rodar até parar.
Faca deslizar o sistema de mudanca de velocidade 4 para a
frente (na direccao do mandril).

2. Para seleccionar a velocidade 2 (regulacdo de bindrio baixo),
desligue a ferramenta e deixe-a a rodar até parar. Faga
deslizar o sistema de mudanca de velocidade (no sentido
oposto ao do mandril).

NOTA: ndo altere a velocidade quando a ferramenta estiver

em funcionamento. Antes de mudar de velocidade, aguarde
até que o berbequim pare por completo. Se tiver dificuldade
em mudar de velocidade, certifique-se de que o sistema de
mudanca de velocidade dupla estd totalmente empurrado para
a frente ou para trés.

Indicador luminoso de funcionamento
(Fig. A)

O indicador luminoso de funcionamento 5 e o respectivo
interruptor 12 encontram-se na base da ferramenta. A
luz de funcionamento é activada quando o interruptor de
accionamento € premido. Os modos baixo 13/, médio 14
e foco 15 podem ser alterados ao mover o interruptor na
base da ferramenta. Se manter premindo o interruptor de
accionamento, o indicador luminoso de funcionamento
permanece ligado em todos 0s modos.

Quando nas definicoes baixa 13 e média 14, o feixe ird
desligar-se automaticamente durante 20 sequndo apds o
interruptor de accionamento ser libertado.
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Modo de foco

A definicdo alta 15 ¢ o modo de foco. O foco ird funcionar

durante 20 minutos ap6s o interruptor de accionamento ser

libertado. Dois minutos antes o foco serd cortado, ird piscar duas
vezes e depois enfraquecer. Para evitar que o foco seja cortado,
bata levemente no interruptor de accionamento.
ATENGAO: quando utilizar o indicador luminoso de
funcionamento no modo médio ou de foco, néo olhe
fixamente para a luz ou coloque a broca numa posicdo
em que alguém fique a olhar fixamente para a luz. Podem
ocorrer lesdes oculares graves.

A AVISO: quando utilizar a ferramenta como um foco,
certifique-se de que estd sequra numa superficie estdvel,
onde ndo haja risco de queda ou de tropecar.

A AVISO: remova todos os acessorios do mandril antes de
utilizar a broca como foco. Podem ocorrer lesées pessoais
ou danos de propriedade.

Aviso de bateria fraca
Quando estiver no modo de foco e a bateria estiver préxima de
uma descarga total, o foco ird piscar duas vezes e, em seguida,
enfraquecer. Apds dois minutos, a bateria ficard completamente
descarregada e a broca ird desligar-se imediatamente. Nesse
momento, substitua por uma bateria carregada.
ATENGAO: para reduzir o risco de ferimentos, tenha
sempre a bateria de reserva ou uma fonte de iluminagdo
secunddria se necessdrio.

Mandril com manga tinica sem chave
(Fig. G-1)

ATENGAO: ndio tente apertar brocas (ou qualquer outro
acessorio) sequrando a parte frontal do mandril e rodando
a ferramenta. Podem ocorrer danos no mandril e lesoes
pessoais. Bloqueie sempre o interruptor de accionamento
e desligue a ferramenta da fonte de alimentagdo quando
mudar de acesscrio.

A ATENGAO: antes de ligar a ferramenta, certifique-se

sempre de que a broca estd fixa. Uma broca solta
pode soltar-se da ferramenta e causar possiveis
ferimentos pessoais.

A ferramenta esta equipada com um mandril sem chave 6

com uma manga de rotagdo para Uma operagao Com uma mao

do mandril. Para inserir uma broca ou outro acessério, siga 0s

seguintes passos.
1. Desligue a ferramenta e retire a ficha da fonte
de alimentagéo.

. Agarre na manga preta do mandril com uma méo e,
com a outra, agarre com firmeza na ferramenta. Rode
amanga para a esquerda o suficiente até encaixar o
acessorio pretendido.

. Insira 0 acessério cerca de 19 mm (3/4") no mandril e
aperte com firmeza, fazendo rodar para a direita a manga do
mandril com uma mao e sequre a ferramenta com a outra. A
ferramenta esta equipada com um mecanismo de bloqueio
automdtico do veio. Isto permite abrir e fechar o mandril
com uma mao.

N

w

NOTA: Certifique-se de que aperta o mandril, colocando
uma mao na manga do mandril e seguranca a ferramenta
com a outra mdo para uma maxima fixacao.

Para libertar o acessorio, repita o passo 1 e 2 indicados acima.

Gancho da correia e encaixe da broca (Fig. A)

A ATENGAO: para reduzir o risco de ferimentos graves,
desligue a ferramenta e desligue a bateria antes
de efectuar quaisquer ajustes ou de retirar/instalar
dispositivos complementares ou acessorios.

A ATENCAO: para reduzir o risco de ferimentos graves,
NAO suspenda a ferramenta nem pendure objectos no
gancho da correia. Pendure o gancho da correia da
ferramenta APENAS numa correia de trabalho.

A ATENGAO: para reduzir o risco de ferimentos graves,
certifique-se de que o parafuso que fixa o gancho da
correia estd fixo.

IMPORTANTE: quando montar ou substituir o gancho da

correia ou o encaixe da broca, utilize apenas o parafuso 8

fornecido para o efeito. Certifique-se de que o parafuso fica

bem apertado.

0 gancho da correia 7 e o encaixe da broca 9 podem ser

montados em qualquer lado da ferramenta utilizando apenas

o parafuso 8 fornecido, adaptado tanto para pessoas que

utilizem a méo esquerda como a direita. Se ndo for necessario

utilizar o gancho ou o encaixe do gancho, pode remové-lo

da ferramenta.

Para deslocar o gancho da correia ou o encaixe da broca, retire 0

parafuso @ que o fixa e depois volte a monta-lo no lado oposto.

Certifique-se de que o parafuso fica bem apertado.

FUNCIONAMENTO

Instrucées de utilizacao
ATENGAO: cumpra sempre as instrucoes de sequranca e
os regulamentos aplicdveis.

A ATENCAO: para reduzir o risco de ferimentos
graves, desligue a ferramenta e retire a bateria
antes de efectuar quaisquer ajustes ou de retirar/
instalar dispositivos complementares ou acessorios.
Um accionamento acidental da ferramenta pode
causar ferimentos.

Posicao correcta das maos (Fig. C)
ATENGAO: para reduzir o risco de ferimentos graves,
utilize SEMPRE a ferramenta com as suas maos na
posicdo correcta (exemplificada na figura).
ATENCAO: para reduzir o risco de ferimentos graves,
sequre SEMPRE a ferramenta com sequranca,
antecipando uma reac¢do subita por parte da mesma.
A posicao correcta das maos requer a colocagao de uma mao
na parte superior da broca 17, conforme ilustrado, e a outra na
pega principal 18.
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Funcionamento da broca (Fig. A, D)

ATENCAO: PARA REDUZIR O RISCO DE LESOES
PESSOAIS, CERTIFIQUE-SE SEMPRE que a peca a
trabalhar estd devidamente fixa ou presa. Se perfurar
material fino, utilize um bloco de madeira de apoio para
evitar danos no material.

. Rode o anel 3 para o simbolo de broca.

. Seleccione a velocidade/bindrio pretendido,
utilizando o sistema de mudanga de velocidade
dupla 4 para corresponder a velocidade e o binario a
operacdo pretendida.

. Para Madeira, utilize brocas helicoidais, brocas de trés
pontas, brocas de pua eléctricas ou serras com furo. Para
Metal, utilize ago de alta velocidade, brocas helicoidais ou
serras com furo. Utilize um lubrificante de corte quando
perfurar metais. Sdo excepgées ferro fundido e latdo, que
devem ser perfurados secos.

. Aplique sempre pressao numa linha recta com a broca.
Aplique presséo suficiente para manter o movimento de
perfuracdo da broca, mas ndo a empurre demasiado, porque
o motor pode bloguear ou a broca pode desvia-se.

. Segure a ferramenta firmemente com ambas as maos, de
modo a controlar a ac¢ao de tor¢do da broca. Se 0 modelo
ndo estiver equipado com a pega lateral, agarre a broca com
uma mao na pega e a outra mao na bateria.

AVISO: a broca pode bloquear se ocorrer uma sobrecarga
devido a uma tor¢do subita. Esteja sempre preparado para
0 blogueio do motor. Agarre a broca firmemente para
controlar a ac¢do de tor¢do e evitar lesdes.

. SE A BROCA BLOQUEAR, isso deve-se normalmente a
sobrecarga ou utilizagao incorrecta da ferramenta. LIBERTE
O INTERRUPTOR DE IMEDIATO, retire a broca da peca e
verifique qual ¢ o motivo do bloqueio. NAO LIGUE NEM
DESLIGUE O INTERRUPTOR PARA UTILIZAR UMA
BROCA BLOQUEADA — PODE DANIFICAR A BROCA.

. Para minimizar o risco de bloqueio ou quebra do material,
reduza a pressao na broca e afrouxe-a através da parte
fraccional exterior do orificio.

. Mantenha o motor em funcionamento quando retirar a
broca de um orificio perfurado. Isto impede que a broca
fique encravada.

. Com velocidades variadas de perfuracao, ndo existe a
necessidade de marcar previamente (com um pequeno
furo) o local a perfurar. Utilize uma velocidade baixa para
iniciar o orificio e acelere, pressionando o gatilho com
maior intensidade quando o orificio estiver suficientemente
profundo para perfurar sem que a broca salte do lugar.

Funcionamento do martelo de perfuracao
(apenas DCD796) (Fig. A, E)

1. Rode o0 anel 3 para o simbolo de martelo de perfuragao.

2. Seleccione a definicdo de velocidade elevada 2 deslizando
o sistema de mudanca de velocidade dupla 4 para trds (na
direccao oposta do mandril).

N —

w

~

w

()}

~

[e<]

O

IMPORTANTE: apenas utilize brocas para alvenaria e com
ponta de carboneto.

3. Aplique forca suficiente no martelo para evitar que vibre
excessivamente ou “levante” a broca durante a perfuragdo.
Se aplicar demasiada forca, a velocidade de perfuracdo pode
diminuir, a ferramenta pode aquecer demasiado e uma
reducdo da taxa de perfuragéo.

4. A perfuracao deve ser feita numa linha recta, mantendo a
broca a um angulo adequado durante o trabalho. Durante
a perfuracao, ndo exerca pressao lateral na broca porque
pode obstruir as ranhuras da broca e diminuir a velocidade
de perfuracéo.

5. Quando fizer furos profundos, se verificar uma reducéo da
velocidade do martelo, puxe a broca parcialmente para fora
do buraco com a ferramenta em funcionamento para retirar
quaisquer particulas do furo.

NOTA: uma fluidez suave e homogénea de p6 do orificio indica
que a taxa de perfuracao é a apropriada.

Funcionamento como chave de fendas
(Fig. A, F)

1. Rode o anel de ajuste do bindrio 3' para a
posicao pretendida.

2. Seleccione a velocidade/bindrio pretendido,
utilizando o sistema de mudanga de velocidade
dupla @ para corresponder a velocidade e o bindrio a
operagao pretendida.

NOTA: Utilize a definicao de binario mais reduzida para
inserir o fixador na profundidade pretendida. Quanto menor
for o nimero, menor seré o binario de saida.

3. Insira 0 acessorio de fixagao pretendido no mandril, tal
como faria com qualquer broca para perfuracao.

4. Faca algumas tentativas em dreas de refugo ou de pouca
visibilidade para determinar a posicdo adequada do anel
do mandril.

5. Comece sempre com as regulacdes de bindrio baixo e,
em seguida, aumente para regulacées de bindrio mais
elevado para evitar que a peca de trabalho ou o fixador
se danifiquem.

MANUTENCAO

A sua ferramenta eléctrica da DEWALT foi concebida para
funcionar durante um longo periodo de tempo com uma
manutencao minima. Uma utilizacao continuamente satisfatoria
depende de uma manutencdo apropriada da ferramenta e de
uma limpeza regular.

A ATENCAO: para reduzir o risco de ferimentos
graves, desligue a ferramenta e retire a bateria
antes de efectuar quaisquer ajustes ou de retirar/
instalar dispositivos complementares ou acessorios.
Um accionamento acidental da ferramenta pode
causar ferimentos.

O carregador e a bateria ndo sao passiveis de reparacdo.
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O

[N
Lubrificacao

A sua ferramenta eléctrica n&o necessita de
lubrificacdo adicional.

oA

Limpeza
ATENGAO: retire os detritos e as particulas da caixa da
unidade com ar comprimido seco sempre que houver
uma acumulag¢ao de detritos dentro das aberturas de
ventilagao e a volta das mesmas. Use uma protec¢do
ocular e uma mdscara contra o pé aprovadas ao efectuar
este procedimento.

A ATENGAO: nunca utilize dissolventes ou outros
quimicos abrasivos para limpar as pe¢as nao metdlicas
da ferramenta. Estes quimicos poderdo enfraquecer
os materiais utilizados nestas pecas. Utilize um pano
humedecido apenas com dgua e sabdo suave. Nunca
deixe entrar qualquer liquido para dentro da ferramenta.
Da mesma forma, nunca merqulhe qualquer peca da
ferramenta num liquido.

Acessdrios opcionais
ATENGAO: uma vez que apenas foram testados com
este produto os acessorios disponibilizados pela DEWALT,
a utilizagdo de outros acessérios com esta ferramenta
poderd ser perigosa. Para reduzir o risco de ferimentos,
apenas deverdo ser utilizados acessérios recomendados
pela DEWALT com este produto.

Consulte o seu revendedor para obter mais informacgdes sobre

05 acessorios apropriados.

Proteger 0 meio ambiente
Recolha separada. Os produtos e baterias indicados
ﬁ com este simbolo ndo devem ser eliminados em
conjunto com residuos domésticos comuns.
_— produtos e as baterias contém materiais que
podem ser recuperados ou reciclados, o que reduz a procura
de matérias-primas. Recicle o equipamento eléctrico de acordo
com as disposicoes locais. Estdo disponiveis mais informacoes
em www.2helpU.com.

Bateria recarregavel

Esta bateria de longa duragao tem de ser recarregada

quando deixar de produzir energia suficiente nas tarefas que

anteriormente eram realizadas com facilidade. No fim da sua

vida util, elimine-a com o devido respeito pelo meio ambiente:

« Descarregue completamente a bateria e em seguida retire-a
da ferramenta.

+ As baterias de ides de litio sdo reciclaveis. Entregue-as ao
seu fornecedor ou cologue-as num ecoponto. As baterias
recolhidas serdo recicladas ou eliminadas correctamente.
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HARJATON, JOHDOTON KOMPAKTI 13 mm
PORAKONE/RUUVINVAANNIN, DCD791

HARJATON, JOHDOTON KOMPAKTI 13 mm
PORAKONE/RUUVINVAANNIN/ISKUPORAKONE, DCD796

Onnittelut!

Olet valinnut DEWALT-ty6kalun. Monien vuosien kokemus,
huolellinen tuotekehitys ja innovaatiot tekevat DEWALT-
tyokaluista luotettavia kumppaneita ammattilaisille.

Tekniset tiedoissa
DCD791  DCD796

Jannite Ve 18 18
Tyyppi 1710 1/10
Akkutyyppi Li-lon Li-lon
Virransy6tto W 460 460
Kuormittamaton nopeus

1. vaihde min®  0-550 0-550

2. vaihde min®  0-2000  0-2000
Iskutaajuus

1. vaihde min” — 0-9,350

2. vaihde min” — 034,000
Maksimivaantd (suuri/pieni) Nm 70/27 70/27
Istukka mm  15-130 15-13,0
Maksimi porauskapasiteetti

Puu mm 40 40

Metalli mm 13 13

Betoni mm — 13
Paino (ilman akkupakkausta) kg 1,1 1,2

Adni- ja térindarvot (triaksiaalinen vektorisumma) standardin EN60745-2-1
mukaisesti:

Lpa (ddnenpainetaso) dB(A) 76 89
Lwa (ddnitehotaso) dB(A) 87 100
K (mddritetyn ddnitason epdvarmuus)  dB(A) 3 3

Poraus metalliin

Tdrindpddstoarvo ap, p = m/st <25 <25

Epavarmuus K = m/s? 15 1,5
Poraus betoniin

Taringpadstoarvo ay |p = mist — 115

Epavarmuus K = m/s? — 16
Ruuvien kiinnittaminen

Tdrindpddstoarvo ay, p = m/st <25 <25

Epdvarmuus K= m/s? 15 15

Téssa kayttoohjeessa ilmoitettu tarindarvo on mitattu
EN60745 -standardin mukaisesti. Sitd voidaan kayttad
verrattaessa tyokaluja keskenddn. Sita voidaan kéyttaa
arvioitaessa altistumista.
VAROITUS: limoitettu tdrind esiintyy kdytettdessd
ty6kalua sen varsinaiseen kdyttdtarkoitukseen. Jos
ty6kalua kdytetddn erilaiseen tarkoitukseen, jos siihen on
kiinnitetty erilaisia lisdvarusteita tai jos sitd on hoidettu
huonosti, térind voi lisddntyd. Tdmd voi vaikuttaa
merkittdvdsti altistumiseen tyokalua kdytettdessd.
Tdrind véhentyy, kun tydkalusta katkaistaan virta tai
se toimii tyhjékdynnilld. Tdmd voi vdhentdd térindd
merkittdvdisti tydkalua kdytettéessd.
Tybkalun kéyttdjdn altistumista tdrindlle voidaan
vihentdd merkittdvdsti pitdmdlld tyckalu ja sen varusteet
kunnossa, pitdmdlld kddet Idmpimind ja kiinnittdmdlld
huomiota tyén jaksottamiseen.

EU-yhdenmukaisuusilmoitus
Konedirektiivi

C€

Harjaton, johdoton kompakti porakone-
ruuvinvadnnin/iskuporakone

DCD791, DCD796

DEWALT vakuuttaa, ettd nama tuotteet tdyttdvat seuraavat
maédrdykset:

2006/42/EU, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Nama tuotteet tayttavat direktiivin 2014/30/EY ja 2011/65/EY
vaatimukset. Saat lisdtietoja ottamalla yhteyden DEWALTiin.
Osoitteet nakyvat kayttdohjeen takasivulla.

Allekirjoittaja vastaa Teknisistd tiedoista ja antaa taman
vakuutuksen DEWALTin puolesta.

N e

Markus Rompel

Tekninen paallikkd

DEWALT, Richard-Klinger-Strasse 11,
D-65510, Idstein, Germany
22.06.2017

VAROITUS: Loukkaantumisriskin vihentdmiseksi lue
tdmd kdyttdohje.
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Akkua Laturit/Latausajat (minuutteina)

Kat. # Vie Ah  Paino (kg) | DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
DCB546 18/54  6,0/2,0 1.05 270 140 90 60 90 X
D(B547 18/54  9,0/3,0 1.25 420 220 140 85 140 X
D(B181 18 1,5 0,35 70 35 22 22 22 45
D(B182 18 4,0 0,61 185 100 60 60 60 120

D(B183/B 18 20 0,40 90 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 5,0 0,62 240 120 75 75 75 150
D(B185 18 13 0,35 60 30 2 2 22 X
D(B187 18 3.0 0.48 140 70 45 45 45 90

Maaritelmat: Turvallisuusohjeet

Alla ndkyvét selitykset liittyvat turvallisuuteen. Lue kdyttoohje ja
kiinnitd huomiota ndihin symboleihin.

VAARA: limaisee, ettd on olemassa hengen- tai
vakavan henkilévahingon vaara.

VAROITUS: limoittag, ettd on olemassa hengen- tai
vakavan vaaran mahdollisuus.

HUOMIO: Tarkoittaa mahdollista vaaratilannetta.
Ellei tilannetta korjata, saattaa aiheutua lievd tai
keskinkertainen loukkaantuminen.
HUOMAUTUS: Viittaa menettelyyn, joka ei
vdlttdmdttd aiheuta henkilévahinkoa mutta voi
aiheuttaa omaisuusvahingon.

Sahkotyokalun yleiset turvallisuusvaroitukset
VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusvaroitukset
ja ohjeet. Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta,
on olemassa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon vaara.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN

Ndiissd varoituksissa kdytettdvd sdhkotydkalu-ilmaus viittaa
verkkovirtaan yhdistettdvddn tai akkukdyttoiseen tydkaluun.

1) Tyoskentelyalueen Turvallisuus
a) Pidd tyoskentelyalue siistind ja kirkkaasti
valaistuna. Onnettomuuksia sattuu herkemmin
epdisiistissd tai huonosti valaistussa ympdiristossd.
b) Alé kéytd sihkétydkaluja, jos on olemassa
rdjdhdysvaara esimerkiksi syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pélyn vuoksi. Sahkdtyokalujen
aiheuttamat kipindt voivat sytyttdd polyn tai kaasut.
Pidd lapset ja sivulliset kaukana kdyttdessdsi
sdhkaotyokalua. Keskittymiskyvyn herpaantuminen voi
aiheuttaa hallinnan menettdmisen.

C

~

2) Sahkoturvallisuus
a) Pistokkeen ja pistorasian on vastattava toisiaan.
Ali koskaan tee pistokkeeseen mitéidn muutoksia.

Alé yhdistd maadoitettua sihkotydkalua
jatkojohtoon. Sihkdiskun vaara vihenee, jos
pistokkeisiin ei tehdd muutoksia ja ne yhdistetdcdn vain
niille tarkoitettuihin pistorasioihin.
Alii kosketa maadoituksessa kdytettdviin
pintoihin, kuten putkiin, Idimpdpattereihin ja
jddhdytyslaitteisiin. Voit saada schkdiskun, jos kehosi
on maadoitettu.
Ald altista sihkétydkaluja sateelle tai kosteudelle.
Séhkdtyokaluun menevi vesi lisd sdhkdiskun vaaraa.
Al vaurioita sihkdjohtoa. Ald kanna tyékaluja
sdhkdjohdosta tai vedd pistoketta pistorasiasta
sdhkdjohdon avulla. Pidd sdhkéjohto kaukana
kuumuudesta, 6ljystd, terdvistd reunoista tai
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot
lisdicivit séhkoiskun vaaraa.
Jos kdytdt sdhkotydkalua ulkona, kdytd vain
ulkokdyttdon tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokdyttddn
tarkoitetun sdhkdjohdon kéyttdminen vihentdd
sdhkdiskun vaaraa.
f) Jos sdhkotyokalua on kdytettdvd kosteassa
paikassa, kdytd vikavirtasuojaa. Tdmd vihentdd
sdhkoiskun vaaraa.

b
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3) Henkilosuojaus

a) Kayttdessdsi sdhkotyokalua pysy valppaana, keskity
ty6hon ja kéytd tervettd jirked. Ald kéytd tétd
tyokalua ollessasi visynyt tai alkoholin, huumeiden
tai lddkkeiden vaikutuksen alaisena. Keskittymisen
herpaantuminen hetkeksikin sahkétyokalua kdytettdessd
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
Kdytd henkilésuojausvarusteita. Kdytd aina
suojalaseja. Hengityssuojaimen, liukumattomien
turvajalkineiden, kypdirdn ja kuulosuojaimen kdyttdminen
vihentdd henkilévahinkojen vaaraa.
c) Estd tahaton kdynnistdminen. Varmista, ettd
virtakytkin on OFF-asennossa, ennen kuin kytket
sdhkétydkalun pistorasiaan, yhdistit siihen
akun, nostat tyokalun kdteesi tai kannat sitd.
Séhkdtyokalun kantaminen sormi virtakytkimelld
lisdd onnettomuusvaaraa.
Poista kaikki sdcdtoavaimet tai védntimet ennen
sdhkotyokalun kdynnistdmistd. Sihkotydkalun

b
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pydrivddn osaan jddnyt sdadtoavain tai vadnnin voi
aiheuttaa henkilévahingon.

e) Ald kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Ndin voit hallita sGhkétydkalua paremmin
odottamattomissa tilanteissa.

f)  Pukeudu oikein. Ald kéytd 6ysid vaatteita tai
koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja kédet loitolla
liikkuvista osista. L6ysdt vaatteet, korut tai pitkdt
hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

g) Jos kdytettdvissd on laitteita pélyn ottamiseksi
talteen, kdyta niitd. Polyn ottaminen talteen voi
vihentdd polyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sahkotyokaluista Huolehtiminen

a) Alé kohdista sihkétyékaluun liikaa voimaa. Valitse
kdyttétarkoituksen kannalta oikea sdhkotydkalu.
Séhkotyskalu toimii paremmin ja turvallisemmin, kun sitd
kdytetddn sille suunniteltuun kdyttotarkoitukseen.

b) Alé kéytd tyokalua, jos virtakytkin ei toimi. Jos
sdhkotyokalua ei voi hallita kytkimen avulla, se on
vaarallinen ja se on korjattava.

¢) Katkaise si@hkotyokalusta virta ja irrota sen
pistoke pistorasiasta tai irrota akku siitd
ennen sddtdmistd, varusteiden vaihtamista tai
sdhkotydkalun asettamista sdilytykseen. Ndin voit
vihentdd vahingossa kdynnistymisen aiheuttaman
henkilévahingon vaaraa.

d) Varastoi sdhkétyékaluja lasten ulottumattomissa.
Ald anna sdhkéty6kaluihin tottumattomien tai
ndihin ohjeisiin perehtymdttémien henkibiden
kdyttdd sdhkatydkaluja. Scihkdtyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kdyttdjien kdsissé.

e) Pidd sdhkaotydkalut kunnossa. Tarkista liikkuvat
osat, niiden kiinnitys, osien eheys ja muut
toimintaan vaikuttavat tekijdt. Jos havaitset
vaurioita, korjauta sdhkétydkalu ennen niiden
kdyttdmistd. Huonosti kunnossapidetyt sihkotydkalut
aiheuttavat onnettomuuksia.

f) Pidd leikkaavat pinnat terdvind ja puhtaina.
Kunnossa pidettyjen leikkaavia terdvid reunoja sisdltdvien
ty6kalut todenndkdisyys jumiutua véihenee, ja niitd on
helpompi hallita.

g) Kdytd sidhkotyokalua ja sen tarvikkeita, kuten
poranterid, ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota
tyoskentelyolosuhteet ja tehtdvd tyé huomioon. Jos
sdhkotyokalua kdytetdcdn ndiden ohjeiden vastaisesti, voi
syntyd vaaratilanne.

5) Akkukayttoisten Tyokalujen

Kayttaminen ja Niista Huolehtiminen

a) Kdaytd ainoastaan valmistajan suosittelemaa
latauslaitetta. Tietyntyyppiselle akulle soveltuva
latauslaite voi aiheuttaa tulipalon vaaran kdytettynd
yhdessd toisen akun kanssa.

b) Kaytd sihkotyokalussa vain siihen tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen kdyttdminen voi aiheuttaa
tulipalon tai onnettomuuden vaaran.

¢) Kun akku ei ole kdytdssd, pidd se poissa muiden
metalliesineiden Idheltd, kuten paperiliittimien,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien tai muiden
pienten esineiden Idheltd. Ne voivat oikosulkea
akun navat. Akun napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa
palovamman tai tulipalon.

Oikosulku voi aiheuttaa nesteen vuotamisen akusta.
Viltd koskemasta tdhdn nesteeseen. Jos nestettd
pddsee vahingossa iholle, huuhtele vedelld. Jos

tdtd nestettd pddsee silmddn, ota yhteys lddkdriin.
Akkuneste voi drsyttdd tai aiheuttaa palovamman.

d

=

6) Huolto

a) Korjauta sdhkotyokalu koulutetulla ja
ammattitaitoisella henkilélld ja hyvdksy korjauksiin
vain alkuperdisid varaosia. Siten varmistat, ettd
sahkotyokalu sdilyy turvallisena.

Lisaturvasaantdja porille/ruuvinvaantimille/

is

kuporille
Kdytd kuulosuojia, kun kdytdt iskuporaa. Altistuminen
melulle voi aiheuttaa kuulovaurioita.
Kdytad lisdkahvoja, jos ne on toimitettu tyékalun
mukana. Otteen menettdminen voi aiheuttaa tapaturman.
Pitele sdhkotydkalua eristetyistd tartuntapinnoista,
kun teet tyétd, jossa tydkalu voi joutua kosketuksiin
piilossa olevien sihkdjohtojen kanssa. Tydkalun kosketus
jdnnitteisen johtimen kanssa voi tehdd myds tyékalun
paljaista metalliosista jcnnitteisid ja aiheuttaa sdhkdiskun
kayttdjdlle.
Kdytd puristimia tai muuta kdytdnndéllistd tapaa
kiinnittdd ja tukea tyokappale tukevalle alustalle. Tyon
pitdminen kdsin tai vartaloa vasten on epdvakaata ja saattaa
johtaa kontrollin menetykseen.
Kdytd suojalaseja tai muita silmdsuojia. Iskuporaus ja
poraaminen voivat aiheuttaa lastujen lentdmisen. Lentdvdit
kappaleet voivat aiheuttaa pysyvdn silmdvaurion.
Lisdvarusteet ja tyokalu voivat kuumentua kdyton
aikana. Kdytd suojakdsineitd niiden kdsittelyn aikana,
jos kdytdt tydkalua ldmpdd tuottaviin toimintoihin, kuten
metallien iskuporaukseen ja poraukseen.
Ald kéytd tyokalua pitkid aikoja kerrallaan. Tyckalun
iskutoiminnan aiheuttama tdrind voi olla haitallista kdsillesi ja
kdsivarsillesi. Kaytd kdsineitd tarjioamaan lispehmustetta ja
rajoita altistumista tdrindille pitdmélld taukoja.
limanvaihtoaukkoja ei saa peittdd. L6ysdt vaatteet, korut
tai pitkdt hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

Vaarat

Turvamddrdysten noudattamisesta ja turvalaitteiden
kdyttamisestd huolimatta tiettyjd vaaroja ei voida valttad. Naitd
ovat seuraavat:

Kuulovauriot
Sormien puristuminen lisévarusteita vaihdettaessa

Puun tydstdstd muodostuvan pélyn hengittdmisestd
aiheutuvat vaarat
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Lentdvien kappaleiden aiheuttamat henkilévahingot
Pitkdaikaisen kdyttdmisen aiheuttamat henkilévahingot.

Sahkoturvallisuus
Séhkomoottori toimii vain yhdella jannitteelld. Tarkista aina,

ettd akun jannite vastaa laitteen tyyppikilpeen merkittyd
jannitettd. Tarkista myos, ettd latauslaitteen jénnite vastaa
sahkoverkon jannitettd.

Tama DEWALT-latauslaite on kaksoiseristetty EN60335
D -sdaddsten mukaisesti, joten maadoitusjohtoa

eitarvita.

Jos virtajohto vaurioituu, se on korvattava uudella johdolla,
jonka voi hankkia DEWALTin huolto-organisaation kautta.

Jatkojohdon kdyttaminen

Jatkojohtoa saa kdyttda vain, jos se on ehdottoman
vélttdmatontd. Kaytd latauslaitteen vaatimukset tayttavaa
hyvaksyttyd jatkojohtoa. Lisdtietoja on Teknisissd tiedoissa.
Johdinten pienin koko on 1 mm?ja suurin pituus 30 m.

Jos kdytat johtokelaa, kelaa johto aina kokonaan auki.

SAILYTA NAMA OHJEET

Latauslaitteet

DEWALT-laturit eivdt vaadi sddtod ja niiden kdyttd on suunniteltu
mahdollisimman helpoksi.

Tarkeita turvallisuusohjeita latauslaitetta
kdytettdessa
SAILYTA NAMA OHJEET: Tami ohjekirja sisaltaa tirkeita
turvallisuus- ja kdyttohjeita yhteensopiviin akkulatureihin (katso
Tekniset tiedot).
Lue kaikki laturin, akkuyksikon ja akkuyksikkéd kayttdvan
tuotteen ohjeet ja varoitusmerkinndt ennen laturin kéyttod.
VAROITUS: Scihkoiskun vaara. Ald péidisté nestettd laturin
sisddn. Se voi aiheuttaa sdhkdiskun.
VAROITUS: Suosittelemme vikavirtasuojalaitteen kéyttod,
Jjonka vikavirtasuojan laukaisuvirta on enintdcdn 30mA.
A HUOMIO: Palovamman vaara. Loukkaantumisriskin
vihentdmiseksi lataa vain ladattavia DEWALT-akkuja.
Muun tyyppiset akut voivat haljeta ja aiheuttaa
henkilévahingon ja vaurioita.
A HUOMIO: Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, ettd he eivdit
leiki laitteella.
HUOMAUTUS: Joissakin olosuhteissa vieras materiaali
voi aiheuttaa oikosulkuja laturin sisdlld oleviin
suojaamattomiin latauskontakteihin laturin ollessa
kytkettynd sdhkoverkkoon. Vieraat johtavat aineet, kuten
terdsvilla, alumiinifolio tai metallihiukkaskertymdit, niihin
kuitenkaan rajoittumatta, on pidettdvd poissa laturin
aukoista. Irrota laturi aina tehonsydtostd, kun laturissa
ei ole akkua. Irrota laturi tehonsy6tdostd ennen kuin yritdt
puhdistaa sitd.
ALA YRITA ladata akkuyksikkéd milldén muulla
laturilla kuin tdssd kdyttoohjeessa mainituilla. Laturi ja
akkuyksikké on suunniteltu erityisesti toimimaan yhdessd.

Nditd latureita ei ole tarkoitettu kdytettdvdksi
mihinkddn muuhun tarkoitukseen kuin ladattavien
DEWALT-akkujen lataamiseen. Muu voi aiheuttaa tulipalon
tai jopa kuolettavan sdhkoiskun riskin.

Ald jétd laturia sateeseen tai lumeen.

Veda pistokkeesta dldkd johdosta, kun irrotat laturia
verkkovirrasta. Tdmd vihentdd pistokkeen ja sdhkdjohdon
vahingoittumisen riskid.

Varmista, ettd johto sijaitsee niin, ettd sen pddile ei
astuta, siihen ei kompastu tai ettd siihen ei muuten
kohdistu vaurioita tai rasitusta.

Alé kéiytd jatkojohtoa ellei se ole ehdottoman
vélttdmdtontd. Jatkojohdon virheellinen kéyttd voi
aiheuttaa tulipalon tai jopa kuolettavan sd@hkéiskun riskin.
Al laita mitddn esineitd laturin pddille tai laita

laturia pehmedille pinnalle, joka saattaa tukkia
ilmanvaihtoaukot ja aiheuttaa liiallisen sisdisen
Idmmoén. Sijoita laturi pois [impdldhteiden Idheltd. Laturi
tuulettuu kotelon pddilld ja pohjassa olevien aukkojen kautta.
Al kéytd laturia, jos johto tai pistoke on
vahingoittunut- vaihdata ne vdlittomdsti.

Alé kéiytd laturia, jos siihen on kohdistunut terdvii isku,
se on pudotettu tai muuten vahingoittunut millédn
tavalla. Vie se valtuutettuun huoltoon.

Ald pura laturia. Vie se valtuutettuun huoltoon, jossa
se huolletaan tai korjataan. Virheellinen kokoaminen voi
aiheuttaa tulipalon tai jopa kuolettavan sdhkdiskun riskin.
Jos virtajohto on vahingoittunut, valmistajan, huollon tai
vastaavan pdtevdn henkilon téytyy vaihtaa se vélittomdsti.
Irrota laturi pistorasiasta ennen kuin yritdt puhdistaa
sitd. Tdmd vdhentdd sdhkoiskun vaaraa. Akkuyksikon
poistaminen ei vihennd riskid.

ALA KOSKAANyritd yhdistiid kahta laturia yhteen.

Laturi on suunniteltu toimimaan tavallisella 230

V:n kotitalouden séhkévirralla. Ald yritd kéyttdid
mitddn muuta kuin mddritettyd jdnnitettd. Tdmd ei
koske autolaturia.

Akun lataaminen (Kuva [Fig.] B)

1. Yhdistd laturi sopivaan pistorasiaan ennen kuin laitat
akun paikoilleen.

2. Aseta akku 10 laturiin ja varmista, ettd akku on hyvin
paikoillaan laturissa. Punainen (latauksen) merkkivalo vilkkuu
toistuvasti ilmoittaen, ettd latausprosessi on alkanut.

3. Kun lataus on valmis, punainen valo jdd palamaan jatkuvasti.
Akku on taysin ladattu ja sita voidaan kayttda heti tai sen
voi jattdd laturiin. Poista akku laturista painamalla akun
vapautuspainiketta 1.

HUOMAA: Jotta varmistat litiumioniakkujen parhaimman
mahdollisen suorituskyvyn ja pitkdn kayttoidn, akku tulee ladata
tayteen ennen ensimmaistd kdyttod.

Laturin toiminta
Katso akun lataustaso alla olevista merkkivaloista.
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Laturin merkkivalot

(] lateus kiynnissé —_———— E

[ ladattu tdyteen _— @

mm kuuma-/kylmaviive*

RE

*Punainen merkkivalo vilkkuu edelleen ja keltainen merkkivalo
palaa kyseisen toiminnon aikana. Kun akku on saavuttanut
oikean ldmpatilan, keltainen merkkivalo sammuu ja laturi
jatkaa latausta.

Yhteensopiva(t) laturi(t) ei(eivat) lataa viallista akkua. Jos akku on

viallinen, merkkivalo ei syty tai laturi ilmoittaa viallisesta akusta

tai sen merkkivalo vilkkuu.

HUOMAA: Tama voi tarkoittaa myos laturivikaa.

Jos laturi iimoittaa ongelmasta, vie laturi ja akku testattavaksi

valtuutettuun huoltopalveluun.

Akun kuuma-/kylmaviive

Kun laturi tunnistaa lilan kuuman tai kylmén akun, se kdynnistaa

automaattisesti akun kuuma-/kylmaviiveen, jolloin lataus

kdynnistyy vasta sitten, kun akku on saavuttanut hyvaksyttavan
lampotilan. Laturi siirtyy tdman jalkeen automaattisesti akun
lataustilaan. Tama toiminto takaa akun maksimaalisen kayttoidn.

Kylma akku latautuu hitaammin kuin ldmmin akku.

Akku latautuu hitaammin koko latausjakson ajan, sen

latautumisnopeus ei palaudu nopeaksi, vaikka akku lampenisi.

DCB118-laturissa on sisdinen puhallin akun jadhdytysta varten.

Puhallin kytkeytyy automaattisesti paalle, kun akun jaghdytys

on tarpeen. Ald koskaan kéyta laturia, jos puhallin ei toimi oikein

tai jos tuuletusaukot on tukittu. Laturin sisalle ei saa asettaa
vieraita esineita.

Elektroninen suojausjarjestelma

XR Li-lon -laitteissa on elektroninen suojausjdrjestelms,
joka suojaa akkua ylikuormitukselta, ylikuumenemiselta tai
suurelta purkautumiselta.

Tyokalu sammuu automaattisesti, jos sahkdinen
suojausjarjestelma kdynnistyy. Jos ndin tapahtuu, laita
litiumioniakku laturiin, kunnes se on kokonaan latautunut.

Asennus seindan
Ndmad laturit on tarkoitettu asennettaviksi seinddn tai
kdytettdviksi pystyasennossa pdydan tai tydtason pdalld. Jos
laturi asennetaan seinddn, sijoita laturi pistorasian lahettyville
ja kauas kulmista tai muista esteistd, jotka voivat haitata
ilmavirtausta. Kdytd laturin takaosaa mallina kiinnitysruuvien
kiinnittamisessd seindan. Asenna laturi hyvin kiinnitysruuveilla
(hankittava erikseen), joiden pituus on vdhintadn 25,4 mm
ruuvin kannan halkaisijan ollessa 7-9 mm. Kiinnitd ruuvit
puuhun optimaaliseen syvyyteen jdttden ruuvista ndkyville noin
5,5 mm. Kohdista laturin takana olevat reidt ruuveihin ja kiinnita
ne reikiin.
Laturin puhdistusohjeet
VAROITUS: Sihkoiskuvaara. Irrota laturi
AC-pistorasiasta ennen puhdistusta. Lika ja rasva
voidaan poistaa laturin ulkopuolelta kankaalla tai

pehmedlld, ei-metallisella harjalla. Al kéytd vettd tai
puhdistusaineita. Aléi pédisté mitcdn nestettd tyckalun
siscicin. Ald upota mitdcn tySkalun osaa nesteeseen.

Akkuyksikko

Tarkeitd turvallisuusohjeita kaikkia akkuja
kaytettdaessa
Kun tilaat uutta akkua, ilmoita tuotenumero ja jannite.

Kun uusi akku otetaan pakkauksesta, sitd ei ole ladattu tdyteen.
Lue seuraavat turvaohjeet ennen akun ja latauslaitteen
kdyttdmista. Noudata annettuja ohjeita.

LUE KAIKKI OHJEET

- Ald lataa tai kéiytd rdjéhdysalttiissa ympdristdssd,
esimerkiksi tilassa, jossa on syttyvid nesteitd, kaasuja
tai polyd. Akun laittaminen laturiin tai poistaminen laturista
voi sytyttdd pdlyn tai kaasun.

- Ald koskaan pakota akkua laturiin. Ald muokkaa
akkuyksikkod millddn tavalla saadaksesi sen
sopimaan yhteensopimattomaan laturiin, silld
akkuyksikké saattaa murtua ja aiheuttaa vakavan
henkilokohtaisen vaurion.

« Lataa akkuyksikot vain DEWALT-latureilla.

- ALA roiskuta vettd tai upota veteen tai muihin nesteisiin.

- Ald sdilytd tai kéytd tyékalua ja akkuyksikkod paikassa,
jossa ldmpétila voi saavuttaa tai ylittdd 40 °C (kuten
kesdlld ulkokatoksissa tai metallirakennuksissa).

- Ald hévitd akkua polttamalla, vaikka se olisi
vaurioitunut pahasti tai tullut elinkaarensa pddhdn.
Akku voi rdjahtdd poltettaessa. Litium-ioniakkuja poltettaessa
syntyy myrkyllisid kaasuja ja aineita.

«Jos akun sisdltod pddsee iholle, huuhtele heti miedolla
saippualla ja vedelld. Jos akkunestettd pédsee silmddn,
huuhtele avointa silmdd vedelld 15 minuutin ajan kunnes
drsytys lakkaa. Jos on hakeuduttava lddkdrin hoitoon,
ilmoita, ettd akun elektrolyytti on nestemdiisten orgaanisten
karbonaattien ja litiumsuolojen seosta.

« Avatun akkukennon sisdlto voi drsyttdd hengitysteitd.
Hakeudu raittiiseen ilmaan. Jos oireet jatkuvat, ota
yhteys Iddkdriin.

VAROITUS: Palovamman vaara. Akkuneste voi syttyd
altistuessaan kipindlle tai liekille.

A VAROITUS: Al koskaan yritii avata akkuyksikkdc
mistddn syystd. Jos akkuyksikon kotelo on murtunut tai
vahingoittunut, dld laita sitéi laturiin. Ald riko, pudota
tai vahingoita akkuyksikkod. Ald kéytd akkuyksikkod tai
laturia, johon on osunut terdvd isku, joka on pudotettu tai
vahingoittunut millddn tavalla (esim. ldvistetty naulalla,
isketty vasaralla, astuttu pddille). Se voi aiheuttaa jopa
kuolettavan sdhkdiskun. Vahingoittuneet akkuyksikét
tulee palauttaa huoltoon kierrétystd varten.

A VAROITUS: Tulipalovaara. Alé varastoi tai
kanna akkuja niin, ettd metalliesineet pddsevidt
kosketuksiin akun napoihin. Laturia ei saa esimerkiksi
asettaa liinojen pddille, taskuihin, tyékalukoteloihin,
tuotepakkauksiin, laatikkoihin, jne., joissa on irtonaisia
nauloja, ruuveja, avaimia, jne.
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HUOMIO: Kun tyokalua ei ole kdytdssd, laita se
sivulleen vakaalle alustalle, jossa se ei aiheuta
kompastumisen tai putoamisen vaaraa. Jotkut
ty6kalut, joissa on suuret akkuyksikot, seisovat pystyssd
akkuyksikén varassa, mutta ne kaatuvat helpommin.

Kuljetus
VAROITUS: Tulipalovaara. Akkujen kuljetus voi
Jjohtaa tulipaloon, jos akkunavat pddsevdt vahingossa
kosketuksiin johtaviin materiaaleihin. Akkuja kuljettaessa
tulee varmistaa, ettd akkujen navat on suojattu ja
eristetty hyvin materiaaleista, jotka voivat pddstd niihin
kosketuksiin ja aiheuttaa oikosulun.
DEWALT-akut tayttavat kaikkien soveltuvien teollisuudenalaa
koskevien ja lakisddteisten kuljetusmdarayksien vaatimukset,
niihin kuuluvat muun muassa YK:n vaarallisen tavaran
kuljetussuositukset, kansainvalisen ilmakuljetusliiton
(IATA) vaarallisen tavaran mddrdykset, vaarallisten aineiden
kansainvalisen merikuljetussdannéston (IMDG) madrdykset seka
eurooppalainen sopimus vaarallisten tavaroiden kansainvélisista
tiekuljetuksista (ADR). Litiumionikennot ja -akut on testattu YK:n
vaarallisen tavaran suosituksien osion 38,3 mukaisesti koskien
testausohjeita ja testikriteereja.
Useimmissa tapauksissa DEWALT-akkujen kuljetukset eivat
kuulu luokan 9 vaarallisten materiaalien maarayksien piiriin.
Yleisesti ottaen luokan 9 maaraykset soveltuvat vain toimituksiin,
jotka sisaltavdt energialuokaltaan yli 100 wattitunnin
(Wh) litiumioniakun. Wattitunnit on merkitty kaikkiin
litiumioniakkuihin. Madrdyksien monimutkaisuuden vuoksi
DEWALT ei suosittele yksistaan litiumioniakkujen kuljetusta
ilmateitse niiden wattitunneista riippumatta. Akkuja sisaltavat
tyokalupakkaukset (yhdistelmapakkaukset) voidaan kuljettaa
iimateitse madrdyksien soveltamisalan ulkopuolella, jos akkuun
merkityt wattitunnit ovat korkeintaan 100 Wh.
Oli kyseessd odotettu tai tdysin sddnnostelty kuljetus, kuljettajien
vastuulla on ottaa selvad viimeisimmistd pakkausta, merkkia/
merkintad sekd dokumentaatiota koskevista mdardyksistd.
Tamdn ohjekirjan osion tiedot on annettu hyvdssé uskossa
ja niiden uskotaan olevan tarkkoja asiakirjan luontihetkelld.
Mitdan takuita, valillisia tai suoria, ei kuitenkaan anneta.
Ostajan vastuulla on taata, ettd toiminta on soveltuvien
madrdyksien mukaista.

FLEXVOLT™-akun kuljetus

DEWALT FLEXVOLT™ -akkuja on kahdenmallisia: Kaytto

ja kuljetus.

Kayttatila: Kun FLEXVOLT™-akkua kdytetdan sellaisenaan tai

se on DEWALT 18 V -tuotteessa, se toimii 18 V akkuna. Kun
FLEXVOLT™-akku on 54 V tai 108 V (kaksi 54 V akkua) tuotteessa,
se toimii 54 V akkuna.

Kuljetustila: Kun kansi on asennettu FLEXVOLT™-akkuun, se on
kuljetustilassa. Sailytd kansi kuljetusta varten.

Kuljetustilassa kennosarjat on
katkaistu akussa sahkaisesti, jolloin
ne vastaavat kolmea alhaisemman
Wh-arvon omaava akkua
verrattuna yhteen suuremman Wh-arvon omaavaan akkuun.

Kun kolmen akun Wh-arvo on pienempi, tietyt suurempaa
Wh-arvoa koskevat akkujen kuljetusmadrdykset voidaan valttaa.
Kuljetuksen Wh-arvo Esimerkki kayttta ja kuljetusta koskevasta
voi esimerkiksi ilmoittaa merklta

3 x 36 Wh, toisin sanoen G-} Use: 108 Wh

kolme 36 Wh:n paristoa.
Kéyton Wh-arvo voi
ilmoittaa 108 Wh (koskee yhtd paristoa).

(5« Transport:3x36 Wh

Sdilytyssuositukset

1. On suositeltavaa sailyttdd akku viiledssd ja kuivassa
paikassa poissa suorasta auringonpaisteesta sekd
liiallisesta kylmyydestd tai kuumuudesta. Akku toimii
mahdollisimman tehokkaasti ja pitkddn, kun sita sdilytetdan
huoneenldmpdtilassa, kun se ei ole kdytossa.

2. Pitkdn sdilytyksen aikana tdyteen ladattu akku on
suositeltavaa sdilyttda viiledssd ja kuivassa paikassa
irti laturista.
HUOMAA: Akkuja ei saa asettaa sdilédn tdysin tyhjind. Akku on
ladattava ennen kdyttod.

Latauslaitteen ja akun tarrat
Ndissd ohjeissa kuvattujen kuvakkeiden lisdksi laturissa ja akussa
voi olla seuraavat merkit:

Lue kdyttdohjeet ennen kdyttdmista.

Latausajan tiedot ovat Teknisissd tiedoissa.

Ala tydnna sahkoa johtavia esineita laitteen sisdan.
Al3 lataa vaurioitunutta akkua.

Al altista vedelle.

Vaihdata vialliset akut heti.

HEERCT]E

Lataa vain lampatilassa 4-40 °C.

Kaytettavdksi vain ulkona.

>

L

Toimita akku kierrdtykseen
ymparistoystavallisella tavalla.

Lataa DEWALT-akut ainoastaan yhteensopivilla
DeWALT-latureilla.

Jos muita kuin yhteensopivia DEWALT-akkuja
ladataan DEWALT-laturilla, akut voivat rdjahtaa tai
aiheuttaa muita vaaratilanteita.

Bt
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Ald havitd akkuyksikkda polttamalla.

&
5

Q

= KAYTTO (ilman kuljetussuojaa). Esimerkki: Wh-arvo
- ilmoittaa 108 Wh (yksi 108 Wh:n paristo).

«, KULJETUS (sisdanrakennetulla kuljetussuojalla).
C){- Esimerkki: Wh-arvo ilmoittaa 3 x 36 Wh (kolme 36
Akun Tyyppi

Wh:n paristoa).
DCD791 ja DCD796 toimivat 18 Voltin akulla.
Nditd akkuja voidaan kayttdd: DCB181, DCB182, DCB183,
DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187, DCB546,
DCB547. Katso lisatietoja kohdasta Tekniset tiedot.

Pakkauksen Sisalto
Pakkauksen sisdlto:
1 pora/ruuvinvddnnin tai 1 pora/ruuvinvadnnin/vasarapora
1 Laturi
1 Litiumioniakku (C1, D1, L1, M1, P1, 51, T1, X1 mallit)
2 Litiumioniakut (C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2 mallit)
3 Litiumioniakut (C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3 mallit)
1 laukku
1 kdyttoohje
1 Tool Connect™ -sovelluksen kdyttoohje (B-mallit)
HUOMAA: Akut, laturit ja pakkaukset eivdt kuulu N-malleihin.
Akut ja laturit eivat kuulu NT-malleihin. B-malleihin kuuluvat
Bluetooth®-akut.
HUOMAA: Bluetooth®-merkki ja logot ovat Bluetooth®, SIG,
Inc.in rekisterdityja tavaramerkkeja, joita DEWALT kdyttad
lisenssilld. Muut tavaramerkit ja -nimet ovat vastaavien
omistajien omaisuutta.

Tarkista, onko ty6kalussa, osissa tai

tarvikkeissa kuljetusvaurioita.

Lue tdimd kdyttéohje huolellisesti ennen laitteen kdyttdmistd.

Tyokalun merkinnat

Seuraavat kuvakkeet ndkyvat tyokalussa:

@ Lue kdyttoohjeet ennen kdyttdmistd.

Nékyva séteily. Al katso suoraan valoon.

Pdivamaardkoodin Sijainti (Kuva A)

Péaivamaarakoodi 16 on merkitty koteloon. Se siséltdd
myos valmistusvuoden.

Esimerkki:
2017 XX XX
Valmistusvuosi

Kuvaus (kuva A)
VAROITUS: Aldi tee tySkaluun tai sen osiin mitdcin
muutoksia. Tdlléin voi aiheutua omaisuus-
tai henkildvahinkoja.

Liipaisinkytkin
Suunnanvaihtopainike
Vaantdmomentin sddtokartio
Vaihde

Tyévalo

Huoltovapaa istukka
Vyokoukku
Asennusruuvi

9 Teran pidike

10 Akku

11 Akun vapautuspainike

0 N O A WN =

12 Tydvalon kytkin

Kayttotarkoitus

Nama porakoneet/ruuvinvaantimet/iskuporakoneet on

suunniteltu ammattimaiseen poraukseen, iskuporaukseen

ja ruuvaukseen.

ALA kayti kosteissa olosuhteissa tai jos laitteen lahelld on

syttyvid nesteitd tai kaasuja.

Ndma porakoneet/ruuvinvdantimet/iskuporakoneet ovat

ammattimaisia sahkotyokaluja.

ALA anna lasten koskea tdhan tydkaluun. Kokemattomat

henkilot saavat kdyttda tatd laitetta vain valvotusti.
Téama tuote ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien
lapset) kdytettavaksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
kyvyt tai kokemus ja/tai tietdmys tai taidot ovat rajalliset.
Heidan turvallisuudestaan tulee huolehtia heistd vastuussa
oleva henkild. Lapsia ei koskaan saa jattad yksin tdmdn
tuotteen kanssa.

KOKOAMINEN JA SAADOT

A VAROITUS: Vakavan henkilévahingon vaaran
vihentdmiseksi katkaise tyokalusta virta ja irrota
akku ennen sddtdmistd tai varusteiden irrottamista
tai asentamista. Jos laite kdynnistyy vahingossa, voi
aiheutua loukkaantuminen.

ﬁ VAROITUS: Kdytd ainoastaan DEWALT-akkupakkauksia
ja -latureita.

Akun Asentaminen ja Poistaminen
Tydkalusta (kuva B)

HUOMAA: Parhaiden tuloksien saavuttamiseksi on
varmistettava, ettd akku 10 on ladattu tdyteen.
Akun Asentaminen Tyokalun Kahvaan
1. Kohdista akku 10 kahvan sisélla oleviin kiskoihin (kuva B).
2. Liu'uta se kahvaan, kunnes akku on hyvin paikoillaan
laitteessa ja varmista, ettei se irtoa.

Akun Poistaminen Ty6kalusta
1. Paina akun vapautuspainiketta A1 ja vedd akku ulos
tyokalun kahvasta.
2. Laita akku laturiin, kuten kayttdohjeen laturiosassa kuvataan.
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Tasomittarilla Varustetut Akut (Kuva B)
Joissakin DEWALT-akuissa on tasomittari, jossa on kolme
vihreda LED-merkkivaloa. Merkkivalot osoittavat akun jdljelle
jadvdn virtatason.

Kytke tasomittari paalle painamalla ja pitdmélld tasomittarin
painiketta alhaalla. Jokin kolme vihredn LED-merkkivalon
valoyhdistelma syttyy osoittaen jéljelle jaavan virtatason. Kun
akkuvirran taso on kdyttorajan alapuolella, tasomittari ei syty ja
akku on ladattava.

HUOMAA: Tasomittari osoittaa akkuvirran tason ainoastaan
viitteellisesti. Se ei osoita tydkalun toiminnallisuutta ja

se voi vaihdella tuoteosien, lampdtilan ja loppukdyttdjan
kdyton mukaan.

oo ee

Saadettava nopeuden liipaisukytkin (Kuva A)
Kéynnista tyokalu painamalla liipaisukytkinta .

Sammuta tyokalu vapauttamalla liipaisukytkin. Tydkalu on
varustettu jarrulla. Istukka pysahtyy heti, kun liipaisukytkin
vapautetaan kokonaan.

HUOMAA: Sdddettavan nopeuden jatkuvaa kdyttod ei suositella.
Kytkin saattaa vahingoittua.

Suunnanvaihtopainike (Kuva A)
Suunnanvaihtopainike 2 mddrittad tyokalun suunnan ja toimii
myos lukituspainikkeena.

Valitse eteenpdin pyorintd vapauttamalla

liipaisukytkin ja painamalla tydkalun oikealla puolella
sijaitsevaa suunnanvaihtopainiketta.

Valitse taaksepdin pyorinta painamalla tyokalun vasemmalla
puolella sijaitsevaa suunnanvaihtopainiketta.
Suunnanvaihtopainikkeen keskiasento lukitsee tydkalun off-
asentoon. Kun muutat suunnanvaihtopainikkeen asentoa,
varmista, ettd liipaisin on vapautettu.

HUOMAA: Kun tyokalua kdytetdan ensimmdisen kerran
suunnanvaihdon jalkeen, saatat kuulla kdynnistettdessa
kilahduksen. Tama on normaalia eikd ole merkki ongelmasta.

Vaantomomentin saatorengas
(Kuva A)

Tyokalussa on sdddettdvan momentin ruuvausmekanismi
muodoltaan ja kooltaan erilaisten kiinnittimien ruuvaamiseen
ja poistamiseen ja joissakin malleissa tyokalussa on
vasaramekanismi kivimateriaaliin porausta varten.

Séadtérenkaan 3 ymparilla on numeroita, poranterdn kuvake ja
joissakin malleissa vasaran kuvake. Kyseisid numeroita kdytetadn
vdantdmomentin asettamiseen. Mitd suurempi numero
renkaassa sitd suurempi vaanto ja sitd suurempi kiinnitin voidaan
kiinnittad. Valitse jokin numero kiertdmalld osaa, kunnes haluttu
numero kohdistuu nuoleen.

HUOMAA: Vaannon sddtérengas on kdytossd vain
ruuvinvdantotilassa eikd pora- ja vasaraporatiloissa.

Nopeuskytkin (Kuva A)
Poran/ruuvinvdantimen nopeuskytkimen avulla voit vaihtaa
vaihteista monipuolisesti.

1. Kun haluat valita nopeusasetuksen 1 (korkea vaanto),
sammuta tyokalu ja anna sen pysahtya. Liu uta
nopeuskytkintd @ eteenpdin (istukkaa kohti).

2. Kun haluat valita nopeusasetuksen 2 (alhainen vaanto),
sammuta tyokalu ja anna sen pysahtyd. Liu'uta
nopeuskytkintd taaksepdin (poispdin istukasta).

HUOMAA: Al3 vaihda vaihdetta, kun tydkalu on kdynnissa. Anna
poran pysahtya aina kokonaan ennen varusteiden vaihtamista.
Jos vaihteiden vaihtamisessa on ongelmia, varmista, etta
nopeuskytkin on tyénnetty joko kokonaan eteenpdin tai
kokonaan taaksepdin.

LED-tydvalo (Kuva A)

LED-ty6valo & ja tyvalon kytkin 2 sijaitsevat laitteen
jalustassa. Tyovalo aktivoituu, kun liipaisukytkintd painetaan.
Valon voimakkuutta voidaan muuttaa heikon 13,
keskinkertaisen 114 ja kohdevalon 5 valilld laitteen jalustassa
sijaitsevalla kytkimelld. Jos liipaisukytkintd pidetadn alhaalla,
tydvalon kaikki voimakkuudet ovat paalla.

Heikossa 13 ja keskinkertaisessa(N) voimakkuudessa sade
kytkeytyy automaattisesti pois padlta 20 sekunnin kuluttua sen
jalkeen kun liipaisukytkin on vapautettu.

Kohdevalo

Kohdevalo 15 on voimakkain valo. Kohdevalo palaa 20

minuuttia sen jdlkeen kun liipaisukytkin on vapautettu. Kaksi

minuuttia ennen sammunmista valo vilkkuu kaksi kertaa ja
himmenee. Jos haluat estdd kohdevaloa sammumasta, napauta
kevyesti liipaisukytkintd.

A VAROITUS: Kun kdytdt keskinkertaista voimakkuutta tai
kohdevaloa, dld katso suoraan valoon tai aseta poraa

sellaiseen asentoon, jossa joku voisi katsoa suoraan

valoon. Se voi aiheuttaa vakavan silmdvamman.

A HUOMIO: Jos kdytdt laitetta kohdevalona, aseta se
tukevalle alustalle, josta se ei pddse kaatumaan tai
tippumaan alas.

A HUOMIO: Poista kaikki varusteet istukasta ennen kuin
kdytdt poraa kohdevalona. Muutoin seurauksena voi olla
henkilé- tai ainevahingon riski.

Varoitus akun alhaisesta varauksesta
Jos akun varaus on melkein lopuillaan kohdevalon palaessa, valo
vilkkuu kaksi kertaa ja himmenee. Kahden minuutin kuluttua
akku on tyhjd ja pora sammuu valittdmasti. Vaihda tyhja akku
ladattuun akkuun.
VAROITUS: Jotta pienenndt loukkaantumisen vaaraa,
pidd aina vara-akku tai toinen valonldhde varalla, jos
tilanne sitd vaatii.

Yksivaippainen avaimeton istukka
(Kuvat G-1)

VAROITUS: Ald kiristd porantercidi (tai muuta tarviketta)
tarttumalla istukan etuosaan ja kytkemdlld tyékaluun
virta. Se voi vahingoittaa istukkaa ja aiheuttaa
henkilévahingon. Vapauta aina liipaisukytkin ja irrota
ty6kalu virtaldhteestd liscvarusteita vaihdettaessa.
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VAROITUS: Varmista aina ennen tyékalun
kdynnistdmistd, ettd terd on hyvin kiinni. Loysd terd voi
irrota tyokalusta ja aiheuttaa henkilovammoja.

Tyokalussa on avaimeton istukka 6/, joka mahdollistaa

istukan kdyton yhdelld kddelld. Vaihda poranterd tai muu

lisdvaruste seuraavasti.

1. Kytke tyokalu pois padltd ja irrota se virtaldhteesta.

2. Tartu istukan mustaan holkkiin yhdella kadelld ja pida
toisella kddelld tyokalusta. Kierra holkkia vastapdivdan, jotta
haluttu lisévaruste mahtuu.

. Tydnnd lisdvarustetta noin 19 mm (3/4") istukkaan
kiertdamalld istukan holkkia my6tapaivaan toisella kadelld
ja pitamalld tyokalusta kiinni toisella kadelld. Tyokalussa on
automaattinen karan lukitus. Sen avulla voit avata ja lukita
istukan yhdelld kadella.

w

HUOMAA: Muista kiristaa istukka yksi kdsi istukan holkissa ja

toinen kdsi tyokalussa, jotta varmistat parhaan kireyden.
Kun haluat irrottaa lisdvarusteen, toista edelld kuvattu vaihe 1
ja2.

Vyokoukku ja teran pidike (Kuva A)

ﬂ VAROITUS: Vakavan henkilévahingon vaaran
vdhentdmiseksi katkaise tydkalusta virta ja irrota

akku ennen sddtdmistd tai varusteiden irrottamista

tai asentamista.

ﬂ VAROITUS: Vakavan henkilévahingon vilttdmiseksi

ALA ripusta tyskalua péicin yldpuolelle tai ripusta
esineitd vydkoukusta. VAIN tykalun vyokoukun saa
ripustaa vyShon.

A VAROITUS: Vakavan henkilévahingon vdlttdmiseksi
varmista, ettd vyokoukkua kiinnittdvd ruuvi on
tukevasti kiinni.

TARKEAA: Kun kiinnitét tai vaihdat vydkoukkua tai terdn

pidikettd, kayta siihen vain mukana toimitettua ruuvia 8. Kirista

ruuvi huolellisesti.

Vyokoukku 7 ja teran pidike @ voidaan kiinnittad tyékalun
molemmille puolille mukana toimitetulla ruuvilla @, mika
mahdollistaa sekd oikea- ettd vasenkdtisen kdyton. Jos koukkua
tai terdn pidiketta ei haluta lainkaan, sen voi irrottaa tyokalusta.

Irrota vydkoukku tai terdn pidike poistamalla ruuvi @, joka pitéa
sen paikallaan, ja kokoa sitten uudelleen vastakkaiselle puolelle.

Kirista ruuvi huolellisesti.

TOIMINTA
Kayttoohjeet
A VAROITUS: Noudata aina turvaohjeita ja mddrdyksid.

VAROITUS: Vakavan henkilévahingon vaaran
vihentdmiseksi katkaise tyokalusta virta ja irrota

akku ennen sddtdmistd tai varusteiden irrottamista

tai asentamista. Jos laite kdynnistyy vahingossa, voi
aiheutua loukkaantuminen.

Kasien oikea asento (kuva ()
VAROITUS: Voit vihentdd vakavan henkilévahingon
vaaraa pitdmdlld kidet AINA oikeassa asennossa.
VAROITUS: Voit vihentdd vakavan henkilévahingon
vaaraa pitelemdilld tyckalua AINA tiukassa otteessa.
Késien oikea asento tarkoittaa toisen kdden pitamistd poran 17
paalld ja toisen kaden pitdmistd pddkahvassa. 18'.

Porakoneen kaytto (Kuvat A, D)

VAROITUS: HENKILOVAHINGON VALTTAMISEKSI
VARMISTA AINA, ettd tySkalu on kiinnitetty
tukevasti tai kiristetty tiukalle. Jos poraat ohutta
materiaalia, kdytd puista tukikappaletta, joka estdd
materiaalin vahingoittumisen.

. Kd@nna satorengas 3 poran kuvakkeen kohdalle.

2. Valitse haluamasi nopeus-/vdantovali
vaihteella @ suunnitellun kdytdn nopeutta ja
vaantémomenttia vastaavaksi.

3. Puuta poratessa kdytd kierteisterid, kouruterid, kierreteria
tai reikdsahoja. Metallia poratessa kayta pikateraksestd
valmistettuja kierteisporanterid tai reikdsahoja. Kéyta
leikkuujaahdytysnestettd metalleja poratessasi. Poikkeuksia
ovat valurauta ja messinki, joita tulisi porata kuivina.

4. Paina aina suorassa linjassa terdn kanssa. Kaytd riittavasti
voimaa, jotta terd pureutuu materiaaliin, mutta ald paina
likaa, jolloin moottori saattaa sakata tai terd taipua.

5. Pidd tyokalua vakaasti molemmilla kdsillg, jotta hallitset
poran vdantymisen. Jos mallissa ei ole sivukahvaa, pidd
poraa yhdelld kddelld kahvasta ja toisella akkuyksikosta.

HUOMIO: Pora saattaa sakata, jos ylikuormitus aiheuttaa
ylldttdvan védntymisen. Varaudu aina sakkaukseen. Pidd
porasta tukevasti kiinni, jotta hallitsisit pyorimisliikkeen ja

vélttdisit loukkaantumisen.

6. JOS PORA SAKKAA, se johtuu tavallisesti ylikuormituksesta
tai vadrdstd kayttotavasta. VAPAUTA LIIPAISIN
VALITTOMASTI, irrota porantera tyostd ja maaritd
sakkauksen syy. ALA NAPSAUTTELE LIIPAISINTA PAALLE
JA POIS PAALTA JA YRITA KAYNNISTAA SAKANNUTTA
PORAA - TAMA VOI VAHINGOITTAA PORAA.

. Jotta minimoisit sakkauksen tai materiaalin ldpi murtumisen,
paina poraa védhemman ja hivuta terd reidn viimeisen
osan ldpi.

8. Pidd moottori kdynnissa, kun vedat terdd poratun reidn ldpi.

Tamad estad juuttumisen.

9. Muuttuvanopeuksista poraa kdytettdessd porattavan kohdan
keskipistettd ei tarvitse lavistad. Aloita reidn poraaminen
pienelld nopeudella ja liséd nopeutta painamalla liipaisinta
voimakkaammin, kun reiké on niin syvé, ettei terd enad
luiskahda ulos.

Iskuporan kaytto (vain DCD796) (Kuvat A, E)

1. Kadnnd sadtérengas 3 iskuporan kuvakkeen kohdalle.

2. Valitse pika-asetus 2 liu“uttamalla vaihdetta 4 taaksepdin
(istukasta poispdin).
TARKEAA: Kayta vain karbidikérkisia teria tai betoniteria.
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3. Poraa riittavalla voimalla, jotta estdisit poraa
ponnahtelemasta liikaa tai terdn nousemista. Liiallinen
voiman kéytto johtaa porausnopeuden hidastumiseen
ja ylikuumenemiseen.

4. Poraa suoraan ja pidd terd suorassa kulmassa tydhon
nahden. Ald paina terad likaa poratessasi sivuttaissuunnassa,
koska témé johtaa teran urien tukkeutumiseen ja
porausnopeuden hidastumiseen.

5. Kun poraat syvid reikid ja iskunopeus alkaa hidastua, veda
terd osittain ulos reidstd poran yha pyériessa, jolloin reika
puhdistuu porausjdtteesta.

HUOMAA: Porausnopeus on sopiva, kun pélyn virtaus reidstd
on tasainen.

Ruuvinvaantimen kaytto (Kuvat A, F)
1. Kddnnd vdantémomentin sdatdrengas 3
haluttuun asentoon.

. Valitse haluamasi nopeus-/vdantovali
vaihteella @ suunnitellun kaytén nopeutta ja
vdantémomenttia vastaavaksi.
HUOMAA: Kdytd alinta vdantoasetusta asettaaksesi
kiinnikkeen halutulle syvyydelle. Mitd alhaisempi numero,
sitd pienempi vaanto.

. Laita haluttu kiinnitinvaruste istukkaan samalla tavalla kuin
tavallinen poranterd.

. Harjoittele muutaman kerran jatepaloilla tai piilossa oleviin
kohtiin, jotta voisit mddrittda kytkinrenkaan oikean asennon.

N

w

~

wl

. Aloita aina alhaiseksi saadetylla vaantomomentilla,
nosta sitten momenttia, niin etta tydkappale tai kiinnitin
eivdt vahingoitu.

KUNNOSSAPITO

DEWALT-tyokalusi on suunniteltu kaytettavaksi pitkaan

ja edellyttdmaan vain vahan kunnossapitoa. Oikea

kdsittely ja sdannollinen puhdistus varmistavat laitteen

ongelmattoman toiminnan.
VAROITUS: Vakavan henkilévahingon vaaran
vihentdmiseksi katkaise tyékalusta virta ja irrota
akku ennen sddtdmistd tai varusteiden irrottamista
tai asentamista. Jos laite kdynnistyy vahingossa, voi
aiheutua loukkaantuminen.

Laturia tai akkua ei voida huoltaa.

O

[N
Voiteleminen
Tatd sahkotyokalua ei tarvitse voidella.

e

Puhdistaminen
VAROITUS: Puhalla lika ja pély kotelosta kuivalla
ilmalla, kun sitd kertyy ilmanvaihtoaukkoihin tai niiden
ympdrille. Kaytd tdlloin hyvéksyttyjd silmdsuojuksia
ja hengityssuojainta.
VAROITUS: Al koskaan puhdista muita kuin
metallipintoja liuottimien tai muiden voimakkaiden

kemikaalien avulla. Ndmd kemikaalit voivat heikentdid
ndissd osissa kdytettyjd materiaaleja. Kéytd vain vedelld
ja miedolla pesuaineella kostutettua kangasta. Aléi pédistii
mitddin nestettd laitteen siscicin. Al upota miticin laitteen
o0saa nesteeseen.

Lisdvarusteet
VAROITUS: Muita kuin DEWALT-lisévarusteita ei
ole testattu tdmdn tyokalun kanssa, joten niiden
kdyttdminen voi olla vaarallista. Kdytd tdmdn laitteen
kanssa vain DEWALTin suosittelemia varusteita
vahingoittumisvaaran véihentdmiseksi.

Saat lisatietoja jalleenmyyjaltasi.

Ympariston suojeleminen

Erilliskerdys. Tuotteita ja akkuja, joissa on
tdma merkintd, ei saa havittaa tavallisen

kotitalousjatteen mukana.
— Tuotteet ja akut sisdltdvat materiaaleja, jotka
voidaan kerdtd tai kierrattdd uudelleen kayttdd varten. Kierrdta
sdhkolaitteet ja akut paikallisten mdardyksien mukaisesti.
Lisdtietoa on saatavilla osoitteesta www.2helpU.com.

Uudelleenladattava akku

Tama pitkdan kestdva akku on ladattava uudelleen, jos se ei enda

tuota riittdvaa tehoa toissd, joihin teho on aikaisemmin riittanyt

hyvin. Kun laitteen toiminta-aika on lopussa, se tulee havittaa

ymparistoystavalliselld tavalla:

+ Anna akun tyhjentyé kokonaan ja irrota se sitten laitteesta.

«  litiumioniakkujen ovat kierrétettdvia. Vie ne jalleenmyyjdlle
tai paikalliseen kierrdtyspisteeseen. Kerétyt akkuyksikot
kierrdtetddn tai havitetadn oikein.
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BORSTLOS TRADLOS KOMPAKT 13 mm
BORR/SKRUVDRAGARE, DCD791

BORSTLOS TRADLOS KOMPAKT 13 mm
BORR/SKRUVDRAGARE/SLAGBORR, DCD796

Gratulerar!

Du har valt ett DEWALT-verktyg. Ar av erfarenhet, grundlig
produktutveckling och innovation gér DEWALT till en av
de pdlitligaste partnerna for fackmannamadssiga elverktygs-
anvandare.

Tekniska data
DCD791  DCD796

Spanning Ve 18 18
Typ 1710 1/10
Batterityp Li-lon Li-lon
Strémmatning W 460 460
Tomgangshastighet

T:ans vaxel min®  0-550 0-550

2:a vdxeln min®  0-2000  0-2000
Slaghastighet

1:ans véxel min” — 0-9,350

2:a vdxeln min”! — 0-34,000
Max. motstand (hdrd/mjukt) Nm 70/27 70/27
Chuckkapacitet mm  15-130 15-13,0
Maximal borrkapacitet

Trd mm 40 40

Metall mm 13 13

Murverk mm — 13
Vikt (utan batteripaket) kg 1,1 1,2

Buller- och vibrationsvarden (triax vektorsumma) i enlighet med EN60745-2-1.

Lpa (emissionsljudtrycksniva) dB(A) 76 89
Lwa (ljudeffektniva) dB(A) 87 100
K (osakerhet for angiven ljudniva) dB(A) 3 3
Borrning i metall

Vibrationsemissionsvdrde a, p = m/s <25 <25

Osakerhet K = m/s? 15 1,5
Borrning i betong

Vibrationsemissionsvdrde ay, |p = m/s? — 11,5

Osdkerhet K = m/st — 16
Skruvdragning

Vibrationsemissionsvdrde a, p = m/s <25 <25

Osakerhet K = m/s? 15 1,5

Den emissionsniva for vibration som anges i detta
informationsblad har uppmatts i enlighet med en

standardiserad test som anges i EN60745, och den kan anvandas

for att jamfora ett verktyg med ett annat. Den kan anvandas for

att fa fram en prelimindr uppskattning av exponering.
VARNING: Den angivna emissionsnivdn for vibration
gdller vid verktygets huvudsakliga anvdndning. Om
verktyget emellertid anvénds for andra tillimpningar,
med andra tillbehdr, eller om det dir ddligt underhdllet
kan vibrationen avvika. Detta kan avsevdrt 6ka
exponeringsnivdn under hela dess arbetstid.
En uppskattning av exponeringsnivdn for vibrationer bor
dessutom ta med i berdkningen de gdnger verktyget dr
avstdngt, eller ndr det dr igdng utan att utféra sitt arbete.
Detta kan avsevdrt minska exponeringsnivdn under hela
dess arbetstid.
Identifiera ytterligare sckerhetsdtgdrder for att skydda
handhavaren mot verkningarna av vibration, sdsom att:
underhdlla verktyget och tillbehdren, hdlla hdnderna
varma, organisera arbetsgdngen.

EC-Foljsamhetsdeklaration
Maskindirektiv

C€

Borstlos tradlés kompakt borr/
skruvdragare/slagborr

DCD791, DCD796

DEWALT deklarerar att dessa produkter, beskrivna under
Tekniska data uppfyller:

2006/42/EC, EN60745-1:20094+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Dessa produkter uppfyller ocksa direktiv 2014/30/EU och
2011/65/EU. For mer information, var god kontakta DEWALT pa
foljande adress, eller se handbokens baksida.

Undertecknad dr ansvarig for sasmmanstalining av den tekniska
filen och gor denna forklaring @ DEWALTSs vdgnar.

U e

Markus Rompel

Teknisk chef

DEWALT, Richard-Klinger-Stral3e 11,
D-65510, Idstein, Tyskland
22.06.2017

VARNING: Fér att minska risken for personskada,
lds instruktionshandboken.
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Batterier Laddare/Laddningstid (minuter)
Kat. # Vie Ah Vikt (kg) | DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
DCB546 18/54  6,0/2,0 1.05 270 140 90 60 90 X
DCB547 18/54  9,0/3,0 1.25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 1,5 0,35 70 35 22 2 22 45
DCB182 18 40 0,61 185 100 60 60 60 120
DCB183/B 18 2,0 0,40 90 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 0,35 60 30 22 22 22 X
DCB187 18 3.0 0.48 140 70 45 45 45 90

Definitioner: Sakerhetsriktlinjer

Nedanstaende definitioner beskriver allvarlighetsnivan for

varje signalord. Var god |ds handboken och uppmarksamma

dessa symboler.

A FARA: Indikerar en omedelbart riskfylld situation som, om
den inte undviks, kommer att resultera i dodsfall eller
allvarlig personskada.

A VARNING: Indikerar en potentiellt riskfylld situation som,
om den inte undviks, skulle kunna resultera i dodsfall

eller allvarlig personskada.

A SE UPP: Indikerar en potentiellt riskfylld situation som,

om den inte undviks, kan resultera i mindre eller

medelmattig personskada.

OBSERVERA: Anger en praxis som inte dr relaterad till

personskada som, om den inte undviks, skulle kunna

resultera i egendomsskada.

A
A

Sakerhetsvarningar, Allmant Elverktyg

VARNING: Lds alla siikerhetsvarningar och alla
instruktioner. Underldtenhet att folja varningarna och
instruktionerna kan resultera i elektrisk stot, eldsvada och/
eller allvarlig personskada.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH
INSTRUKTIONER
FOR FRAMTIDA REFERENS

Termen “elverktyg” i varningarna syftar pd ditt starkstromsdrivna
(sladdanslutna) elverktyg eller batteridrivna (sladdldsa) elverktyg.

Anger risk for elektrisk stét.

Anger risk for eldsvada.

1) Sdkerhet pa Arbetsomradet

a) Hadll arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller mérka omrdden inbjuder till olyckor.

b) Anvdnd inte elektriska verktyg i explosiva
atmosfirer, sasom i ndrvaron av ldttantdndliga
vitskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg ge upphov
till gnistor som kan antdnda dammet eller dngorna.

¢) Hall barn och dskddare borta meda du arbetar
med ett elverktyg. Distraktioner kan géra att du
forlorar kontrollen.

2) Elektrisk Sdakerhet
a) Kontakterna till elverktyget mdste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot sdtt. Anvéind
inte nagra adapterpluggar med jordanslutna
(jordade) elektriska verktyg. Omodifierade kontakter
och matchande uttag minskar risken for elektrisk stot.
Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sasom rér, viarmeelement, spisar och
kylskadp. Det finns en okad risk for elektrisk chock om din
kropp dr jordansluten eller jordad.
Utsditt inte elektriska verktyg for regn eller vata
forhallanden. Vatten som kommer in i ett elverktyg 6kar
risken for elektrisk stot.
Missbruka inte sladden. Anvdnd aldrig sladden
till att bdra, dra eller koppla bort elverktyget fran
strommen. Hall sladden borta fran virme, olja,
skarpa kanter eller rérliga delar. Skadade eller
tilltrasslade sladdar dkar risken for elektrisk stot.
Ndr du arbetar med ett elverktyg utomhus,
anvdnd en forldngningssladd som passar for
utomhusanvdndning. Anvindning av en sladd som
passar for utomhusanvdndning minskar risken for
elektrisk stoit.
f) Om arbete med ett elverktyg i en fuktig lokal dGr
oundvikligt, anvdnd ett uttag som dr skyddat med
jordfelsbrytare (RCD). Anviindning av en RCD minskar
risken for elektrisk stét.

b
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3) Personlig Sakerhet

a) Varvaksam, ha koll pa vad du gér och anvénd sunt
fornuft ndr du arbetar med ett elverktyg. Anvind
inte ett elverktyg ndr du dr trott eller paverkad av
droger, alkohol eller medicinering. Ett dgonblicks
ouppmdrksamhet ndr du arbetar med elektriska verktyg
kan resultera i allvarlig personskada.

b) Anvdnd personlig skyddsutrustning. Bdr alltid
ogonskydd. Skyddsutrustning sasom dammfilterskydd,
halkscikra scikerhetsskor, skyddshjclm eller
hérselskydd som anvdnds for Idmpliga forhallanden
minskar personskador.

c) Forebygg oavsiktlig igdngsdttning. Se till att
strombrytaren dr i franldge innan du ansluter till
stromkdillan och/eller batteripaketet, plockar upp
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eller bdr verktyget. Att bdra elektriska verktyg med ditt
finger pd strombrytaren eller att stromsdtta elektriska
verktyg som har strémbrytaren pa dr att invitera olyckor.

d) Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller skiftnyckel

innan du sdtter pa elverktyget. En skiftnyckel eller en
nyckel som sitter kvar pd en roterande del av elverktyget
kan resultera i personskada.

Baj dig inte for Iangt. Bibehdll alltid ordentligt
fotfdste och balans. Detta méjliggér bdttre kontroll av
elverktyget i ovdntade situationer.

Kld dig dndamadilsenligt. Bdr inte I6sa kldder eller
smycken. Hall har, beklddnad och handskar borta
fran delar i rorelse. L6sa kidider, smycken eller Idngt hdr
kan fastna i delar i rérelse.

Om det finns anordningar for anslutning av
apparater for dammutrensning och insamling, se
till att dessa dr anslutna och anvénds pa ett korrekt
sdtt. Anvdndning avdammuppsamling kan minska
damme-relaterade faror.

5) Anvandning och Skétsel av

Batteridrivna Verktyg

a) Ladda endast med den laddare som dr specificerad
av tillverkaren. En laddare som passar till en typ av
batteripaket kan ge upphov till brandfara nér den
anvdnds tillsammans med ett annat batteripaket.

b) Anvdnd elverktygen enbart med dartill avsedda
batteripaket. Anvindning av andra batteripaket kan ge
upphov till skaderisk och eldsvdda.

¢) Ndr batteripaketet inte anvdnds, hdll det borta fran
andra metallféremdl, sasom gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra sma metallféremdl som
kan skapa en forbindelse fran ena polen till den
andra. Kortslutning av batteripolerna kan ge upphov till
brénnskador eller eldsvada.

d) Under missbruksférhdllanden kan vitska komma
ut frdan batteriet, undvik kontakt med denna. Om
kontakt oavsiktligt intrdffar, spola med vatten.

Om vdtska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok

4) Anvindning och Skatsel av Elverktyg medicinsk hjdlp. Vtska som kommer ut frdn batteriet

a) Tvinga inte elverktyget. Anviind det korrekta kan ge upphouv till irritation eller brdnnskador.

elverktyget fér din tillimpning. Det korrekta 6) Service
elverktyget gor arbetet battre och sakrare vid den a) Setill att ditt elverktyg fér service av en kvalificerad
hastighet fér vilket det konstruerades. reparatér, som endast anvinder identiska

b) Anvdnd inte elverktyget om strémbrytaren inte ersdttningsdelar. Detta scikerstdiller att elverktygets
sdtter pd och stdnger av det. Ftt elverktyg som inte sckerhet bibehdlles.
kan kontrolleras med strémbrytaren dr farligt och . e -
méste repareras, Ytterligare specifika sakerhetsregler

¢) Taur kontakten fran strémkdillan och/eller for borrmaskiner/skruvdragare/

batteripaketet fran elverktyget innan du gér nagra
justeringar, byter tillbehor eller Idgger elverktygen
iférvaring. Sadana forebyggande sikerhetsdtgdirder

slagborrmaskiner
« Anvidnd horselskydd vid slagborrning. Om du utsditts for

minskar risken att oavsiktligt starta elverktyget. hdga ljud kan din hérsel bli nedsatt.

d) Férvara elektriska verktyg som inte anvénds - Anvdnd hjidlphandtag om de medféljer verktyget. Om
utom rdckhdll for barn, och lat inte personer som du férlorar kontrollen éver verktyget kan du skada dig sjélv
dr obekanta med elverktyget eller med dessa eller andra.
instruktioner anvdnda elverktyget. Flektriska verktyg «  Hallverktyget i de isolerade greppytorna vid arbete
drfarliga i hdnderna pa outbildade anvédndare. ddr bladet riskerar att komma i kontakt med dolda

e) Underhdll elektriska verktyg. Kontrollera for elledningar.. Om borret gdr igenom en strémférande ledning
feljustering eller om rérliga delar har fastnat, kan verktygets metalldelar bli stromférande och ge dig en
bristning hos delar och andra eventuella elektrisk stoi.
forhallanden som kan komma att paverka «  Anvdnd skruvtving eller andra praktiska sdtt for
elverktygets funktion. Om det dr skadat, se till att fastsdttning och stod av arbetsstycket pa en stabil
elverktyget blir reparerat fore anvéndning. Mdnga plattform. Att hdlla arbetet for hand eller mot kroppen dr
olyckor orsakas av ddligt underhdlina elektriska verktyg. instabilt och kan géra att du férlorar kontrollen.

f) Hadll kapningsverktyg vassa och rena. Ordentligt «  Anvdnd skyddsglasdgon eller annat 6gonskydd.
underhdllna kapningsverktyg med vassa sdgkanter dr Slagborrning och borrningsarbeten kan géra att
mindre sannolika att fastna och dr Idttare att kontrollera. flisor flyger omkring. Flygande partiklar kan orsaka

g) Anviind elverktyget, tillbehéren och permanenta dgonskador.
verktygssatserna, etc. i enlighet med dessa « Tillbehor och verktyg kan bli heta under arbetet. Anvind
instruktioner, och ta hénsyn till arbetsforhdllandena handskar vid hantering om arbete gérs som producerar hetta
och det arbete som ska utféras. Anvindningen av sdsom slagborrning eller borrning i metall.
elverktyget for andra verksamheter dn de som det dr avsett . Arbeta inte med detta verktyg under Idnga perioder.
f6r skulle kunna resultera i en farlig situation. Vibrationer som orsakas av slagverktygets arbete kan vara

skadligt for dina hdnder och armar. Anvénd handskar for att
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fa extra stétddmpning och begrdnsa exponeringen genom att
ta regelbunda pausar.

Luftventiler téicker ofta rorliga delar och bor undvikas.
Ldsa kicder, smycken eller Idngt hdr kan fastna i rérliga delar.

Rterstaende risker

Trots tilldmpning av de relevanta sakerhetsbestdmmelserna och
anvandning av sdkerhetsapparater kan vissa aterstdende risker
inte undvikas. De dr:

Skador pd hérseln.

Risk att fingrar kidms vid byte av tillbehor.

Hailsorisker till folid av inandning av damm som bildas vid
arbete med trdi.

Risk for personskada pd grund av flygande partiklar.

Risk for personskada pd grund av ldngvarig anvéndning..

Elektrisk Sakerhet

Den elektriska motorn har konstruerats for endast en spanning.
Kontrollera alltid att batteripaketets spanning motsvarar
spanningen pa klassificeringsplattan. Se ocksa till att spanningen
hos din laddare motsvarar den hos din starkstromsforsérjning.

D Din DEWALT-laddare dr dubbel-isolerad i enlighet
med EN60335; dédrfér behdvs ingen jordningstrad.

Om starkstromssladden dr skadad maste den bytas ut
mot en speciellt preparerad sladd som finns att fa genom
DEWALTSs serviceorganisation.

Anvandning av Forlangningssladd

En forlangningssladd bor inte anvdndas, sdvida den inte ar
absolut nddvandig. Anvand en godkéand forlangningssladd,
ldmplig for din laddares strémmatning (se Tekniska data).
Minsta ledningsstorlek dr 1 mm? maximala ldngden dr 30 m.
Vid anvdndning av en sladdvinda, dra alltid ut sladden helt
och héllet.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
Laddare

DEWALT laddare kréver inga instéllningar och ar skapade for att
vara sd enkla som maojligt att hantera.

Viktiga Sdkerhetsinstruktioner for alla
Batteriladdare
SPARA DESSA INSTRUKTIONER: Denna manual innehaller
viktiga sakerhets- och driftinstruktioner for kompatibla
batteriladdare (se tekniska data).
Innan laddaren anvdnds Ids igenom alla instruktioner och
varningar om laddaren, batteripaket och produkten for
anvdndning av batteripaketet.
VARNING: Risk for stétar. Ldt ingen vétska komma in i
laddaren. Det kan resultera i elektriska stotar.
VARNING: Vi rekommenderar anvédndning av en
Jjordfelsbrytare med en reststrém pd 30mA eller mindre.
SE UPP: Risk for brénnskador. For att minska risken
for skador ladda endast DEWALT laddningsbara

batterier. Olika typer av batterier kan brista och orsaka
personskador och skadegdrelse.

ﬁ SE UPP: Barn bér dvervakas for att garantera att de inte

leker med apparaten.
OBSERVERA: Under vissa férhdllanden nér
laddaren dr inkopplad i eluttaget kan de exponerade
laddningskontakterna inuti laddaren kortslutas av
frammande féremdl. Frdmmande féremdl som dr ledande
sdsom, men inte begrdnsat till, stalull, aluminiumfolie
eller ansamling av metarpartiklar bér hdllas borta frdn
laddningshdlrummet. Koppla alltid ifrén laddaren
frdn eluttaget ndr det inte finns ndgot batteripaket i
hdlrummet. Koppla ifrdn laddaren vid rengéring.
Forsk INTE att ladda batteripaketet med ndgon
annan laddare dn den som tas upp i denna manual.
Laddaren och batteripaketet dir speciellt konstruerade att
fungera tillsammans.
Dessa laddaren dr inte avsedda att anvéndas for annat
dn laddning av DEWALT laddningsbara batterier. All
annan anvdndning kan resultera i barndrisk, elektriska stotar
eller dod med elektrisk strom.
Utsdtt inte laddaren for regn eller sné.
Dra i sjilva kontakten och inte i sladden ndr laddaren
kopplas ur. Detta kommer att minska risken for skador pd
den elektriska kontakten och sladden.
Se till att sladden placeras sa att ingen gdr pa den,
snubblar pa den eller att det pd annat sdtt riskerar att
skadas eller pdfrestas.
Anvind inte forldngningssladd savida inte det
dr absolut nodvdndigt. Anvindning av en oldmplig
forldngningssladd kan resultera i risk for brand. elektriska
stotar eller dod av elektrisk strom.
Placera inga foremdl ovanpd laddaren eller placera
inte laddaren pa ett mjukt underlag eftersom det kan
blockera ventilationséppningarna vilket kan resultera i
intern éverhettning. Placera laddaren undan fran alla heta
kdllor. Laddaren ventileras genom dppningar i verkant och
underkant av héljet.
Anvdnd inte laddaren med skadad sladd eller kontakt—
byt ut dem omedelbart.
Anvdnd inte laddaren om den utsatts for skarpa
stotar, tappats eller skadats pd annat sdtt. Ta den till ett
auktoriserat servicecenter.
Demontera inte laddaren, ta den till ett auktoriserat
servicecenter ndr service eller reparation behdvs. felaktig
montering kan resultera i risker for elektriska stétar, dédsfall
via elektricitet eller brand.
Om strémsladden skadas mdste den bytas omedelbart at
tillverkaren, dess serviccombud eller liknande kvalificerad
person for att forhindra alla faror.
Koppla ifran laddaren fran uttaget innan den regors.
Detta kommer att minska risken for elektriska stétar.
Borttagning av batteripaketet kommer inte att minska risken.
Forsék ALDRIG att ansluta tvd laddare tillsammans.
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Laddaren dr konstruerad for att arbeta med standard
230V hushallsstrom. Forsok inte att anvédnda ndgon
annan spdnning. Detta gdller inte for billaddaren.

Laddning av ett batteri (Bild [Fig.] B)
1. Koppla in laddaren i [impligt uttag innan batteripaketet
sattsi.
. Satt i batteripaketet 10 i laddaren, se till att batteripaketet
ar heltisatt i laddaren. Den roda (laddar) lampan
bérjar blinka upprepade ganger for att indikera att
laddningsprocessen har startat.
. Det gér att se ndr laddningen &r klar genom att den
roda lampan lyser kontinuerligt. Batteripaketet ar
fulladdat och kan nu anvandas eller lamnas i laddaren.
For att ta bort batteriet ur laddaren, tryck och hall nere
batterifrigdringsknappen A1 pa batteripaketet.
NOTERA: For att garantera maximal prestanda och livsldngd
for Litium-jon batteripaket bor batteripaketet laddas fullt innan
forsta anvdndning.

N

w

Laddning
Se nedanstaende tabell angdende
batteripaketets laddningsstatus.

Laddningsindikatorer
T laddar ————f
W] fullstindigt laddad — ¥

) Varmt/kallt paket fordrjning*

——— §

*Den roda lampan fortsatter att blinka, men en
gul indikatorlampa kommer att lysa under denna
operation. Nar batteriet har natt lamplig temperatur
kommer den gula lampan att slockna och laddaren
aterupptar laddningsproceduren.
Den/de kompatibla laddar(en/na) kommer inte att ladda
ett felaktigt batteripaket. Laddaren kommer att indikera ett
felaktigt batteri genom att végra att tdnda eller genom att visa
blinkmonster for problempaket eller laddare.
NOTERA: Detta kan ocksa betyda att det ar problem med
en laddare.
Om laddaren indikerar ett problem, lat testa laddaren och
batteripaketet hos ett auktoriserat servicecenter.

Varm/kall fordrojning

Nér laddaren upptdcker ett batteri som ar for hett eller for kallt,
kommer den automatiskt att starta en varm/kall fordrojning,

avbryta laddningen tills batteriet har natt en ldmplig temperatur.

Laddaren véxlar sedan automatiskt till paketladdningslage.
Denna funktion garanterar maximal batterilivslangd.

Ett kallt batteripaket kommer att laddas langsammare dn ett
varmt batteripaket. Batteripaketet kommer att laddas med en
lagre hastighet genom hela laddningscykeln och kommer inte
att dterga till maximal laddningshastighet dven om batteriet
blir varmt.

DCB118 laddaren &r utrustad med en intern flakt som &r
designad att kyla batteripaketet. Fldkten slds pa automatiskt

ndr batteripaketet behover svalkas. Anvand aldrig laddaren om
flakten inte fungerar korrekt eller om ventilationsdppningarna ar
blockerade. Lt inga frammande féremal komma in pa insidan
av laddaren.

Elektroniskt skyddssystem

XR Li-jon verktyg dr konstruerade med ett elektroniskt
skyddssystem som kommer att skydda batteriet mot
overladdning, éverhettning eller kraftig urladdning.
Verktyget kommer automatiskt att stdingas av om elektroniska
skyddssystemet aktiveras. Om detta sker placera litiumjon
batteriet i laddaren tills det &r fulladdat.

Vaggmontering

Dessa laddare dr designade att vdggmonteras eller std uppratt
pa ett bord eller arbetsyta. Vid vdggmontering, placera laddaren
inom rackhall for ett elektriskt uttag och borta fran hom och
andra hinder som kan paverka luftflodet. Anvand baksidan

av laddaren som mall for placering av monteringsskruvarna

pa vdggen. Montera laddaren sdkert med gipsskruvar (kops
separat) som dr minst 25,4 mm ldnga med ett skruvhuvud med
en diameter pd 7-9 mm, skruvade i trd till ett optimalt djup som
ldmnar ungefdr 5,5 mm av skruven synlig. Rikta in dppningarna
pa baksidan av laddaren mot de exponerade skruvarna och for
in dem helt i 6ppningarna.

Rengoringsinstruktioner for laddaren
VARNING: Risk for stotar. Koppla ifrdan laddaren
fran stromuttaget innan rengdring. Smuts och fett
kan avldgsnas fran utsidan av laddaren med en trasa
eller med en mjuk, icke-metallisk borste. Anvénd inte
vatten eller ndgon rengdringsvdtska. Ldt aldrig ndgon
vdtska komma in i verktyget; sdnk aldrig ner ndgon del av
verktyget i en vdtska.

Batteripaket

Viktiga Sdkerhetsinstruktioner for alla
Batteripaket

Vid bestdllning av utbytes-batteripaket, se till att inkludera
katalognummer och spanning.

Batteripaketet &r inte full-laddat ndr det kommer ur
kartongen. Innan du anvander batteripaketet och laddaren,
lds sakerhetsinstruktionerna har nedan. Folj ddrefter de
laddningsprocedurer som oversiktligt beskrivs.

LAS ALLA INSTRUKTIONER
Ladda inte eller anvdnd batteriet i explosiv atmosfdr,
sdsom i ndrheten av brdnnbara vitskor, gaser eller
damm. Isdttning och borttagning av batteriet frdan laddaren
kan antdnda dammet eller dngorna.
Tvinga aldrig in batteripaketet in i laddaren. Modifiera
inte batteripaketet pa ndgot sdtt sa att det passar i en
icke-kompatibel laddare da batteripaketet kan brista
och orsaka allvarliga personskador.
Aldda endast batteripaketet i DEWALT laddare.
Skviitt INTE eller scink ned i vatten eller annan vdtska.
Forvara inte eller anvdnd verktyget och batteripaketet
pa platser dir temperaturen kan na upptill
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eller dverstiga 40 °C (sasom utomhusskjul eller
metallbyggnader under sommaren).
Brdnn inte batteripaketet, dven om det dir svart skadat
och helt utslitet. Batteripaketet kan explodera i elden.
Giftiga dngor och dmnen skapas ndr batteripaket med litium-
jon brdnns.
Om batteriets innehadll kommer i kontakt med huden,
tvdtta omedelbart omradet med mild tval och vatten.
Om batterivdtskan kommer in i 6gat, skolj med vatten dver
det 6ppna dgat under 15 minuter eller tills irritationen upphor.
Om medicinsk omsorg behévs bestdr batteri-elektrolyten av en
blandning av flytande organiska karbonater och litiumsalter.
Innehadllet i ppnade battericeller kan ge upphov till
andningsirritation. Tillhandahdll frisk luft. Om symtom
kvarstdr, sék medicinsk vdrd.
VARNING: Fara for brdnnskada. Batterivétskan kan vara
ldttantdndlig om den som utsditts for gnista eller eld.
VARNING: Férsdk aldrig att 6ppna batteripaketet av
ndgon anledning. Om batteripaketets hélja spricker eller
dr skadat sdtt inte in det i laddaren. Krossa inte, tappa
eller skada batteripaketet. Anvind inte ett batteripaket
som fdtt en kraftig stét, tappats, korts 6ver eller skadats
pd ndgot annat sditt (t.ex. genomborrad av en spik, tréffad
aven hammare, Klivits pd). Det kan resultera i elektriska
stotar eller dodsfall av elektisk strom. Skadade batteripaket
skall returneras till servicecenter for dtervinning.
VARNING: Brandfara. Forvara eller bdr inte
batteripaketen pad sd sdtt att metallféremal kan
komma i kontakt med de oskyddade batteripolerna.
Exempelvis placera inte batteripaketet i forklciden, fickor,
verktygslddor, produktlddor, Iddor etc. ddr det finns I6sa
spikar, skruvar, nycklar etc.
A SE UPP: Ndir den inte anvdnds skall den ldggas

pd sidan pa en stabil plats sa att ingen riskerar

att nagon snubblar pa den. Vissa verktyg med stora

batteripaket kan std upprdtt pd batteripaketet men ldtt

kan vdltas.

Transport
VARNING: Brandfara. Transport av batterier kan leda till
eldsvdada om batteripolerna oavsiktligt kommer i kontakt
med ledande material. Se vid transport av batterier till att
batteripolerna dr skyddade och vdl isolerade fran material
som eventuellt kan komma i kontakt med dem och
orsaka kortslutning.
DEWALT batterierna uppfyller alla tilldmpliga regler for transport
av farligt gods som stipuleras av industrin och rattsliga normer,
vilket omfattar FN:s rekommendationer for transport av farligt
gods; International Air Transport Associations (IATA) regelverk
vid transport av farligt gods, de internationella foreskrifterna om
transport av farligt gods till sjoss (IMDG), samt den europeiska
dverenskommelsen om internationell transport av farligt gods
pa vag (ADR). Litiumjon -celler och -batterier har klassificerats
enligt testresultaten och de faststéllda kriterierna i delavsnitt
38,3 i FN:s testhandbok for transport av farligt gods.
| de flesta fall kommer transport av ett DEWALT batteripaket att
undantas fran att klassificeras som ett fullt reglerat klass 9 farligt

material. Generellt kommer endast transporter som innehaller
ett litium-jonbatteri med en nominell energimérkning storre

an 100 Watt (Wh) krévas att de transporteras som fullt reglerat
klass 9. Alla litium-jonbatterier har wattimmarna markerat pa
forpackningen. Vidare, pa grund av bestammelsens komplexitet
rekommenderar inte DEWALT flygtransport av endast litium-
jonbatteripaket oavsett markning av wattimmar. Leverans

av verktyg med batterier (kombisatser) kan accepteras for
flygtransporter om markningen av wattimmarna inte r storre
an 100 Wh.

Oberoende av om forsandelsen klassificeras som undantagen
eller helt reglerad, &r det avsdndaren som har ansvaret for att
de aktuella bestdmmelserna géllande férpackning, etikettering/
markning och dokumentation uppfylls.

Informationen som ges i detta avsnitt av handboken ar given
enligt basta vetande och har ansetts vara korrekt vid tidpunkten
som dokumentet skrevs. Trots det ges ingen uttrycklig eller
underforstadd garanti. Det &r pa koparens eget ansvar att de
atgarder som vidtas uppfyller gallande bestammelser.

Transportera FLEXVOLT™ batteriet

DEWALT FLEXVOLT™ batteri har tva lagen: Anvand

och Transport.

Anvand-lage: Nar FLEXVOLT™ batteriet &r fristaende eller &ri
en DEWALT 18V produkt, fungerar det som ett 18V batteri. Nar
FLEXVOLT™ batteriet ar i en 54 Veller en 108 V (tva 54V
batterier) produkt, fungerar det som ett 54 V batteri.
Transport-lage:

Nar locket ar fast pa

FLEXVOLT™ batteriet ar

batteriet i transport-lage.

Behall locket pa for varutransport.
| transport-ldge ar cellstrangarna elektriskt frankopplade i
paketet vilket resulterar i tre batterier med lagre markning av
watt-timmar (Wh) jamfort med ett batteri med en hogre
madrkning av watt-timmar. Denna 6kade kvantitet med tre
batterier med den ldgre markningen av watt-timmar kan
undanta paketet fran visa transportbestammelser som inférts for
batteriet med hogre watt-timmar.

Exempel. transport
Wh-klassificering kan
indikera 3 x 36 Wh, vilket
betyder tre batterier pa 36
Wh var. Anvandningen av

Exempel pd etikettmarkning for
anvandning och transport

(3% Use: 108 Wh

(€ Transport:3x36 Wh
Wh-klassificeringen indikerar 108 Wh (underforstatt ett batteri).

Forvaringsrekommendationer

1. Den badsta forvaringsplatsen dr en som dr sval och torr,
ldngt bort fran direkt solljus och for mycket varme eller
kyla. For optimal batterifunktionalitet och livslangd, forvara
batteripaket vid rumstemperatur nar de inte anvands.

2. Forlangvarig forvaring rekommenderas att forvara ett
fulladdata batteripaket pa en kall och torr plats utan laddare
for optimalt resultat.

NOTERA: Batteripaket bor inte forvaras helt urladdade.
Batteripaketet behover laddas innan det anvéands igen.
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Etiketter pa laddare och batteripaket
Férutom bilddiagrammen som anvands i denna manual
kan etiketterna pa laddaren och batteripaketet visa foljande
bilddiagram:

Las instruktionshandbok fére anvandning.

Se Tekniska data angdende laddningstid.

Stick inte in ledande foremal.

Ladda inte skadade batteripaket.

Utsatt inte for vatten.

Se till att undermaliga sladdar omedelbart byts ut.

Ladda endast mellan 4 “C och 40 °C.

GlaislEl T]E

B

Endast for anvandning inomhus.

L

Kassera batteripaketet med vederborlig hansyn

till miljon.
LI-ION
c—k Ladda endast DEWALT batteripaket med avsedda
ocexxxv  DEWALT laddare. Laddning av batteripaket med

andra dn de avsedda DEWALT batterierna med en
DEWALT laddare kan gora att de brister eller sa kan
det leda till farliga situationer.

X

Brdnn inte batteripaketet.

ANVANDNING: Anvénd utan transportlock, indikerar
Wh-mdrkningen 108 Wh (ett batteri med 108 Wh).

S
O+
TRANSPORT: Transport med inbyggt transportlock,
Wh-mérkning indikerar 3 x 36 Wh (tre batterier pa

S—

(D€
36 Wh).

Batterityp
DCD791 och DCD796 arbetar med ett 18 Volt batteripaket.
Dessa batteripaket kan anvandas: DCB181, DCB182, DCB183,
DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187, DCB546,
DCB547. Se Tekniska Data for mer information.

Forpackningsinnehall

Forpackningen innehadller:

1 Borrmaskin/skruvdragare eller borrmaskin/skruvdragare/
slagborrmaskin

1 Laddare

1 Li-jon batteripaket (C1, D1, L1, M1, P1,S1,T1, X1 modeller)

2 Li-jon batteripaket (C2, D2, L2, M2, P2, 52, T2, X2 modeller)
3 Li-jon batteripaket (C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3 modeller)
1 Lada
1 Bruksanvisning
1 Tool Connect™, instruktionshandbok for app (B-modeller)
OBSERVERA: Batteripaket, laddare och férvaringslador
medfoljer inte N-modeller. Batteripaket och laddare medfljer
inte NT-modeller. B-modellerna innehadller Bluetooth®-
batteripaket.
OBSERVERA: Bluetooth®-market och -logotyper tillhor
Bluetooth®, SIG, Inc. och DEWALT anvdnder dessa marken
under licens. Ovriga varumarken och varumdrkesnamn tillhor
respektive dgare.

Kontrollera med avseende pd skada pd verktyget, pd delar eller

tillbehdr som kan tdnkas ha uppstdtt under transporten.

Ta dig tid att grundligt Idsa och forstd denna handbok

fore anvdndning.

Markningar pa verktyg

Foljande bildikoner visas pa verktyget:

@ Lds instruktionshandbok fore anvandning.

Synlig strdlning. Titta inte in i ljuset.

Datumkodplacering (Bild A)
Datumkoden 16, vilken ocksa inkluderar tillverkningsar, finns
tryckt i kdpan.
Exempel:
2017 XX XX
Tillverkningsar

Beskrivning (Bild A)
VARNING: Modifiera aldrig elverktyget eller ndgon del av
det. Skada eller personskada skulle kunna uppstd.

Bakre strombrytare

Knapp framat/bakat

Ring for justering av vridmomentet

=

Vaxlare

Arbetsbelysning

Nyckelfri chuck

Balteskrok

Monteringsskruv

9 Bitshallare

10 Batteri

11 Lasknapp for batteri

12 Strombrytare till arbetslampa

Avsedd Anvidndning

Dessa borrar/skruvdragare/slagborrmaskiner dr konstruerade fér
professionell borrning, slagborrning och skruvdragning.

Anvdnd INTE under véta férhallanden eller i ndrheten av
lattantandliga vatskor eller gaser.

0 N o n A W N

122



SVENSKA

Dessa borrar/skruvdragare/slagborrar ar professionella elverktyg.

L&t INTE barn komma i kontakt med verktyget. Overinseende

krévs nér oerfarna handhavare anvénder detta verktyg.
Denna produkt dr inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller mental
férmaga eller med begréansad erfarenhet eller kunskap
savida inte de &r under uppsikt av en person som &r ansvarig
for deras sakerhet. Barn skall aldrig lamnas ensamma med
denna produkt.

MONTERING OCH INSTALLNINGAR

A VARNING: Fér att minska risken for allvarlig

personskada, sting av verktyget och koppla bort
batteripaketet innan du gér nagra justeringar
eller tar bort/installerar tillsatser eller tillbehér. En
oavsiktlig igdngsdttning kan orsaka personskada.

ﬁ VARNING: Anvind enbart DEWALT batteripaket
och laddare.

Montering och borttagning av
batteriet fran verktyget (Bild B)

NOTERA: For bésta resultat se till att batteripaketet 10
ar fulladdat.

Installation av batteriet
i verktygshandtaget.
1. Rikta in batteripaketet 10 mot listerna inuti verktyget
handtag (Bild B).
2. Skjut in det i handtaget tills batteripaketet sitter fast i
verktyget och se till att det inte lossnar.

Borttagning av batteriet
fran verktygshandtaget.
1. Tryck pd batterildsknappen A1 och dra med en fast rérelse
batteripaketet bort fran verktygshandtaget.
2. Satti batteriet i laddaren sdsom beskrivs i laddningsavsnittet
i denna manual.

Branslemadtare batteripaket (Bild B)

Vissa DEWALT batteripaket inkluderar en branslemadtare vilket
bestar av tre gréna LED-lampor som indikerar laddningsnivan
som finns kvar i batteripaketet.

For att aktivera branslemétaren, tryck in och hall kvar
bransleméatarknappen . En kombination av de tre LED-lamporna
kommer att lysa for att ange kvarvarande laddningsniva.

Nar laddningen i batteriet r under den anvandbara

gransen kommer inte branslemdtaren att lysa och batteriet
behdver laddas.

NOTERA: Branslemétaren &r endast en indikering pd laddning
som finns kvar i batteripaketet. Den indikerar inte verktygets
funktionalitet och kan variera baserat pa produktkomponenter,
temperatur och slutanvéndarens anvandning.

Variabel hastighetskontroll (Fig. A)

For att sla pd verktyget, tryck pd strombrytaren . For att stanga
av verktyget, slapp strombrytaren. Verktyget ar utrustat med en

broms. Chucken kommer att stanna sa snart som avtryckaren
slapps helt och hallet.

OBS: Kontinuerlig anvdndning inom det variabla
hastighetsomradet rekommenderas inte. Det kan skada
strombrytaren och bor undvikas.

Styrknapp framat/bakat (Fig. A)

En styrknapp framat/bakat 2 avgor riktningen hos verktyget
och fungerar dven som en Idsknapp.

For rotation framat, sldpp avtryckarknappen och tryck pa
styrknappen framdt/bakdt pa hoger sida av verktyget.

For rotation bakat, tryck pa styrknappen framat/bakdt pa vanster
sida av verktyget.

Den mittersta positionen pa styrknappen laser verktyget i
avstangt lage. Vid byte av position av kontrollknappen se till att
avtryckaren dr slappt.

OBS: Forsta gangen som verktyget kors efter ett byta av
rotationsriktning kan du hora ett klick vid start. Det dr normalt
och innebdr inte att nagot ar fel.

Vridmomentreglagehylsa (Fig. A)

Ditt verktyg har en mekanism for instéllning av
skruvdragarvridmoment, for att kunna driva in och ta ut ett
stort antal fastelement av olika form och storlekar och for en
del modeller, en slagborrsmekanism for borming i murbruk.
Runt om hylsan 3 syns siffror, en borrspetssymbol och pa vissa
modeller, en slagborrssymbol. De har siffrorna anvands for att
stalla in kopplingen, fér att ge ett viidmomentvérde. Ju hogre
siffra pa reglaget desto hégre viidmoment och desto storre
fastelement kan skruvas. Vlj en siffra genom att rotera kragen
tills den 6nskade siffran ligger i linje med pilen.

OBS: Vridmomenthylsan dr endast inkopplad under
skruvdragarldge och inte i borr- och slaggborrldagena.

Hastighetsvaljare med tva lagen (Fig. A)
Den har skruvdragaren/ borrmaskinen har tvd olika
hastighetslagen, vilket gér den mer flexibel.

1. For att vdlja hastighet 1 (hdgt vriidmoment) stang
av verktyget och vdnta tills det har stannat. Skjut
hastighetsvdljaren @ framdt (mot chucken).

2. Foratt vdlja hastighet 2 (Iagt viidmoment) stang av
verktyget och vdnta tills det har stannat. Skjut tillbaka
hastighetsvdljaren (bort fran chucken).

OBS: Flytta inte hastighetsvaljaren ndr verktyget dr paslaget. Lat
borrmaskinen stanna helt och hallet innan du byter hastighet.
Om du har problem med att vaxla, se till att hastighetsvéljaren
ar tryckt antingen helt framdt eller helt bakdt.

LED-arbetslampa (Fig. A)

LED-arbetslampan & och dess strémbrytare till
arbetslampan A2 sitter pa verktygets fot. Arbetsbelysningen
ar aktiverad nar avtryckaren &r nedtryckt. Ligena lag 13,
medium 14 och spotlight 15 kan dndras genom att flytta
omkopplaren pa verktygets fot. Om avtryckarknappen forblir
intryckt kommer arbetslampan forbli paslagen i alla ldgen.
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Vid instéliningarna lag 13 och medium 14 kommer

ljusstralen automatiskt att stangas av 20 sekunder efter att

avtryckarknappen har slappts.

Spotlight-ldage

Installningen hog 15 &r spotlight-laget. Spotlighten kommer att

vara paslagen 20 minuter efter att avtryckarknappen har slappts.

Tva minuter fére spotlighten stangs av kommer den att blinka

tvd gdnger och sedan tonas ned. Tryck Iatt pa avtryckarknappen

for att undvika att spotlighten stangs av.

A VARNING: Titta inte pd ljuset och placera inte borren i
ett Idige som kan innebdra att ndgon annan ser in i ljuset
ndr arbetsljuset anvdnds i medium- eller spotlight-Idge.
Allvarliga égonskador kan bli féljden.

A SE UPP: Ndir verktyget anvinds som spotlight ska du se
till att det sitter sékert pd en stabil yta ddir det inte orsakar
fara for att snubbla och falla.

A SE UPP: Ta bort all kringutrustning frdn chucken innan
borren anvdnds som spotlight. Kan leda till personskador
eller skador pd egendom.

Varning for lag batteriniva
Ndr batterierna ndstan har laddats ur i spotlight-lage kommer
spotlighten att blinka tva ganger och sedan tonas ned. Efter
tva minuter kommer batteriet att vara helt urladdat och borren
kommer omedelbart att stangas av. Nar detta intréffar ska du
byta till ett laddat batteri.
VARNING: Fér att minska risken for skador, ha alltid har
ett reservbatteri eller sekunddr belysning tillgdnglig om
situationen s krdver.

Snabbchuck med enkel hylsa (Fig. G-I)

VARNING: Forsok inte scitta fast borrbits (eller ndgot
annat tillbehér) genom att gripa tag i frémre delen av
chucken och sdtta igdng verktyget. Skada pd chucken och
personskada kan uppstd. Lds alltid avtryckarknappen och
koppla frdn verktyget frdn stromkdllan ndr tillbehdr byts.
VARNING: Se alltid till att bitsen sitter fast innan verktyget
startas. En 165 bits kan kastas ut frdn verktyget och
orsaka personskador.
Ditt verktyg har en nyckellds chuck ® med en roterande hylsa,
for att chucken ska kunna anvdndas med en hand. For att sétta
in en borrspets eller annat tillbehor, folj dessa steg.
1. Stang av verktyget och koppla bort det frdn stromkallan.
2. Greppa chuckens svarta hylsa med en hand och anvand din
andra hand for att halla fast verktyget. Vrid hylsan moturs
tillrdckligt Idngt sd att chucken oppnar tillrdckligt for att ta
emot det dnskade tillbehdret.
. Sattin tillbehdret cirka 19 mm (3/4 tum) i chucken, och
dra dt ordentligt genom att vrida chuckhylsan medurs
med en hand, medan du hdller verktyget med den
andra handen. Verktyget ar utrustat med en automatisk
spindelldasmekanism. Denna gor att du kan dppna och
stdnga chucken med en hand.
OBS: Se till att dra &t chucken med en hand pd chuckhylsan
och den andra handen pd verktyget for maximal atdragning.
Frigor tillbehoret genom att upprepa steg 1 och 2 ovan.

w

Balteskrok och bitsklamma (Fig. A)

A VARNING: Fér att minska risken for allvarlig
personskada, sting av verktyget och koppla bort
batteripaketet innan du gor ndagra justeringar eller
tar bort/installerar tillsatser eller tillbehor.

A VARNING: Fér att minska risken for allvarliga
personskador SKALL INTE verktyget hédngas hogt eller
foremal hdngas i bélteskroken. Hdng ENDAST verktygets
bdilteskrok i ett arbetsbdlte.

A VARNING: Fér att minska risken for allvarliga
personskador se till att skruven som hdller bélteskroken
sitter fast.

VIKTIGT: Vid montering eller byte av balteskroken eller

bitshallaren, anvand endast den skruv @& som medfoljer. Se ftill

att skruven dras at ordentligt.

Balteskroken @ och bitshallaren @ kan monteras pa bada

sidorna av verktyget med endast den medfoljande skruven @,

vilket innebér att de kan anpassas for hoger- eller vansterhanta
personer. Om kroken eller bitshallaren inte dnskas kan den tas
bort fran verktyget.

For att flytta bélteskroken eller bitshallaren, ta bort skruven @

som haller den pa plats och montera den sedan pa motsatt sida.

Se till att skruven dras dt ordentligt.

ANVANDNING

Bruksanvisning

A VARNING: laktta alltid sdkerhetsinstruktionerna och
tillimpbara bestdmmelser.

A VARNING: Fér att minska risken for allvarlig
personskada, sting av verktyget och koppla bort
batteripaketet innan du gor ndagra justeringar
eller tar bort/installerar tillsatser eller tillbehor. En
oavsiktlig igdngscittning kan orsaka personskada.

Korrekt Handplacering (Bild C)

VARNING: For att minska risken for allvarlig personskada,
anvdnd ALLTID korrekt handstdllning, sa som visas.
VARNING: For att minska risken for allvarlig personskada,
hall ALLTID verktyget sdkert, for att forekomma en
plétslig reaktion.

Korrekt handplacering kraver ena handen ovanpa

borren A7 enligt beskrivning, och den andra handen pa

huvudhandtaget 18.

Borrmoment (Fig. A, D)
VARNING: FOR ATT MINSKA RISKEN FOR ALLVARLIGA
PERSONSKADOR, SE ALLTID till att arbetsstycket dr
férankrat eller fastsatt ordentligt. Vid borrning i tunt
material, anvdnd en trébit pd baksidan for att forhindra
skador pd materialet.
1. Vrid kragen 3 till borrsymbolen.
2. Valj det dnskade intervallet for hastighet/vridmoment
genom att anvdnda vdxelbytaren @ s3 att den
matchar hastigheten och vridmomentet fér det
planerade arbetsmomentet.
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w

. For Tré, anvand spiralbits, spadbits, starka augerbits eller
halsagar. For Metall, anvand hoghastighets stalborrspetsar
eller halsagar. Anvand smorjmedel ndr du borrar i metall.
Nar du borrar i gjutjarn eller massing ska du emellertid inte
anvéanda smorjmedel.

4. Anvand alltid tryck direkt i en rak linje med bitsen. Anvand
tillrdckligt med tryck for att bitsen skall fasta, men tryck inte
sa hart att motorn stannar eller bitsen paverkas.

. Hall fast verktyget med bada handerna for att kontrollera
vridningen hos verktyget. Om modellen inte har ndgot
sidohandtag ska du greppa borren med en hand pa
handtaget och en hand pd batteripaketet.

SE UPP: Borren kan fastna om dverbelastningen orsakar

wu

en plétslig vridning. Forvdnta dig alltid att den kan fastna.

Hdll borren stadigt for att kontrollera vridningen och fér
att férhindra personskador.

. OM BORREN FASTNAR, beror det vanligtvis pa att
den dverbelastats eller anvinds felaktigt. SLAPP
STROMBRYTAREN OMEDELBART, a bort bitsen fran
arbetsstycket och kontrollera orsaken till stoppet. KLICKA
INTE PA OCH AV PA AVTRYCKAREN | ETT FORSOK
ATT STARTA EN BORR SOM FASTNAT - DETTA KAN
SKADA VERKTYGET.

. For att minska risken att verktyget fastnar eller bryter
igenom materialet, minska trycket pa borren och for sakta
bitsen genom den sista delen av hdlet.

8. Kér motorn medan bitsen dras tillbaka ut ur ett borrat hal.

Detta hjalper till att forhindra att den fastnar.

9. Ndr man anvander borrar med flera hastighetslagen
behdver man inte gora ett paslagshal i arbetsstycket innan
man borjar borra. Bérja borra med en ldg hastighet och 6ka
hastigheten genom att trycka hdrdare pa strombrytaren ndr
halet ar s djupt att bitsen inte hoppar ut.

Drift av slaghorr (DCD796 endast (Fig. A, E)

1. Vrid hylsan 3 till slagborrsymbolen.

2. Valj den hogsta hastighetsinstaliningen 2 genom att skjuta
véxelbytaren @ bakat (bort fran chucken).

VIKTIGT: Anvdnd endast hardmetallbestyckade bits
eller betongbits.

. Vid borring ska du anvanda tillrdcklig kraft for att
slagborren inte ska hoppa éverdrivet mycket eller "hoppa”
ur insatsen. For mycket kraft kommer att orsaka légre
borrhastighet, 6verhettning och sémre borrkapacitet.

4. Borra rakt, hall borrbitsen i rak vinkel mot arbetet. Anvand
inte sidotryck pd bitsen under borrningen eftersom detta
kommer att orsaka tilltdppning av borrréfflorna och
ldgre borrhastighet.

. Vid borrning av djupa hdl, och slagborrhastigheten bérjar
sdnkas, ska du dra ut bitsen delvis ur halet medan verktyget
fortfarande kors for att rensa bort skrdp fran halet.

NOTERA: Vid korrekt borringshastighet férekommer ett jamnt

dammflode frdn halet.

Skruvdragardrift (Fig. A, F)

1. Vrid viidmomenthylsan 3 till 6nskat ldge.

(o))

~

w
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2. Vdlj det 6nskade intervallet for hastighet/vridmoment
genom att anvdnda véxelbytaren @ sd att den
matchar hastigheten och vridmomentet for det
planerade arbetsmomentet.
0BS: Anvand ldgsta installningen for viidmomentet for
att fasta fastdonet pa 6nskat djup. Ju lagre siffra, desto
lagre vridmoment.

3. Forin onskat fasttillbehor i chucken sasom du gér med
alla borrbitsar.

4. Provkor ndgra ganger pa skrdpbitar eller osynliga omraden
for att avgora korrekt position fér kopplingshylsan.

5. Bérja alltid vid ldgre vridmomentsinstaliningar och 6ka
sedan till hogre installningar for att undvika skador pa
arbetsmaterialet eller héllaren.

UNDERHALL

Ditt elverktyg fran DEWALT har konstruerats for att arbeta
over en lang tidsperiod med minimalt underhall. Kontinuerlig
tillfredsstallande drift beror pa ordentlig verktygsvard och
regelbunden rengdring.
VARNING: For att minska risken for allvarlig
personskada, sting av verktyget och koppla bort
batteripaketet innan du gor ndagra justeringar
eller tar bort/installerar tillsatser eller tillbehor. En
oavsiktlig igdngscittning kan orsaka personskada.
Laddaren och batteripaketet dr inte servicebara.

O

e
Smorjning
Ditt elverktyg behéver ingen ytterligare smorjning.

oA

Rengoring
VARNING: Blds bort smuts och damm frdn huvudkdpan
med torr luft varje gdng du ser smuts samlas i och
runt lufthdlen. Bér godkdnda 6gonskydd och godkdnt
dammfilterskydd ndr du utfér denna procedur.

A VARNING: Anvénd aldrig I6sningsmedel eller andra
skarpa kemikalier for att rengéra de icke-metalliska
delarna pa verktyget. Dessa kemikalier kan férsvaga de
material som anvdnds i dessa delar. Anvind en trasa som
bara dr fuktad med vatten och mild tvdl. Lat aldrig ndgon
vitska komma in i verktyget; sdnk aldrig ner ndgon del av
verktyget i en vdtska.

Valfria tillbehor

VARNING: Eftersom andira tillbehdr dn de som erbjuds

av DEWALT inte har testats med denna produkt, kan
anvdndningen av sadana tillbehr med detta verktyg vara
riskabelt. For att minska risken for personskada bér endast
tillbehér som rekommenderas av DEWALT anvindas med
denna produkt.

Radfraga din dterforsaljare for vidare information angaende
ldmpliga tillbehor.
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Att skydda miljon
Separat insamling. Produkter och batterier som
E ar markta med denna symbol far inte kastas i den
vanliga hushallssoporna.
W |\ dukter och batterier innehaller material som
kan dtervinnas och dteranvandas vilket minskar behovet av
ramaterial. Atervinn elektriska produkter och batterier enligt
lokala bestammelser. Ytterligare information finns tillgangligt pa
www.2helpU.com.

Laddningsbart Batteripaket

Det har langlivade batteripaketet maste laddas nar det inte
langre producerar tillrécklig energi for arbeten som tidigare latt
utforts. Det bor omhdndertas med lampliga miljohansyn vid
slutet av dess fungerande livslangd:
Ladda ur batteripaketet fullstindigt och ta sedan ut det
ur produkten.
Litiumjonbatteripaket celler &r dtervinningsbara. Ldmna
dem hos din dterforsdljare eller pa en dtervinningsstation.
De insamlade batteripaketen kommer att atervinnas eller
avyttras korrekt.




TURKCE

FIRCASIZ KABLOSUZ KOMPAKT 13 mm, MATKAP/

TORNAVIDA, DCD791

FIRCASIZ KABLOSUZ KOMPAKT 13 mm, MATKAP/
TORNAVIDA/DARBELI MATKAP, DCD796

Tebrikler!

Bir DEWALT aleti sectiniz. Uzun streli deneyim, stirekli Griin
gelistirme ve yenilik DEWALT markasinin profesyonel elektrikli
alet kullanicilariigin en guvenilir ortaklardan birisi haline
gelmesini saglamaktadir.

Teknik Ozellikleri

DCD791  DCD796

Voltaj Ve 18 18
Tip 110 1/10
Akil tipi Li-lon Li-lon
Cikis gicti W 460 460
Yitkstiz hiz

Tst vites min®  0-550 0-550

2. vites min™  0-2000  0-2000
Darbe degeri

Tstvites min” — 0-9,350

2. vites min” — 0-34,000
Maks. tork (sert/yumusak) Nm 70/27 70/27
Mandren kapasitesi mm  15-13,0  15-13,0
Maksimum delme kapasitesi

Ahsap mm 40 40

Metal mm 13 13

Duvar mm — 13
Agirlik (akii haric) kg 1,1 1.2

EN60745-2-1"e gore tespit edilen toplam giriltil ve titresim dederleri (i yoniin
vektr toplami):

Lpa  (ses basincr diizeyi) dB(A) 76 89
Lwa (akustik giic diizeyi) dB(A) 87 100
K (akustik gict belirsizligi) dB(A) 3 3
Metali delme

Titresim emisyon degeri a, p = m/st <25 <25

Belirsizlik K = m/s? 15 1,5
Betonu delme

Titresim emisyon dederi ap, jp = m/s? — 11,5

Belirsizlik K = m/s? — 16
Vidalama

Titresim emisyon dederi ap, p = m/st <25 <25

Belirsizlik K = m/s? 15 15

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon diizeyi, EN60745'te
saglanan standart teste uygun olarak dl¢tlmustir ve aletleri
birbiriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. On maruziyet
degerlendirmesi icin kullanilabilir.
UYARI: Beyan edilen titresim emisyon diizeyi, aletin ana
uygulamalarini yansitir. Ancak alet farkli aksesuarlarla
farklr uygulamalar icin kullanilirsa veya bakimi koti
yapilirsa, titresim emisyonu degisebilir. Bu, toplam ¢alisma
stiresindeki maruziyet diizeyini 6nemli 6l¢tide artirabilir.
Tahmini titresim maruziyeti, aletin kapali kaldigi veya
calismasina karsin is gérmedigi zamanlan da dikkate
almalidir. Bu, toplam ¢alisma stiresindeki maruziyet
diizeyini énemli élctide azaltabilir.
Kullaniciy: titresim etkilerinden korumak igin belirtilen ek
glivenlik 6nlemlerini alin: Aletin ve aksesuarlarin bakimini
yapin, elleri sicak tutun, ¢calisma modellerini dtizenleyin.

AT Uygunluk Beyanati
Makine Direktifi

C€

Fircasiz Kablosuz Kompakt Matkap
Tornavida/Darbeli Matkap

DCD791, DCD796

DEWALT, Teknik Ozellikleri balimiinde aciklanan bu trtinlerin
asadida belirtilen yonergelere uygun oldugunu beyan eder:
2006/42/AT, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Bu Uriinler ayrica 2014/30/EU ve 2011/65/EU Direktiflerine de
uygundur. Daha ayrintili bilgi icin, litfen asagidaki adresten
DEWALT ile temas kurun veya kilavuzun arka kapagina bakin.
Bu belge altinda imzasi bulunan yetkili, teknik dosyanin
derlenmesinden sorumludur ve bu beyani DEWALT

adina vermistir.

U e

Markus Rompel

Muhendislik Direktort

DEWALT, Richard-Klinger-Stral3e 11,
D-65510, Idstein, Almanya
22.06.2017

UYARI: Yaralanma riskini azaltmak icin, kullanim
kilavuzunu okuyun.
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Akiiler Sarj Aletleri/$arj Siireleri (Dakika)

Kat. # Vie Ah  Agirlik (kg) | DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
DCB546 18/54  6,0/2,0 1.05 270 140 90 60 90 X
DCB547 18/54  9,0/3,0 1.25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 1,5 0,35 70 35 2 22 22 45
D(B182 18 40 0,61 185 100 60 60 60 120

D(B183/B 18 2,0 0,40 90 50 30 30 30 60
D(B184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 0,35 60 30 2 22 22 X
D(B187 18 3.0 048 140 70 45 45 45 90

Tanimlar: Giivenlik Talimatlan

Asagidaki tanimlar her isaret sozctigi ciddiyet derecesini
gosterir. Lutfen kilavuzu okuyunuz ve bu simgelere dikkat ediniz.

A
A
A

A
A

TEHLIKE: Engellenmemesi halinde éliim veya ciddi
yaralanma ile sonuclanabilecek ¢ok yakin bir tehlikeli
durumu gdsterir.

UYARI: Engellenmemesi halinde 6liim veya ciddi
yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel bir tehlikeli
durumu gdsterir.

DIKKAT: Engellenmemesi halinde 6nemsiz veya orta
dereceli yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel bir
tehlikeli durumu gosterir.

IKAZ: Engellenmemesi halinde maddi hasara

neden olabilecek, yaralanma ile iliskisi olmayan
durumlari gésterir.

Elektrik carpmasi riskini belirtir.

Yangin riskini belirtir.

Elektrikli El Aletleri icin Genel Giivenlik
Talimatlar

UYARI: Biitiin giivenlik uyarilarini ve talimatlarini
mutlaka okuyun. Bu talimatlarin herhangi birisine
uyulmamasi elektrik caromasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma riskine neden olabilir.
BUTUN UYARI VE
GUVENLIKTALIMATLARINI iLERIDE
BAKMAK UZERE SAKLAYIN

Uyarilarda yer alan «elektrikli alet» terimi sebeke elektrigiyle
(kablolu) veya aki/pille (sarjli) calisan elektrikli aletinizi
ifade etmektedir.

1)

Calisma alaninin Giivenhg

a) Calisma alanini temiz ve aydinlik tutun. Karisik ve
karanlik alanlar kazaya davetiye cikartir.

b) Elektrikli aletleri, yanici sivilar, gazlar ve
tozlarin bulundudgu yerler gibi yanici ortamlarda
calistirmayin. Elektrikli aletler, toz veya dumanlari
atesleyebilecek kivilcimlar ¢ikartir.

c) Birelektrikli aleti ¢alistirirken ¢ocuklardan ve
etraftaki kisilerden uzak tutun. Dikkatinizi daditici
seyler kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik Giivenhigi

a) Elektrikli aletlerin fisleri prizlere uygun olmalidir.
Fis tizerinde kesinlikle hi¢bir degisiklik yapmayin.
Toprakili elektrikli aletlerde hicbir adaptor fisi
kullanmayin. Degistirilmemis fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltacaktrr.

b

=

Borular, radyatérler, ocaklar ve buzdolaplari gibi
topraklanmamis yiizeylerle viicut temasindan
kaginin. Viicudunuzun topraklanmasi halinde y(iksek bir
elektrik carpmasi riski vardir.

c) Elektrikli aletleri yagmura maruz birakmayin veya
islatmayin. Elektrikli alete su girmesi elektrik carpmasi
riskini arttiracaktir.

d

=

Elektrik kablosunu uygun olmayan amaglarla
kullanmayin. Elektrikli aleti kesinlikle kablosundan
tutarak tasimayin, cekmeyin veya prizden
¢tkartmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablolar elektrik carpmasi
riskini arttirir.

e) Elektrikli bir aleti agik havada ¢alistiriyorsaniz,
agik havada kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanima uygun bir kablonun
kullanilmas! elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Eder bir elektrikli aletin nemli bir bolgede

calistiriimasi zorunluysa, bir artik akim aygiti (RCD)

korumali bir kaynak kullanin. Bir RCD kullaniimasi
elektrik soku riskini azaltir.

3) Kisisel Glivenhk

a) Elektrikli bir aleti kullanirken her zaman dikkatli
olun, yaptiginiz ise yogunlasin ve sagduyulu
davranin. Elektrikli bir aleti yorgunken veya ila¢ ya
da alkoliin etkisi altindayken kullanmayin. Elektrikli
aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel
yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu ekipmanlari mutlaka kullanin.
Daima koruyucu gézliik takin. Kosullara uygun toz
maskesi, kaymayan glvenlik ayakkabilar, baret veya
kulaklik gibi koruyucu donanimlarin kullanilmasi kisisel
yaralanmalari azaltacaktir.
c) lstem disi cahstirlmasini énleyin. Aleti giic
kaynadina ve/veya akiiye baglamadan, yerden

b

=
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kaldirmadan veya tasimadan 6nce diigmenin kapali dngoriilen islemler disindaki islemler icin kullaniimasi
konumda oldugundan emin olun. Aleti, parmaginiz tehlikeli durumlara neden olabilir.

diigme lizerinde bulunacak sekilde tasimak veya agik
konumdaki elektrikli aletleri elektrik sebekesine baglamak
kazaya davetiye ¢ikartir.

d) Elektrikli aleti agmadan 6nce tiim ayarlama
anahtarlarini ¢ikartin. Elektrikli aletin hareketli bir
parcasina takili kalmis bir anahtar kisisel yaralanmaya
neden olabilir.

5) Sarjhi Aletlerin kullanimi ve bakimi
a) Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile

sarj edin. Bir aki tipine uygun bir sarj cihazi baska

tipte bir akliyd sarj etmek icin kullanildidinda yangin

riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri yalnizca 6zel olarak tanimlanmig

akdilerle kullanin. Baska akilerin kullaniimasi

yaralanma ve yangin riskine yol acabilir.

c) Akii kullanimda degilken, atag, bozuk para, anahtar,
¢ivi, vida veya terminaller arasinda kontaga neden
olabilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak
tutulmalidir. Aki terminallerinin birbirine kisa devre
yapilmast yaniklara veya yangina neden olabilir.

b

=

e) Ulasmakta zorlandiginiz yerlerde kullanmayin.
Daima saglam ve dengeli basin. Bu, beklenmedik
durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesine
olanak tanir.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve taki
takmayin. Saginizi, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi
hareketli par¢alardan uzak tutun. Bol elbiseler ve

takilar veya uzun sag hareketli parcalara takilabilir. d) Uy gun.qlmay an kosullarda, akii sivi sizintisi
Eéier kullandicimz iiriind I yapabilir; siviya temas etmekten kaginin. Kazara
9) "gelrrktll an I lgln;z drdn Ie toz emrge vIe top. ban]Ia temas etmeniz halinde suyla yikayin. Sivi,
075 " eZ olan c:jagman ;;;a;st;l u';;rf" dag ! gozlerinize temas ederse, ayrica bir doktora
olaugunaan ve cogru sexide tul'anridigincan basvurun. Akiiden sivi sizmasi tahris veya yaniklara
emin olun. Bu atasmanlarin kullaniimasi tozla ilgili "
oo I neden olabilir.
tehlikeleri azaltabilir.
6) Servis

4) Elektrikhi Aletlerin Kullanimi

ve Bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz icin
dogru elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet,
belirlendigi kapasite ayarinda kullanildiginda daha iyi ve .
glivenli calisacaktr. Matkap/Tornavida/Darbeli Matkap i¢in Ozel

b) Diigme a¢miyor ve kapatmiyorsa elektrikli aleti Ek Giivenlik Onlemlerl
kullanmayin. Diigmeyle kontrol edilemeyen tiim elektrikli
aletler tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekmektedir.

a) Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek parcalarin
kullanildigi yetkili DEWALT servisine tamir
ettirin. Bu, elektrikli aletin giivenliginin muhafaza
edilmesini saglayacaktir.

Darbeli matkap islemleri sirasinda kulak korumasi
kullanin. Girilttiye maruz kalmak isitme kaybina

¢) Herhangi bir ayarlama, aksesuar degisimi veya neden olabilir

ZLE;:Z;:;‘::;IEZII(’;;T/’;%ZT: :'I(Z’;/Ze:;zgzgil)z:fr Bu Aletle birlikte verilen yardimc tutar.n.aklarl kullanin.

tir dnleyici glivenlik tedbirleri elektrikli aletin istem disi Kontrol kaybi yaralanmaya neden olabilir.

olarak calistinimasi riskini azaltacakur, + Kesim aksesuarinin, gémiilii elektrik kablolarina temas
etmesine yol acabilecek durumlarda aleti izole edilmis
saplarindan tutun. Kesim aksesuari elektrik akimi bulunan
kablolarla temas ettiginde, akim elektrikli aletin iletken metal
parcalari zerinden kullaniciya iletilerek elektrik caromasina
yol agabilir.

Is parcasini stabil bir yiizeye sabitlemek ve desteklemek
icin kelepge veya baska bir pratik yéntem kullanin. /s
parcasini el veya viicudunuzla tutmak dengesizdir, kontrol
kaybina neden olabilir.

d) Elektrikli aleti, cocuklarin ulasamayacagi yerlerde
saklayin ve elektrikli aleti tanimayan veya bu
talimatlar bilmeyen kisilerin elektrikli aleti
kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli aletler, egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletleri iyi durumda muhafaza edin.
Hareketli pargalardaki hizalama hatalarini ve
tutukluklari, par¢alardaki kirllmalar ve elektrikli
aletin ¢alismasini etkileyebilecek tiim diger kosullari

e

~

kontrol edin. Hasarli ise, elektrikli aleti kullanmadan ~ *  Gtivenlik gozliigi veya baska bir géz korumasi
énce tamir ettirin. Kazalarin cogu, elektrikli aletlerin kullanin. Kirma ve delme calismalan etrafta talaslarin
bakiminin yeterli sekilde yapilmamasindan kaynaklanir. ugusmasina neden olur. Ucusan partikiller kalici gbz zararina

f) Kesim aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi uygun neden olabili

sekilde yapilmis keskin kesim uglu kesim aletlerinin sikisma ~ * Aksesuarlar ve alet calisma sirasinda isinabilir. Darbeli
ihtimali daha diisiiktiir ve kontrol edilmesi daha kolaydir. delme ve metalleri delme gibi ist Ureten uygulamalar

g) Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve aletin diger gerceklestiriyorsaniz, bunlari tutarken eldiven takin.
parcalarini kullanirken bu talimatlara mutlaka uyun ~ * Bu aleti uzun siire ¢alistirmayin. Kirici hareketinin yarattigi

ve calisma ortaminin kosullarini ve yapilacak isin titresim el ve kollariniz icin zararli olabilir. Fazladan koruma
ne oldugunu géz éniinde bulundurun. Elektrikli aletin amaciyla eldiven kullanin ve maruz kalmayi azaltmak icin sik
sik dinlenin.
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Havalandirma delikleri siklikla hareketli parcalarin
iistiinii orterler ve bunlardan kaginilmalidir. Bol elbiseler,
takilar veya uzun sag hareketli parcalara takilabilir.

Diger Tehlikeler
Emniyet tedbirlerini diizenleyen yonetmeligin uygulanmasina
ve emniyet saglayici aygitlanin kullaniimasina ragmen, bagka
belirli risklerden kaginilamaz. Bunlar:
[sitme kayb.
Aksesuarlari degistirirken parmaklarin sikisma riski.
Ahsap Uzerinde ¢alisirken ortaya ¢ikan tozun solunmasindan
kaynaklanan sadlik tehlikeleri.
Sicrayan parcaciklardan kaynaklanan yaralanma riski.

Uzun sdireli kullanimdan kaynaklanan yaralanma riski.

Elektrik Giivenligi

Elektrik motoru, sadece tek bir gerilim ile ¢alisacak sekilde
ayarlanmistir. Her zaman aku voltajinin aletin Gretim etiketinde
belirlenmis degerlere uyup uymadigini kontrol edin. Ayni
zamanda sarj cthazinizin voltajinin ana sebeke voltajinizla ayni
oldugundan emin olun.

DEWALT sarj cihaziniz EN60335 standardina uygun
D olarak ¢ift yalitimlidir; bu nedenle, topraklama
kablosuna gerek yoktur.

G kablosu hasarlysa, DEWALT yetkili servisinden temin
edilebilen 6zel olarak hazirlanmis bir kabloyla degistirilmelidir.

Uzatma Kablolarinin Kullanimi

Kesinlikle gerekli olmadikga bir uzatma kablosu
kullaniimamalidir. Daima sarj cihazinizin elektrik girisine uygun
(Teknik Ozellikleri boliimtine bakin), onayli bir uzatma kablosu
kullanin. Minimum iletken boyutu 1 mm?'dir; maksimum
uzunluk 30 m'dir.

Bir kablo makarasi kullanirken, kabloyu daima sonuna kadar acin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

Sarj Cihazlan

DEWALT sarj cihazlarinin ayara ihtiyaci yoktur ve olabildigince
kolay calistiriimak tizere tasarlanmislardir.

Tiim Akii Sarj Cihazlari icin Onemli

Giivenlik Talimatlan

BU TALIMATLARI SAKLAYIN: Bu kilavuz uyumlu sarj cihazlar

hakkinda 6nemli guivenlik ve calistirma talimatlari icerir (Teknik

Ozellikleri bolimine bakin).

Sarj cihazint kullanmadan énce sarj cihazinin, akiniin ve
Urtinde kullanilan akiniin tzerindeki talimatlari ve uyarici
isaretleri okuyun.

A UYARI: Elektrik carpmasi tehlikesi. Sarj cihazinin icine
sivi kagmasina izin vermeyin. Elektrik carpmasina
neden olabilir.

A UYARI: Alet, 30mA akimi asmayan akim kesici cihazla
beraber kullaniimaya tavsiye edilir.

A DIKKAT: Yanma tehlikesi. Yaralanma riskini azaltmak
icin, yalnizca DEWALT sarj edilebilir akilerini sarj edin.
Diger aki tipleri patlayarak yaralanmaniza veya hasar
meydana gelmesine yol acabilir.

DIKKAT: Cocuklar, cihazla oynamalarini 6nlemek
amaciyla kontrol altinda tutulmalidir.
IKAZ: Belirli kosullar altinda, sarj cihazi gii¢ kaynagina
takiliyken, sarj icindeki acik sarj kontaklari yabanci
maddeler tarafindan kisa devre yapilabilir. Bunlarla
sinirlrolmamak kaydiyla iletken nitelikteki celik yindi,
aliiminyum folyo veya metal parcacik birikimi gibi yabanci
maddeler sarj cihazinin yuvalarindan uzak tutulmahdir.
Yuvada aki yokken sarj cihazini daima gti¢ kaynagindan
cikarin. Sarj cihazinin fisini temizlemeden dnce ¢ikarin.
Akiiyii bu kilavuzdaki sarj cihazlarindan baska
cihazlarla sarj etmeye CALISMAYIN. Sarj cihazi ve aki
ozellikle birlikte ¢calisacak sekilde tasarlanmistir.
Bu sarj cihazlari DEWALT sarj edilebilir akiilerini sarj
etmekten baska kullanimlar icin tasarlanmamistir.
Baska kullanimlar yangin veya elektrik carpmasina yol agabilir.
Sarj cihazini yagmura veya kara maruz birakmayin.
Sarj cihazini fisten ¢ikarirken kablodan degil fisten
tutarak ¢ekin. Bu, elektrik fisine ve kablosuna hasar verilmesi
riskini azaltir.
Kablonun iizerine basilmayacak, ortalikta
gezinmeyecek veya baska sekilde hasara ve gerginlige
maruz kalmayacak sekilde yerlestirildiginden emin olun.
Kesinlikle gerekli olmadik¢a uzatma kablosu
kullanmayin. Yanlis uzatma kablosu kullanimi yangin veya
elektrik carpomasina neden olabilir.
Sarj cihazinin iizerine herhangi bir esya koymayin
veya sarj cihazini havalandirma deliklerini kapatip
asiri i¢ sicakliga neden olabilecek yumusak bir yiizeye
yerlestirmeyin. Sarj cihazini herhangi bir 1si kaynagindan
uzaktaki bir yere koyun. Sarj cihazi muhafazanin Gstiindeki ve
altindaki delikler araciligiyla havalandirilir.
Sarj cihazini hasarli kordon veya fisle ¢alistirmayin—
bunlari derhal dedistirin.
Sarj cihazini sert bir darbe aldiysa, diistiiyse veya
herhangi bir sekilde hasar gérdiiyse ¢alistirmayin. Yetkili
bir servis merkezine gotdrin.
Sarj cihazini sékmeyin; servis veya onarim gerektiginde
yetkili bir servis merkezine gétiiriin. Yanlis yeniden takma
elektrik caromasina veya yangina yol acabilir.
Elektrik kablosu hasarli ise, bir tehlike olusmasini 6nlemek icin
lretici ya da yetkili Servis Merkezi tarafindan dedistirilmelidir.
Herhangi bir temizlik islemi yapmadan 6nce sarj
cihazinin fisini prizden ¢ekin. Bu, elektrik carpmasi
riskini azaltir. Akiyii ¢ikarmak bu riski azaltmaz.
ASLA 2 sarj cihazini bir arada baglamaya calismayin.
Sarj cihazi standart 230 V ev elektrik giiciiyle ¢calismak
iizere tasarlanmistir. Baska herhangi bir voltaj
ile kullanmayi denemeyin. Bu araba sarj cihazi icin
gecerli degildir.

Bir Bataryanin Sarj Edilmesi (Sek. [Fig.] B)
1. Bataryayi takmadan 6nce sarj cihazini uygun prize takin.

2. Bataryayr 10 sarj cihazina takin, bataryanin sarj cihazina
tamamen oturdugundan emin olun. Devamli yanip sénen
kirmizi (sarj) 151k, sarj isleminin basladigini gosterir.
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3. Sarjin tamamlandigi, kirmizi isigin stirekli yanmasiyla belirtilir.

Batarya tam olarak sarj edildikten sonra hemen kullanilabilir
veya sarj cihazindan birakilabilir. Bataryayi sarj cihazindan
cikarmak icin, bataryanin tizerindeki batarya birakma
digmesine A1 basin.
NOT: Lityum iyon bataryalardan maksimum performans almak
ve bataryalarin kullanim émriini uzatmak icin, ilk kullanim
6ncesinde tam olarak sarj edin.

Sarj Cihazinin Calismasi
Bataryanin sarj durumu icin asagidaki gostergelere bakin.

Sarj isiklar
] serjedilmesi _——_——— E
W | tamamen sarj oldu _— @

mm) sicak/soguk aki gecikmesi* -_———— 35
*Bu islem esnasinda kirmizi isik yanip sénmeye devam edecek,
fakat bir sari 151k da yanacaktir. Akl uygun bir sicakliga
ulastiginda, sari 1sik kapanacak ve sarj aleti sarj islemine
devam edecektir.
Uyumlu sarj cihazi arizali bir akilyU sarj etmeyecektir. Sarj
cihaz, 151G1 geri cevirerek veya paket ya da sarj sorunu
yanip sonme sablonunu gérintileyerek akiinin arizali
oldugunu gosterecektir.
NOT: Bu ayni zamanda sarj cihazinin arizali oldugu anlamina
da gelebilir.
Sarj cihazi bir sorun gésteriyorsa, sarj cihazini ve aki takimini test
edilmek Uzere yetkili bir servis merkezine génderin.
Sicak/Soguk Paket Gecikmesi
Sarj aleti cok sicak veya cok soguk bir batarya tespit ettiginde,
otomatik olarak Sicak/Soguk Gecikmesini baslatarak batarya
uygun sicakliga gelene kadar sarji durdurur. Sarj aleti sonrasinda
otomatik olarak sarj moduna gecer. Bu ézellik maksimum
batarya 6mriini garanti eder.
Soguk bir batarya sicak bir bataryaya gére daha yavas bir hizla
sarj olacaktir. Akl takimi tim sarj dénglst boyunca daha yavas
bir hizda sarj olacaktir ve akii 1sindiginda bile maksimum sarj
oranina geri ddnmeyecektir.
DCB118 sarj cihazinda bataryayr sogutmak icin tasarlanmis bir
dahili fan bulunmaktadir. Bataryanin sogutulmasi gerektiginde
bu fan otomatik olarak devreye girecektir. Fan dogru sekilde
calismiyorsa veya havalandirma yuvalari tikanmissa sarj
cihazini kesinlikle kullanmayin. Sarj cihazinin icerisine yabanci
maddelerin girmesine izin vermeyin.

Elektronik Koruma Sistemi

XR Li-lon cihazlari asin yk, asir isinma veya tamamen
bosalmadan koruyacak bir Elektronik Koruma Sistemi ile
birlikte tasarlanmistir.

Elektronik Koruma Sistemi devreye girerse alet otomatik olarak
kapatilacaktir. Bu durum gerceklesirse lityum iyon akiyi
tamamen sarj olana dek bir sarj cihazinin Gizerine koyun.

Duvara Montaj

Bu sarj cihazlan duvara monte edilebilir veya bir masa veya
calisma tezgah tizerinde yukan dogru durabilir sekilde tasarlanir.

Duvara monte edilecekse sarj aletini bir elektrik prizinin
yakininda veya bir kose veya hava akimini engelleyebilecek diger
engellerden uzakta konumlandirin. Sarj cihazinin arka tarafini
montaj vidalarinin duvar tizerindeki yerini belirlemek amaciyla
sablon olarak kullanin. Sarj aletini (ayrica satin alinan) en az

25,4 mm uzunlugunda ve 7-9 mm bir vida basi capina sahip,
ahsap tzerine vidalandiginda vida basinin agikta olan kismi
yaklasik 5,5 mm optimal bir derinlik birakacak sekilde vidalayarak
monte edin. Sarj cihazinin arkasindaki yuvalari vidalarin agikta
olan kisimlariyla hizalayin ve onlari yuvalara tam olarak oturtun.

Sarj Cihazi Temizlik Talimatlari
UYARI: Elektrik ¢garpmasi tehlikesi. Temizlik
oncesinde AC ¢ikisi baglantisini kesin. Sarj cihazinin
dis ylizeyindeki kir ve yag bir bez parcasi yada metal
olmayan bir firca kullanilarak ¢ikarilabilir. Su veya temizlik
solusyonlari kullanmayin. Aletin icine herhangi bir sivinin
girmesine izin vermeyin; aletin herhangi bir parcasini bir
siviicine daldirmayin.

Akii

Tiim Akiiler icin Onemli Giivenlik
Talimatlar

Yedek akuleri siparis ederken, katalog numarasini ve voltaji
eklediginizden emin olun.

Ak, kutudan sarji dolu olarak ¢ikmaz. AkuyU ve sarj cihazini
kullanmadan 6nce, asagidaki glvenlik talimatlarini dikkatlice
okuyun. Daha sonra belirtilen sarj islemlerini uygulayin.

TUM TALIMATLARI OKUYUN
Akiiyii yanici sivilar, gazlar ve tozlarin bulundugu yerler
gibi yanici ortamlarda sarj etmeyin veya kullanmayin.
Akuyd sarf cihazina takmak veya cihazdan ¢ikarmak toz veya
dumanlarn tutusturabilir.
Akiiyii sarj cihazinin icine dogru zorlamayin.
Akii kinllarak ciddi kisisel yaralanmaya neden
olabileceginden akiiniin lizerinde hicbir sekilde
uyumsuz bir sarj cihazina uydurmak igin
degisiklik yapmayin.
Akleri yalnizca DEWALT sarj cihazlarinda sarj edin.
Su veya diger sivilari sigratmayin veya
bunlara DALDIRMAYIN.
Aleti ve akiiyii sicakligin 40 °C’ye (104° F) ulastigi veya
bu sicakligi astigi yerlerde (yazin dis barakalar veya
metal binalar gibi) depolamayin veya kullanmayn.
Onemli éliide hasarli veya tamamen eskimis olsa bile
akiiyii atese atmayin. Aku atese atilirsa patlayabilir. Lityum
iyon akdler yaninca zehirli buharlar ve materyaller agiga ¢ikar.
Akii icerigi cildinizle temas ederse, etkilenen alani
derhal yumusak bir sabun ve suyla yikayin. Ak sivisi
gdzlerinize bulasirsa, gbziiniizi agik tutarak 15 dakika
boyunca veya tahris hissi gecene kadar suyla yikayin. Tibbi
yardim gerekirse, akui elektroliti sivi organik karbonatlar ve
lityum tuzlar karisimindan olusmaktadir.
Agilan akii hiicrelerinin icerigi solunum yolunu tahris
edebilir. Ortama temiz hava girmesini saglayin. Belirtiler
gecmezse tibbi yardim alin.
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UYARI: Yanik tehlikesi. Ak sivisi kivilcima veya atese
maruz kalirsa yanici olabilir.
UYARI: Akiiyi hicbir nedenle asla agmayin. Akiinin
muhafazasi ¢atlarsa veya hasar gorirse, sarj cihazina
takmayin. Akiyd caromayin, diistirmeyin veya pakete
hasar vermeyin. Sert bir darbe almis, diismus, cignenmis
veya herhangi bir sekilde hasar gérmds (6rn. ¢iviyle
delinmis, cekicle vurulmus veya tizerine basilmis) bir
akdyti veya sarj cihazini kullanmayin. Elektrik carpmasina
yol agabilir. Hasarli akiiler geri don(isim icin servis
merkezine génderilmelidir.
A UYARI: Yangin tehlikesi. Bataryay: metal nesnelerin
batarya terminallerine degmeyecekleri sekilde
saklayin veya tasiyin. Ornegin, bataryayi icerisinde
gevsek civiler, vidalar, anahtarlar vb. bulunan kayish
tasiyici, cep, alet kutulan, Griin kiti kutulari, cekmece vb.
icerisine koymayin.
DIKKAT: Aleti kullanmadiginiz zaman, devrilme veya
diisme tehlikesine yol agmayacadi dengeli bir yiizeye
yan tarafinin iizerine yerlestirin. Bliyik aktilere sahip
bazi aletler akiiniin tzerinde dik durabilir, ancak bunlar
kolayca devrilebilir

Nakliyat
UYARI: Yangin tehlikesi. Batarya nakliyatinda,
batarya kutuplarinin istemsiz sekilde iletken maddelerle
temas ederek yangina sebep vermesi ihtimali vardir.
Batarya nakliyati yaparken, batarya kutuplarinin iyi
korundugundan ve kutuplarla temas edip kisa devreye
sebep olabilecek maddelerden iyi sekilde izole edildiginden
emin olun.
DEWALT bataryalar, Tehlikeli Maddelerin Nakliyesi Hakkinda BM
Tavsiyeleri; Uluslararasi Hava Tagimaciligi Birligi (IATA) Tehlikeli
Madde Duzenlemeleri, Uluslararasi Deniz Tagimaciligi Tehlikeli
Madde (IMDG) Diizenlemeleri ve Uluslararasi Karayoluyla
Tehlikeli madde Tagima Konulu Avrupa Anlasmasi iceriklerinde
belirtilen sektorel ve hukuki standartlarin tim diizenlemeleriyle
uyumludur. Lityum-iyon bataryalar, Tehlikeli Madde Tagimaciligi
Kilavuzu Testleri ve Kriterleri Hakkindaki BM Tavsiyelerinin 38,3.
bélimine kadar test edilmistir.
Gogu durumda bir DEWALT bataryanin nakliyesinin tam
olarak diizenlenmis bir Sinif 9 Tehlikeli Maddeler kapsaminda
siniflandinimasi beklenir. Genelde sadece 100 Watt Saat (Wh)
Uizeri bir enerji degerine sahip bir lityum iyon bataryayi iceren
tasima islemlerinin tam olarak diizenlenmis bir Sinif 9 Tehlikeli
Maddeler kapsaminda siniflandirilarak yapiimasi gerekmektedir.
TUm lityum iyon bataryalarda ambalajin tizerinde Watt Saati
degeri mevcuttur. Buna ilave olarak, diizenlemedeki kanisikliklar
nedeniyle, DEWALT lityum iyon bataryalarin Watt Saati degeri
g6z 6niinde bulundurulmaksizin havayolu kargosuyla tek
basina tasinmasini énermez. Bataryasi bulunan aletlerin (kombo
setler) havayoluyla nakliyesi ancak bataryanin sahip oldugu
Watt Saati degerinin 100 Watt Saatinden yiiksek olmamasi
sartiyla yapilabilir.
Nakliyat kapsam disinda da kalsa, tamamen diizenlenmis
de olsa, paketleme, etiketleme ve belgeleme

A

gereklilikleri hakkindaki son diizenlemeleri takip etmek
nakliyatgilarin sorumlulugudur.

Kilavuzun bu béliminde bulunan bilgiler iyi niyetle
yazilmistir ve kilavuzun hazirlandigi tarih itibariyla dogru
olduguna inaniimaktadir. Fakat, s6zIi veya zimnen hicbir
garanti verilmemektedir. Gergeklestirdigi islemlerin
gecerli dizenlemelerle uyumlu oldugundan emin olmak
alicinin sorumlulugundadir.

FLEXVOLT™ Bataryanin Taginmasi

DEWALT FLEXVOLT™ bataryanin iki farkli modu mevcuttur: ve
Tagima modunu kullanin.

Kullanim Modu: FLEXVOLT™ batarya tek basina oldugunda
veya bir DEWALT 18V (rin igerisinde bulundugunda, bir

18V batarya olarak calisacaktir. FLEXVOLT™ batarya 54V veya
108V (ika adet 54V batarya) Grin oldugunda, bir 54V batarya
olarak calisacaktir.

Tasima Modu: FLEXVOLT™ bataryaya kapak takildiginda
batarya tasima modundadir. Tagima iin kapag muhafaza edin.
Tasima modundayken pil dizileri, 3
bataryanin daha yuksek bir Watt
saati (Wh) degerine sahip 1
bataryaya kiyasla daha dus(k bir
Watt saatiyle sonuclanacak sekilde
elektriksel olarak birbirinden ayrilir. Daha distk bir Watt saati
degerine sahip 3 bataryanin bu artan miktari bataryanin daha
yilksek bir Watt saati degerine sahip bataryalarin tabi oldugu
belirli tasimacilik diizenlemelerinden muaf olmasina neden
olabilir.

Ornegin, 3x 36 Wh
olarak belirtilen

Kullanim ve tasima modu etiket isareti rnedi
Transport (Tasima) Wh
degeri, her biri 36 Wh

(3% Use: 108 Wh
(3¢ Transport:3x36 Wh
olan 3 bataryanin

bulundugu anlamina gelir. Use (Kullanim) Wh degeri ise 108 Wh
olarak belirtilebilir (1 batarya kasdedilir).

Saklama Onerileri
1. Eniyi saklama ortami serin ve kuru, dogrudan giines isigi
almayan, asin sicak ve soguk olmayan yerlerdir. En uygun
aki performansi ve 6mrii icin kullanimda degilken akdileri
oda sicakliginda saklayin.

2. Uzun stireli saklama icin, en iyi sonug i¢in sarj cihazindan
uzak serin, kuru bir yerde tamamen dolu bir akii saklamak
icin tavsiye edilir.

NOT: Akiler tamamen sarj bosalmig halinde saklanmamalidir.
Aktntin kullaniimadan 6nce yeniden sarj edilmesi gerekir.
Sarj Cihazi ve Akii Uzerindeki Etiketler

Bu kilavuzda kullanilan sembollere ilave olarak, sarj cihazi ve aki
lizerinde bulunan etiketler asagidaki sembolleri belirtmektedir:

Aletle calismaya baglamadan 6nce bu
@ kilavuzu okuyun.
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Sarj stiresi icin Teknik Ozellikleri bolimiine bakin.

letken nesnelerle temas etmeyin.

>

Hasarli akdleri sarj etmeyin.

&

Suya maruz birakmayin.

£V &

Hasarlr kablolarin hemen degistirilmesini saglayin.

Sadece 4 “Cve 40 “Carasinda sarj edin.

1
(o
78
Jd

Yalnizca kapali alanda kullanim icindir.

L

Akdleri cevremize gerekli ozeni gostererek atin.

”

LI-ION
T DEWALT akdler, yalnizca onlar icin tasarlanmis
DCBXXXY olan DEWALT sarj cihazlarinda sarj edin. DEWALT

akuleri haricindeki akiilerin DEWALT sarj cihazlanyla
sarj edilmesi patlamalarina veya diger tehlikeli
durumlarin ortaya ¢ikmasina sebep olabilir.
47
K

AklyU atese atmayin.

USE (KULLANIM) (tasima basligi olmadan). Ornek:
Wh degeri 108 Wh olarak belirtilir (108 Wh
degerindeki 1 batarya).

—
O~
TRANSPORT (TASIMA) (dahili tasima basligr ile).
Ornek: Wh degeri 3 x 36 Wh olarak belirtilir (36 Wh

—
O«
degerindeki 3 batarya).
AKii tipi
DCD791 ve DCD796 18 Volt akilerle calisir.

Bu bataryalar kullanilmalidir: DCB181, DCB182, DCB183,
DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187, DCB546,
DCB547. Daha fazla bilgi icin Teknik Veriler bélimiine bakin.

Ambalaj Icerigi

Ambalaj, asagidaki parcalar icermektedir:

1 Matkap/tornavida veya 1 matkap/tornavida/darbeli matkap
1 Sarj Ayaiti

1 Li-lyon batarya (C1,D1, L1, M1, P1,S1,T1, X1 modelleri)

2 Li-lyon bataryalar (C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2 modelleri)
3 Li-lyon bataryalar (C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3 modelleri)

1 Tasima ¢antasi

1 Kullanim kilavuzu

1

Tool Connect™ Uygulamasi App kullanim kilavuzu (B
modelleri)

NOT: Bataryalar, sarj cihazlari ve alet kutulart N modellerinde
bulunmaz. Bataryalar ve sarj cihazlart NT modellerinde
bulunmaz. B modelleri Bluetooth® bataryalari icerir.

NOT: Bluetooth® kelimesi tescili ve logolar Bluetooth®, SIG,
Inc.'in tescilli markalaridir ve bunlarin DEWALT tarafindan
kullanimi lisanshdir. Diger ticari markalar ve ticari isimler ilgili
sahibine aittir.

Alet, parcalar ve aksesuarlarda nakliye sirasinda hasar olusup
olusmadigini kontrol edin.

Calistirmadan énce bu kilavuzu iyice okuyup anlamak icin
zaman ayirn.

Alet Uizerindeki Etiketler

Alet Uzerinde, asagidaki uyarn sembolleri bulunmaktadir:

@ Aletle calismaya baslamadan 6nce bu kilavuzu okuyun.
Goriindr radyasyon. Isiga bakmayin.

Tarih Kodu Konumu (Sek. A)
imalat yilini da iceren Tarih Kodu 16 govdeye basilidir.
Ornek:

2017 XX XX

imalat Y1l

Agiklama (Sek. A)

UYARI: Hicbir zaman elektrikli aleti veya herhangi
bir parcasini dedistirmeyin. Hasarla veya
yaralanmayla sonuglanabilir.

Tetik digmesi

ileri/geri kontrol digmesi
Tork ayar rakoru

Vites degistirici

Calisma lsigi

Anahtarsiz mandren
Kemer kancasi

Montaj vidasi

9 UcKlipsi

10 Aku paketi

11 Batarya ¢ikarma digmesi
12 Calisma lambasi digmesi

© N O L1 AW N =

Kullanim Amaci
Bu matkap/tornavida/darbeli matkaplar, profesyonel delme,
vurmali delme ve vidalama uygulamalari icin tasarlanmistir.
Islak kosullarda veya yanici sivi ya da gazlarin mevcut oldugu
ortamlarda KULLANMAYIN.
Bu matkap/tornavida/darbeli matkaplar profesyonel
elektrikli aletlerdir.
Cocuklarin aleti ellemesine iZiN VERMEYIN. Bu alet deneyimsiz
kullanicilar tarafindan kullanilirken nezaret edilmelidir.
Bu dirtin fiziksel ve zihinsel kapasitesinin yani sira
algilama giicti azalmis olan veya yeterince deneyim ve
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bilgisi bulunmayan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan
kullaniimak tizere dretilmemistir. Bu tir kisiler Grtint

ancak gtvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimiyla ilgili talimatlarin verilmesi veya stirekli kontrol
altinda tutulmasi durumunda kullanabilir. Cocuklar, bu triin
ile kontrol altinda tutulmalidir.

MONTAJ VE AYARLAMALAR
UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin
herhangi bir ayar yapmadan ya da par¢a veya
aksesuarlari sékiip takmadan énce aleti kapatin ve
akiiyii ayirin. Aletin yanlislikla calistinlmasi yaralanmaya
neden olabilir.

A UYARI: Yalnizca DEWALT akii ve sarj cihazlarini kullanin.

Alete Akii Takma Ve Cikartma (Sek. B)

NOT: Akiiniin 10 tamamen sarjli oldugundan emin olun.

Akiiyii Aletin Koluna Takma
1. Akliyl 10 kolun icindeki raylarla hizalayin (Sek. B).

2. Akilyd, yerine oturdugunu duyana kadar ve alette tamamen
oturana kadar kolun icine kaydirin.

Aktiyii Aletten cikarma
1. Serbest birakma diigmesine A1 basin ve akiyu sikica
cekerek aletin kolundan ¢ikarin.
2. Aklyt bu kilavuzun sarj cihazi kisminda agiklandigi gibi sarj
cihazina takin.

Akii Sarj Seviyesi Gostergesi (Sek. B)

Bazi DEWALT akiiler, akiide kalan sarj seviyesini gosteren Ug yesil
LED 15indan olusan bir sarj seviyesi géstergesini icerir.

Sarj seviyesi gostergesini ¢alistirmak icin gosterge digmesine
basin ve basili tutun. Ug yesil LED isiginin bir kombinasyonu
kalan sarj seviyesini gosterecek sekilde yanacaktir. Akiideki sarj
seviyesi kullanilabilir limitin altindayken, gosterge yanmaz ve
akintn sarj edilmesi gerekir.

NOT: Bu gdsterge sadece aklda kalan sarj seviyesini gdsterir. Bu
alet islevini gostermez; trtin parcalari, sicaklik ve son kullanici
uygulamaya gore degisime tabidir.

Degisken Hiz Tetik Diigmesi (Sek. A)

Aleti agmak icin tetik digmesine basin @ Aleti kapatmak
icin ise, tetik digmesini serbest birakin. Aletiniz bir frenle
donatilmistir. Kovan, tetik digmesi serbest birakilir
birakilmaz durur.

NOT: Degisken hiz araliginda strekli kullanim 6nerilmez.
Dlgmeye zarar verebileceginden bundan kaginilmalidir.

lleri/Geri Kontrol Diigmesi (Sek. A)

Bir ileri/geri kontrol digmesi 2 aletin yoninu belirler ve ayni
zamanda kilitleme diigmesi olarak gorev yapar.

leri dénisti segmek icin tetik diigmesini serbest birakin ve aletin
sag tarafindaki ileri/geri kontrol diigmesine bastirin.

Geriyi se¢mek icin aletin sol tarafindaki ileri/geri kontrol
digmesine bastirin.

Kontrol digmesinin ortada konumlandiriimasi aleti kapali
konumda kilitler. Kontrol digmesinin konumunu degistirirken,
tetigin serbest oldugundan emin olun.

NOT: DonUs yoni degistirildikten sonra alet ilk kez
calistinldiginda, baslangicta bir tik sesi duyabilirsiniz. Bu durum
normaldir ve bir ariza belirtisi degildir.

Tork Ayar Bilezigi (Sek. A)

Aletiniz, cok cesitli sekillerde ve boyutlarda sabitleyiciyi
vidalamak ve ¢ikarmak icin ayarlanabilir bir tork tornavidasi
mekanizmasina, kimi modellerse duvar delmek icin bir ¢ekic
mekanizmasina sahiptir. Bilezigin 3' cevresinde sayilar, bir
matkap ucu semboll ve kimi modellerde de bir ¢ekic semboli
bulunmaktadir. Bu sayilar, bir tork araligi saglamak tizere
kavramayi ayarlamak icin kullanilir. Rakorun Gzerindeki sayi ne
kadar buyukse, tork o kadar ytksek ve vidalanacak sabitleyici
o kadar buyuktdr. Sayilardan herhangi birini segmek icin,
istediginiz sayr ok ile ayni hizaya gelene kadar cevirin.

NOT: Tork ayar bilezigi yalnizca tornavida modunda agilir,
matkap ve darbeli matkap modlarinda agilmaz.

iki Hizh Vites (Sek. A)

Matkap/tornavidanin iki hiz 6zelligi daha fazla kullanishlik igin
vites degistirebilmenizi saglar.

1. Hiz 1'i (yUksek tork ayarr) se¢mek icin, aleti kapatin ve
durmasini bekleyin. Vites degistiriciyi @ ileri dogru
(mandrene dogru) kaydirin.

2. Hiz 2'yi (dUstik tork ayarr) se¢mek icin, aleti kapatin
ve durmasini bekleyin. Vites degistiriciyi geri dogru
(mandrenden uzaga) kaydirin.

NOT: Alet calisirken vites degistirmeyin. Vites degistirmeden
once daima matkabin tamamen durmasini bekleyin. Vites
degistirmekte zorluk yagiyorsaniz, ik hizli vites degistiricinin
tamamen ileride veya geride oldugundan emin olun.

LED Calisma Isigi (Sek. A)

LED calisma 15131 5 ve calisma 15191 digmesi 12 aletin ayaginda
bulunur. Calisma lambasi tetik digmesine basildiginda

devreye girer. DUstk 13, orta 14 ve spot i51§1 15 modlari,
aletin ayagindaki digme hareket ettirilerek degistirilebilir.

Tetik digmesi basili tutulursa calisma lambasi tim modlarda
acik kalir.

Distik 13 ve orta 14 ayarlarinda, I1sik tetik digmesi serbest
birakildiktan 20 saniye sonra otomatik olarak kapatilacaktir.

Spot Isigi Modu
Yiksek ayart 15 spot 151g1 modudur. Spot 151§, tetik digmesi
serbest birakildiktan sonra 20 dakika boyunca agik kalacaktir.
Spot 15191 kapanmadan iki dakika énce, iki kez yanip sonecek ve
ardindan kararacaktir. Spot 1siginin kapanmasini énlemek icin
tetik digmesine hafifce dokunun.
UYARI: Calisma lambasini orta veya spot isigr modunda
kullanirken, 1siga bakmayin veya matkabi birisinin 1siga
bakmasina neden olacak bir konuma yerlestirmeyin. Ciddi
g6z yaralanmalarina neden olabilir.
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DIKKAT: Aleti spot isigi olarak kullanirken, takiimaya

veya diisme tehlikesi olusturmayan dengeli bir ytizeye
yerlestirildiginden emin olun.

DIKKAT: Matkabi spot isigi olarak kullanmadan énce tim
aksesuarlar mandrenden ¢ikarin. Yaralanma veya hasar
meydana gelebilir.

Diislik Batarya Uyarisi
Spot 151§ modundayken ve batarya tamamen bosalmak
Uzereyken, spot 151g1 iki kez yanip sénecek ve ardindan
kararacaktir. iki dakika sonra, batarya tamamen bosalacak
ve matkap hemen kapanacaktir. Bu noktada, sarjli bir
bataryayla degistirin.
UYARI: Yaralanma riskini azaltmak icin, uygun
durumlarda her zaman bir yedek batarya veya ikinci bir
15tk kaynadini hazir bulundurun.

Anahtarsiz Tek Kovanli Mandren (Sek. G-1)

UYARI: Mandrenin én kismini tutup aleti cevirerek
matkap ucu (veya baska herhangi bir aksesuar) takmayi
denemeyin. Mandren hasarina veya yaralanmaya neden
olabilir. Aksesuarlari dedistirirken daima tetik digmesini
kilitleyin ve aleti gli¢c kaynagindan ayirin.

UYARI: Aleti calistirmadan énce her zaman ucun saglam
oldugundan emin olun. Gevsemis bir ug, yaralanmaya
sebep olabilecek sekilde aletten firlayabilir.

Aletiniz mandreni tek elle kullanabilmeniz i¢in, donen kovana

sahip bir anahtarsiz mandren @ sunar. Bir matkap ucu veya

baska bir aksesuar takmak icin, asagidaki adimlari izleyin.
1. Aleti kapatin ve gii¢ kaynagindan ayirin.
2. Bir elinizle mandreni siyah kismindan diger elinizle de aleti
tutun. Mandreni saat yon( tersi istikametinde cevirerek
istenen aksesuari alacak konuma getirin.

. Aksesuari mandren icine yaklasik 19 mm (3/4") sokun ve bir
elle aleti tutarken diger elle mandren kovanini saat yoniinde
cevirerek iyice sikin. Alet bir mil kilidi mekanizmasiyla
donatiimistir. Bu, mandreni tek elle agip kapatmanizi saglar.
NOT: Maksimum sikilik icin bir elle mandreni sikarken diger
elle de aleti tutun.

Aksesuari cikarmak icin, yukardaki 1. ve 2. adimlar tekrarlayin.

w

Kemer Kancasi ve Ug Klipsi (Sek. A)

A UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin
herhangi bir ayar yapmadan ya da parca veya
aksesuarlari s6kiip takmadan once aleti kapatin ve
akiileri ¢ikartin.

A UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin, aleti
bastan yukariya ASMAYIN veya nesneleri kemer
kancasina ASMAYIN. Aletin kemer kancasini SADECE
bir is kemerine asin.

A UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin kemer

kancasi tutan vidanin saglam oldugundan emin olun.

ONEMLI: Kemer kancasini veya uc klipsini takarken veya
degistirirken, sadece aletle birlikte verilen viday @ kullanin.
Vidanin emniyetli bir sekilde sikildigindan emin olun.

Sol veya sag elini kullanan kullanicilarla uyumlu olmasi agisindan
kemer kancasi 7 ve ug klipsi @ sadece birlikte verilen vida @
kullaniimak suretiyle aletin her iki tarafina da takilabilir. Kanca
veya ug klipsi istenmiyorsa aletten kaldirilabilir.

Kemer kancasini veya uc klipsini tasimak icin kemer kancasini
yerinde tutan viday! @ sékin ardindan ters tarafa tekrar monte
edin. Vidanin emniyetli bir sekilde sikildigindan emin olun.

KULLANMA

Kullanma Talimatlan

A UYARI: Guvenlik talimatlarina ve gegerli yénetmeliklere
daima uyun.

A UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin
herhangi bir ayar yapmadan ya da par¢a veya
aksesuarlari sékiip takmadan 6nce aleti kapatin ve
akdiiyii ayirin. Aletin yanlislikla calistinlmast yaralanmaya
neden olabilir.

Uygun El Pozisyonu (Sek. C)
UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin, DAIMA
sekilde gdsterilen uygun el pozisyonunu kullanin.
UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak igin, ani tepki
ihtimaline karsi aleti DAIMA sikica tutun.

Dogru el pozisyonu bir el matkap 7 standinin tizerinde ve

diger el stant kolu 18 Uzerinde olacak sekildedir.

Matkap Calismasi (Sek. A, D)

UYARI: KISISEL YARALANMA RISKINI AZALTMAK ICIN,
DAIMA (izerinde calisilan parcanin sikica sabitlendidinden
veya sikistinldigindan emin olun. Ince malzemeleri
deliyorsaniz, malzemenin hasar gérmesini engellemek icin
ahsap bir "destekleme” blogu kullanin.

. Bilezigi 3 matkap semboliine gelene kadar cevirin.

2. Planlanan calismaya uygun hiz/tork araligini segmek icin
vites degistiriciyi @ kullanin.

. Ahsap icin burgu ug, maca ug, motorlu burgu ug veya delik
testereler kullanin. Metal icin yuksek nitelikli celik, burgu
uglar veya delik testereler kullanin. Metalleri delerken bir
kesme yagi kullanin. istisnalar, sert delinmesi gereken dokme
demir ve piringtir.

4. Her zaman ucla diiz bir ¢izgi halinde basing uygulayin.
Matkabin delmesini strdirmesine yetecek, ancak motoru
durdurmayacak veya ucu saptirmayacak derecede
basing uygulayin.

5. Matkabin donme hareketini kontrol etmek icin aleti iki
elinizle sikica tutun. Modelde yan kol takili degilse, matkabi
bir eliniz kolda, digeri bataryada olacak sekilde tutun.

DIKKAT: Matkap ani bir dinmeye neden olacak sekilde
asin ylklendiyse durabilir. Her zaman durmasini bekleyin.
Dénme hareketini kontrol edip yaralanmayi 6nlemek icin
matkabi sikica kavrayin.

6. MATKAP DURURSA, bunun nedeni genellikle asir
yiklenmesi veya yanlis kullaniimasidir. TETIGI DERHAL
BIRAKIN, UCU cikarin ve durma nedenini belirleyin.

w
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TURKCE

DURMUS BiR MATKABI CALISTIRMAK iCiN TETIGi ACIP
KAPATMAYIN — BU, MATKABA ZARAR VEREBILIR.

. Durmayi veya malzemenin kirlmasini en aza indirmek icin,
matkabin Gzerindeki basinci azaltin ve ucu deligin son
parcasinin iginden ¢ikarin.

. Ucu delinmis bir delikten disarlya dogru ¢ekerken motoru
calisir durumda tutun. Bu, sikismayr dnlemeye yardimci olur.

. Degisken hizli matkaplarda, delinecek noktayi ortalamaya
gerek yoktur. Bir deligi agmaya baslamak icin dtstk bir hiz
kullanin ve delik u¢ kaymayacak kadar derin oldugunda
tetigi daha sert sikarak hizlandirin.

Darbeli Matkap Calismasi (yalnizca DCD796)
(Sek. A, E)

1. Bilezigi 3 darbeli matkap semboline gelene kadar gevirin.

2. Vites degistiriciyi @ geriye dogru (ugtan uzaga) kaydirarak
yuksek hizi 2 secin.

ONEMLI: Yalnizca karbiir bash veya duvar uclan kullanin.

. Kiricinin Usttinde, ok fazla ziplamasini veya ugtan yukari
ylikselmesini énlemeye yetecek kadar glicle delin. Cok fazla
gli¢ uygulamak, daha yavas delme hizlarina, asiri isinmaya ve
daha distk delme ayarina neden olacaktir.

. Ucu delinen yere dogru agida tutarak, diz bir seklde delin.
Delme sirasinda ug tzerinde yan basing uygulamayin, bu
durum ug yivlerinin tikanmasina ve daha yavas delme hizina
neden olacaktir.

. Derin delikler delerken, kirici matkap hizi diismeye baslarsa,
delikteki kalintilari temizlemeye yardimcr olmak igin, hala
calisan aletle ucu kismi olarak delikten disari gekin.

NOT: Delikten pUriizstiz, tam bir toz akisi, uygun delme hizinda

oldugunu gosterir.

~
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Tornavida Calismasi (Sek. A, F)
1. Tork ayar bilezigini 3 istenen konuma dénddrin.
2. Planlanan ¢alismaya uygun hiz/tork araligini segmek icin
vites degistiriciyi 4 kullanin.
NOT: Uc tutucuyu istenen derinlige oturtmak icin gerekli en
dusuk tork ayarini kullanin. Sayr kiigtildikge tork cikisi azalir.

. Istediginiz sabitleyici aksesuarini herhangi bir matkap ucunu
taktiginiz gibi mandrene takin.

4. Kavrama rakorunun dogru konumunu belirlemek icin artik
malzemelerin veya goriinmeyen bolgelerin tizerinde birkag
deneme yapin.

. Uzerinde calisilan parcanin veya sabitleyicinin hasar
goérmesini onlemek icin her zaman dusUk tork ayarlanyla
bagslayin, sonra ytksek tork ayarlarina gegin.

BAKIM

DEWALT elektrikli aletiniz minimum bakimla uzun bir sire
calisacak sekilde tasarlanmistir. Kesintisiz olarak memnuniyet
verici bir sekilde calismasi gerekli 6zenin gésterilmesine ve
dzenli temizlige bagldir.
UYARI: Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin
herhangi bir ayar yapmadan ya da par¢a veya
aksesuarlari sokiip takmadan once aleti kapatin ve

w

w

akdiyii ayirin. Aletin yanlislikla calistinlmast yaralanmaya
neden olabilir.

Sarj cihazi ve aki bakim geriktirmezler.

\.Gr
Yaglama

Elektrikli aletiniz ek bir yaglama gerektirmemektedir.

e

Temizleme
UYARI: Havalandirma deliklerinde ve etrafinda toz
toplanmasi halinde bu tozu ve kiri kuru hava kullanarak
ana gévdeden uzaklastirin. Bu islemi gerceklestirirken
onayli bir g6z korumasi ve onayli toz maskesi takin.

A UYARI: Aletin metalik olmayan par¢alarini temizlemek
icin asla ¢oziicti veya baska sert kimyasal kullanmayin.
Bu kimyasallar bu parcalarda kullanilan malzemeleri
gli¢stzlestirir. Yalnizca su ve yumusak sabunla
nemlendirilmis bir bez kullanin. Aletin igine herhangi
bir sivinin girmesine izin vermeyin; aletin herhangi bir
parcasini bir sivi icine daldirmayin.

llave Aksesuarlar
UYARI: DEWALT tarafindan tedarik veya tavsiye
edilenlerin disindaki aksesuarlar bu (riin izerinde test
edilmedidinden, s6z konusu aksesuarlarin bu aletle birlikte
kullanilmasi tehlikeli olabilir. Yaralanma riskini azaltmak
icin bu Urtinle birlikte sadece DEWALT tarafindan tavsiye
edilen aksesuarlar kullaniimalidir.

Uygun aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgi almak icin satis

noktalariyla gorisin.

Cevrenin Korunmasi
Ayri toplama. Bu isaretlenmis simgeyle trtin ve piller
ﬁ normal evsel atiklarla birlikte ¢cdpe atilmamalidir.
Bazi malzemeleri iceren Urlin ve piller geri
donustdrdlebilir veya geri kazanilabilir, bu da bazi
hammaddeler icin talebi azaltabilir. Litfen elektrikli Grinleri
ve pilleri yerel yasal mevzuata uygun sekilde geri dontstime

tabi tutun. Daha ayrintili bilgiler www.2helpU.com adresinde
mevcuttur

Sarj Edilebilir Akiiler

Bu uzun 6mirli akd, daha 6nce kolayca yapilan islerde yeterince
guc tretemeyecek duruma geldiginde sarj edilmelidir. Teknik
omdrlerinin sonunda, akileri cevremize gerekli 6zeni gostererek
atin:
AkuyU bitene kadar aleti calistirin, sonra aletten cikartin.
Lityum lyon hiicreler geri dénistrilebilir. Bunlar yetkili
servise veya yerel toplama merkezine teslim edin. Toplanan
akuler geri donuUsttrllecek veya uygun sekilde atilacaktir.




EAAHNIKA

EMANAQOOPTIZOMENO APATTANOKATZABIAO COMPACT
13 mm XQPIZ YHKTPEZ, DCD791

EMANAQOOPTIZOMENO KPOYZTIKO APANTANOKATZABIAO
COMPACT 13 mm XQPIZ WHKTPEZX, DCD796

Zuyyapntipua!

Enmé€ate éva epyaeio DEWALT. Ta €tn epmeipiag, n oxoAaoTikn
avartuén mEoIOVTWY Kal n KAVOTOWIa €XOUV KATAOTHOEL TV
DEWALT évav arnd toug o a&ldmoToug 0UVEPYATEC OTOV TOWEa
TWV EMAYYEAUATIKWVY NAEKTPIKWY EQYONEIWV.

Texvika dedopéva
DCD791  DCD796

Taon Ve 18 18
Tomog 110 110
Tomog pmatapiag Li-lon Li-lon
loxu¢ €§000u W 460 460
Taytnta ywpic poptio

1n tayitnta min" 0-550 0-550

2n taytnta min" 0-2000  0-2000
PuB6c kpovong

1n tayitnta min”! — 0-9,350

2n tayutnta min”! — 0-34,000
Méy. por (okAnp6/pahako) Nm  70/27 70/27
Avolypa o@iykTripa Tpunavioy (took) mm  15-130  15-13,0
Méylotn dtatpnikii kavotnta

~0ho mm 40 40

MétaMo mm 13 13

Totyomolia mm — 13
Bapog (ywpic maketo pmataptav) kg 1,1 1,2

Tipéc BopuBou kai dovnang (ABpolopia TPLASOVIKGY QVUOLATWY) OUHGWVA HE
EN60745-2-1:

Lpa (eninedo mieong fyou) dB(A) 76 89
Lwa (eminedo toy0o¢ fyov) dB(A) 87 100
K (aBepatotnta yia to doBev eminedo  dB(A) 3 3
fyou)
Midrpnon o€ pétaMo
Tipr ekmopmav Kpadaopwy ap p = m/st <25 <25
ABepadtna K = m/s? 15 1,5
Midtpnon o€ okupodepa
Tir exmopnav kpadaop@y ap ip = m/s? — 15
AeBaotnta K = m/s? — 16
Bibwya
Tir eKmopmav kpadaopwv a, p = m/st <25 <25
ABepadtnta K = m/s? 15 15

To enmimeo KMOUTTG KPAGACUWY TIOU QVAPEPETAL OTO TTAPOV
EVNUEPWTIKO QUANGSIO, LETPHBNKE CUHPWVA [IE TUTTOTIOWNUEVN
BOKIUr TIOU ava@épeTal aTo poturio EN60745 kat umopei va
xpnoluomoinBei yia ouykpion petadl epyaheiwv. Mmopei va
xpnoluomoinBei yia tnv apxkry aflohdynon tng ékBeonc.
TPOEIAOIOIHZH: To avapepdLevo eSO EKTTOUTIG
Kpadaouwv avTioToEl OTIC BACIKES EQPAPUOYEC TOU
epyakeiov. Qoté00, £dv T0 Epyaeio xpnaiponoindel oe
AMEC EQaplIoVEC, Lie SIaQOPETIKA TAPEAKGLIEVA 1} OE
TIEQITTWON KAKTIG GUVTHENONG, 1 EKTTOUTTT KOAGAOUWV
evoéxetal va Slapépel. AuTo evoéxetal va auénoel
onuavTika to eminedo ékBeong kab’ 6An ™ didpkeia Tou
XoOvou Asitoupyiag.
[1a TV ektiinon tou emmédou EkBeanc o€ Kpadaouous
TIOETEL ETI0NG va An@BEl UGN TO TOOEC POPES TO
epyaleio TiBetai ekTO¢ AsiToupyiag rj o xpbvog mou
Aermoupyel xwplc va ekteel kdmola pyaoia. Auté evoéyetal
va eAaTTW0El onuavtikd To emimedo ékBeong kad’ 6An m
dldpkela Tou xpdvou Asitoupyiag.
[poadiopiote emmpdobeta uétpa aopaleiag yia va
TIPOOTATEVOETE TO XEIPIOTH QMO TIG EMITTWOEIG TWV
kpadaouwv. Tétola uétpa eivai: ouvtripnan Tou epyaAsiov
Kal TWV TAPEAKOUEVWY, S1ATHPNON TWV XEPIWV OE KaAT
Beppiokpaoia, opydvwon potiBwv epyaoiac.

AqAwon Zvppdpepwong - E.K.

Odnyia mepi pnxavikou e§omAicpHoUv

C€

Emava@opTi{OHEVO KPOUCTIKO
dpamavokaroaBido compact, xwpig
WAKTPES

DCD791, DCD796

H etaipeia DEWALT SnAwvel 611 Ta TpoidvTa mou TeptypapovTal
otnv evotnta Texvikd dedopéva oxedIGOTNKAV OE CUUUOPPWON
LE Ta €€AC TTPOTUTIAL KA 0ONYIEC:

2006/42/EK, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

AUTA Ta TIPOTOVTA OUHHOPPWVOVTAL Kal HE TIC O8nyieg
2014/30/EE ka1 2011/65/EE. [0 ieplocoTEQES TANPOPOPIES,
TIAPAKANOVE ETMIKOWWVAOTE pe TNV DEWALT otnv mapakdtw
SlevBuvon 1 avatpé€te oTo Tow PéPOC Tou eyxelpidiou.

O katwbI umoypdPwV eivat uTTELBUVOC yla TN cUVTAEN Tou
TEXVIKOU (PaKENOU KAl TIPAYUATOTIOLE TNV TTapouoa OrAwon ek
HéPOUC TNG eTalpeiag DEWALT.
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EAAHNIKA

Mnatapiec DOopuiotéc/Xpovor poptiong (Aemra)
Ap. kat. Vie Ah  Bdpoc (kg) | DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
D(B546 18/54  6,0/20 1.05 270 140 90 60 90 X
DCB547 18/54 9,030 1.25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 15 035 70 35 2 2 22 45
DCB182 18 40 0,61 185 100 60 60 60 120
DCB183/B 18 20 0,40 90 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 035 60 30 22 22 22 X
DCB187 18 30 0.48 140 70 45 45 45 90

N e

Markus Rompel

AleuBuvTriC MNXavoAoyIKoU TUAHATOC
DEWALT, Richard-Klinger-StralBe 11,
D-65510, Idstein, leppavia
22.06.2017

TPOEIAOINOIHEH: [1a va e\attaoeTe Tov kivduvo
Tpavuatiopot, SlaBdote To eyxelpidio xpriong.

Optopoi: 08nyiec acpaleiag

Ot mapakatw oplopol meptypdeouv To eninedo coBapotnrag
yia kabe mpogidomoinTikr AéEn. Mapakarovpe SlaBdote To
eyxelpidio kat bwoTe MPoooyr o€ AuTd Ta GUKBOAA.
KINAYNOZX: Y1toSelkvOel Liia eTKeiuevn mkivouvn
kardotaon, n ornoia, eGv Sev amopeuyOel, Oa mpokaAéoel
Odvaro 1j ooPapd Tpavuatioud.

TPOEIAOINOIHZH: Y1odeikvUel uia evOEYoUévwe
enmkivéuvn katdotaon, n omola, £Gv 6ev amopeuyOel,

Ba pmopouvoe va pokaléoel Bdavaro i

oofapé Tpavuatioud.

TPOXOXH: YriodeikvUel Lia eVOEXOUEVWS

enmkivéuvn katdataon, n omola, £Gv 6v amopeuyOel,
evOEéxeTal va MPOKaAEOE! TpAUUATIONO HIKPHG 1
pétplag oofapdtnrag.

ZHMEIQZH: YrobelkvUel pia mpakTikn mou Gev éxel
Ox€01 UE TPOOWITIKG TPAUKUATIOUO Kal 1) orola, GV bev
anogeuyBel, evééyetat va mpokaAéost UMIKR {nud.

A YmodnAdwvet kivéuvo nhektponAnéia.

A YmodnAwvel kivéuvo mupkayidc.

A
A

levikég mpogidomotnjoeig acpaleiag yia ta

NAEKTPIKA epyaleia
[POEIAOINOIHZH: AlaBdote 6Ae¢ Tig
nposidomolrjoeig acpaleiag kai 6A&¢ Ti¢ odnyieg. H
un tipnon 6Awv Twv mEoEIBOMOIOEWY Kal Twv 0dNYIWY
evéxetai va odnyrjoel og nAektponAnéia, mupkayid ri/kat
00Bapé Tpauuatioue.

AIATHPHZITE TIZ NPOEIAONOIHZEIX
KAITIZ OAHTIEZ TIA MEANONTIKH
ANAOOPA

0 6p0¢ <NAEKTPIKG pyareio» ae GAEC TiG mposlbomoINTEL,
avapépetal o€ epyaleio mou TpopodoTElTal LUE pEUUA ard TO
NAEkTPIKG SikTuO (UE Karwdio) rj oe gpyaleio mou Aertoupyel e
unatapia (aobpuato).
1) Acpdlsia xwpovu epyaciag

a) Aiatnpeite To ywpo epyaciag kabapd kat kaAd
pwtiopévo. Ol Un TaKTOmoINUEVOL i OKOTEVOI XWPOl,
anoteAolv aitia atuynudTwv.

B) Mn Asitoupyeite Ta nAekTpikd epyaleia o€
EKPNKTIKEG ATUOTPAIPEC, OMTWE OTAV UTTAPXOUV
eUpAEKTa VYPA, aépla 1j KOvVN. Ta NAeKTPIKA epyalela
SnoupyolV omvenRpeS ou Umopoulv va poKaAéoouV
avdpAe€n otn okovn N TI¢ avaBuuIdoEiS.

y) Amopakpuvete ta maidid kat GAAa mapevupIoKOuEVa
dropa 6tav xpnolpomolsite éva nAEKTPIKS epyaleio.
H améomaon ¢ mpoooxric oag Umopel va éxel W
anoté\eoa v anwheia eAyxou.

2) HAekTpIKN ac@Aaleia
a) Ta Buopara Twv NAEKTPIKWY EpyaAsiwv mpémel

va taiptdfouv pe 1i¢ npifec. Mnv tpomomnoisite
moté 1o BUopa e omotovdijmote Tpémo. Mn
Xpnoipomolgite Tux6v BUuouata mpooappoyéa ue
Yelwuéva (ue yeiwon eddpouc) nAektpikd epyaleia.
Me un tpomomoinuéva Buouara kat katdMnAec mpileg
elattiverar o kivduvog nhektpomnéiac.
AmoQEUYETE TNV EMAPI) TOU CWUATOG 0AG UE
VEIWUEVEG EMPAVEIEC OTWS OWARVEG, KAAOPIPEP,
gotieg KouQvawv Kai uyeia. O kivduvo¢ nektponinéiag
auédvetal 6tav To oWua 0ag eival yEIWHUEVO.
Mnyv ekBétete Ta nAektpikd epyaleia otn Bpoxn i
o€ ouvOiikeg vypaaiag. H £i0000¢ vepoU o€ NAEKTPIKO
epyaeio avéavei tov kivduvo nAektponinéiag.
6) Mnv katamoveite umepPolikd o karwdio. Mn

Xpnoiuomolgite moTé To KaAwdlo yia T UeTapopd,

T0 TPAPNya 1 TNV amocUvdeon Tou NAEKTPIKOU

gpyaleiov. Kpatrjote o kaAwdio pakpid amo

Oepuotnta, Addi, aixunpéc akpég Kat Kivouueva

uépn. Kahawdia mou éyouv umoatel (nuid i mepimeyuéva

kaAwdia avéavouy Tov kivduvo nAektpominéiac.

B
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¢) ‘Otav xpnotpomolsite éva nAeKTPIKO epyaleio

o€ E§WTEPIKO XWPO, VA XPNOILOTIOIEITE UOVO
KaAwdia mpoéktaong mou eivat katdAAnAa yia
Xxprion o€ e§wTepIko xwpo. H xprion karwdiov
KkatdAAnhou yia xprion o€ eEWTEPIKO XWPO ENATTWVEI TOV
Kivéuvo nAektpomnéiag.

Edv eivat avamé@euktn n Aeitovpyia nAektpikou
gpyaleiov o€ xwpo ue vPnAn vypaoia,
Xpnotiuomotrjote mapoxn NAekTpodoTnonG ue
npoataacia amé pevparta diappori¢ (RCD). H yprion
uiac diaraéne RCD eAattavel Tov kivduvo nAektpomAnéiac.

3) MNpoowmiK ac@Aaisia
a) Mapaueivete o€ eypriyopon, mMPOTEXETE T KAVETE

Kal XpnoiUomoleiTe TNV Kowvi AoyIKr katd T xprion
&VO¢ nAekTpIKoU epyaleiov. Mn xpnotpomoreite
omotodimote NAEKTPIKO epyaleio dv gioTe
Koupaouévog(-n) i umo TNV EMHPEIA VAPKWTIKWY,
aAKoOA 1) papuaKevTIKAS aywyng. Mia Liovo otiyur
améonaong e mpooox¢ oag kabwg xelpi(eote
NAEKTOIKA epyaleia, umopei va mpokaréoel aoBapd
TIPOOWTTIKG TPAUUATIONO.

B) Xpnoiuomolgite atouiko mpooTateuTiKo e§omAiouo.

Na popdrte mdvrote mpootateutikd yvaAid. H xprion
npoatateutikoU e€omAiopol 6mmws UAoKAg yia T oKV,
avtioNoBNTIKWY umodNUATwV, KOAvoUS i TPOOTATEVTIKWY
AKOUOTIKWVY YIa TIS avaAoye¢ ouvOnkeg, Ba exattwoel Toug
TIPOOWTTIKOUG TPAUUATIOUOUS,.

y) Amotpéyte TUXOV akoUata KKivnon Tou epyalsiov.

BeBaiwBeite 611 0 Stakomtng Bpioketat otn Oéon

Off npotou auvdéaoete To epyaleio atnv mpila i/

Kat atnv pmarapia, KaBws kat mpoToU GNKWOETE

1} HETAQEPETE TO £pyal&io. H LETaPopd NAEKTPIKWY
epyakeiwy e To SAkTuAS oag oto Siakdmtn A n ouvoeon
otnv npiCa epyaleiwv Lie to diakomn atn Béon On evéyouv
kivéuvo atuyriuaroc.

6) Apaipéote omolodrimote KAEISI 1j puBUIOTIKG KAEIST

TTPOTOU EVEPYOTTOIOETE TO NAEKTPIKG epyaleio. Fva
KAEIOT i) puBLITTIKG KAEIOI TOU €Xel aeBel mpooapTnuévo
O€ KIVNTO TUAUA TOU NAEKTOIKOU EQYaAgiou, Umopel va
TIPOKAAETEL TIPOOWTTIKO TOQUUATIOUO.

Mnv npoonabrioete va pTdoeTe amopakpuopéva
onueia. Opovtiote va éxeTe MAVTOTE TNV KATAAANAN
otdon kai va 8latnpeite Tnv icopporia oag. Kat’
QuTOV ToV TPOTTO Ba éXeTe KaAUTEPO EAyy0 TOU Epyarsiou
0€ QmPOTOOKNTEG KATAOTACEL,

Na giote vrupévor katdAAnAa. Mnv gopdte papdid
evéupara rj kooprjpata. Alatnpeite ta parlid, Ta
gvéUuata Kal Ta yavtia oag paKpid amo Kivoupeva
pépn. Ta papdid evdiuata, Ta koouriuata f ta pakpid
UaMIG umopei va UmAakoUv ata KIvoULEVA LIEDN.

Edv o1 ouokevég mapéyovral e ouvdeon
oUaTNUATWY apaipeans kat GUAAOYr¢ oK6vnG,
(PPOVTIOTE Ta oUCTIATA AUTA va gival ouvdedeuéva
Kai va ypnoiuomolovvtal katdAAnAa. H yprion
0UOTAUATOS GUMOYAC OKOVNG UTTOPEI va EAQTTWOEL TOUG
KIvOUVOUG TTou OxeTI(ovTal LUE TN OKOVN.

4) Xprion Kat (peovTida TwV NAEKTPIKWV

gpyaleiwv

a) Mn {opilete To nAekTpIKS Epyaleio. Xpnoiuomoleite

10 KatdAAnAo epyaleio avdAoya pe Tnv epappoyn. H

epyaoia Ba mpayuaromoinBel e KAAUTEPO Kal 1Mo aoparr

Tp010 1AV EKTEAETAL ATTG TO OWOTA EMAEYUEVO NAEKTOIKS

epyaleio Le Tov mpoPAenduevo pubuo.

Mn xpnoporolsite To epyaleio edv o Stakomng Sev

uetafaiver otig Oéoeig On (Evepyomoinon) kai Off

(Amevepyomoinan). Onoiodrimote epyalsio dev umopet

va eAeyyBel uéow Tou S1akdmm Tou, eivai emkivéuvo Kat

TIDETIEL VA ETTIOKEVAOTE.

y) Amocuvdéote To Buoua amd tnv npila i kai tTnv
pmarapia amo 1o NAEKTPIKG epyaleio mptv KAveTe
omolgodrmote pubuiosig, aAdayéc mapeAkopevwv
1 TPV amoOnKeUOETE OMOIOSTTOTE NAEKTPIKO
gpyaleio. Autol Tou €idoug Ta ETpa aoPaAsias
ehattwvouv Tov kivduvo Tuxaiag B¢ong Tou NAekTpikoU
epyalsiov og Asiroupyia.

6) AmoOnkeUete Ta NAEKTPIKA epyaleia mou Sev
XPNOolUoTOIEITE HaKpLd amd pépn 6mou umopouvv
va ta mpoaeyyioouvv maibid Kai unv EMTPEMETE T
Xprion Tov nAekTpikoL epyaleiov amd droua mou
Sev eival €oikelwpéva e auto 1 pe Tig odnyieg
Xxpriong Tov. Ta nektpid epyaleia eivar emkivduva étav
Xonaotuomolotvtal arné [n EKTTAISEVUEVOUC XEIPIOTEC.

¢) Xuvtnpeite ta nAektpikd epyaleia. EAéyéte yia tuxov
g0paiuévn evbuypdupion 1 voPrvwon KIVoUUEVWY
HepWV, yia Tuyov Bpavon eaptnudtwy Kat yia
TUXOV dAAEC KATAOTATEIG TTOU UTTOPE( va EMNPEGOOUV
T Asitoupyia Tov nAeKTpikoU epyaleiou. Edv To
NAEKTPIKG epyaleio éxel umooTei {nuid, ppovtioTte
yla TNV EMOKEVI) TOU TIPIV TO XPNOIUOTTOI]OETE. [ToMd
atvyriuata égouv mpokAnBei amd nAektpikd epyaeia mou
bev égouv ouvtnpnBel katdAnha.

() Aiatnpeite Ta epyaleia komr¢ ayunpd Kat kabapd.
Ta katdMnAa ouvinpnuéva epyaleia komng ue ayunod
dKpQ KOTTTiG EXOLV UIKPOTEPEG MBAVATNTEG Auyiopatog
Katd ™ Aertoupyia kat EAEyyovTal eUKoASTEpa.

n) Xpnowpomolgite To nAeKTPIKO epyaleio, Ta
mapeAKOpEVa Kal Ta TPUITAVIA K.ATL. cUUQwva
UE TIC mapoUoeg odnyieg, AauBdvovrag umoyn
TI¢ oUVOIKeG epyaoiag Kai Tnv epyaoia mov
mpokertal va mpayuaromoinei. H xprion evog
nAEKTIKOU Epyaleiou yia epyacies SIapopPETIKEG amd
QUTES YIa TIG OT10IEG TTPO0PICETAl, UTTOPEL va 00nyrjoel 08
enmkivéuvn kardotaon.

B

=

5) XpRon kat @povTida Twv epyalsiwv pe

pmarapia

a) Emavagopti(ete uévo pe o popTioTH mou
kaBopiletar amé Tov karaokevaotr. PopTioTrig mou
elvai katdMnhog yia évav Tomo prratapiay, pmopel va
evéxel kivouvo mupkayids étav yonotuomoleitai e GMo
TU7T0 UTatTaplwv.
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B) Xpnoiuomoleite Ta nAekTpIKd epyalgia povo e Ti¢
&161kd kaBopiouéveg umarapieg. H yorion umarapiwv
dMou TUmou evéyei kivduvo TpaUUATIOUOU Kal TUPKAYIAS.
Otav n pmatapia dev xpnoiuomoleitai, Slatnpeite
TNV HaKpId a6 dAAa peTaAAIKd avTIKEiuEva, Omwe
ouvdetiipeg, vopiouata, KA€d1d, kapgid, Bidec

1} dAAa pIKpd peTaAAIKA avTiKeiueva mov pumopei

va mpokaAéaouv NAEKTIKI emagn petall Twv

600 akpodekTwv ¢ umarapiag. H BpayukikAwon
TWV AKPOOEKTWVY TNG UITaTapiag Umopel va mookaAéael
gykauuata n kai mupkayid.

Kdtw amé ouvOrike¢ kakoueTayeiptong, umopei va
ekToeuTel UypPO amo Tn umatapia. ATo@UyeTe TNV
enmapn pe o vypo auvto. Edv éXOete oe emapn katd
AdBog, Eemhuvete pe dpBovo vepd. Xe mepimrwon
1oV TO VYPO éABel a€ emagn pe Ta udtia oag, {NTrjote
1atpikij Borjbeta. To vypd mou ektoéevetal and
urarapia umopel va mpokaAéoesl peBiouoUc 1j eykavuarta.

6) Zuvtipnon (Zépfig)

a) @povriete n ouvtripnon Tou NAEKTPIKOU epyaleiov
va mpayuatomolgital amé matomoinuévo yia
EMOKEVEG ATOUO, PE TN XPIION LUOVO TAVOHUOIOTUTTWY
avrardaktikav. Kat' autd tov 1p6rmo eéaopaliletai n
aopaAeia Tou NAEKTPIKOU Epyaiou.

=

Y

6

=

NpooBetol e1d1koi Kavovec acpalsiag yia

6panavo/xaroa|3|6I/Kpouom(o dpdmavo
Dopdte MPOOTATEVTIKA AKOIG KATA TNV KPOUCTIKN
Sidrpnon. H ékBean oe B6puBo umopei va mpokaAéoel
QnmwAELQ TNG akong.
Xpnaoiuomoleite tn(tig) BonOntikii(-éc) Aapri(-£g), av
mapéyetai(-ovrat) padi pe o epyaleio. H anwisia eréyyou
umopei va mpokaAéoel TpaupaTiouo.
Kpartdte To nAeKTpIKG epyaleio amo TiG HOVWUEVES
EMPAVEIEC OUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE KATola epyaacia
Katd tnv omoia To £§GpTnUa Komr¢ umopei va épOsi o€
emagn ue kpuppéva kahadia. tva aceoovdp komrig 1o
0o110i0 €pXETal O EMAPH UE NAEKTPOPOPO KaAWSIO rmopel va
KQTaOTACE! Kal Ta EKTEDEIUEVA UETAANIKE €PN TOU NAEKTOIKOU
epyaiiov nAektpopdpa kai va mpokaréaer nAektponAnéia oto
XEPLOTT] TOU.
Xpnoiuomolgite o@iykTipeg 1j AoV mPpakTIkG Tpomo yia
Va OTEPEWOETE KAl VA UTTOOTNPISETE TO TEUAYI0 Epyaciag
o€ oTabepn empdvela epyaaciag. Av Kpatdre T0 TeUdyio
£pyaoiag L To xépt 0ag 1j KOVToa 0To 0wa 0ag, auto Sev eivai
01abepd kal umopei va mpokAnBel anwaeia eAéyyou.
Qopdte yvaAid aopaleiag fj dAAn mpootaoia Twv
patiwv. O pyaciec kpolong kai SIdTpnong mpokaAouv v
ektivaén Bpavoudtwy. Ta eKTVacodueva owuatidia Umopouv
va mpokaéoouv poviun BAGBN ora udtia.
Ta aeoovdp Kal To epyaleio pmopei va amoktrjoovv
vYnAn Bepuokpacia katd tn Aeitouvpyia. Qopdre yaviia
61av 1a XEIPIEOTE, Qv EKTEAEITE E0YaOiEs KaTd TIC OTTOIEC
napdyetal BepudtnTa Omwe n KpouaTIKr SIATENON Kai N
O1dtpnon UETAAwV.

Mnyv éxete o€ Aeitoupyia auto To pyaleio yia peydda
Xpovikd dtaotrjpara. Ot kpadaouol mou mpokaovvral anéd
NV KpouaTikn 6pdon umopei va ival emBAaBeic yia to dvw
Kat KATw TUrUA TwV XEPIWV 0ag. XpNOILOTOIE(TE yavTia yia
TPOOOETN MPOOTATEVTIKY OPd0oN Kal TEPIOPILETe TNV kBN
Kkdvovtag ouyvad dlaAeiupata Eekolpaonc.

Ta avoiyuara agpiopol ouxvd KaAUTTTOUV KIvoUlEva
uépn kat Ba mpémel va amogevyovtal. Ta xarapd pouxa,
Ta KOOUNUATA Kal TA UAKPIA UAANIG UrmopolV va TaoTolv o€
KIvoUueva épn.)

YnoAemmopevot Kivduvol
Mapd TNV EQapuoyn Twv OXETIKWY KaVOVIOUWY ao@aleiag kal
TNV €QapHOY OlaTAEEWY A0PANEINC, OPIOHEVOL UTTOAEIMTOUEVOL
kivduvol dev pmopouv va anogeuxBolv. Autol ivat:
[MpoBAruata akoric.
Kivbuvog oovBAipnc daktidwv katd tv aMayrj aéeooudp.
Kivéuvor vyeiag mpokaoluevol amd tnv lonvorj akévng katd
v epyaoia o€ Euo.
Kivbuvog owuatikric BAGBNS Adyw
EKTIVAOOOUEVWV OWHATIOMWV.
Kivéuvog owpatikic BAGBNG Adyw napatetauévng xprion.

HAekTpIKA aopaleta

O NAEKTPIKOC KIVNTAPAC €xEl OXEOIAOTEL yia AeIToUpYia HOVO
0¢€ pia Taon. EAéyyxete mAvtote v n Téon NG umatapiag
QVTATOKPIVETAL OTNV TACN TIOL AVayPAQETAL OTNV TIVaKISa
ue Ta dedopéva. Emiong, BeBaiwbeite 6TI N TA0N TOL POPTIOTH
QVTIOTOIXEl 0TNV TAON TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU.

D 0 @optiotrg TG DEWALT S1abétel SImhry pdvwon

olpwva pe To pdTurno EN60335. Katd ouvénela,
Sev amarteftal kaAwdlo yeiwong.

Edv 1o kahwdlo Tpopodoaiag umoatel BAARN, mpémel va

avtikataotabel and ei8ikd SlapopPewEVO KAALSI0 TToU

SlatiBetal Yéow TG unnpeaiag e§unnpétnong g DEWALT.

Xpnon mpoéktaong

Agv TPEMEL va XpNOIOTTOIOUVTAL TIPOEKTACEIS EKTOC Kal av

elval amoAUTWG amapaitnTo. XpnolomoIoTe EYKEKPIEVN
TIPOEKTAON, KATAMINAN Yia TNV (0060 PEUHATOS TOL QOPTIOTH
oag (avatpé€te ota Teyvikd dedopéva). To EAAXI0TO péyebog
ToU aywyoU givat 1 mm?, evw To PEYIOTO Pikog eivat 30 m.

Otav xpnotpomoleite KAMNDSI0 0€ POAD, va EETUNIYETE TAVTOTE TO
KaAWOI0 eVTEADC.

OYNAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

Dopriotéc
Ot goptiotég DEWALT Gev amaitolv kapia puBuion kat éxouv
oxeSIa0TEl yia va Aeltoupyolv oo To SuVATOV T amAd.

InuavTikéG odnyieg acpaleiag yia kade
TUTO (POPTIOTH Umarapiag
OYAAZTE AYTEZ TIX OAHTIEX: To mapdv eyxelpidio mepiéxel

ONUAavVTIKEG 0dnyieC a0@AEAEIAG Kat AerToupyiag yia oupBaTtoug
(QOPTIOTEG prmataplwy (avatpélte ota Texvikd XToyeia).
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[Now xpnoiuomoInoeTe To PopTioTh, SlaBAoTe OAEC TiG
00nyies Kai TIG EMONUAVOEIS TPOOOXI S TAVW OTO POPTIOTH,
T0 TIAKETO UMATApPIWV Kal TO TTPOIOV OTToU XpNOIUONOIETal TO
TIQKETO UMTATAPIV.

MPOEIAOINOIHEH: Kivduvoc nAektponAnéiac. Mnv
EMTPEPETE va el0€NBel omolobmote vypd uéoa oTo
poptiotr. Mrmopei va mpokAnBei nAektpomAnéia.
MPOEIAOINOIHXH: >uviotolue T yprion didtaéng
npoataoiac amé pedua diapponc ue diafdbuion évraong
pevuarog diapporic 30mA 1 ikpdTeRn.

TPOXOXH: Kivbuvog eykauudtwy. [1a va UEIOETE

oV Kivouvo TpaUUATIoUOU, POPTICETE IGVO
emavapopTI(oueves umatapiec DEWALT. AMot

TOTION UTTATAPIWY UTTOPEL Va EKPayoUV TPOKAAWVTAG
T0aUUATIONG Kai (nuid.

TPOXOXH: Ta naidid Ba mpénet va Bpiokovrat uné
eniBreyn worte va diaopahiCetar 6t dev mai{ouy e

1) OUOKeUN.

THMEIQZH: Y116 0pI0lEVeC OUVORKEG, LUE TO POPTIOTI
OVVOESELEVO OTNV TTAPOXT] PEUUATOC, Ol EKTEDEILEVEG
EMAPES POPTIONG UEDQ OTO POPTIOTI] Uopel va
BoaxukukAwBolv amd EEvo LAIKG. Ta Eéva vAIKA e
QYWYIUES IDITNTEG, 61wG Elvat, aAAd Xwpl TEPIOPIOUOS
0€ auTd, TO 0UPUQ TPIYIUATOS, TO AAOULIVEXAPTO 1
omolabAnoTe CUOOWPEUON UETAAIKWY owpatiSiwy, Ba
npénel va Slatnpolvial Uakpld arno Ti¢ KoIAGTNTES TwV
poptioTv. [1dvta anmoouvdésTe To popTIoTh amd TV
11apox1} peduatog atav Gev UNGPXEL TTAKETO UTTaTaplwy
otV KoINGTNTA. ATOOUVOEETE TO QopTIoTr] and TV npia
IOV ETIXEIPAOETE va Tov KaBaploeTe.

MHN emixeiprioeTe va QOPTIOETE TO MAKETO UMATAPIWV
€ 01010V OTTOTE POPTIOTEG AAAOUG ammé TOUG
avagepOUEVOUG aTo Tapov eyxelpidio. O popTioTric

KQl TO TIAKETO Umataplv éxouv oxeSIaoTel eI0IKA yia va
Aertovpyoiv padl.

Avtoi o1 popTioTéc bev mpoopi{ovral yia xprioeig dAAeg
amé poption emavagopti{ousvwy umatapiwv DEWALT.
Ormoteadnmote AMES xoroeIs Uumopel va mpokaAéoouv kivouvo
TUPKAYIGS Kat E\appdc n Bavatnedpou nAektpominéiag.
Mnyv ekBéaete To popTioTr o€ Bpoxi 1j x16vL.

TpaBdte o ig Kat 61 To KaAwdio 6Tav amoouvvdéete
10 QopTiaTi. Frol Ba eiwbel o kivduvog (nuIdg oTo ei¢ kal
70 KaAwdio.

Na BeBatwveote 611 To kaAwdio éxel SievBeTnOei

€101 wote va unv matnOei, va amotedéoel aitia
mapamnartijuatog fj va umofAnOei ue dAdo tpomo oe {nuid
A katamévnon.

Mn xpnopomotrjoete kaAwdio eMEKTAONG EKTOG av givat
amoAUTw¢ amapaitnto. H xprion akatdAniou karwdiou
EMMEKTAONE Ba UmopoUdE vVa MPEPEL KivELYO TUPKAyIAG Kal
ehappdc n Bavatnedpou niektpominéiag.

Mnv tomofeteite omolodrimote avtikeipevo mavw oto
QOPTIOTH Kal UnV TOMOBOETEITE TO POPTIOTH O€ paAakn
empdveia mov Ba pmopouoe va ppdéel Ta avoiyuata
agPIoHOU Kal va €XEl WS ATTOTEAEOUA EVTOVI) ECWTEPIKI)
Bépuavan. TomobeTeite To PoPTIOTH LakpId amd omoladrioTe

A
A

mmyr Bspudtntag. O popTIoTA¢ agpiletal uéow avolyudtwv
010 TAVW Kall 0TO KATW PO Tou mepiBAriato.

Mn xpnotpomotjoete o YopTIoTH av 10 KaAwsio

1 T @I¢ Tov éxel umooTel {NuId— QpovTioTe va
avtikataotaBolv dueoa.

Mn xpnotpomotrjoete 1o poptioTh av éxel SexTel
Suvartd xtumnua, éxel méoet 1j av éxet umootei {nuid

e omotovdrjmmote dAAo Tpdmo. 1apadwote Tov o€
e€ovai060TNUéVO KEVTPO OEPPIC.

Mnv amocuvappoloyrioete To goptioth. lMapadwote
Tov o€ e§ouatodotnuévo kévrpo oépPig otav amaiteitat
aépPic i emokevn. H AavBaouévn ovvapuordynon umopel
va éxel we amotéleoa kivouvo Exappdc 1 Bavatngpopou
nAektponAnéiac i mupkayidc.

J & mepTTwon mou o Kardlo peduatos éxel umootel (nuid,
aQuté mpénel va avtikataotadel dueoa arnd Tov KataokeuaoTr],
TOV QVTIPA0WITe TOU Yia 0€pPIS 1 ATOWO UE Tapdola
eelbikevon, Wote va amotpartel 0moloodrmote Kivouvoc.
Amoouvdéote To popTtioT amo Tnv npifa npv
emyeiprioete omotovérimote kabapiouo. Etot Oa psiwbei
0 kivduvog nAektpomAnéiag. Me tnv apaipeon Tou akétou
uratapiav Oev LEWVETAl autég o Kivouvoc.

TOTE unv emyeiprioete va ouvOEoeTe 2 popTIoTé padl.

0 poptioTri¢ éxel oxedlaoTei yia va Asitoupyei e
KQVOVIKO OIKIaKO peUpa 230 V. Mnv emiyeiprjosTe va Tov
Xpnotuomotjoete e omoladnmote dAAn tdon. Auté Sev
(0XUEL y1a TO POPTIOTT] OXriaTOC.

dopTtion piag pumarapiag (Ek. [Fig.] B)

1.

2.

3.

Y UVOECTE TO POPTIOTH OE KATAMNAN Tpila TPV
TOMOBETHOETE TO TAKETO pratapiag.

Eloayete 1o nakéro pmatapiag 10 péoa 0To GOPTIOTH

kat BeBaiwbeite OTI TO MAKETO PITOTAPIAG EXEL TEPUATIOEL
TIAP)PWG GTNV KAVOVIKH Tou B€on péoa oto eopTioth. H
KOKKIVN Auyvia (opTiong) Ba avaBoofrivel emavenupuéva
UnodnNAWVoVTAG OTL £kl apyioel n Sladikaoia eopTIoNG.

H pdpTion éxel ohokANPpwBEL GTav To KOKKIVO Qu Eival
pOVIHa avappévo. TOTe To MakETo pmatapiag eivat i pwe
(QOPTIOUEVO KA UTTOPEITE VA TO XPNOILOTOINCETE ApEsa iy va
TO AQr\0ETE TOMOBETNEVO OTO POPTIOTH. [1a VA apalpETETE
TO TIAKETO Pmatapiag amd To QoPTIOTH, TATHOTE TO KOUWT
anaoc@aliong ¢ unatapiag A1 0To mMakéTo pnatapiac.

THMEIQZH: lNa va e€aopalioeTe péyiotn amdédoon Kal péylotn
WEENHN (Wr TWV TTAKETWY Urataplwv ABiou-16vTwy, opTioTe
TAAOWE TO TTAKETO UITATAPIAG TIPIV TNV TIPWTN XEr0N.

Nerroupyia Tou popTioTH
AvaTpéETE OTIC TTAPAKATW EVOEIEEIG OXETIKA LE TNV KATAOTAON
(POPTIONG TOU TTAKETOU pratapiac.

Evoei€eic poptiong
E gopriCel _———— — E|
W] "\PWC GOPTIoNEVO —_— E|

E kaBuotépnon Beppod/guypov

TIAKETOU Pmatapiav™
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*371n Glapkela authic ¢ Stadikaoiag, n Kokkvn Auyvia Ba
ouveyioel va avaBoofrivel, aMa Ba eival avagpévn pia Kitpvn
evOEIKTIKN Auyvia. AgoU n pmatapla @BAcel o€ KAataANAN
Beppokpacia, n kitpivn Auyvia Ba oBroet kal o eopTIoT¢ Ba
ouveyioel T dladikacia éPTIONG.

0O/01 oupBatog(-of) poptioTrig(-é¢) Sev Ba poptioouy pia

umatapia mou mapouctalel PAARN. O poptioTri¢ Ba umodnAWoEL

™ BAGBN umatapiag pn avaBovrag kabodou T Auyvia i

epgaviovrag Tnv akohoubia avaBoopnoipatoc mpoBAnua

UMaTaplwv 1 popTIOTH.

THMEIQZH: Auté Ba pmopouce va onpaivel TpdPAnua

HE QOPTIOTH.

Av 0 @opTIOTAC LTOONAWVEL TTPOBANUA, SWOTE TO POPTIOTH

KOl TO TIAKETO UMmatapliv yia éAeyxo o€ e£0U0lodoTNéVO

KEVTPO O£PPIC.

KaBuotepnon Beppou/Puxpou TAKETOU PaTaplag

Av 0 OPTIOTAG avixVeLOEL prmatapia pe rePBOAKE LPNAR

1 xaun\j Beppokpaoia, Eexkivd avtopata pia Kabuotépnon

BepoU/PuxpoU TIAKETOU pmatapiag, avacTtéAovTag T ¢popTion

€W OTOU N pmatapia éxel pBAaoel o KatdhnAn Beprokpaoia.

Katomv, 0 opTioTr¢ apyiCel autopata T ¢OETION TOU TTAKETOU.

Autr n Aettoupyia Slao@ahiCel Tn péyotn Sidpketa (wrig

NG pnatapiag.

o0 pmatapiag un avaBovrac Auyvia ry epeavifovtag éva potifo

avaBooBnoipaTog mov avTIOTOIKEl G UrVULA QVTIKATAOTHOTE

TO TTAKETO Umatapiag. To makéto pmataplwv Oa goptiletal oe

QUT TN KIKPOTEPN TAXUTNTA GE GAOV TOV KUKAO (pOPTIONG Kall

Sev Ba eMOTPEPEL OTN PEYIOTN TAXUTNTA POPTIONG AKOWA Kal av

n umatapia BepuavOet.

O opTiotric DCB118 eival E0mAIOUEVOG LIE ECWTEPIKO

QVELOTAPA OXESIA0UEVO Va PUXEL TO TTAKETO pratapiag. O

aveplotpag Ba evepyoroleital autopata dtav Xpelaletat

va YuyBei To makéto pmatapiag. € kayia mepimwon pn

XPNOILOTOICETE TO POPTIOTH AV O AVEUIOTHPAG SEV AETOUPVEI

OWOTA 1) Qv eival PPaYHEVEG Ol OXIOUEG agpIopol. Mnv

EMTPEPETE TNV €(0000 EEVWV QVTIKEILEVWY OTO ECWTEPIKO

TOU POPTIOTH.

HAektpoviké Uotnua Mpootaciag

Ta epyadeia XR Li-lon (AiBiou-16vtwv) éxouv oxedlaoTel pe

HAektpoviko Xuotnua MNpootaciag To omoio mpootatevel

N Umatapia amoé umepeoOPTWon, UepBEpavon 1

Babia ekpoption.

To epyaheio Ba amevepyomoinbei autouata av evepyomolndei

TO NAEKTPOVIKO 0UOTNHA TTPOOTACIAC. AV CUUREL AUTO,

TOMOBETHOTE TN pmatapia ABiou-16vTwy 0To POPTIOTH £w¢ OTOU

(QOPTIOTE TTAHPWC,

ItepPEwWON CTOV TOiXO

AuTol 0L POPTIOTEG €XOUV OXEBIAOTEL VAl UmopoLV a 0TEPEWBOUV

0€ Toix0 1 va otékovTal OpBlot avw oe Tpamédl i emedvela

epyaoiac. Av mpokeltal va otepewBei o€ Toixo, TomoBetrote

TO YOPTIOTH KOVTd O TPI(a PEVHATOG KAl LAKPIA ard YwVIEG

1 aMa epmddia mou pnopei va egmodiouy T porj Tou aépa.

Xpnotuomnolrote Ty iow MeUPE TOU POPTIOTH WG TPATUTIO

yia Tov KaBoplopd Tng B¢ong Twv BISWV OTEPEWONE OTOV TO{XO.

JTEPEWOTE TO POPTIOTI| HE AOPAAEIQ XPNOILOTIOIWVTAG BIOEC

yupooavidag (ayopalovral EexwpLoTd) HriKoug TOLAAXIOTOV
25,4 mm pe kepahr) Bidag Siapétpou TouAdxiotov 7-9 mm,
Bidwuéveg oe VMo o€ BEATIOTO BABoC pe TpOTTo WOTE Kabe Bida
va TTPOEEEXEL TiEpimou 5,5 mm EuBuypapioTe Ti¢ eykomég otnv
TIiow TAEUPA TOL POPTIOTH L TIG BIGEC TOL TIPOEEEXOLY Kal
OUUMAECETE TIG BIBeC MANPWE UECQ OTIC EYKOTTEG.

Odnyieg KABAPICHOU TOU POPTIOTN
TPOEIAOIIOIHZH: Kivéuvog nAektpomAnéiac.
Amoouvdéete To poptiath amé tnv mpifa pevuatog
AC nipiv Tov kaBapiaud. O pirol kai 1o ypdoo
UITopOUY va aalpefolv arno TiC EEWTEPIKES EMPAVEIEC
TOU POPTIOTN L€ xprion evog maviol 1j ag HaAakAc,
un petarikric Bouptoag. Mn xpnoiuomnole(te vepd ri
omoladnnote kaBaplotikd SiaAduara. [1oTé unv aprioste
01moloSATOTE LYPG va €10éNGel aTo epyaleio. [ToTé un
Bubioete kavéva Lépog Tou epyaleiou o€ Lypo.

Mnatapia

InHavTikEG odnyieg acpaleiag yia kade
TUMO pmarapiag

Otav mapayyEVeTe eQedPIKES UATAPIES, PPOVTIOTE va
oupmepNdBete Tov apilBud katahdyou Kat Ty Taon.

H umatapia dev ival MApwe GopTiopévn 6Tav agaipeital and
n ouokevaoia tne. MpoTol XpNOIHOTOINCETE TNV Unatapia

Kall Tov gopTIoTH, S1aBACTE TIC TAPAKATW TANPOPOPIEC
Q0QaAEIaC. YT OLVEXELD, aKOMOUBHOTE TIG SladIKasies POPTIONG
TIOU TIEPLYPAPOVTAL.

AIABAXZTE ONEZ TIZ OAHFIEX
Mn poprtioete fj xpnotpomoljoete umatapia oe
EKPNKTIKI aTU60QaIpa, OMTWE UE Tapouaia EVPAEKTWY
vypwv, agpiwv j okévng. H sioaywyn i apaipeon g
umatapiac and 1o popTIoTr UMoPEl va TPOKAAETEl avapAedn
NG OKOVNG 1} TWV aVaBUIGOEWV.
MoTé unv avayKdoete To MaKETo Umataplwyv va 10éA0et
ue T Bia oto PopTioTH. MV TPOMTOMOIOETE TO MAKETO
umaraplwv pe omotovomote Tpomo yia va taiptdlel
UE un oupBato QopTioTH, ylaTi To TAKETO UmatTaplwv
umopei va ondoel mpokaAwvtag oofapo TPAVUATIOUO.
Doprti(eTe Ta MAKETA PIataplayv Povo o€ popTioté DEWALT.
MHN ritoiAilete 1j Bubiete o€ vepd 1j aMa vypd.
Mnv amoBnkevete 1j xpnopomolsite To pyalsio Kat
TO TaKETO pumataplwv o€ B€aeig omou n Bspuokpaacia
umopei va pOdael 1y va umepPei toug 40 °C (104 °F)
(6mwe £§w amd kaAvppéva pépn rj o€ petaAikd Ktipta To
KaAokaipt).
Mnv amoteppwoete TNV pumatapia akoun Kai v
éxetumootei oofapry {nuid 1 éxel pBapei evredwe. S¢
TIEPIMTWOn mupKayldg, n unatapla umopel va ekpayel. Katd
NV Kabon umatapiwv 10vtwv Aibiou dnuioupyolvial ToSIKEG
avaBuuIdoeis kat VAIKA.
Edv To mepieyopevo TN pumatapiag épOsl o€ emapn ue 1o
8éppa, EeMAUVETE auéow TNV MEPLOXI] UE IO oamouvi
Kat vepo. Edv o uypd T umatapiag el0éAbel ota udtia,
EemhOvete e apBovo vepd el 15 Aemrtd 1j éwg 6Tou otauatioel
0 epeBioude. Eav n 1atpixrj BoriBeia eival amapaitnn, o
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NAEKTPOAUTNG TNG Urratapiag amoteeital armd éva piyua bypwv
opyavikwy vdpoyovavBpdkwv kat aAdtwy Aibiou.
Ta mepleyopeva Twv KUYEAWY piag avolyTri¢ umatapiag
UmopoUv va mpoKaAéaouv peBICUG TOU avanmveVOTIKOU
ovatiparog. Avanveiote kabapd aépa. Edv ta ovumtwpata
empévouy, (ntiote latpikn Boribeia.
TPOEIAOINOIHEH: Kivouvog eykauudtwy. To uypd e
umatapiag evoéxetal va eival e0PAEKTO £4v ekTebel o€
omvérpa ri pAdya.

A TPOEIAOINOIHZH: [oTé unv eniyeipioete va avoiéete
T0 TIAKETO UITATaPIWV YIa OTolovAroTe Adyo. Av 1o
TEPIBANua Tov akétou unaTapiwv elval payiouévo 1j xel
UmmooTel {NUIG, NV EIOAYETE TO TTAKETO aTO PoPTIOTH. Mn
OUVOAeTE, piete KATW 1} MPOo&evioeTe (NI OTO TTAKETO
unaraplv. Mn xpnolonotioETe TaKETo Unataplwy f
©opTioTr] TToU éxel GexOel IoXUPA XTUTINUGA, EXELTTEOE, EXel
natnBei armd dynua 1j éxel umootel {nid e omolovorimote
1010 (11X TPUTTNBEL UE KapPP(, XTUTINGEL Ue oQUPY,
natnBei). Mmopei va mpokAnBeil ehagpd i Bavatnedpog
nAektponAnéia. Ta makéta Umatapiwv mou Exouvy UmooTel
(nuid Ba mpénet va mapadidovral oto kévipo 0PI
yla avakokAwon,.

A TPOEIAOINOIHZH: Kivéuvog mupkayidg. Mnv
amoONKeUETE 1) UETAPEPETE TO MAKETO Pmarapiag
€ TPOTTO WOTE PETAAAIKA QVTIKEIUEVA va Umopouv
va épBouv o€ emapi] e eKTEOEIUEVOUC AKPOSEKTEG
pmarapiac. [1a mapddelyua, Uny TomobETelTe TO AKETO
unarapiac uéoa oe modIEG, TOETES, EpYaAEIOBNKES,

KOUTIA ETaQOPAG TpoidvTwy, ouptdpla KA. padl e un
OTeEpEWUEVA KapPId, BIGES, KAEIDIA KATT.

A [TPOXOXH: Otav bev xpnotponolsital To epyaleio,
tomo0eteite To e TNV MAgUpd TOU O oTaBEPH
em@advela, omov dev Oa amoteAéoel Kivbuvo Adyw
mapamatiparog fj mrwong. Opiouéva epyarcia e
ueydha makéta umatapiwy Umopolv va atékovial 6pfia
T4vw OTO TAKETO Urataplwv aMd umopel va néoouv
eUKoAa av ormpwyToUV.

Metagopa
A [POEIAOINOIHZH: Kivduvog mupkayide. H ustagpopd
UTTATapIWV UTTOPEL EvOEXOUEVWE va Yivel artia upkayldg
av ot TéAot TG pratapiag épBouv katd Aabog oe emapn
UE aywyiua VAIKG. Katd TV UETapopd umataplaiy
va Befaiveate 6t or méoi Twv pmarapiav eivar
TIPOOTATEVUEVO! Kal KaAd povwuévol armé UNIKG mou
Ba umopotioav va épBouv o€ emagpn uali Toug kai va
TPOKaAEédoUV BpayuKUKAwuQ.
Ot unatapiec DEWALT cuppop@@vovTal e GAOUG Toug
EQAPHOCIHOUG KAVOVIOHOUG HETAPOPWY TIPOTOVIWY, OTIWG
autoi kaBopiovTat armod Ta PIOHNKAVIKE Kal VOUIKA TdTUTa,
ota omofa mep\apBavovTal 0 ZUTACEIS Twv Hvwpévwy EBviv
OXETIKG [UE TN LETAPOPA EMIKIVOUVWY ayaBwV, Ot KavoVIoHOl
peTapopdg emkiviuvwy ayabwv tng Alebvoug Evwong
Aepopetagpopwv (IATA), ot SieBveig vauTihiakoi kavoviopol
mepl emkivouvwv ayabwv (IMDG) kat n Eupwmaikr cupewvia
yia Ti¢ Siebveic 0diKéG peTapopEC emkivouvwy ayabwv (ADR).
Ta otolyeia kat ot pmatapieg ABiou-16vTwy €xouv SOKIIAOTEL

oUHOWVA HE TO TURAKA 38,3 Tou Eyxelpidiou kat kpttnplwv
GOKIUWY TWV OUOTAOEWV TWV HVWUEVWY EBVQOV OXETIKA e TN
HETaPoPd emkivduvwy ayabwv.

2TIC TIEPIOOOTEPEC TIEPUTTWOELG, N HETAPOPA TIAKETOU
pmatapiac DEWALT dev Ba epminTel otnv Tagivopunon evog

TN PWG eAeyxopevou Emkivéuvou uhikol Khaong 9. Mevikd,
HOVO LETAQOPEC TTOU TIEPIEKOLY UnaTapia NBiou-1ovTwy Je
OVOUAOTIKY TIU EVEPYELAG eyahuTepn armd 100 Batwpec (Wh)
Ba amartei va yivovtal we minpwg eeyxopeva eoptia Khaong

9. 3€ OAeC TIC pmatapieg AIBioU-16VTwY, N OVOUAOTIKY TOUG TIHH
0€ BaTWPEC EMonuaivetal mavw otn cuokevaoia. EmmAéoy,
AOYW KavoVIOTIKWY TEPIMAoKWwY, N DEWALT Gev ouvioTd T
HETAPOPE &I AEPOG EEXWPIOTWY TIAKETWY UMaTaplwy ABiou-
1OVTWY, avedptnTa amd Tnv ovouaoTikn Tiur Batwpwy. Ot
LETAPOPEC £pYaNEiwV TOU TIEPIEXOLV PITaTapieC (ouvOuaopéva
KIT) Umopouv va yivouv 61 aépog w¢ e€aipean av n OVOUAOTIKN
TIUA O€ BATWPEC TOU TIAKETOU pnatapiag Oev gival Peyahitepn
am6 100 Wh.

AveEaptnTa ano To av pia anootolr| Bewpeital e€aipoupevn i
A PWE PUBUICOUEVN, AmOTENEL euBUVN TOu amooToAéd va AdPel
UmoYN TOU TOUG TTO TTPAOPATOUG KAVOVIOHOUG YIa TIG AMAITACELG
OUOKELAOIAG, OAHavong Kal TEKUNPIiwonc.

Ot mANPoQopieC TOU TTAPEYOVTAL OTNV TTAPOUOA EVOTNTA TOU
eyxelpdiou, mapéxovral KaAr T miotn Kal motevetal Oti gival
akpIBeic katd To Xpdvo NG ouvTagnc Tou eyypdpou. QoT6o0
Oev mapéxetal kapia eyyunon, pntr fi ouvayouevn. AmoTeAet
€uBUVN ToU ayopaoTr va BeBaiwbdei Tt ot §paoTnEIOTNTEC TOU
OUUHOPPWVOVTAL [IE TOUG EPAPHOOTEOUS KAVOVIOHOUG,
Metagopa tng Mmatapiag FLEXVOLT™

H pmatapia DEWALT FLEXVOLT™ SiaBétel S0o KataoTdoels:
Xpriong kat MeTagopdg.

Katraotaon Xpriong: Otav n umatapia FLEXVOLT™ Sev éxel
TonoBetnBel oe mpoidv i €xel TomoBetnBel oe mpoidv DEWALT
18V, Ba Aertoupyei oav pnatapia 18 V. Otav n umatapia
FLEXVOLT™ éxel TomoBetnOei o€ mpoiov 54 V 1y 108 V (Svo
urataplv twv 54 V), Ba Aertoupyei cav pnatapia 54 V.
Kataotaon Metagopag: Otav éxel TomobetnOei To Kamdki
otnv umatapia FLEXVOLT™, n unatapia givat og kataotaon
HETaPOPAC. OUAGETE TO KATTAKI YIal TNV TIEPITTTWON LETAPOPAG.
Otav €ival og kataotaon
MeTagpopdg, ot oelpés Twv
KUPENDV Elval NAEKTPIKA
amnoouvdedepéved Héoa 0To
TIAKETO pmatapiag, pe
AMOTENEGHA VA Bewpeital we 3 Umatapieg pe xapunAdtepn
ovouaoTikr TiprA Batwpwv (Wh) avtiyia 1 umatapia pe
UPNAGTEPN OVOUAOTIKA TIUF BaTwPwv. AUTH N auénuévn
TIOCOTNTA TWV 3 PITATAPIWY HE Tr) PHEIWHEVH OVOUAOTIKI TIHI
Batwpwv Umopel va KAvel QIKTH TNV e€aipEDN TOU TTAKETOU
PTTaTapliv and 0pIoHEVOUG KAVOVIOHOUG HETAPOPWY TIOU
emPBAaNovTal oTIC pmatapieg Pe UPNAGTEPN OVOHACTIKA TIHH
Batwpwv.

lMa mapddetyua, n Tipry Wh
Metagpopdc pmopei va givat
3 x 36 Wh, mou onpaivet

3 pmatapieg Twv 36 Wh

Mapadetyyia ongavong xpnong kat
LETAPOPAC 0TIV ETIKETA

(3% Use: 108 Wh
()« Transport: 3x36 Wh
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n pia. H tipry Wh Xpriong pmopet va eivat 108 Wh (umovoeitat
1 pnatapia).

JUOTACEIG Yia TRV amoBrjKeuon
1. To KaAUTEPO UéPOC amobrikeuonc eival éva 6pooepd Kal
OTEYVO HEPOC, LOKPLA Ao TO APECO NAIAKS QWG Kal TV
unepBoAkr) Céotn 1y kpvo. MNa BéATioTn anodoon kal
Slapkela (wnic, amodnKkeveTe TIg Unatapieg o€ Beppokpaoia
Sdwpatiov 6tav dev TIC XPNOILOTOLETE.

. T peyaho xpdvo UAAENG, yia Ta KaAUTepa anoTeréopata
OUVIOTATAL VA ATTOBNKEVETE TO TIAKETO UMATAPIWV TTARPWG
QOPTIONEVO, O OPOOEPD, ENPO HEPOC, EKTOC TOU POPTIOTH.

THMEIQZH: Ta makéta prmataptav dev Ba mpénel va

anmoBnKeVOVTAl TENEIWG EKPOPTIOHEVA. TO TIAKETO pmataplwv Ba

XPEIQOTEL va EMaVaQOPTIOTEl TPV TN XPrion.

N

ETIKETEG OTO POPTIOTA Kal TNV prarapia
EMmimiéov Twv €IKOVOYPAUHATWY TT0U XPNolomolouvTal 0To
EYXELPIBIO QUTO, OL ETIKETEC TAVW OTO YOPTIOTI| KAl OTO TTAKETO
UTTATAPIOV UITOPEL val GElXVoLV Ta £EMG EIKOVOYPAUUATAL:

AlaBaote 1o eyxelpidio odnylwv mptv and T xerion.

Avatpécte ota Texvikd dedopéva yia 10
XPOVO GOPTIONG.

Mnv ayyiCeTe pe aywyla avTIKEieva.

Mn @opTiCeTe KATEOTPAUUEVEG UMATAPIEG,

Na pnv extiBetal oe vepd.

OpovTiCete yia TNV APEON AVTIKATAOTAON TUXOV
ENATTWHATIKWV KaAWSiwv.

IERNPeoD

aoe H @opTion va yivetat povo o€ Beppokpacia amd 4 °C
£wc 40 °C.

,
2 C
J

Md&vo yia xprion o€ EOWTEPIKO XWPO.

L

AmoppiyTe TNV Pratapia pe QKO TTPOG TO
nepiB&Aov TpdTO.

”

[
<]
2

Doprilete Ta makéra pmatapiwv DEWALT pévo
e Toug mpoPAendpevoug opTioTéC DEWALT.

H @dpTion MaKETWY PImaTapiwv aMwv amo Tig
npoPhenopeveg Umatapiec DEWALT e xprion
@optiotr) DEWALT pmopei va mpokaéoel ékpnér
TOUG 1} AMEC ETMIKIVOUVES KATAOTACELG,

)

DCBXXXv

Mnv MeTdTe TO MAKETO PMATAPLWY OE WTIA.

c)‘; XPHXH (xwpig kamdki petapopaq). Napddetyua: H
T Wh eivat 108 Wh (1 pmatapia pe 108 Wh).
oy METAQOPA (€ EVOWHATWHEVO KATIAKI PETAPOPA).

C) 4= TNapaderypa: H TR Wh eivai 3 x 36 Wh (3 pmatapieg

Twv 36 Wh).

Tumog pmatapiwv

Ta DCD791 kat DCD796 Aertoupyolv He TAKETO UMATaPIV Twv

18 V.

AUTA TA TIAKETA UITATAPIWMY UMOPOUV VA XONOIUOTIONB00V:

DCB181, DCB182, DCB183, DCB183B, DCB184, DCB1848,

DCB185, DCB187, DCB546, DCB547. a meploodTepeg

TANPOQOpies avatpédte ota Texvikd dedopéva.

NMepreyopeva ouokevaciag

2Tn ouokeuaoia meplExeTal:

1 Apamavokatodfido 1y 1 ApanavokatodBido/kpouaTikd
dpamavo

1 Qopriotig

1 Makéto ynatapiag Li-lon (C1, D1, L1, M1, P1,S1,T1, X1
LOVTEAQ)

2 Makéra umataplov Li-lon (C2, D2, 12, M2, P2, 52, T2, X2
LOVTENQ)

3 Makéra umataplav Li-lon (C3, D3, L3, M3, P3,53,T3, X3
LOVTENQ)

T KiBwrio petapopdc

1 Eyxelpidlo odnytv

1 Eyxelpidlo odnywv epappoynric Tool Connect™ (uovtéha B)

THMEIQZH: Ot unatapieg, ol QOPTIOTEC Kal Ta KouTld

petapopdc 6ev mephapBavovtal ota povréha N. Ot umatapieg

Kall ol popTIoTéG Sev mephapBavovtal ota povtéha NT. Ta

povtéha B mepihapBavouv pmatapieg Bluetooth®.

THMEIQZH: To orjua kat ta Aoyotuna Bluetooth® eivat

Katatebévra egmopikd orjuata idloktnoiag tne Bluetooth®,

SIG, Inc. kat omoladATIOTE XEHON AUTWY TWV ONUATWY amd

Tnv DEWALT yivetal katdmy ddelac. ANa EUopIKa orpata

KAl EUITOPIKEG OVOHAGIEG AVHAKOUV GTOUG QVTIOTOIXOUG

ISIOKTATEC TOUC.
EAéyEte yia Tuxdv (nuiéc oto epyaleio, ota turjpata rj ta
TIQPEAKGIEVQ, 01 OTTOIEC TTOPEl va ouVEBnoav Katd T dldpkela
NG UETAPOPAC.
[Tt ané tm xenon, apiepwate xpoévo yia va dlafdoeste
TIDOOEKTIKA Kl Va KATQVOrjOETe T0 TapoV eyxelpidio.

Evdeieic emdvw oto epyaleio
Endvw oto epyaleio epgaviCovtal Ta mapakatw
€lKovoypappaTa:

@ AlopAoTe TO eyxelpidlo 0dnylwy TPV amd T xpron.

AxtivoBohia Aéilep. Mnv kortadete ameuBeiag 0to Quwe.
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Oegh Kwdikou Hugpopnviag (Eik. A)
0 kwdikdS nuepounviag 16, o omoiog mephapBavel emiong To
£T0C KATAOKEUN, lval TUMWHEVOS eMavw oTo TEP{BANUa.

Mapaderypa:
2017 XX XX
‘Eto¢ kataokeung
Nepypaen (£1k. A)

TPOEIAOIOIHXH: Mnv tpomomnoljosTe oTé 10
NAEKTOIKG pyaAeio 1f omotodrimote turua tov. Mmopei va
T0oKANGe( BAGBN i MPOOWTTIKAS TOAUUATIOUOS,.

MaKOTTTN OKAVEEANG

Kouumi eAéyxou kivnong epmpoc/omaobev

Kohdpo pubpiong pormg

EmAoyéag Taxutitwv

Took xwpic oeryva
Aykiotpo (wvng
Bida otepéwong
9 KA\im ageooudap
10 Mnatapia
11 Koupni ameheuBépwong pnatapiag
12 Alakdmng ewtog epyaoiag

Mpoopilopevn Xpnon

Autd ta SpamavokatodBida/kpoucTika Gpdmava £xouv

oxeSI00TEl yla emayyEAUATIKES EQaPUOYES SlaTPNoNG,

kpouoTikig Sidtpnong kai Bidwpatod/EefIdwpaToC.

Na MH xpnoipomoleital oe ouvlrKeg uypaciag fy dtav undpyouv

€UPAEKTA UYPA 1) aépla.

Autd Ta SpamavokatodBloa/kpouaTika dpdmava givat

EMayYENUATIKA NAeKTPIKA epyaeic. MHN agrivete Ta maidid va

¢pyovtal o emagn e To epyaheio. Amarteital emiPAen otav o

€PYAAE(0 QUTO XPNOILOTIOLETAL ATTO U EUMEIPOUC XEIPIOTEC.
To mpoidv auto dev mpoopieTal yia xprion and atoua
(mephapBavopévwv adIiV) OV EXOUV HEIWUEVEC
OWHATIKES, AlOBNTNPIAKEC I} TIVEUHATIKES IKAVOTNTEG, )
EMeWn epmelpiag kat/r yvwong Kat 6e€loTATWY, EKTOC av
Ta ATOWA auTd emPAémovTal and atopo umelBuvo yia Ty
aopaeld toug. Ta maidid Sev mpémet va dévouy TIoTé pova
TOUG HE AUTO TO TIPOTOV.

LYNAPMOAOTHZH KAI PYOMIZEIX
[TPOEIAOINOIHZH: lNa va eAattwoete Tov
Kivduvo gofapol mpoowmmkoU TPAaVUATIGUOU,
QITEVEPYOTTOIEITE TO EPYaA€io Kal amoouvoésTe
TNV umatapia mptv amé tnv mpayuaromoinon
TUXOV puBuioswv 1 TV TomoBéTnon/apaipson
TPOCAPTNUATWY 1) MApEAKOUEVWY. H Tuxaia ekkivnon
UTTOPEL va TTPOKAAEDE! TpauuaTIoUO.
TPOEIAOINOIHXH: Xpnoiomolelte uévo st pmataplwv
Kat popTiotég TG DEWALT.

1
2
3
4
5 Owc¢ epyaoiag
6
7
8

Elcaywyn Kat a@aipeon Tov makétov

pmataplav and to epyalsio (€. B)
THMEIQZH: l'a ta kaAUTepa amoteAéopata, va BeBalwveote Ol
TO TIAKETO Pnataplwv A0 ival A pwe GOPTIOUEVO.

lNa Na TomoBetnoete To NMaketo
Mmnatapiwv Ztn Aafn Touv Epyal&iov
1. EuBuypappioTe To makéto prmataplov A0 pe TIC payeS pHéoa
otn haBr Tou epyaieiou (eik. B).
2. YmpwETe To péoa otn AaBry WOmoU va TEpUATIOE AR pwG
Kal va ao@ahioel oto epyaleio kal BeBaiwbeite oL dev
Ba amaocealioTel.

MNa va a@paipeCETE TO TAKETO UITATAPIWV
Ao TO EPYAAELO
1. Miéote To Koupri ameAeuBépwaong AT NG umatapiag Kat
TpaBréte otabepd To MakéTo pmataplwy €w amd T Aapn
TOU €pYaAEioU.
2. EloGyETE TO TAKETO UMATAPIWOV HEGA OTO POPTIOTH
OTWG TTEPLYPAPETAL OTO TUAKA TTEP( POPTIOTH TOU
TapdVTOC eyxelpIOiou.

MakeTa HTATAPIWV HE SEIKTN POPTIOV
(Ex. B)

Oplopéva makéra umataplwv DEWALT mepihapBavouy éva
Seiktn @optiov. AuTdg amoteheital amo TPEIG TPACIVEG NuXViEG
LED mou umodnAwvouy To eMimedo Tou GoPTIOU TIOU AMOUEVEL
OTO TIAKETO PMATAPIWV.

la va evepyoroloeTe To SeiKTn popTiov, TATAOTE Kal
KPOTAOTE MaTtnpévo To Kouun( Tou Seiktn @opTiou. Oa avapel
€vag ouvdUAOHOG TV TPIWV TPAGIVWY Auyviwv LED mou givat
EVOEIKTIKOG TOU EMMESOL TOU opTiou Tou amopiével. Otav

0 eninedo Tou PopTiou ot unatapia ivat kdtw arnod To
XPNOILOTOI 01O 610, 0 GelKTNG PopTiou dev Ba avapel kain
uratapia Ba xpelaoTel va enavapopTIoTEL.

THMEIQZH: O belktng @opTiou amoTehel udvo pia EvOeiEn Tou
(POPTIOU TTOU €YEL AMOUEIVEL OTO TIAKETO UMaTaplwv. Agv Seixvel
TN AEITOUPYIKOTNTA TOU EPYAAEiOU Kal UMIOKEITAl 08 PETABOAEG
Bdoel Twv e€aptnudTwy Tou TPOIOVTOE, TN BeppoKpaciag kat
TNG EQAPHOYNE TOU TEAIKOU XPHOTN.

Awakomtng okavdaing puBpiong tayvTnrag
(Ew. A)

la va Béoete o Aeltoupyia To £pyaleio, TATAOTE TO HlAKOTTN
okavdaAng 1. Ta va anevepyoroloeTe To epyaleio,
eNevBepwote To Slakomtn okavdanc. To epyaleio Siabétel
nedn. To Took Ba otapatroel HOAG EAeuBepwBel MAjpwe o
SlaKOMTNG OKavEEANG.

THMEIQZH: Acv ouviotatal n ouvexic xeron He petapAnth
TaxutnTa. Mmopei va mpokaréoel {nuid oto S1akomTn Kat
OUVETTWG TIPETTEL VAl AMTOPEUYETAL
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Koupmi e\éyyov Kivnong epmpdoc/omobev
(Ew. A)

To koupni eAéyxou kivnong epmpoc/émobev (B) kaBopilel tTnv
KateLBuvon meEPLOTPOPHG TOL £pYaAeiou Kat eMmiong XPnolUEVEL
WC KOUUTTE a0PEAIONG OTNV ATTEVEQYOTTOINHEVN KATAOTAON.

[0 va EMAEEETE TIEPIOTPOPN TTPOG TA EUMPOC, ATENEUBEPWOTE
Tov SIaKATTTN OKavOAANG Kal TTIECTE TO KOUWTTE ENEyXOU Kivnong
eumpoc/omabey ot Se€1d MeupaA Tou £pYaEiou.

la va eMAEEETE TEPIOTPOQT OTIODEV, TIEDTE TO KOUUTT EAEYXOU
Kivnong epmpoc/omabev otnv aplotepr) MAeUPA Tou pyaleiou.
H peoaia 6¢on Tou Koudmoy eNéyxou ao@ahilel To epyaleio OTn
Béon amevepyomoinong. Otav aMdlete Tn B¢on Tou Kouumou
eNéyxoU, va BeRalwveoTe OTI Exel EAcUBEPWOEL N GKAVOAAN.
THMEIQZH: Tnv mpwtn @opd mou To pyaleio Aetoupyei petd
TNV aA\ayr| KateuBuvong mePIOTPOPNG, UIMOPE( va aKOUCETE
évav X0 KK Katd Tnv ekkivnon. Autd givat uCIoAOYIKO Kal Sev
UMOSEIKVUEL KATTOL0 TIPORANUAL

KoAapo puOpiong pomic (Eik. A)

To epyaheio oag dlabétel pnyaviopd katoaBidlol pubuIlopevng
pOTAG yla To Bidwa Kat EERIdwHa oToIKEIWY OTEPEWONG
LEYANOU EVPOUG OXNUATWV Kal PEYEBWY Kal, O OpIopEVa
LOVTEAQ, éva PNXavIopo opupag yla S1atpnon Tolyomoliag. >Ttnv
TIEPIPEPEL TOU KOAAPOU 3 umdpxouv apIBLoi, éva cUPBoNO
TPUTTAVIOU Kal, O€ OPIOpEVa OVTEND, éva 0UPBOAO GpuUpIoU.
Autol ot apIBLol Xpnotpevouy yia T pUBLION TOU CUPTTAEKTN
wote va amodidel pia meptoxr| pomwv. 0oo LPNAGTEPOC Eival

0 apIBUAC 0TO KOAGPO, TOOO UPNAGTEPN Elval n porT Kal TOoo
LEYAAUTEPO TO OTOIXElD OTEPEWONC TIOL prTopel va BIdwBel. Na
va EMAEEETE OMOIOVONTIOTE Ao TOUG APIBOUG, TIEQIOTPEPTE
LEXPL O EMBLUNTOC APIBUOC va UBUYPAUUIOTE pE TO BENOC.
THMEIQZH: To KoA&po pUBKIONG POTTAC CUUMAEKETAL IOVO OTN
Aertoupyia BIGWHATOC Kal Ox1 OTIG AsIToupyieg dparmavou kal
KPOUGTIKOU OPaTAvou.

Awh meproxn taxvttwv (Eik. A)

To xapaktnploTikd MG TepLoxrg Tou dpamavokatodBidou

oag emrtpénel va aMAleTe TaxUTNTEC Yia LeYaNUTEQN

eveNigia xpriong.

1. Ta va emé€ete v Taxutnta 1 (pvBKIon uPnAig porrg),
amevePYOTIOINOTE TO EQYANEID KAl APrOTE TO VA OTAUATATEL
MeTakvroTe Tov EmAoyéa TaKUTATWY @ TIPOC TA EUTTPOC
(MPOG TO TOOK).

. Na va emiégete Tv Taxvtnta 2 (pUBION XapnArg pommg),
QAMEVEPYOTIOINOTE TO EQYANEIO KAl APAOTE TO VA OTAUATATEL
MeTakvroTe Tov emAoyéa TaUTATWY P0G T THoW (HaKpPLd
and TO TOOK).

THMEIQZH: Mnv aMAaCeTe TayutnTa Ue To Epyaleio v KIVATEL

MNavta emTpénete 010 GPANAVO VA OTAUATHCE TEAEIWG TPV

aMaéete TaxutnTa. Av SUOKOAEVEDTTE 0NV aAAayr TAUTATWY,

BeBawbeite 6T T eMAoyag TNS SIMARG IEPIOXAG TAXUTATWY

Exel UETaKIVN Bl €ite TeAeig umpooTd gite Teheiwg miow.

N

D¢ epyaciag LED (Ewx. A)

To ew¢ epyaoiag LED & kal o Glakémtng tou 12 Bpiokovtal
070 MéNUA ToL epyaieiou. To pwg epyaciag evepyoroleital dtav
méCeTe To SlaKOTTN OKAVOAANG. METAKIVWVTAG ToV SIAKOTTN
TIOU UTTAPXEL OTO TIEALQ TOU £QYAAEIOL UMTOPE(TE Va EMAECETE TN
Aettoupyia «xapnAi» A3, «pecaia» 14 Kal «pakoe» 15. Xe OAeg
TIC AEITOUPYIEC TO PWC Epyaciag mapapével avappévo 6oo eival
TIATNUEVOC 0 SIAKOTTNG OKAVOAANG.

YT PUBKITELC «xaunAr» A3 kal «pecaio» 14, n EWTEVH
béoun amevepyoroleital autopata 20 SEUTEPOAENTA PETA TNV
ameleubépwon Tou SIaKOTTN OKAVOAANG.

Nertoupyia «@akou»

H upnAr puButon (O) eivat n Aettoupyia @akov. O eakdg

napapével avappévog emi 20 Aemta PeTd tnv ameheuBépwon

ToU SIaKOTTTN oKavEAANG. AVo Aemtd mpoToU amevepyorolnoel,

avaBoafrvel GU0 POPES Kal N PWTEVOTNTA TOU LEIWVETAL

la va S1aTnproETe To PaKko aVappévo, EoTe EAappd Tov

SlaKoOTTN oKavOAANG.

TPOEIAOIIOIHZH: Otav xpnolomnoleital 1o pws
epyaoiag otn peoaia Asitovpyia rj T Asrtoupyia pakod,
Unv KortGéeTe KatevBeiav atn Séoun Kat Uuny TomoBeTrioeTe
10 dpdmavo o€ anueio émou kdrmolog 6a uropoUoe va
Kortdéet katevBeiav otn éoun. Oa Umopoloe va mpoKUel
oofBaprj BAGBN Twv paticv.

A TMPOXOXH: Otav ypnolomnole(Te To epyaleio we paks, va
T0 TOTOBETEITE MV O€ 0TABEP!] EMQPAVEIQ, WOTE Va LNV
UTTApxeEl KivOUVOG va OKOVTAWE! KATTOI0G ETAVW TOU 1} TO
epyaleio va méoel katw.

A TMPOXOXH: Apaipeite 6Aa Ta aeooudp amd To TooK
TI0OTOU YPNOILOTIOINOETE TO Spdmavo w¢ pakd. Mmopei va
TIOKUWEI TPAUUATIOUOG 1} UAIKT {nuid.

Mpo&idomoinon XapnAng otadung
pmatapiag
Eav n umatapia kovtevel va e6avtAnBel evw xpnotponoleite
N Aertoupyia eakou, o eakog avaBoofrivel SUO YOPEC Kal N
QWTEIVOTNTA TOU [elvetal. Metd and Guo Aerrtd n pmatapia Ba
£XEL EKQOPTIOTEL TTANPWG Kal To Opdmavo Ba amevepyormoinBel
AUEOWG. 2€ QUTAV TNV TIEPITTTWON, TOMOBETHOTE Wi
popTIopévn pratapia.
TPOEIAOIMOIHZH: [1a ™ ueiwon tou Kvdovou
TPQUUATIOUOU, TTAVTQ Va EXETE Uia PESPIKA pmatapia
1} Sevtepebovta pwtioud diabéaiuo av auté Kpivetai
anapaitnTo amé TIc GUVONKEC.

Autopato TooK povov Xrtwviov (Ew. G-1)
TPOEIAOIOIHZH: Mnv emyeiprioete va 0piEeTe UOTEG
TpumavioU (i aGAMo aéeaoudp) mdvovtag To eumpos
TUAWA TOU TOOK Kal EVEQYOTTOIWVTAG TO Epyaleio. Mmope(
va mpokAnBei {nuid oto took Kai Tpauuatiouds oag. Na
aopa)iete mavra tov Slakémtn okavéaAng o€ katdotaon
QITEVEQYOTTOINONG Kal va amoouVOEETE To Epyasio amd Tnv
mnyrj peuuatog étav aAdlete aceaoudp.

A TPOEIAOIMOIHZH: [dvra va BeBaiiveote 6ti To
aéeooudp éxel oTepEwOel e aopaAsia mpty B¢oeTe
o€ Asitoupyia 10 epyakeio. Eva yarapd aéeooudp
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UTTOPE( va KTIVAaYTEL aTTé TO EpYaAEio mpokaAwvTag
mbava Tpauuatiouo.
To epyaheio G100¢TEl QUTOUATO TOOK 6 L€ EVa TIEQIOTPEPOHEVO
XITWVIO YA XEIPIOKO TOU TOOK HE éva xépL. ['a va elodyete
Tpunavt i GAo ageooudp, akoAoubrote Ta Brjuata
TIoU akoAoUBoLV.
1. AmevepYOTIOINOTE TO EPYAAEIO KAl AIMOOUVOEDTE TO QO TV
TINyr pEVHATOC.
2. MiGoTe T0 HAVPO XITWVIO TOU TOOK HE TO €va XEPL KAl
XPNOILOTIOIOTE TO AANO XEPL IO VA OTEQEWTETE TO EPYOAEID.
MePIOTPEPTE TO XITWVIO aPIOTEPOOTPOPA APKETA YIa va
umopei va eloayBel To aéeooudp mou EMBULELTE.
. Elodyete 1o afeooudip mepimou 19 mm (3/4") uéoa oto
TOOK Kall OQIETE KAAG, TIEPIOTPEPOVTAG TO XITWVIO TOU TOOK
OEeE100TPOPA LE TO EVal XEPL EVW KPATATE TO EPYONEID HE
T0 AM\0. To epyaleio oag eival e60MAIOEVO e QUTOUATO
unxaviopd aoeahiong d&ova. Auto 0ag ENMITPEMEL VA QVOlyETE
Kall VO KAEIVETE TO TOOK € TO éva XEPL.
THMEIQZH: Na péylotn oloeiEn Tou aeooudp, epovTiCete
ONWOSATIOTE VA OPIYYETE LE TO €Val XEPL TO XITWVIO TOU TOOK
EVW LE TO ANNO XEPL OUYKPATEITE TO EpYaEio.
la va ameheuBepwoete To ageooudp, enavardBeTe To o mMavw
Bripata 1 kat 2.

Aykiotpo {wvn¢ Kat KAum aecoudp (Eik. A)
[POEIAOINOIHZH: lNa va pelioete Tov Kivéuvo
oofapol TPAUUATIOLOU, AMEVEPYOTTOIEITE TO
£pyaleio Kal amooUVOEETE TO TAKETO UATAPIWVY TIPIV
KAVeTe omoleadrimote pubuiceIc Iy ptv apaipéoste/
TonofetrjoeTe mpooaptiuata fj mapeAkopEva.
[POEIAOINOIHZH: lNa va peiioete Tov Kivéuvo
oofapou tpavuatiopov, MHN avaptdte o epyaleio os
Uog mévw arnd Ty Kepan kal Unv QvapTate QvTIKE(eVa
arné 1o dykiotpo (Wvne. Avaptdte To dykiotpo {wvng
Tou gpyaieiov MONO a6 (wvn epyaoiac
A [POEIAOINOIHZH: la va pelioete Tov Kivéuvo
oofapou Tpavuatiopou, va Befaidveote Ot eival kaAd
otepewpiévn n Bida mou cuykpartel to dykiotpo (Wvng.
THMANTIKO: Otav mpooapTdte 1 avTikaBIoTATE TO AyKIOTPO
{Wwvng 1y To KA a&ecoudp XPNOLLOTIOLEITE HOVO TNV TAPEXOUEVN
Bida 8. OpovriCete va otepewvete T Bida pe aopdhela.
To aykiotpo {Wvng 7 Kal To KNIT Twv ageooudp 9 pmopei
va ipooaptnBel o€ omoladimoTe armd Tic SUO TAEVPEC TOU
gpyaAeiou pe xprion pévo g mapexduevng Bidag 8, ya
€UKOA{Q Xpr|oNG ammé aploTePOXEIPES 1y SECIOXELPES XPNOTEG. Av
TO AYKIOTPO 1) TO KATT aeooudp Oev eival emBupntd kabolou,
umopei va agalpeBel and to pyaheio.
l'a va PETAKIVAOETE TO AYKIOTPO {WVNG 1 TO KAITT Twv ageooudp,
agalpéote T Pida 8 mou To cuykpatei 0Tn Béon Tou Kal
KATOTIV OUVAPUOAOYROTE TN AN 0TV avTiBeTn MAcupd.
OpovrtiCete va oTepeWVETE TN Bida e aopaiela.

w

A

AEITOYPTIA
08nyiec xpriong

TPOEIAOIMOIHZH: Na tpeite ndvrote Tic 0dnyies
Qopa)eiac kal TIG [aXUOUOTEG PUBUITEL.
TPOEIAOIMOIHZH: Na va eAattwoeTe Tov

kivéuvo oofapou mpoowmikoU TpauuaTIouoU,
QTTEVEPYOTIOIEITE TO Epyaleio kat amoouvdéete

TNV umatapia mptv amé TNy mpayparomoinon

TU)YOV puBuicewv 1j TNV TomoBétnan/agaipson
MPOCAPTNUATWY 1) MapeAKOpEVWY. H Tuxaia ekkivnon
UITOPE( va TIPOKAAEDEL TOQUUATIOUO. .

KatdaAAnAn Béon xeprav (ik. C)

A TPOEIAOIMOIHZH: [1a va eAattwoete Tov Kivéuvo
npoowrmikoU Tpaupatiopou, va xpnoonoieite MTANTOTE
v KatdAnAn Béon Twv xepiwv, onwe paivetal.

A TPOEIAOIMOIHZH: [1a va eAattwoete Tov Kivduvo
npoowrmikoU tpaupatiopou, MANTOTE va kpatdre kaAd
T0 £pYaAElo YIa va EIOTE TIPOETOIUAOUEVOI OE TIEPITTTWON
Eapvikric avtidpaonc.

[0 TN 0WwOoTr) TOMOBETNON TWV XEPIWV AMAITETAL éva XEPL OTO

TAvW PéPOC Tou Spamdavou A7 6nwg QaiveTal oTnv £IKOVA Kal

TO GA\O XépLoTnv KUpla hafr| 18.

Aerroupyia dpamavov (Eik. A, D)
TPOEIAOIIOIHZH: A NA MEIQXETE TON KINAYNO
TPAYMATIZMOY, AIAZQAANIZETE MANTA 61 0
TEUAYI0 Epyaciag elval OTEPEWUEVO 1) AKIVATOTTOINIEVO
otabepd. Av ekteAeitat S1GTonon VAIKOU LKoo TaXoUG,
XONOWOTOIEITE éva Koupdt E0Aou "umroatripiéng" yia va
anotpéete {NuId oto UAIKG.

. MeplotpéYte 10 KOAGPO 3 aTo GUPBOAO TPUTTAVIOU.

2. EmiNé€te TV emBuunTh meptoxn taxutntag/pomng
XPNOLLOTOIWVTAG TOV EMAOYEQ TAXUTATWY 4 WOTE Va
EMITUXETE TNV KATAMNAN TaXUTNTA Kal pOTTF Yia Ty €pyacia
moU OxeIAETE.

3. T1a VA0, XPNOILOTIOIOTE OTIEIPOELON TPUTIAVLA,

TPUMAvIa TEPOU, apidla 1 moTnpoTtpumava. [a PETailo,
XPNOLLOTIOIETE OTIEIPOEIST TPUTTAVIA OO TayuXAAuBa

1 motnpotpumava. Katd t Sidtpnon UetéAwy, va
XPNOILOTOIEITE €val MITAVTIKO KOTTAC. ATTO TOV Kavova autod
efalpovvTal o utoaidneog kat o umpovvt{og, GToug OMoIoUg
n S1dTpnon MEEMEL va EKTEAEITAL XWPIG ATTAVTIKO.

4. Navta epapuolete mieon o€ uBeia ypappr e T Lot
TpUMaviol. XpnGIOTIOLE(TE EMapKT TiEon yia va dlatnpeite
T Sieioduon Tou e£0PTANATOC, AANG Ny TECETE
T600 SUVATA WOTE VA UMAOKAPEL TO HOTEP (OTaPATd N
TEPLOTPOPI TOU) 1) VA KAPPOE! N LUTN TEUTTAVIOU.

5. Kpatarte 1o epyaleio otabepd kat pe Ta §Uo yépla yia
Va ENEYXETE TN OpAoN TIEPIOTPOPNC Tou Spamdvou. Eav
éva povTéNo Sev OlabETel MAeLpIKT AaPr, TOTE KpaTroTe
10 Spdmavo pe To éva xépL ot AaBr kat to dAo
otnv unatapia.

TMPOZOXH: To Spdmavo umopei va U okdper av
UTTEPPOPTWOE(, MpoKaAWvTag améToun mepioTpoP.
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Na €iote mdvra mPOETOIUACUEVOL YIa EVOEXCLEVO
umokdpioua. Kpatdre to Spdmavo opixtd yia
ENEYETE TUYOV OTPEMTIKEG QVTIGAOEIS Kal vVa
amo@UyETe TPAUUATIOUOUC.
. AN TO APAMTANO MMNAOKAPEI, auté ouvrBuwg
0QENeTAl OTNV LTTEPPOPTWOT) TOU 1} OTNV AKATANNAN
xorjon tou. EAEYOEPQXTE AMEZA TH XKANAAAH,
APAIPEDTE TO TPUTIAVL KA EVTOTTOTE TNV altia Tou
pmokapiopatoc. MHN MATATE KAl AOHNETE TH
TKANAAAH ENANEIAHMMENA ENIXEIPONTAZ THN
EMANAAEITOYPTIA MITAOKAPIZMENOY APANANOY -
AYTO MMOPEI NA MPOKAAEZEI ZHMIA £TO APAMANO.
. [ va ehayIoTomoIrOETe To pmAoKapiopa 1y T Bpavon Tou
UAIKOU), LEIWOTE TV TTieon 0To dpamavo Kal mpowsrote
TIPOOEKTIKA TN LUTN TPUMTAVIOL OTO TEAEUTAIO TUAKUA
NG omng
. AlaTnProTE TO HOTEP O€ Aertoupyia KabBwe Tpafdte To
Tpunavt and tnv o, Etol Ba amotpanel 1o oprivwpa.
. Me ta Tpundvia petaPAnTic taxutntag &¢ xpeladetat
va KAVETE apXIKO TPUTINHA OTO KEVTPO OTO ONeio dmmou
TIPOKEITAL VA YIVEL 1 OLATENON. XPNOILOTOIOTE HIa XapNAT
TaXUTNTA Yia va EEKIVAOETE TN O1ATPnon TG oA Kal
emrayuvete méCovag tn okavoaAn o moAy dtav n orr
£XEL AMOKTAOEL TETOLo BABOC ou Sev EMTPEMEL 0T LUTN TOU
TpuNavioL va avannonoel 6w amod auThv.

(o))

~

oo

O

Aerroupyia KpouoTikou Spdmavou
(povo DCD796) (Exk. A, E)

1. MNeploTpéyte To KOAGPO 3 0To CUPBONO
KPOUGTIKOU Spamavou.

. EmiNé€re T pUvBUIoNn LPYNAAC TaxUTnTag 2 cupovTag Tov
emAoyéa TaUTATWY 4 TTPO¢ Ta TTIOW (LAKPIA aTTo TO TOOK).
THMANTIKO: XpnolHOomoLE(Te HOVO TPUTIAVIAl E PUTN
kapPidiou A Tpunavia Toomoliac.

. Katd tn 61atpnon epapuolete otn opupa 60N akpiRwe
Sovapn xpetadetal wote va Unv avarmndd unepPolika r va
«OnKwvetaw n putn. H umepBolikr Suvapn Ba mpokahéoel
TIO ApPYEG TaXUTNTEG SIdTPNoNg, unepBépuavon kat
XaUNAGTEPO PUBUO BlaTENONG.

. Tpumare eubeia, SiatnpwvTag To TPUMAVL 08 0pBr Ywvia we
TTPOG TO TEPdYI0 epyaciac. Kata tn Sidtpnon pnv aokeite
TAEUPIKT| TTiEON OTO TPUTAVL SIOTI AUTO Ba TPOKANETEL
andEPEALN TwV AUAKWOEWY TOU KOTTTIKOU Kal LIKPOTEPN
Tayutnta Sidtpnong.

. Otav tpundte BaBiéc omég, av apxioel va TIEQTEL N TaxUTNTA
NG 0pUPAg, TPARNETE TO TPUTIAVL €V HEPEL £ aTTd TV
o1 L€ TO pYaleio o€ Aettoupyia, yia va Bonroete Tov
KaBapIopd Twv LTOAEUPATWY amd Tnv OTTr.

THMEIQZH: H opar, opolopopen porj okévng umodnAwvel Ot

1 61aTPNON YiVETal E TO 0WOTO PUBO.

N
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Asrtovpyia karcapidiov(Eik. A, F)
1. Meplotpéyte T0 KOAAPO PUBKIONG POTTAC 3 otV
embuuntr) Béon.

N

Emé€te Ty emBupnT meploxr| TaxUTTag/pommic
XPNOLLOTOIWVTAG TOV EMAOYEQ TAXUTATWY @ WOTE Va
EMTUXETE TNV KATAMNAN TaXUTNTA Kal POTTH Yia Ty €pyacia
ToU OXeSIAETE.

THMEIQZH: Xpnollomoleite TNV XAUNAGTEPN AMATOUHEVN
pUBWION POTTG yia Ty €6paon TG Bidag oto emBuunTd
BdBoc. 000 HIKPOTEPOG ival 0 apIBPOE, TOTO UIKPOTEPN
eivain €§o0do¢ pommc.

Eloayete 1o emBupunTto ageooudp BIOWHATOS OTO TOOK, OTIWE
Ba kAvate {e omoladrmoTe PUTN TPUMIaviou.

Kavete pepIkéC SOKIPEC O€ AXPNOTO LNIKO 1) OF N 0paTES
TEPIOXEC YIa va TIPOOSIOPIOETE TN 0WOTr B€0n Tou

KOAAPOU OUUTTIAEKTN.

ZEKIVATE TIAVTA LE TIC XAUNAOTEPES PUBKIOEIG POTTHC Kal,
KaTomy, eMAECTE LYNAOTEPEC WOTE va anmo@UYETe TN PBopd
Tou Teayiou epyaoiac fy T Bidac.

LYNTHPHZH

To nhextpiko6 epyaheio NG DEWALT oxedidotnke yia va
Aertoupyei et Leyalo Xpovikd SIGoTNUA e EAAXIOTN GUVTIPNON.
H ouveyrq IkavomoinTikr Aertoupyia e€aptdtal and tn owoTr
@POVTIOA TOU EPYAAEIOU Kal TOV TAKTIKO KaBapIopo.
A TPOEIAOIOIHZH: Na va eAattwoete Tov
Kivéuvo gofapou mpoowmikoU TpauuaTiouou,
QITEVEPYOTIOIEITE TO Epyaleio Kal amoouvdéete
TNV umatapia mptv amé TNy mpaypartomnoinon
TUXOV puBuicewv 1 TNV TomoBétnan/agaipeon
POCAPTNUATWY 1) MAPEAKOUEVWY. H Tuxaia ekkivnon
UTTOPE( va TIPOKAAETEL TOAUUATIOUO.
O (OoPTIOTAG Kl TO TIAKETO PraTaplwv dev emdéxovtal aépPIg

O

hrd

Aimavon
To nhekTpIKO 0a¢ epyaleio Sev amartel emmAéov Aimavon.

oA

KaBapiopog
TMPOEIAOIIOIHZH: [1a tnVv apaipeon pUnwv Kal okovng,
Xxonaiuornoriote Enpé agpa kdBe popd mou dlamatwvere
OUYKEVTOWON OKOVNG EVTOG Kal YOpw ard Ti¢ Bupideg
agplopol. Otav ekteAeite autrj T dladikaola, va popdre
EYKEKPIUEVO TIPOOTATEVTIKO YIQ TA UATIA KAl EYKEKOIUEVN
udoka yia tn okévn.

A TPOEIAOIOIHZH: Mn xpnaiuomolite moté SiaAites i
GMEG 1OYUPES XNUIKES OUOTEG Yia TOV KaBapIoud Twv pn
UETAAIKDV TUNUATWVY TOU E0YAAEIV. AUTEG Ot XNUIKEG
oualeg umopoLv va urofabuicouv T moidTNTA TWV
VAIKQV 10U Xpnotuomoiolval o€ autd Ta TuriuaTa.
Xpnaoiuomoleite éva mavi mov éxel UMOTIOTE! UOVO € VEPO
Kat fimmo oamoOvt. Mnv emTpéPete moté Ty €l0pon TUXOV
VYPWY OTO EOWTEPIKO TOU pyaAeiov. Mn Bubioete moté
071010OATIOTE TUIIIA TOU EPYAAEIOU OE LYPO.

w

B

v




EAAHNIKA

MpoapeTikd mapeAkopeva
TPOEIAOINOIHZH: Ernteiij Lie To mpoidv autd dev éxouv
SoKipaotel G\a mapeAkoueva ektég amd autd mou
SatiBevral and v DEWALT, n xprion tuxdv tétoiwv
TIAPEAKBUEVWV LUE TO EpYaio auTd umopei va elval
enmkivéuvn. l1a va eAaTtwoete Tov Kiveuvo Tpauuatiouol,
TIOETTEL VA XONOIUOTTOIELTE IOVO TIAPEAKSIEVA TIOU
ouvviotwvtal ano v DEWALT.

[0 TIEQIOTOTEPES TTANPOPOPIEC OXETIKA UE TA KATAAMNAA

TIAPENKOEVA, OUHBOVAEUTE(TE TOV QVTIMPOOWTTO LE TOV

omoio ouvepydleoTe.

Na v npootacia Tov mepipariovrog
Xwptotr cuMoyr. Ta mpoidvta Kat ot prmatapieg mou
K emonpaivovtal pe autd o oUpPBoAo Sev mpémel va
anoppintovtal gadi pe Ta Kovd olkiaka anmoppiupata.
e B TTPOIOVTA KAl Ol UMATapieg TEPIEXOLV UAIKE TIOU
UITOPOUV va avaktnBoLV A va avakukAwBouv WOoTe va pelwBouv
Ol QVAYKEG YA TTPWTEG UAEG. MapaKahOULE VO OVOKUKADVETE
T NAEKTPIKA TTPOIOVTA KAl TIC UITATAPIEG CUMPWVA HE TOUG
TOTIKOUG KAVOVIOHOUG. [eplocdTepeg minpogopieg SlatiBeval
otov (otoToro www.2helpU.com.

Enavagopti{opevn patapia

H umatapia peydhng Sidpkelag Aertoupyiag mpénel va

enavagopTiCetal, étav aduvatel mAéov va mapayel enapkn

10XV Y& EPYAOIEC, Ol OTIOIEC TIPAYHATOMOIOUVTAV EUKOAA

0TO TIAPENBOV. 2T0 TENOC TG WPENUNG Sidpkelac (wri¢ TN,

anoppiyTe TNG e TPOTO ToU 0¢RETal TO TTEPIBEANOV:
E€avTAijoTe TN pimatapia AeltoupywvTtag To pyaleio, katdmy
aealpéoTe TV amod 1o epyario.
Ot KUPENEG umaTaplv AIBIoU-OVTWVY gival AVOKUKAWOLLES.
MNapadideTé Ti¢ 010 KATGoTNUA ayoPAg 1 O TOTIKS 0TaBud
avaKUKAwoNG. Ta cuMeydpeva makéta umataplov Ba
avakukAwvovtal 1) Ba amoppintovtal e 0wato TPOTO.
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POLSKI

BEZSZCZOTKOWA BEZPRZEWODOWA KOMPAKTOWA 13 mm
WIERTARKO-WKRETARKA, DCD791

BEZSZCZOTKOWA BEZPRZEWODOWA KOMPAKTOWA 13 mm
WIERTARKO-WKRETARKA UDAROWA, DCD796

Gratulacje! DCD791  DCD7%6
Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy DEWALT. Wiele lat Wkrecanie $rub

dodwiadczen, niezwykle staranne wykonanie i ciagte innowacje Wartos¢ emisji drgan ap, p = m/s? <25 <25
sprawity, ze firma DEWALT stata sie prawdziwie niezawodnym Niepewnos¢ K = m/s? 15 15

partnerem dla wszystkich uzytkownikéw profesjonalnych

elektronarzedzi. Poziom emisji drgari podany w tej karcie informacyjnej zostat

zmierzony zgodnie ze znormalizowanym testem opisanym
Dane techniczne w normie EN60745 i moze by¢ stosowany do poréwnywania
narzedzi. Moze by¢ rowniez wykorzystywany do wstepnej

DED7] DEDTS analizy ekspozydji.

Napigdie Vo 18 18 OSTRZEZENIE: Podany poziom emisji drgari dotyczy
s gtéwnych zastosowani narzedzia. Jednakze, w przypadku
Typ 1710 1710 uzycia narzedzia do innych zastosowar, przy uzyciu innych
Typ akumulatora Litowo-  Litowo- akcesoridw lub narzedzia nie konserwowanego poprawnie,
jonowy jonowy poziom drgari moze by¢ inny od podanego. W takich
Moc W 460 460 sytuacjach ekspozycja na drgania w trakcie catego okresu
Obroty bez obcigzeni uzytkowania maszyny moze by¢ duzo wieksza.

! ) . W oszacowaniu poziomu ekspozycji na drgania nalezy
Pierwszy bieg i 0-550 0=550 réwniez bra¢ pod uwage czas wytqczenia narzedzia lub
Drugi bieg min®  0-2000  0-2000 okresy, kiedy narzedzie jest wigczone, ale nie wykonuje

Szybkos¢ udaru pracy. Narazenie na drgania w trakcie catego dnia pracy
Pierwszy bieg mnt — 0-9350 mogtoby sie wiedy okazac duzo mniejsze niz przy ciqgtym
Drugi bieg min —  0-34000 uzye

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgari

Maks. moment obrotowy (twarde/migkkie) ~ Nm 70127 70127 stosowaé dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, jak np.

Rozmiar uchwytu mm_ 15130 15130 prawidfowa konserwacja elektronarzedzi i akcesoriow,
Maksymalne $rednice wiercenia utrzymywanie cieptoty rqk, odpowiednia organizacja
Drewno mm 40 40 pracy.
Metal mm- B E Deklaracja zgodnosci WE
Mt L i Dyrektywa Maszynowa
Waga (bez akumulatora) kg 11 1,2
Wartosci hatasu i wartosci drgan (sumy wektorowe przyspieszen) zgodnie c €
7 EN60745-2-1:

Bezszczotkowa bezprzewodowa

Lpy  (poziom emisji ciSnienia akustycznego) dB(A) 76 89 kompaktowa wiertarko-wkretarka/
Lwa (poziom mocy akustycznej) dB(A) 87 100 wiertarka udarowa
K (niepewnosc dla danego poziomu dB(A) 3 3 DCD791, DCD796

dzwieku)

Firma DEWALT deklaruje, Zze produkty opisane w sekcji Dane
techniczne s3 zgodne z zapisami:
2006/42/WE, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,

Wiercenie w metalu

Wartosc emisji drgan ap, p = m/st <25 <25 EN60745-2-2:2010.

_ Niep.ewnos/(' K : ms* 15 15 Produkty te s3 réwniez zgodne z zapisami dyrektyw 2014/30/UE
Wiercenie w betonie oraz 2011/65/UE. Wiecej informacji na ten temat mozna uzyskac
Wartos¢ emisji drgan ay, p = mi o — 15 pod podanym nizej adresemn filii firmy DEWALT lub skorzysta¢

Niepewnod¢ K = m/s? — 16 zinformadji na ostatniej stronie oktadki instrukcji obstugi.
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Akumulatory tadowarki/czas tadowania (minuty)
V pradu
Nr kat. - Masa (kg) | DCB107  DCB113  DCB115 DCB118  DCB132  DCB119

DCB546 18/54  6,0/2,0 1,05 270 140 90 60 90 X
D(B547 18/54  9,0/3,0 1,25 420 220 140 85 140 X
D(B181 18 15 0,35 70 35 22 22 22 45
D(B182 18 40 0,61 185 100 60 60 60 120
D(B183/8 18 20 0,40 90 50 30 30 30 60
DCB184/8 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
D(B185 18 13 035 60 30 2 22 22 X
D(B187 18 30 0,48 140 70 45 45 45 90

Nizej podpisany jest odpowiedzialny za zebranie danych
technicznych i sktada te deklaracje w imieniu firmy DEWALT.

U e

Markus Rompel

Director Engineering

DEWALT, Richard-Klinger-Strae 11,
D-65510, Idstein, Niemcy
22.06.2017

@ OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen,

przeczytac instrukcje.
Definicje: Wytyczne dotyczace
bezpieczenstwa
Podane ponizej definicje okreslaja stopier zagrozenia oznaczony
danym stowem. Prosze przeczytac instrukcje i zwraca¢ uwage
na te symbole.
NIEBEZPIECZENSTWO: Informuje o bezposrednim
niebezpieczeristwie. Nieprzestrzeganie tego zalecenia
spowoduje Smier¢ lub powazne obrazenia ciata.
OSTRZEZENIE: Informuje o potencjalnym
niebezpieczenstwie. Nieprzestrzeganie tego zalecenia
moze spowodowac smieré lub powazne obrazenia
ciata.
PRZESTROGA: Informuje o potencjalnym
niebezpieczenstwie. Nieprzestrzeganie tego zalecenia
moze prowadzic do obrazeri ciata od lekkiego do
Sredniego stopnia.
UWAGA: Informuje o czynnosciach nie powodujgcych
obrazen ciata, lecz mogqcych prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

A
A

Ostrzezenie przed moZliwosciq porazenia prqgdem

elektrycznym.

A Oznacza ryzyko pozaru.

Ogolne ostrzezenia dotyczace bezpiecznego

uzytkowania elektronarzedzi
OSTRZEZENIE: Zapoznac sie ze wszystkimi
ostrzezeniami dotyczqcymi bezpiecznej pracy
oraz z instrukcjq obstugi. Nieprzestrzeganie instrukcji
i ignorowanie ostrzezeri moze prowadzic do porazenia
prqdem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

ZACHOWAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE
I INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZNE)J
PRACY, ABY MOC KORZYSTAC Z NICH
W PRZYSZLOSCI
Pojecie ,elektronarzedzie” uzyte w tresci ostrzezenia odnosi sie
do elektrycznego (zasilanego przewodem) elektronarzedzia lub
elektronarzedzia zasilanego akumulatorem (bezprzewodowego).

1) Bezpieczenistwo w miejscu pracy

a) Miejsce pracy musi by¢ czyste i dobrze oswietlone.
Miejsca ciemne i takie, w ktdrych panuje nieporzqdek,
stwarzajq ryzyko wypadku.
Nie wolno uzywac elektronarzedzi w strefach
zagrozenia wybuchem, w poblizu palnych cieczy,
gazow czy pytéw. Elektronarzedzia mogq wytworzyc¢
iskry powodujqce zapton pytéw lub oparéw.
W czasie pracy elektronarzedziami nie pozwalac
na przebywanie w poblizu dzieci i innych osob
postronnych. Chwila nieuwagi moze spowodowac utrate
kontroli nad narzedziem.

b

=

c)

2) Ochrona przed porazeniem pradem
elektrycznym
a) Gniazdo musi by¢ dostosowane do wtyczki
elektronarzedzia. Nie wolno przerabiac wtyczek.
Nie uzywac zadnych tqcznikow lub rozdzielaczy
elektrycznych z uziemionymi elektronarzedziami.
Nieprzerabiane wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajq
ryzyko porazenia prqdem elektrycznym.
Nalezy unikac bezposredniej stycznosci
z uziemionymi lub zerowanymi powierzchniami,
takimi jak rurociqgi, grzejniki, kuchenki i lodowki.
Ryzyko porazenia prqdem elektrycznym wzrasta, jesli Twoje
ciafo jest uziemione.

b

Nl
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)

d

=

e)

f)

Nie narazac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub
zwiekszonej wilgotnosci. Dostanie sie wody do wnetrza
elektronarzedzia zwieksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

Nie wolno ciqgng¢ za kabel zasilajqcy. Nie wolno
ciggnqc, podnosic ani wyciggac wtyczki z gniazda,
poprzez ciggniecie za kabel zasilajgcy narzedzia.
Chronic kabel zasilajqcy przed kontaktem z gorqcymi
elementami, olejami, ostrymi krawedziami
iruchomymi czesciami. Uszkodzenie lub zaplgtanie
kabla zasilajqcego zwigksza ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

W czasie pracy elektronarzedziem poza
pomieszczeniami zamknietymi nalezy uzywac
przystosowanych do tego przedtuzaczy. Korzystanie

Z przedtuzaczy przystosowanych do uzycia na zewnqtrz
budynkéw zmniejsza ryzyko porazenia prqdem.

Jesli zachodzi koniecznos¢ uzywania narzedzia

w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzywac zrédta
zasilania zabezpieczonego wytqcznikiem
réznicowoprgdowym. Stosowanie wytqcznikow
réznicowoprqdowych zmniejsza ryzyko porazenia prqdem
elektrycznym.

3) Srodki ochrony osobistej

a)

b)

)

d)

e)

f)

W czasie pracy elektronarzedziem zachowa¢
czujnos¢, patrze¢ uwaznie i kierowac sie zdrowym
rozsqdkiem. Nie uzywac elektronarzedzia w stanie
zmeczenia, pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekéw. Nawet chwila nieuwagi w czasie pracy
elektronarzedziem moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazeri ciafa.

Uzywac srodkow ochrony osobistej. Zawsze zaktadac
okulary ochronne. Uzywanie, w miare potrzeb, srodkéw
ochrony osobistej, takich jak maska przeciwpytowa, buty
ochronne z antyposlizgowq podeszwaq, kask czy ochronniki
stuchu, zmniejsza ryzyko odniesienia uszczerbku na
zdrowiu.

Unikac niezamierzonego uruchomienia. Przed
przytqczeniem do zasilania i/lub wiozeniem
akumulatoréw oraz przed podniesieniem

i przenoszeniem narzedzia, upewnic sie, ze wytqcznik
znajduje sie w pozycji ,wytqczone”. Trzymanie palca
na wytqczniku podczas przenoszenia lub podtqczenie
wigczonego narzedzia do zasilania fatwo staje sie
przyczynq wypadkow.

Przed wiqczeniem elektronarzedzia, usungc
wszystkie klucze i narzedzia do regulacji. Klucz
pozostawiony zamocowany do obrotowej czesci
elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia.

Nie wychylac sie nadmiernie. Przez cafy czas
zachowywac solidne oparcie nég i réwnowage.
Dzieki temu ma sie lepszq kontrole nad elektronarzedziem
w nieoczekiwanych sytuacjach.

Zatozy¢ odpowiedni stroj. Nie nosic luznych ubran
ani bizuterii. Trzymac wiosy, ubranie i rekawice

z dala od ruchomych elementéw. LuZne ubranie,

bizuteria lub dtugie wlosy mogq zosta¢ pochwycone przez
ruchome czesci.

g) Jesli sprzet jest przystosowany do przytqczenia

urzqdzer odprowadzajqcych i zbierajqcych pyt,
upewnic sig, czy sq one przytqczone i wiasciwie
uzytkowane. Uzywanie takich urzqdzeri zmniejsza
zagrozenia zwiqzane z obecnosciq pytow.

4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Niewolno przeciqzac elektronarzedzi. Uzywac

b

Nl

c)

d

=

e)

f)

g

<

elektronarzedzi odpowiednich do rodzaju
wykonywanej pracy. Dzieki odpowiednim
elektronarzedziom wykona sie prace lepiej i w sposéb
bezpieczny, w tempie, do jakiego narzedzie zostato
zaprojektowane.

Nie wolno uzywac elektronarzedzia z zepsutym
wytqcznikiem, ktéry nie pozwala na sprawne
wiqczanie i wytqczanie. Elektronarzedzie, ktdrego pracy
nie mozna kontrolowac wyltqcznikiem, jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

Przed przystqpieniem do regulacji, wymiany
akcesoriéw oraz przed schowaniem
elektronarzedzia, nalezy odtqczyc wtyczke od Zrodta
zasilania i/lub odtqczy¢ akumulator od urzqdzenia.
Takie srodki zapobiegawcze zmniejszajq ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.

Nie uzywane elektronarzedzie przechowywac

poza zasiegiem dzieci i nie dopuszczac os6b nie
znajqcych elektronarzedzia lub tej instrukcji do
postugiwania sie elektronarzedziem. Elektronarzedzia
sq niebezpieczne w rekach niewprawnego uzytkownika.
Regularnie dokonywac konserwacji elektronarzedzi.
Sprawdzi¢, czy ruchome czesci sq wiasciwie
potqczone i zamocowane, czy czesci nie sq
uszkodzone oraz skontrolowac wszelkie

inne elementy mogqce mie¢ wplyw na prace
elektronarzedzia. Wszystkie uszkodzenia nalezy
naprawic przed rozpoczeciem uzytkowania. Wiele
wypadkow jest spowodowanych Zle utrzymanymi
elektronarzedziami.

Narzedzia tngce powinny byc ostre i czyste.
Prawidtowo utrzymane narzedzia do ciecia o ostrych
krawedziach tnqcych rzadziej sie zakleszczajq i sq
fatwiejsze do kontrolowania.

Elektronarzedzi, akcesoriow i koricowek itp., nalezy
uzywac zgodnie z instrukcjq obstugi, uwzgledniajqc
warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Uzycie
elektronarzedzi niezgodnie z przeznaczeniem moze by¢
bardzo niebezpieczne.

5) Uzytkowanie i konserwacja narzedzi

zasilanych akumulatorowo
a) Uzywac wytqcznie tadowarki zalecanej przez

producenta. Uzycie fadowarki przeznaczonej do
fadowania jednego typu akumulatora do tadowania
innego typu akumulatora moze stac sie przyczynq pozaru.
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b) Do zasilania elektronarzedzi uzywac wytqcznie
wyznaczonych akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze stwarzac ryzyko zranienia i pozaru.

¢) Nie uzywane akumulatory nalezy przechowywac

z dala od metalowych przedmiotéw, takich jak

spinacze biurowe, monety, klucze, gwozdzie,

wkerety, itp., ktére mogtyby doprowadzi¢ do zwarcia

biegundw. Zwarcie biegundw moze byc przyczynq

oparzenia lub pozaru.

W przypadku uszkodzenia akumulatora moze z niego

wyplynq¢ ptyn; unikac kontaktu z tq substancjq.

W razie stycznosci, obficie przemywac wodgq.

W przypadku dostania sie ptynu do oczu, dodatkowo

nalezy zgtosi¢ sie do lekarza. Plyn wydostajqcy sie

z akumulatoréw moze powodowac podraznienia lub

oparzenia.

d

=

6) Naprawy
a) Powierzac naprawy elektronarzedzi wytqcznie
osobom wykwalifikowanym, uzywajqcym
identycznych czesci zamiennych. Zagwarantuje to
bezpieczenstwo elektronarzedzia.

Dodatkowe zasady bezpiecznego

uzytkowama wiertarko-wkretarki udarowej
W czasie wiercenia udarowego korzystac z ochronnikéw
stuchu. Ekspozycja na hatas moze powodowac utrate stuchu.
Uzywac, dostarczonych razem z narzedziem,
dodatkowych uchwytéw. Utrata kontroli nad narzedziem
moze spowodowac uszkodzenie ciata.
Trzymac elektronarzedzie tylko za izolowane uchwyty,
jesli wykonuje sie prace w miejscu, gdzie moze dojs¢ do
zetkniecia elementu tngcego z ukrytymi przewodami.
Przeciecie przewodu pod napieciem moze spowodowac
pojawienie sie napiecia na metalowych czesciach obudowy
i porazenie prqdem operatora.
Aby zabezpieczyc i unieruchomic obrabiany element,
nalezy przymocowac go do stabilnego podtoza za
pomocq zaciskow itp. Trzymanie rekami obrabianego
elementu lub oparcie o witasne ciato nie daje dostatecznej
stabilizacji i moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.
Zaktadac okulary ochronne lub inng ochrone oczu.
Wiercenie udarowe lub normalne powoduje odpryskiwanie
odfamkdéw. Latajqce czqsteczki mogq spowodowac trwate
uszkodzenie wzroku.
Akcesoria i narzedzie nagrzewajq sie podczas pracy
imoggq byc¢ gorqce. Dotykac ich jedynie w rekawicach, jesli
stosuje sie je do zastosowari powodujqcych nagrzewanie, jak
wiercenie udarowe lub wiercenie w metalu.
Nie uzywac tego narzedzia przez dtugi okres. Drgania
powstajqce podczas uzywania udaru mogq byc szkodliwe
dla rqk i ramion. Uzywac rekawic, aby zapewnic¢ dodatkowq
ochrone oraz robi¢ czeste przerwy podczas pracy.

Unikac zastaniania szczelin wentylacyjnych ruchomymi
elementami. LuZne ubranie, bizuteria lub dfugie wiosy mogq
zostac pochwycone przez ruchome czesci.

Pozostate zagrozenia

Mimo przestrzegania obowiazujacych przepiséw BHP

i stosowania urzadzen zabezpieczajacych, nie ma mozliwosci

unikniecia okreslonych zagrozen. Sg to:

« Uszkodzenie stuchu.
Ryzyko zgniecenia palcéw podczas zmiany akcesoriow.
Zagrozenia dla zdrowia spowodowane wdychaniem pytu
powstajqcego podczas pracy w drewnie.
Niebezpieczerstwo wystqgpienia obrazen ciata
spowodowanych latajgcymi czgsteczkami.
Niebezpieczenstwo wystqgpienia obrazen ciata
spowodowanych zbyt diugim uzytkowaniem narzedzia.

Ochrona przeciwporazeniowa

Silnik elektryczny zostat zaprojektowany do pracy z jednym
napieciem. Dlatego sprawdzi¢, czy napiecie akumulatora
odpowiada warto$ci podanej na tabliczce znamionowej.
Sprawdzi¢ réwniez, czy napiecie tadowarki jest zgodne

Z napigciem sieciowym.

O

Uszkodzony kabel zasilajacy nalezy zastapic specjalnym kablem,
ktdry dostepny jest w sieci serwisowej DEWALT.

tadowarka DEWALT ma podwajna izolacje zgodng
znormg EN60335 i nie wymaga uziemienia.

Wymiana wtyczki sieciowej (dotyczy tylko

Wielkiej Brytanii i Irlandii)

Jesli wystepuje koniecznos¢ montazu nowej wtyczki:
Odpowiednio zutylizowac starq wtyczke.
Przytqczyc brqzowy przewdd do zacisku fazy w nowej wtyczce.
Przytqczy¢ niebieski przewdd do zacisku zerowego.

OSTRZEZENIE: Nie wykonywac przytqczenia do koricowki
uziemienia.
Postepowac zgodnie z instrukcjg instalacji dotaczong do
wtyczek wysokiej jakosci. Zalecany bezpiecznik: 3 A.

Uzycie przedituzacza

Nie nalezy uzywac przedtuzacza, chyba Ze jest to absolutnie
niezbedne. Uzywac przedtuzaczy posiadajacych atest

i przystosowanych do zasilania danego narzedzia (patrz dane
techniczne). Minimalna srednica przewodu to 1 mm?, a jego
maksymalna dfugosc to 30 m.

Przedtuzacz nawiniety na beben nalezy catkowicie rozwinac.
ZACHOWAC INSTRU KCJE
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tadowarki
tadowarki DEWALT nie wymagaja zadnej regulacji i s
zaprojektowane tak, aby ich obstuga byta jak najprostsza.

Wazne instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa dla wszystkich tadowarek
ZACHOWAC INSTRUKCJE: Ta instrukcja zawiera wazne
informacje na temat bezpieczeristwa i eksploatacji zgodnych
tadowarek (patrz Dane techniczne).
Przed uzyciem tadowarki przeczytac wszystkie instrukcje
i oznaczenia ostrzegawcze na tadowarce, akumulatorze
i produkcie zasilanym akumulatorem.
OSTRZEZENIE: Ryzyko porazenia prqdem. Nie pozwalac,
aby do fadowarki dostat sie ptyn. Moze dojs¢ do porazenia
prqdem.

A OSTRZEZENIE: Zalecamy stosowanie wylqcznika
réznicowoprqdoweqgo z wartosciq prqdu resztkowego
wynoszqcq 30 mA lub mniejszq.

A PRZESTROGA: Niebezpieczeristwo oparzenia. Aby
ograniczyc ryzyko obrazeri ciata, tadowac wytqcznie
akumulatory DEWALT. tadowanie akumulatoréw innego
typu moze spowodowac ich rozsadzenie i by¢ przyczynq
obrazeri ciata i uszkodzenia mienia.

A PRZESTROGA: Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity sie
urzqdzeniem.

UWAGA: W pewnym warunkach, gdy tadowarka
podtqczona jest do zasilania, moze dojs¢ do zwarcia
odstonietych stykdw tadowarki przez ciato obce. Komory
i otwory fadowarki nalezy chronic¢ przed ciatami obcymi,
ktére mogq przewodzic¢ prqd, jak, w szczegdlnosci, wata
stalowa, folia aluminiowa, nagromadzenie czqstek
metalowych. Zawsze odfqczac tadowarke od zasilania,
gdy w komorze tadowarki nie ma akumulatora. Odqczac¢
fadowarke od zasilania przed rozpoczeciem jej czyszczenia
NIE podejmowac préb tadowania akumulatora za
pomocq tadowarek innych niz podane w tej instrukcji.
tadowarka i akumulator sq specjalnie przeznaczone do
wspdlnej pracy.
Te fadowarki sq przeznaczone wytqcznie do tadowania
akumulatoréw DEWALT. Uzycie ich do jakichkolwiek
innych zastosowari moze spowodowac pozar lub (smiertelne)
porazenie prqdem.
Nie wystawiac tadowarki na dziatanie deszczu lub
Sniegu.
Odtqczajqc tadowarke od zasilania, ciggnqc za wtyczke,
a nie za kabel. Pozwoli to ograniczy¢ ryzyko uszkodzenia
wtyczki i kabla zasilajqcego.
Dopilnowac, aby kabel zasilajqcy byt umieszczony tak,
aby nikt na niego nie nadepnqf, nikt nie mogt sie o niego
potknqgc i by kabel nie byt narazony na inne uszkodzenia
i obciqzenia.
Jesli nie jest to absolutnie konieczne, nie uzywac
przedtuzacza. Uzycie nieodpowiedniego przedtuzacza moze
prowadzi¢ do pozaru lub (Smiertelnego) porazenia prqdem.

Nie stawiac niczego na tadowarce ani nie stawiac
tadowarki na miekkiej powierzchni, ktéra mogtaby
zatkac szczeliny wentylacyjne i spowodowac nadmierne
nagrzanie wnetrza urzqdzenia. Ustawiac tadowarke z dala
od Zrodet ciepta. tadowarka jest wentylowana przez szczeliny
na gdrnej i dolnej sciance obudowy.

Nie uzywac tadowarki z uszkodzonym kablem lub
uszkodzong wtyczkq—niezwtocznie zleci¢ wymiane tych
elementow.

Nie uzywac tadowarki, jesli zostata silnie uderzona,
upuszczona lub inaczej uszkodzona w jakikolwiek
sposob. Zanies¢ jq do autoryzowanego serwisu.

Nie demontowac tadowarki. Zanies¢ jq do
autoryzowanego serwisu, jesli konieczne jest
serwisowanie lub wymagana jest naprawa. Btedny
ponowny montaz moze spowodowac (smiertelne) porazenie
prqdem lub pozar.

Jesli kabel zasilajqcy jest uszkodzony, musi on zosta¢
niezwfocznie wymieniony przez producenta, jego
przedstawiciela serwisowego lub odpowiednio
wykwalifikowanq osobe, aby unikng¢ zagrozen.

Przed rozpoczeciem czyszczenia tadowarki odtqczyc jq
od gniazdka elektrycznego. Pozwoli to zmniejszyc ryzyko
porazenia prqdem. Wyjecie akumulatora z tadowarki nie
Zmniejsza tego ryzyka.

NIGDY nie prébowac fqczyc ze sobq dwdch tadowarek.
tadowarka jest przeznaczona do zasilania
standardowym napieciem 230 V stosowanym

w gospodarstwach domowych. Nie uzywac tadowarki
w potqczeniu z innym napieciem. Nie ma to zastosowania
do tadowarki samochodowej.

tadowanie akumulatora (rys. B)

1. Podfaczy¢ tadowarke do odpowiedniego gniazdka przed
wiozeniem akumulatora.

. Whozy¢ akumulator 10 do tadowarki, dopilnowujac, aby
byt wtozony do korca. Czerwona dioda (fadowania) bedzie
migac raz za razem, informujac o rozpoczeciu tadowania.

. O zakorczeniu fadowania informuje czerwone stafe swiatto
diody. Akumulator jest catkowicie natadowany i mozna
go uzy¢ od razu lub pozostawic¢ w tadowarce. Aby wyja¢
akumulator z fadowarki, wcisna¢ przycisk zwalniania
akumulatora 1 na akumulatorze.

N

w

UWAGA: Aby zapewni¢ maksymalna wydajno$¢ oraz zywotno$¢
akumulatoréw litowo-jonowych, przed pierwszym uzyciem
nalezy je w petni natadowac.

Obstuga tadowarki

Ponizsze wskazania obja$niaja stany natadowania
akumulatoréw.

Wskazniki natadowania

Jm ] ‘edowanie _—_——— E'
W] Akumulator catkowicie nafadowany = —— El
o Wstrzymywanie pracy zpowodu -
E zimnych/goracych akumulatoréw™ R-




POLSKI

*Czerwona dioda miga dalej, ale Zétta dioda zacznie swieci¢
Swiattem statym podczas tej operacji. Gdy akumulator osiagnie
odpowiednig temperature, zétta dioda zgasnie, a tadowarka
wznowi proces fadowania.

Zgodne tadowarki nie beda tadowac uszkodzonego

akumulatora. tadowarka poinformuje o problemie

z akumulatorem, nie wiaczajac diody lub migajac diodami

w spos6b wskazujacy na problem z akumulatorem lub

tadowarka.

UWAGA: Moze to rowniez oznaczac problem z tadowarka.

Jeslitadowarka informuje o problemie, zanies¢ tadowarke

i akumulator do autoryzowanego serwisu w celu

przeprowadzenia kontroli.

Wstrzymywanie pracy z powodu zimnych/goracych

akumulatoréw

Kiedy tadowarka wykryje, ze akumulator jest za ciepty lub za

zimny, automatycznie wiacza opdznienie fadowania goracego/

zimnego akumulatora, wstrzymujac tadowanie do momentu
osiggniecia odpowiedniej temperatury przez akumulator.
tadowarka nastepnie automatycznie przetacza sie na tryb
tadowania akumulatora. Ta funkcja zapewnia maksymalng
trwatos¢ akumulatora.

Zimny akumulator taduje sie wolniej od cieptego akumulatora.

Akumulator bedzie tadowany z mniejsza szybkoscig przez

caty cykl tadowania i nie powrdci do maksymalnej szybkosci

tadowania nawet po ogrzaniu.

tadowarka DCB118 jest wyposazona w wewnetrzny wentylator

przeznaczony do chtodzenia akumulatora. Wentylator

wiacza sie automatycznie, gdy konieczne jest chfodzenie

akumulatora. Nigdy nie uzywac tadowarki, jesli wentylator nie

dziata poprawnie lub szczeliny wentylacyjne sa zastoniete.

Nie zezwalac na przedostawanie sie ciat obcych do wnetrza

tadowarki.

System ochrony elektronicznej

Narzedzia XR Li-lon sa wyposazone w System ochrony
elektronicznej, ktdry chroni je przed przeciagzeniem,
przegrzaniem oraz catkowitym roztadowaniem.

Jesli System ochrony elektronicznej zostanie uruchomiony,
narzedzie wytaczy sie automatycznie. W takim wypadku nalezy
wiozy¢ akumulator litowo-jonowy do tadowarki i natadowac go
do korica.

Mocowanie na scianie

Te tadowarki sa przeznaczone do mocowania na $cianie lub
stawiania prosto na stole lub blacie roboczym. W przypadku
mocowania na $cianie umiesci¢ tadowarke w zasiegu gniazdka
elektrycznego i z dala od rogu pomieszczenia lub innych
przeszkod, ktore moga ograniczac przeptyw powietrza. Uzy¢
tylnej $cianki tadowarki w roli szablonu do ustalenia potozenia
$rub mocujacych na $cianie. Solidnie przymocowac tadowarke
wkretami do ptyt gipsowo-kartonowych (zakupionymi
oddzielnie) o dtugosci co najmniej 25,4 mm ze $rednica tba
7-9 mm, wkreconymi w drewno na optymalng gtebokos¢ tak,
aby okoto 5,5 mm wkretu wystawato. Dopasowac szczeliny na
tylnej $ciance fadowarki do odstonietych wkretéw i zaczepic je
do korica.

Instrukcja czyszczenia tadowarki
OSTRZEZENIE: Ryzyko porazenia prqdem. Przed
rozpoczeciem czyszczenia tadowarki odtqczyc jq od
gniazdka elektrycznego. Brud i tiuszcz mozna usungc
z zewnetrznych powierzchni tadowarki sciereczkq lub
miekkq szczoteczkq o wiosiu nie wykonanym z metalu.
Nie uzywac wody ani zadnych Srodkdw czyszczqcych. Nie
pozwoli¢, aby do Srodka narzedzia dostata sie ciecz i nigdy
nie zanurzac zadnej czesci narzedzia w cieczy.

Akumulatory

Wazne instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa dla wszystkich
akumulatoréw

Zamawiajac zamienne akumulatory, prosze poda¢ numer
katalogowy i napiecie.

Dostarczony akumulator nie jest catkowicie natadowany. Przed
uzyciem akumulatora i fadowarki przeczyta¢ ponizsze instrukcje
dotyczace bezpieczerstwa. Nastepnie postepowac zgodnie

z opisanymi procedurami tadowania.

PRZECZYTAC INSTRUKCJE W CALOSCI
Nie tadowac ani nie uzywac akumulatora w strefach
zagrozonych wybuchem, na przyktad w poblizu palnych
cieczy, gazéw lub pytow. Wiozenie akumulatora do
fadowarki lub wyjecie akumulatora z tadowarki moze wywota¢
zapton pytu lub oparéw.

Nigdy nie wciska¢ akumulatora do tadowarki na sife.
Nie modyfikowac akumulatora w zaden sposob, aby
dopasowac go do niezgodnej tadowarki, poniewaz moze
to spowodowac rozerwanie akumulatora i powazne
obrazenia ciata.

tadowac akumulatory wytqcznie w tadowarkach DEWALT.
NIE pryskac¢ na akumulator/tadowarke wodq ani nie zanurzac
ich w wodzie lub innej cieczy.

Nie przechowywac ani nie uzywac narzedzia

i akumulatora w miejscach, gdzie temperatura moze
osiqgnqc lub przekroczy¢ 40°C (104 °F) (np. metalowe
budynki lub szopy latem).

Nie spalac¢ akumulatora, nawet jesli jest powaznie
uszkodzony lub catkowicie zuzyty. Po wizuceniu do

ognia akumulator moze wybuchnq¢. Podczas spalania
akumulatoréw litowo-jonowych powstajq toksyczne opary

i materiaty.

Jesli zawartos¢ akumulatora zetknie sie ze skorq,
niezwtocznie zmy¢ miejsce stycznosci tagodnym mydtem
iwodaq. Jesli elektrolit dostanie sie do oka, ptukac otwarte

oko przez 15 minut lub do momentu zaniku podraznienia.
Jesli konieczna jest pomoc lekarska, poinformowac personel,
Ze elektrolit akumulatora sktada sie z mieszanki ciekfych
weglandw organicznych i soli litu.

Zawartos¢ otwartych ogniw akumulatora moze
powodowac podraznienie drég oddechowych. Zapewnic
Swieze powietrze. Jesli objawy utrzymujq sie, uzyska¢ pomoc
lekarskq.
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OSTRZEZENIE: Niebezpieczeristwo oparzenia. Elektrolit
moze byc fatwopalny po wystawieniu na dziatanie iskry
lub ptomienia.

A OSTRZEZENIE: Pod zadnym pozorem nie wolno
otwiera¢ akumulatordw. Jesli obudowa akumulatora
Jjest peknieta lub uszkodzona, nie wktada¢ go do
fadowarki. Nie zgniatac, nie upuszczac i w inny sposéb
nie uszkadzac akumulatora. Nie uzywac akumulatoréw
ani tadowarek, ktére zostaty silnie uderzone, upuszczone,
przejechane lub w inny sposéb uszkodzone (np. przebite
gwoZdziem, uderzone mfotkiem, nadepniete). Moze
dojs¢ do (Smiertelnego) porazenia prqdem. Uszkodzone
akumulatory przekazac do serwisu w celu recyklingu.

@ OSTRZEZENIE: Ryzyko pozaru. Nie przechowywac ani

nie przenosi¢ akumulatora w sposéb pozwalajqcy
na zetkniecie sie metalowych przedmiotow
z odstonietymi stykami akumulatora. Na przyktad,
nie wktadac¢ akumulatora do fartucha, kieszeni, skrzynki
narzedziowej, skrzynki z akcesoriami produktu, szuflady itp.
wraz z gwozdziami, wkretami, kluczami itp.

A PRZESTROGA: Gdy narzedZzie nie jest uzywane,
postawic je na boku na stabilnej powierzchni,
w miejscu, gdzie nie spowoduje potkniecia
sie i przewrdcenia. Pewne narzedzia z duzymi
akumulatorami mogq stac¢ pionowo na akumulatorze, ale
mogq tatwo sie przewrdcic.

Transport

OSTRZEZENIE: Ryzyko pozaru. Transport akumulatorow

moze spowodowac pozar, jesli styki akumulatora
przypadkowo zetknq sie z materiatami przewodzqcymi.
W przypadku transportu akumulatoréw nalezy
dopilnowac, aby styki akumulatora byty zabezpieczone
i dobrze odizolowane od materiatow, ktére mogtyby sie
Z nimi zetkng¢ i spowodowac zwarcie.
Akumulatory DEWALT s zgodne z wszystkimi obowiazujacymi
przepisami dotyczacymi transportu zawartymi w branzowych
i prawnie obowiazujacych normach, w tym z Zaleceniami ONZ
dotyczacymi transportu towaréw niebezpiecznych; przepisami
dotyczacymi towardw niebezpiecznych Miedzynarodowego
Zrzeszenia Przewoznikow Powietrznych (IATA), przepisami
Miedzynarodowego Kodeksu tadunkéw Niebezpiecznych
(IMDG), a takze miedzynarodowa konwencja dotyczaca
drogowego przewozu towardw i tadunkdw niebezpiecznych
(ADR). Ogniwa litowo-jonowe zostaly przetestowane zgodnie
7 rozdziatem 38.3 Podrecznika Testéw i Kryteriow Zalecert ONZ
dotyczacych transportu towaréw niebezpiecznych.
W wiekszosci przypadkdw transport akumulatora DEWALT
jest wylaczony z klasyfikacji jako podlegajacy petnej regulacji
materiat niebezpieczny klasy 9. Ogdlnie rzecz biorac, jedynie
przesytki zawierajace akumulator litowo-jonowy o pojemnosci
przekraczajacej 100 watogodzin (Wg) wymagaja zastosowania
przepiséw dla podlegajacych petnej regulacji materiatow klasy
9. Na wszystkich akumulatorach litowo-jonowych podana
jest ich pojemnos$¢ w watogodzinach. Ponadto, z uwagi
na ztozono$¢ przepisdéw, DEWALT nie zaleca oddzielnego
transportu powietrznego akumulatoréw litowo-jonowych,

niezaleznie od ich pojemnosci w watogodzinach. Narzedzia

z akumulatorami (zestawy potaczone) mozna przewozic
samolotem zgodnie z podanymi wyjatkami, jesli pojemno$¢
akumulatora w watogodzinach nie przekracza 100 Wh.
Niezaleznie od tego, czy przesytka zostanie uznana za wylaczona
ze stosowania przepiséw czy podlegajaca petnej regulacji,

to nadawca odpowiada za zapoznanie sie z najnowszymi
przepisami dotyczacymi wymogdw z zakresu pakowania,
oznaczania i dokumentacji.

Informacje podane w tym rozdziale instrukgji zostaty
umieszczone w dobrej wierze i byty uznane za prawdziwe

w czasie utworzenia dokumentu. Mimo tego, nie udziela sie
zadnych gwarancji, wyraznych ani dorozumianych. To nabywca
odpowiada za dopilnowanie, Ze jego dziatania sa zgodne

z whasciwymi przepisami.

Transport akumulatora FLEXVOLT™

Akumulator DEWALT FLEXVOLT™ oferuje dwa tryby:
Uzytkowanie oraz Transport.

Tryb uzytkowania: Gdy akumulator FLEXVOLT™ stoi

oddzielnie lub znajduje sie w produkcie DEWALT 18V, dziata

jako akumulator 18 V. Gdy akumulator FLEXVOLT™ znajduje sie
w produkcie 54V lub 108 V (dwa akumulatory 54 V), dziata jako
akumulator 54 V.

Tryb transportu: Kiedy na akumulator FLEXVOLT™ zatozona
jest naktadka, akumulator pracuje w trybie transportu. Zachowac
naktadke dla potrzeb transportu.
W trybie transportu szeregi
ogniw s3 elektrycznie roztaczone
wewnatrz akumulatora, co daje
3 akumulatory o niskiej
pojemnosci w watogodzinach (Wh) w poréwnaniu do jednego
akumulatora o wyzszej pojemnosci w watogodzinach.
Zwiekszenie liczby akumulatoréw do 3 akumulatoréw o nizszej
pojemnosci w watogodzinach pozwala na wytaczenie
akumulatora z pewnych przepisow przewozowych, ktére
obowiazuja dla akumulatoréw o wyzszej pojemnosci

w watogodzinach.

Na przyktad, pojemnos¢
w Wh w trybie transportu
moze wynosi¢ 3 x 36 Wh,
czyli 3 akumulatory,

po 36 Wh kazdy.
Pojemnos¢ w Wh w trybie uzytkowania moze wynosi¢ 108 Wh
(1 akumulator).

Przykfad oznaczenia uzytkowania i transportu

(D% Use: 108 Wh
()« Transport:3x36 Wh

Zalecenia dotyczace przechowywania
1. Najlepiej przechowywac produkt w chtodnym i suchym
miejscu, z dala od bezposredniego promieniowania
sfonecznego oraz od Zrédet ciepta i chtodu. Aby zachowac
maksymalng wydajno$¢ i zywotnos¢ akumulatora, nalezy
przechowywac go w temperaturze pokojowej, gdy nie jest
uzywany.

. W przypadku dtugiego okresu przechowywania, zalecamy
umieszczenie catkowicie natadowanego akumulatora
w chfodnym i suchym miejscu.

N

10



POLSKI

UWAGA: Akumulatory nie powinny by¢ przechowywane

w stanie catkowitego roztadowania. Przed ponownym uzyciem
akumulator bedzie wymagat natadowania.

Oznaczenia na tadowarce i akumulatorach

Poza piktogramami uzywanymi w tej instrukgji, oznaczenia
na fadowarce i akumulatorze moga zawierac nastepujace
piktogramy:

Przed uzyciem przeczytac instrukcje obstugi.

(Czas fadowania jest podany w Danych
technicznych.

Nie dotykac przedmiotami przewodzacymi.

ME& I

Nie tadowac uszkodzonych akumulatoréw.

Nie wystawiac na dziatanie wody.
Wadliwe kable zasilajace nalezy natychmiast
wymieniac.

tadowac wytacznie w temperaturze od 4°C do
40°C.

>

Tylko do uzytku wewnatrz pomieszczen.

L

Usuwac akumulator z odpowiednia dbatoscia
o $rodowisko.

i

=
=

[o]

2

tadowac akumulatory DEWALT jedynie
wyznaczonymi tadowarkami DEWALT. tadowanie
akumulatoréw innych niz wyznaczone akumulatory
DEWALT z uzyciem tadowarki DEWALT moze
spowodowac ich wybuch lub prowadzi¢ do innych
niebezpiecznych sytuacji.

=]
S
=]
F3
k3
3
<

A
b4 ie pali¢ akumulatora.
— UZYTKOWANIE (bez nakfadki transportowej)
=) Przykfad: Pojemnos¢ w Wh wynosi 108 Wh
(1 akumulator o pojemnosci 108 Wh).
«, RANSPORT (z nakfadka transportowa). Przyktad:
C) 4= Pojemnos¢ wWh wynosi 3 x 36 Wh (3 akumulatory
0 pojemnosci 36 Wh).
Typ akumulatora
Urzadzenia DCD791 i DCD796 sg zasilane akumulatorem
0 napieciu 18 V.
Mozna stosowac nastepujace akumulatory: DCB181, DCB182,
DCB183, DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187,
DCB546, DCB547. Patrz Dane techniczne, aby uzyskac wiecej
informacji.

Zawartos¢ opakowania

Opakowanie zawiera:

1 Wiertarko-wkretarka lub 1 wiertarko-wkretarka/wiertarka
udarowa

1 tadowarka

1 Akumulator litowo-jonowy (modele C1, D1, L1, M1, P1,S1,
T1,X1)

2 Akumulatory litowo-jonowe (modele C2, D2, L2, M2, P2, S2,
T2,X2)

3 Akumulatory litowo-jonowe (modele C3, D3, L3, M3, P3, S3,
T3,X3)

1 Pudetko na elementy zestawu

1 Instrukcja obstugi

1 Instrukcja obstugi aplikacji Tool Connect™ (modele B)

UWAGA: Akumulatory, tadowarki i pudetka zestawu nie

sq dofaczane do modeli N. Akumulatory i tadowarki nie s3

dotaczane do modeli NT. Do modeli B dofaczone s akumulatory

Bluetooth®.

UWAGA: Symbol stowny i logotypy Bluetooth® to zastrzezone

znaki towarowe bedace wiasnoscia Bluetooth®, SIG, Inc,,

a DEWALT korzysta z nich na zasadzie licengji. Inne znaki

towarowe i nazwy handlowe s3 wiasnoscia odpowiednich

podmiotow.
Sprawdzic, czy narzedzie, czesci lub akcesoria nie zostaty
uszkodzone podczas transportu.

Przed przystgpieniem do pracy poswiecic odpowiedni czas na
doktadne zapoznanie sie z instrukcjq.

0znakowanie na narzedziu
Na obudowie narzedzia umieszczono nastepujace piktogramy:

@ Przed uzyciem przeczytac instrukcje obstugi.

Widzialne promieniowanie. Nie patrze¢ w promien.

Potozenie kodu daty (rys. A)
Kod daty 116, zawierajacy takze rok produkgji, nadrukowany jest
na obudowie.
Przyktad:
2017 XX XX
Rok produkgji

Opis (rys. A)
OSTRZEZENIE: Nigdy nie dokonywac przerébek
elektronarzedzia ani jego czesci. Moze to spowodowac
uszkodzenie mienia lub obrazenia ciafa.

Wihacznik spustowy

Przycisk kierunku obrotéw

Pierécien regulacji momentu obrotowego

Przetacznik biegéw

Oswietlenie robocze

Uchwyt bezkluczykowy
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7 Hak na pasek

8 Sruba mocujaca

9 Uchwyt na koAcowki

10 Akumulator

11 Przycisk zwalniania akumulatora
12 Przefacznik Swiatta roboczego

Przeznaczenie
Te wiertarki/wkretarki/wiertarki udarowe sg przeznaczone do
profesjonalnego wiercenia, wiercenia udarowego i wkrecania.
NIE UZYWAC w mokrym otoczeniu lub w obecnosci
tatwopalnych ptynow lub gazéw.
Te wiertarki/wkretarki/wiertarki udarowe to profesjonalne
elektronarzedzia.
NIE DOPUSZCZAC dzieci do narzedzia. Zapewni¢ nadzor nad
mato doswiadczonymi uzytkownikami narzedzia.
Mate dzieci i osoby niedotezne. Niniejsze urzadzenie
nie jest przeznaczone do uzytku przez mate dzieci i osoby
niedotezne bez nadzoru.
Produktu tego nie powinny uzytkowac osoby (w tym dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub
umystowych oraz osoby nie posiadajace odpowiedniego
doswiadczenia, wiedzy lub umiejetnosci, chyba Ze sa pod
nadzorem oséb odpowiedzialnych za ich bezpieczeristwo.
Dzieci nigdy nie powinny by¢ pozostawiane z produktem
bez nadzoru oséb dorostych.

MONTAZ | REGULACJA

OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowac ryzyko
powaznych obrazer ciata, nalezy wytqczyé
urzqdzenie i odtqczy¢ akumulator przed
przystqpieniem do regulacji lub montazu/demontazu
akcesoriow. Przypadkowe wiqczenie moze spowodowac
obrazenia ciata.

A

Wktadanie akumulatora do narzedzia
i wyjmowanie akumulatora z narzedzia
(rys. B)

UWAGA: Dopilnowac, aby akumulator 10 byt catkowicie
natadowany.

OSTRZEZENIE: Uzywac wylqcznie akumulatorow
i tadowarek DEWALT.

Aby zamontowa¢ akumulator w uchwycie
narzedzia
1. Dopasowac akumulator 10 do prowadnic wewnatrz
uchwytu narzedzia (rys. B).
2. Wsuwac akumulator w uchwyt narzedzia, az akumulator
zostanie solidnie osadzony w narzedziu i styszalne bedzie
zatrzadniecie blokady.

Aby wyja¢ akumulator z narzedzia
1. Nacisna¢ przycisk zwalniania A1 i mocno $ciagnac¢
akumulator z uchwytu narzedzia.
2. Wiozyc¢ akumulator do tadowarki zgodnie z opisem w czesci
tej instrukcji poswieconej fadowarce.

Akumulatory ze wskaznikami poziomu
natadowania (rys. B)

Niektore akumulatory DEWALT sa wyposazone we wskaznik
poziomu natadowania, sktadajacy sie z trzech diod LED, ktére
informuja o pozostatym poziomie natadowania akumulatora.
Aby uaktywnic¢ wskaznik poziomu natadowania, wcisna¢

i przytrzymac przycisk wskaznika poziomu natadowania. Zestaw
trzech zielonych diod LED zaswieci sie, informujac o pozostatym
poziomie natadowania akumulatora. Kiedy poziom natadowania
akumulatora spadnie ponizej poziomu uzywalnosci,

wszystkie diody zgasna, oznaczajac koniecznos¢ natadowania
akumulatora.

UWAGA: Wskaznik poziomu natadowania wskazuje jedynie
orientacyjny poziom natadowania akumulatora. Nie informuje
on o przydatnosci narzedzia do uzycia, a jego wskazania ulegaja
zmianie w zaleznosci od komponentéw produktu, temperatury
i sposobu uzytkowania.

Wiacznik spustowy z regulacja obrotow
(rys.A)

Aby wiaczy¢ narzedzie, wcisng¢ wigcznik spustowy . Aby
wytaczy¢ narzedzie, zwolni¢ wiacznik spustowy. To narzedzie
jest wyposazone w hamulec. Uchwyt narzedziowy zatrzyma sie
niezwtocznie po petnym zwolnieniu wigcznika spustowego.
UWAGA: Ciagte stosowanie w zakresie regulacji obrotow nie
jest zalecane. Moze to spowodowac uszkodzenie wiacznika

i nalezy tego unikac.

Przycisk kierunku obrotow (rys. A)

Przycisk kierunku obrotéw 2 okresla kierunek obrotéw
narzedzia i stuzy réwniez jako wytacznik blokady.

Aby wybrac obroty naprzéd, zwolni¢ wigcznik spustowy

i wcisnac przycisk kierunku obrotéw po prawej stronie
narzedzia.

Aby wybrac obroty wstecz, wcisnac przycisk kierunku obrotéw
po lewej stronie narzedzia.

Srodkowe potozenie przetacznika kierunku obrotéw blokuje
narzedzie w potozeniu wytaczonym. Podczas zmiany pozydji
przycisku kierunku obrotéw, wiacznik spustowy nie moze by¢
wcisniety.

UWAGA: Podczas pierwszego uruchomienia narzedzia po
zmianie kierunku obrotéw po rozruchu styszalny moze by¢
trzask. Jest to normalne zjawisko i nie oznacza problemu.

Pierscien regulacji momentu obrotowego
(rys.A)

To narzedzie jest wyposazone w mechanizm wkretaka

7 regulacja momentu obrotowego do wkrecania i wykrecania
szerokiego wachlarza elementéw ztacznych o réznych ksztattach
i rozmiarach, a pewne modele s3 réwniez wyposazone

w mechanizm udarowy do wiercenia w murze. Wokot
pierécienia 3 znajduja sie cyfry, symbol wiertta, a w niektdrych
modelach réwniez symbol mtotka. Te cyfry stuzg do ustawiania
sprzegta na zadany zakres momentu obrotowego. Im wyzsza
liczba na pierécieniu, tym wiekszy moment obrotowy i tym

12
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wiekszy element ztaczny mozna wkreca¢. Aby wybrac jedna

z cyfr, obracac pierécieniem i ustawi¢ zadana liczbe na strzatke.
UWAGA: Pierscien regulacji momentu obrotowego pracuje
tylko w trybie wkretarki i nie pracuje w trybie wiertarki i wiertarki
udarowej.

Dwa zakresy przetozeni (rys. A)
Funkcja dwoch przetozen wiertarko-wkretarki pozwala na
zmiane biegdw, co zwigksza wszechstronnos¢ narzedzia.

1. Aby wybra¢ 1 bieg (wysoki moment obrotowy), wyfaczy¢
narzedzie i poczekac, az sie zatrzyma. Przesunac przetacznik
biegow @ naprzdd (w kierunku uchwytu narzedziowego).

2. Aby wybrac 2 bieg (niski moment obrotowy), wytaczyc
narzedzie i poczekac, az sie zatrzyma. Przesunac przetacznik
biegow wstecz (z dala od uchwytu).

UWAGA: Nie zmieniac biegdw podczas pracy narzedzia. Przed
zmiang biegow zawsze poczekac, az narzedzie catkowicie sie
zatrzyma. Jesli zmiana biegu jest utrudniona, sprawdzi¢, czy
przetacznik biegéw zostat do korica cofniety lub przesuniety
naprzod.

Swiatto robocze LED (rys. A)

Swiatto robocze LED 5 oraz przefacznik $wiatta roboczego

12 znajdujg sie na stopce narzedzia. Swiatlo robocze wiacza

sie po wcisnieciu wiacznika spustowego. Swiatto przetacza sie
miedzy trybem niskiego natezenia 13, $redniego natezenia 14
i oswietlenia punktowego 15, przesuwajac przefacznik na dole
narzedzia. Jesli wiacznik spustowy pozostaje wcisniety, swiatto
robocze pozostaje wiaczone we wszystkich trybach.

Kiedy wiaczony jest tryb niskiego 13 lub $redniego 14
natezenia Swiatta, swiatto wytaczy sie po 20 sekundach od
zwolnienia wigcznika spustowego.

Tryb oswietlenia punktowego

Ustawienie wysokiego natezenia swiatta 15 to tzw. tryb

o$wietlenia punktowego. Oswietlenie punktowe wytaczy sie

po 20 minutach od zwolnienia wiacznika spustowego. Dwie
minuty przed wyfaczeniem oswietlenia punktowego zrédto

Swiatta mignie dwa razy i sciemni sie. Aby zapobiec wyfaczeniu

oéwietlenia punktowego, lekko scisna¢ wiacznik spustowy.

OSTRZEZENIE: Podczas uzywania $wiatta roboczego

w trybie Sredniej mocy lub trybie oswietlenia punktowego,

nie patrze¢ w Zrdto swiatta ani nie umieszczac wiertarki

w potozeniu, ktore mogtoby spowodowac, ze ktos spojrzy

w Zrédfo Swiatta. W przeciwnym razie moze dojs¢ do

uszkodzenia wzroku.

PRZESTROGA: Gdy narzedzie jest uzywane w trybie

oSwietlenia punktowego, koniecznie zamocowac je na

stabilnej powierzchni, w miejscu, gdzie nie spowoduje
potkniecia sie i przewrdcenia.

A PRZESTROGA: Zdemontowac wszelkie akcesoria
zuchwytu narzedziowego przed uzyciem wiertarki w roli
oswietlenia punktowego. W przeciwnym razie moze dojs¢
do obrazen ciata lub uszkodzenia mienia.

>

Ostrzezenie o niskim poziomie
natadowania akumulatora
Jedli podczas pracy narzedzia w trybie oéwietlenia punktowego
akumulator zostanie prawie roztadowany, Zrédto swiatta
mignie dwa razy, a nastepnie sie $ciemni. Po uptywie dwdéch
minut akumulator roztaduje sie catkowicie, co spowoduje
natychmiastowe wyfaczenie wiertarki. W tym momencie
wymienic¢ roztladowany akumulator na natadowany akumulator.
OSTRZEZENIE: Aby ograniczy( ryzyko obrazen ciata,
zawsze przygotowywac zapasowy akumulator lub
zapasowe o$wietlenie, jesli wymaga tego sytuacja.

Bezkluczykowy uchwyt narzedziowy z jedna
tuleja (rys. G-I)

A OSTRZEZENIE: Nie podejmowac préb dokrecenia wiertet

(lub innych akcesoridw) poprzez chwytanie za przedniq
czes¢ uchwytu i wigczanie narzedzia. Moze dojs¢ do
uszkodzenia uchwytu i obrazeri ciata. Zawsze blokowac
wiqcznik spustowy i odtqczac narzedzie od Zrédta zasilania
na czas zmiany akcesoriow.

A OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem narzedzia zawsze

dopilnowac, aby koricéwka byta dobrze zamocowana.
Luzna koricéwka moze zostac wyrzucona z narzedzia
i spowodowac obrazenia ciata.

To narzedzie jest wyposazone w uchwyt bezkluczykowy 6

7 jedna obrotowa tuleja, co pozwala na obstugiwanie uchwytu

jedng reka. Aby wiozy¢ w uchwyt wiertto lub inne akcesorium,

postepowac zgodnie z opisem ponizej.
1. Wytaczy¢ narzedzie i odfaczyc¢ je od Zrédta zasilania.
2. Chwyci¢ czarng tuleje uchwytu jedna reka, a druga reka
unieruchomi¢ narzedzie. Obrécic tuleje przeciwnie do
wskazdwek zegara na tyle, aby w uchwycie zmiescito sie
akcesorium.

. Whozy¢ akcesorium na gteboko$¢ okoto 19 mm do uchwytu
i mocno dokreci¢, obracajac tuleje uchwytu zgodnie ze
wskazdwkami zegara jedna reka, druga reka trzymajac
narzedzie. To narzedzie jest wyposazone w mechanizm
automatycznego blokowania wrzeciona. Pozwala to na
otwieranie i zamykanie uchwytu jedna reka.

UWAGA: Koniecznie dokreca¢ uchwyt, trzymajac tuleje
uchwytu jedna reka, druga reka trzymajac narzedzie, co
zapewni maksymalne dokrecenie.

Aby zwolni¢ akcesorium, powtdrzy¢ czynnosci nr 12 opisane

powyze).

w

Hak na pasek i uchwyt na koricowki (rys. A)

A OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowaé ryzyko
powaznych obrazen ciata, nalezy wytqczy¢
urzqdzenie i odtqczy¢ akumulator przed
przystqpieniem do regulacji lub montazu/demontazu
akcesoriow.

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko powaznych
obrazen ciata, NIE zawieszac narzedzia nad gtowq ani
nie zawiesza¢ zadnych przedmiotéw na haku na pasek.
JEDYNIE zawieszac¢ hak na pasek narzedzia na pasie
roboczym.
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OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko wystgpienia
powaznych obrazen ciata, dopilnowac by sruba
mocujqca hak byta prawidfowo dokrecona.
WAZNE: Podczas zaktadania lub wymiany haka na pas lub
uchwytu na korcowki stosowac wytacznie przeznaczong do
tego $rube 8. Koniecznie dobrze dokreci¢ $rube.
Hak na pasek @ i uchwyt na koncéwki @ mozna zamocowac
z dowolnej strony narzedzia wytacznie za pomocg dostarczonej
$ruby 8, by utatwic prace osobom prawo- i leworecznym. Jesli
hak lub uchwyt na koficdwki nie jest potrzebny, mozna go zdjac.
Aby przetozy¢ hak na pasek lub uchwyt na koAcdwki, odkreci¢
Srube 8 mocujaca i zamocowac hak lub uchwyt z drugiej
strony. Koniecznie dobrze dokrecic srube.

0BStUGA

Instrukcja obstugi
OSTRZEZENIE: Zawsze przestrzegac instrukdji
bezpieczeristwa i odpowiednich przepisow.
OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowaé ryzyko
powaznych obrazen ciata, nalezy wytqczy¢
urzqdzenie i odtqczy¢ akumulator przed
przystgpieniem do regulacji lub montazu/demontazu
akcesoriow. Przypadkowe wiqczenie moze spowodowac
obrazenia ciafa.

Prawidtowa pozycja reki (rys. )

A OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko wystgpienia
powaznych obrazeri ciata, ZAWSZE prawidtowo ustawiac¢
rece, tak jak pokazano na rysunku.

A OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko wystqgpienia
powaznych obrazeri ciata, ZAWSZE mocno trzymac
narzedzie, aby mdc zapobiec nagtemu ruchowi.

Przy prawidtowym utozeniu rak, jedna reka spoczywa na gérze

wiertarki 17, jak pokazano, a druga znajduje sie na gtéwnym

uchwycie 18.

Eksploatacja w trybie wiertarki (rys. A, D)
OSTRZEZENIE: ABY OGRANICZYC RYZYKO OBRAZEN
CIALA, ZAWSZE sprawdzac, czy obrabiany przedmiot
jest solidnie unieruchomiony kotwami lub zaciskami.

W przypadku wiercenia w cienkim materiale korzysta¢
z drewnianej podktadki, aby uniknqc jego uszkodzenia.

. Przekreci¢ piersciert 3 na symbol wiertfa.

2. Wybrac zadany zakres obrotéw/momentu obrotowego
za pomoca wybieraka biegow @, aby dopasowac obroty
i moment obrotowy do planowanego zastosowania.

3. W przypadku drewna stosowac wiertta krete, wiertta
pidrkowe, swidry lub otwornice. W przypadku metalu
stosowac stalowe wiertta krete HSS lub otwornice.
Podczas wiercenia w metalu korzystac ze specjalnych
ptynéw obrébkowych. Wyjatkiem jest wiercenie w zeliwie
i mosiadzu, w ktdrych nalezy wierci¢ na sucho.

4. W czasie wiercenia naciska¢ wiertarke prosto w osi wiertta.
Naciskac z sitg wystarczajaca, aby wiertto wgryzato sie

w materiat, ale nie naciska¢ wiertarki na tyle, aby dochodzito
do utykania silnika lub zeslizgiwania sie wiertfa.

5. Trzymac narzedzie mocno obiema rekami, aby kontrolowac
obracanie sie wiertfa. Jesli model narzedzia nie jest
wyposazony w uchwyt boczny, trzymac wiertarke jedna reka
za uchwyt i druga reka za akumulator.

PRZESTROGA: Wiertto moze utknqc, jesli zostanie
przecigzone i dojdzie do nagfego skrecenia. Nalezy by¢
zawsze przygotowanym na utkniecie narzedzia. Trzymac
narzedzie mocno, aby panowac nad jego obrotami

i unikng¢ obrazeri ciata.

. JESLIWIERTARKA UTYKA, zwykle wynika to z jej
przecigzenia lub btednego uzytkowania. NIEZWLOCZNIE
ZWOLNIC SPUST, wyja¢ wiertto z obrabianego materiatu
i stwierdz przyczyne utykania. NIE NACISKAC | NIE
ZWALNIAC SPUSTU RAZ ZA RAZEM, PROBUJAC
URUCHOMIC WIERTARKE, KTORA UTKNELA - MOZE TO
SPOWODOWAC JEJ USZKODZENIE.

. Aby ograniczy¢ utykanie lub przetamywanie materiatu,
zmniejszy¢ nacisk na wiertarke i delikatnie prowadzi¢ wiertto
przez ostatnig czes¢ otworu.

. Wycofujac wiertfo z wywierconego utworu, utrzymywac
wigczony silnik. Pomoze to unikna¢ utkniecia wiertta.

(o)}
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. W przypadku wiertarek o zmiennej predkosci obrotowej
nie ma potrzeby wstepnego wybijania srodka otworu
w zadanym miejscu wiercenia. Rozpoczac wiercenie z niska
predkoscig, a nastepnie stopniowo zwieksza¢ predkos¢
obrotowa, naciskajac mocniej spust, kiedy otwdr ma
wystarczajaca gtebokos¢ zapobiegajaca wyskakiwaniu
wiertfa.

Eksploatacja w trybie wiertarki udarowej
(tylko DCD796) (rys. A, E)

1. Przekreci¢ pierscier 3 na symbol mtotka.

2. Wybrac ustawienie wysokich obrotéw 2, przesuwajac
wybierak biegéw @ wstecz (z dala od uchwytu).
WAZNE: Uzywac wylacznie wiertet z koricowkami
karbidowymi lub wiertet do muru.

. Podczas wiercenia wywiera¢ odpowiedni nacisk na
narzedzie, aby nie skakato nadmiernie i nie dochodzito
do wyskakiwania wiertta. Nadmierny nacisk spowoduje
wolniejsze wiercenie, przegrzanie i nizsza skutecznosc¢
udaru.

w

4. Wierci¢ prosto, trzymajac wiertto pod katem prostym do
obrabianego przedmiotu. Nie wywiera¢ bocznego nacisku
na wiertto podczas wiercenia, poniewaz spowoduje to
utkniecie rowkéw wiertfa i spadek predkosci wiercenia.

. Podczas wiercenia gtebokich otwordw, jedli czestotliwos¢
udaru zacznie spada¢, czesciowo wyciagnac wiertto
z otworu bez wylgczania narzedzia, co pomoze w usunieciu
odpadéw z otworu.

w

UWAGA: Plynne i rownomierne wydostawanie sie pytu
7 0tworu 0znacza, ze szybko$¢ wiercenia jest odpowiednia.
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Eksploatacja w trybie wkretarki (rys. A, F)
1. Obroci¢ pierscien regulacji momentu obrotowego 3 na
z3dane potozenie.

2. Wybrac zadany zakres obrotéw/momentu obrotowego
za pomoca wybieraka biegéw 4, aby dopasowac obroty
i moment obrotowy do planowanego zastosowania.
UWAGA: Uzy¢ najnizszego wymaganego ustawienia
momentu obrotowego, ktére pozwoli na umieszczenie
elementu zlacznego na wymaganej gtebokosci. Aby
zmniejszy¢ liczbe, zmniejszy¢ moment obrotowy.

3. Whozy¢ zadane akcesorium w uchwyt, tak jak wkfada sie
wiertfa.

4. Wykonac kilka przebiegow prébnych w odpadach lub
w niewidocznych miejscach, aby okresli¢ odpowiednie
potozenie pierscienia sprzegta.

5. Zawsze zaczynac od nizszego momentu obrotowego,

a potem przechodzi¢ stopniowo na wyzsze wartosci
momentu obrotowego, aby unikna¢ uszkodzenia
obrabianego przedmiotu lub elementu zfacznego.

KONSERWACJA

Elektronarzedzia firmy DEWALT odznaczaja sie duza trwatoscia
uzytkowa i prawie nie wymagaja konserwacji. Aby dtugo cieszy¢
sie wiasciwa praca urzadzenia, nalezy odpowiednio o nie dbac

i regularnie je czyscic.

A OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowac ryzyko
powaznych obrazen ciata, nalezy wytqczy¢
urzqdzenie i odtqczy¢ akumulator przed
przystqpieniem do regulacji lub montazu/demontazu
akcesoriow. Przypadkowe wiqgczenie moze spowodowac
obrazenia ciata.

tadowarki i akumulatora nie mozna naprawiac.

'\Gn/'

Smarowanie

To urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

o

(zyszczenie

OSTRZEZENIE: Zawsze, gdy zauwazy sie zabrudzenia
Wwokdt otwordw wentylacyjnych, przedmuchac obudowe
suchym powietrzem w celu oczyszczenia. Uzywac ochrony
oczu i respiratora z atestem podczas wykonywania tej
€zynnosci.

OSTRZEZENIE: Do czyszczenia niemetalowych elementow
urzqdzenia nie uzywac rozpuszczalnikdw ani agresywnych
chemikaliow. Chemikalia mogq ostabic¢ materiat, z ktérego
wykonano wspomniane elementy. Uzywac tylko szmatki
zwilzonej wodq i tagodnego mydfa. Nie pozwolic, aby do
srodka narzedzia dostata sie ciecz i nigdy nie zanurzac¢
Zadnej czesci narzedzia w cieczy.

A

Akcesoria dodatkowe
OSTRZEZENIE: Poniewaz akcesoria producentéw innych
niz DEWALT nie zostaty przetestowane w potqczeniu
ztym produktem, ich uzycie z tym narzedziem moze
by¢ niebezpieczne. Aby ograniczyc ryzyko obrazen
ciata, w potqczeniu z tym produktem uzywac wytqcznie
akcesoriéw zalecanych przez DEWALT.
Wiecej informacji o odpowiednich akcesoriach udzieli
sprzedawca.

Ochrona srodowiska

Selektywna zbidrka odpadéw. Produktow
H i akumulatoréw oznaczonych tym symbolem nie
wolno usuwac ze zwyklymi odpadami z gospodarstw
B omowych.
Produkty i akumulatory zawieraja materiaty, ktére
mozna odzyskac lub poddac recyklingowi, zmniejszajac
zapotrzebowanie na surowce. Oddawac produkty elektryczne
i akumulatory do recyklingu zgodnie z krajowymi przepisami.
Wiecej danych na stronie www.2helpU.com.
Wihasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem elektrycznym
i elektronicznym przyczynia sie do unikniecia szkodliwych dla
zdrowia ludzi i srodowiska naturalnego skutkéw, o ktérych
mowa w art. 13 ust. 1 pkt 2 ustawy z dnia 11.09.2015 .
0 zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym, wynikajacych
z obecnosci w tym sprzecie niebezpiecznych ubstancji,
mieszanin oraz czesci skladowych oraz niewtasciwego
sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu, takich jak skazenie
srodowiska na skutek przedostania sie niebezpiecznych
substandji do gleby lub wod gruntowych.

Akumulator
Ten pojemny akumulator nalezy natadowac ponownie, gdy nie
zapewnia wystarczajacej mocy podczas zadan, ktére wczesniej
mozna byto wykonywac z fatwoscig. Po zakoriczeniu okresu
eksploatacji nalezy go zutylizowac¢ w sposéb bezpieczny dla
Srodowiska naturalnego:
Catkowicie roztadowac akumulator i wyja¢ go z narzedzia.
Ogniwa litowo-jonowe nadaja sie do recyklingu. Prosze
zanie$¢ je do sprzedawcy lub miejscowego punktu
recyklingu. Zebrane akumulatory zostang odpowiednio
poddane recyklingowi lub utylizacji.

25t00533302 - 02-03-2023

15



POLSKI




Warunki i Zasady Europejskiej Gwarangji
Elektronarzedzi (PT) DEWALT

Produkty marki DEWALT reprezentuja bardzo wysoka jakos¢,
dlatego oferujemy dla nich korzystne warunki gwarancyjne.
Niniejsze warunki gwarangji nie pomniejszaja praw klienta
wynikajacych z polskich regulagji ustawowych lecz s3 ich
uzupetnieniem. Gwarancja jest wazna na terytorium pafstw
cztonkowskich Unii Europejskiej oraz Europejskiego Obszaru
Wolnego Handlu.

1.

JEDEN ROK Gwarancji Profesjonalnych Elektronarzedzi

DEWALT

Jezeli elektronarzedzie marki DEWALT w ciagu 12 miesiecy

od daty zakupu ulegnie uszkodzeniu z powodu wad

materiatowych lub wad produkcyjnych DEWALT wymieni
bezpfatnie uszkodzone czesci lub cate elektronarzedzie
wedtug wiasnej oceny (z zastrzezeniem warunkdw

wymienionych w punktach 2 4):

Warunki ogélne

2.1 Europejska gwarancja DEWALT (PT) dotyczy
uzytkownikow orginalnych produktow DEWALT, ktérzy
nabyli narzedzie od autoryzowanego dystrybutora marki
DEWALT do stosowania w zwiazku z ich dziatalnoscia
gospodarczg lub zawodowa. Europejska gwarancja
DEWALT (PT) nie dotyczy os6b nabywajacych produkty
DEWALT w celu odsprzedazy lub wynajecia.

2.2 Niniejsza gwarancja jest niezbywalna. Obowiazuje
tylko uzytkownikéw oryginalnych produktéw DEWALT,
nabytych wedtug warunkéw okreslonych w punkcie 2.1.

2.3 Gwarancja ma zastosowanie do profesjonalnych
elektronarzedzi marki DEWALT, z wytaczeniem
elektronarzedzi wyraznie okreslonych.

2.3 Naprawa lub wymiana produktu na podstawie niniejszej
gwarandji nie powoduje przedtuzenia lub odnowienia
okresu gwarancji. Okres gwarandji rozpoczyna sie od
daty zakupu, a koficzy sie 12 miesiecy pozniej.

24 DEWALT zastrzega sobie prawo do odmowy roszczer
wynikajacych z niniejszej gwarancji, ktére w opinii
upowaznionego przedstawiciela serwisu nie s3 skutkiem
wady materiatowej lub produkcyjnej oraz nie wynikaja
z warunkéw europejskiej gwarancji DEWALT (PT).

2.5 Koszty transportu pomiedzy uzytkownikiem
i autoryzowanym punktem serwisowym nie s3 objete
gwarancja.

Produkty nie objete europejska gwarancjag DEWALT PT

Gwarancjg DEWALT PT nie sg objete.

3.1 Produkty DEWALT, ktérych specyfikacja nie jest
przewidziana na rynek europejski, importowanych przez
nieautoryzowanego dystrybutora spoza obszaru krajow
UE T EFTA.

3.2 Akcesoria i osprzet eksploatacyjny dotaczony do
urzadzenia oraz elementy ulegajace naturalnemu
zuzyciu, np wiertta, brzeszczoty, tarcze scierne.

3.3 Produkty dostarczane do firm wynajmujacych w ramach
umdw o $wiadczenie ustug lub umoéw B2B s3 wyfaczone
i podlegaja gwarandji okreslonej w szczegétowych
warunkach umoéw dostaw.

3.4 Produkty oznaczone logo DEWALT dostarczane przez
naszych partneréw, podlegajace okreslonym przez
nich warunkom gwarancji. Informacje w dokumentacji
dostarczonej z produktem.

3.5 Produkt dostarczany jako cze$¢ zestawu, ktory nalezy
dostarczy¢ jako komplet do naprawy gwarancyjnej,
gdzie kod daty produkgji nie jest zgodny z innymi
produktami tego zestawu i/lub data zakupu.

3.6. Narzedzia reczne, odziez robocza, oprzyrzadowanie.

3.7 Produkty wykorzystywane w produkcji lub
procesach produkcyjnych, jesli nie zaakceptowane
w indywidualnym planie DEWALT.

. Odrzucenie roszczenia gwarancyjnego

Roszczenie z tytutu niniejszej gwarancji moga zosta¢

odrzucone, jezeli:

4.1 Autoryzowany serwis DEWALT stwierdzi i racjonalnie
uzasadni, ze awaria produktu nie jest wynikiem wady
materiatowej lub fabrycznej.

4.2 Awaria lub uszkodzenia sg wynikiem zuzycia/
wyeksploatowania w trakcie normalnego uzytkowania.
Zobacz punkt

4.14. Wszystkie produkty podlegaja zuzyciu podczas

uzytkowania. Bardzo wazny jest wiec odpowiedni
dobor do wykonywanych prac.

4.3 Jesli nie mozna zweryfikowac kodu daty i numeru
seryjnego.

4.4 Jesli narzedzie przestane do naprawy nie posiada
oryginalnego dowodu zakupu.

4.5 Uszkodzenia spowodowane niewfasciwym
uzytkowaniem, zamoczeniem, uszkodzeniem
mechanicznym lub innymi czynno$ciami niezgodnymi
zinstrukcjg obstugi.

4.6 Uszkodzenia spowodowane przez stosowanie
nieodpowiednich akcesoriéw lub oprzyrzadowania
nieokreslonych w instrukcji obstugi.

4.7 Urzadzenie zostato przerabiane lub zmodyfikowane
wzgledem oryginatu.

4.8 Urzadzenie byto naprawiane przez osoby przypadkowe
lub serwis nieautoryzowany oraz jesli uzyte do naprawy
cze$ci zamianne nie sg oryginalne.

4.9 Produkt zostat przecigzony lub dalej uzytkowany po
wykryciu czesciowej awarii

4.10 Stosowano w warunkach odbiegajacych od normy,

w tym wnikaniu do wewnatrz nadmiernych pytow
i innych materiatdw.

4.11 W wyniku braku konserwacji lub naprawy czesci

podlegajacych naturalnemu zuzyciu.

4.12 Produkt jest niekompletny lub wyposazony

w nieoryginalne oprzyrzadowanie



4.13 Defekt produktu spowodowany nieodpowiednim
dopasowaniem, nieprawidlowej regulacji lub montazu
wykonanego przez uzytkownika, ktdre s3 opisane
w instrukcji. Wszystkie produkty sa kontrolowane i
sprawdzane w trakcie produkgji. Wszelkie uszkodzenia
lub zidentyfikowane nieprawidfowosci powinny byc
zgtoszone bezposrednio do sprzedawcy.

4.14 Ze wzgledu na zuzycie lub uszkodzenie czesci
ulegajacej naturalnemu zuzyciu podczas normalnego
uzytkowania. Ponizej element objete, ale nie
ograniczone tym warunkiem

Typowe podzespoty
« Szczotki weglowe Przewody
Obudowy Uchwyty
Kotnierze Uchwyty brzeszczotdw
Uszczelki O-Ringi
Oleje, smary

Specjalistyczne podzespoty produktow
Zestawy serwisowe

Narzedzia taczace
O-Ringi Szyny napedowe
Sprezyny Ograniczniki
Mtotowiertarki
Pobijaki Cylindry
Uchwyty narzedziowe Zapadki
Impact Tools
Zabieraki Uchwyty
Kowadtfo

5. Roszczenie gwarancyjne

5.1 W celu ztozenia reklamacji nalezy skonataktowac sie ze
sprzedawca, lub najblizszym autoryzowanym serwisem
DEWALT, ktéry mozna znalez¢ na www.2helpU.com.

5.2 Kompletne narzedzie DEWALT wraz z oryginalnym
dowodem zakupu nalezy dostarczy¢ do sprzedawcy lub
autoryzowanego serwisu.

5.3 Autoryzowany serwis DEWALT po ogledzinach
potwierdzi mozliwos¢ wykonania naprawy gwarancyjnej
lub ja odrzuci.

5.4 W przypadku gdy w takcie naprawy gwarancyjnej
zajdzie konieczno$¢ wymiany podzespotdw nie
objetych gwarancja, serwis ma prawo dostarczy¢
kosztorys dotyczacy naprawy lub wymienionych czesci
zamiennych.

5.5 Bark przawidlowego utrzymania i konserwadji produktu
moze skutkowac odrzuceniem przysztych roszczen.

5.6 Po zakoriczeniu naprzawy product zostanie zwrécony
do miejsca, z ktérego zostat dostarczony w ramach
niniejszej gwarandji

6. Nieprawidtowe roszczenia gwarancyjne

6.1 DEWALT zastrzega sobie prawo do odmowy
jakichkolwiek roszczer wynikajacych z niniejszej
gwarandji, ktére w opinii autoryzowanego dystrybutora
nie sg zgodne z warunkami Europejskiej Gwarancji
DEWALT.

6.2 Jezeliroszczenie gwarancji jest odrzucone przez
autoryzowany punkt serwisowy DEWALT, powody
odmowy zostang przekazane wraz z wyceng naprawy
narzedzia. Jezeli roszczacy odmowit opfaty za
wykonanie naprawy, narzedzie moze by¢ zwrdcone jako
niesprawne/wadliwe.

7. Zmiany Warunkow i Zasad

7.1 DEWALT zastrzega sobie prawo do zmian i korekt
swojej polityki gwarancyjnej, terminéw i kwalifikowania
produktéw bez uprzedzenia jesli uzna konieczne zmiany
za whasciwe.

7.2 Aktualne zasady i warunki Europejskiej Gwarandji
Elektronarzedzi DEWALT sg dostepne na
www.2helpU.com, u lokalnego sprzedawcy DEWALT
lub w lokalnym biurze marki DEWALT.

7.3 Gwarancja nie wytacza, nie ogranicza ani nie zawiesza
uprawnien kupujacego wynikajacych z przepiséw o
rekojmi za wady rzeczy sprzedanej.

Gwarant: Stanley Black & Decker Polska Sp. z 0.0
ul. Prosta 68, 00-838 Warszawa.

Wszystkie reklamacje gwarancyjne rozpatrywane sg przez:
Centralny Serwis Gwarancyjny ERPATECH

ul. Bakaliowa 26, 05-080 Mosciska
(22) 431-05-05; serwis@erpatech.pl
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CZ-140 00 Praha 4 Tel.: 00420 577 008 550,1 RMA system:
Tel.: 00420 244 403 247 Fax: 00420 577 008 559 http://rma.fixit-service.com
Fax: 00420 241 770 167 http://www.bandservis.cz E-mail: dewalt@hu.fixit-service.com
Tel: +36 46 500 385
Centralny Serwis Gwarancyjny Adresa servisu
ERPATECH Band Servis
ul. Bakaliowa 26 Paulinska ul. 22
05-080 Mosciska SK-91701 Trnava
Tel.: .(22) 431-05-05 Tel.: 00421 335 511 063
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KOMPAKTNi VRTACKA/SROUBOVAK 13 mm

S BEZUHLIKOVYM MOTOREM, DCD791 KOMPAKTNI
VRTACKA/SROUBOVAK/PRIKLEPOVA VRTACKA 13 mm
S BEZUHLIKOVYM MOTOREM, DCD796

Blahopiejeme Vam!

Zvolili jste si nafadi znacky DEWALT. Léta zkuSenosti,
dtkladny vyvoj vyrobki a inovace vytvorily ze spolecnosti
DEWALT jednoho z nejspolehlivéjsich partnerd pro uzivatele
profesiondlniho elektrického néradi.

Technické udaje

DCD791 DCD796
Napdjeci napéti v 18 18
Typ 110 110
Typ baterie Li-lon Li-lon
Vystupni vykon W 460 460
Otécky naprdzdno
1. prevodovy stupen min™ 0-550 0-550
2. prevodovy stuper min®  0-2000  0-2000
Pocet rézli
1. pfevodovy stupen min” — 0-9350
2. pevodovy stuper min” — 0-34 000
MaximdIni moment (tvrdy/mékky materidl) ~ Nm 70/27 70/27
Kapacita sklicidla mm  15-130  15-13,0
Maximalni primér vrtaku
Drevo mm 40 40
Kov mm 13 13
Zdivo mm — 13
Hmotnost (bez baterie) kg 11 1.2
Hodnoty tykajici se hlucnosti a vibraci (prostorovy vektorovy soucet)
podle normy EN60745-2-1:
Lpa  (hladina akustického tlaku) dB (A) 76 89
Lwa (hladina akustického vykonu) dB (A) 87 100
K (odchylka uvedené hodnoty dB (A)
tykajic se hluku) } ’
Vrtdni do kovu
Hodnota vibraci ay, p = m/ss <25 <25
Odchylka K = m/s? 15 15
Vrtdni do betonu
Hodnota vibraci ay |p = m/s? — 15
Odchylka K = m/s? — 16
Sroubovanf
Hodnota vibraci ay, p = m/ss <25 <25
Odchylka K = m/s? 15 15

Velikost vibracf uvedend v tomto dokumentu byla méfena
podle normalizovanych pozadavkd, které jsou uvedeny v normé

EN60745 a mUZe byt pouZita pro srovnani jednoho nafadi

s ostatnimi. Tato hodnota mUze byt pouZita pro predbézny

odhad vibraci plsobicich na obsluhu.
VAROVANI: Deklarované hodnoty vibraci se vztahuji na
urcené standardni pouZit tohoto ndradi. Je-li ovsem ndradi
pouZzito pro rizné aplikace s rozmanitym prislusenstvim
nebo je-li provddéna jeho nedostatecnd tdrzba, velikost
vibraci maze byt odlisnd. Tak se miZe béhem celkové
pracovni doby znacné prodlouZit doba pdsobeni vibraci
na obsluhu.
Odhad miry pisoben/ vibraci na obsluhu by mé| také
pocitat s dobou, kdy je ndradi vypnuto nebo kdy je v chodu
naprdzdno. Béhem celkové pracovni doby se tak mize
doba plsobeni vibraci na obsluhu znacné zkrdtit.
Zjistéte si dalsi doplrikovd bezpecnostni opatfeni, kterd
chrdni obsluhu pred Ucinkem vibraci, jako jsou: udrzba
ndradi a jeho prisluSenstvi, udrZovdni rukou v teple,
organizace zpusobd prdce.

Prohlaseni o shodé - EC
Smeérnice pro strojni zafizeni

C€

Kompaktni vrtacka/sroubovak/ptiklepova
vrtacka s bezuhlikovym motorem
DCD791, DCD796

Spole¢nost DEWALT timto prohlasuje, Ze tyto vyrobky
popisované v ¢asti Technické udaje splnuji pozadavky
nasledujicich norem:

2006/42/EC, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Tyto vyrobky spliujf také poZzadavky smérnic 2014/30/

EU a 2011/65/EU. Dalsi informace vam poskytne zastupce
spolecnosti DEWALT na nésledujicf adrese nebo na adresach,
které jsou uvedeny na zadni strané tohoto ndvodu.

NiZe podepsand osoba je odpovédna za sestaveni

DEWALT, Richard-Klinger-Stral3e 11,

technickych Udajl a provédi toto prohlaseni v zastoupeni
Markus Rompel
D-65510, Idstein, Germany

spolec¢nosti DEWALT.
Reditel technického oddélenf
22.6.2017
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Baterie Nabijecky/Doby nabijeni (minuty)
Kat ¢ v A H”‘(‘;tg”)“t DCBIO7  DCBI13  DCBITS DCBII8  DCBI32  DCBIIO
DEBS6  18/54 6020 1,05 20 40 % 60 % X
DEBS&7 185 9030 125 | 40 20 140 85 140 X
DBIST 18 15 035 70 35 2 2 2 45
DBIE2 18 40 06l 8 100 60 60 0 10
DEBISB 18 20 040 % 50 30 30 30 60
DBIG4B 18 50 08 w1075 75 75 150
DBIS 18 13 035 60 30 2 2 2 X
DBIET 18 30 048 w70 55 45 55 %

©

Definice: Bezpecnostni pokyny

Nize uvedené definice popisuji stupen zdvaznosti kazdého
oznaceni. Pfectéte si pozorné ndvod k obsluze a vénujte
pozornost témto symboldm.

NEBEZPECI: Oznacuje bezprostiedné hrozici rizikovou
situaci, kterd, nenf-li ji zabrdnéno, povede k zpisoben/
vdzného nebo smrtelného zranéni.

VAROVANI: Oznacuje potencidiné rizikovou situaci, kterd,
neni-li ji zabrdnéno, miiZe vést k zpisobeni vdzného
nebo smrtelného zranéni.

UPOZORNENI: Oznacuje potencidiné rizikovou situaci,
kterd, neni-li ji zabrdnéno, muZe vést k zpisobeni lehkého
nebo stredné vdzného zranéni.

POZNAMKA: Oznacuje postup nesouvisejici se
zplisobenim zranéni, ktery, neni-li mu zabrdnéno, miize
vést k poskozeni zarizeni.

tento ndvod k obsluze.

A
A

A Upozortiuje na riziko Urazu elektrickym proudem.

A Upozortiuje na riziko vzniku poZdru.

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro praci

s elektrickym naradim
VAROVANI: Prectéte si viechny pokyny
a bezpecnostni vystrahy. Nedodrzeni uvedenych
varovdni a pokynt maze vést k Urazu elektrickym proudem,
poZdru avdznému zranéni.
VESKERA BEZPECNOSTNi VAROVANI
A POKYNY USCHOVEJTE PRO DALSI
POUZITI
Termin ,elektrické ndradi” ve viech upozornénich odkazuje na vase
ndradi napdjené ze sité (je opatreno napdjecim kabelem) nebo
ndradi napdjené baterif (bez napdjeciho kabelu).
1) Bezpecnost v pracovnim prostoru
a) Pracovni prostor udrzujte Cisty a dobre osvétleny.
Preplnény a neosvétleny pracovni prostor mize vést
k zptsoben trazd.

b) Nepracujte s elektrickym ndfadim ve vybusném
prostredi, jako jsou napriklad prostory s vyskytem
horlavych kapalin, plynii nebo prasnych Ildtek.
Velektrickém ndradi dochdzi k jiskren, které mdze zpdsobit
vzniceni horlavého prachu nebo vypard.

c) PFiprdcis ndradim zajistéte bezpecnou vzddlenost
déti a ostatnich osob. Rozptylovdni mdze zpUsobit ztrdtu
kontroly nad ndfadim.

2) Elektricka bezpecnost
a) Zdstrcka napdjeciho kabelu ndradi musi odpovidat

zdsuvce. Zdstrcku nikdy Zddnym zpiisobem

neupravujte. NepouZivejte u uzemnéného
elektrického ndradi Zddné upravené zdstrcky.

Neupravované zdstrcky a odpovidajici zdsuvky snizuji riziko

zpUsobeni Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se uzemnénych povrchi, jako jsou

napriklad potrubi, radidtory, elektrické spordky

a chladnicky. Pri uzemnénivaseho téla vzristd riziko

urazu elektrickym proudem.

¢) Nevystavujte elektrické ndradi desti nebo vihkému

prostredi. Vnikne-li do elektrického ndfadi voda, zvysi se

riziko Urazu elektrickym proudem.

S napdjecim kabelem zachdzejte opatrné. Nikdy

nepouZzivejte napdjeci kabel k prendseni nebo

posouvdni ndradi a netahejte za néj, chcete-li ndradi
odpojit od elektrické sité. Zabrarite kontaktu kabelu

s mastnymi, horkymi a ostrymi predméty nebo

pohyblivymi Edstmi. Poskozeny nebo zauzleny napdject

kabel zvysuje riziko razu elektrickym proudem.

e) Priprdcis ndfadim venku pouZivejte prodluZovaci
kabely urcené pro venkovni pouZiti. PouZiti kabelu pro
venkovni pouZiti snizuje riziko drazu elektrickym proudem.

f)  P¥i prdci s elektrickym ndradim ve vihkém prostiedi
musi byt v napdjecim okruhu pouzit proudovy
chrdni¢ (RCD). Pouziti proudového chrdnice (RCD) snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

b

=

d

=

3) Bezpecnost osob
a) Zistante stdle pozorni, sledujte, co provddite a pri
prdci s elektrickym ndradim pracujte s rozvahou.
Nepracuijte s elektrickym ndradim, jste-li unaveni
nebo jste-li pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.




Chvilka nepozornosti pfi prdci s elektrickym ndfadim muze

vést k vdznému drazu.

Poutzivejte prvky osobni ochrany. VZdy pouZivejte

ochranu zraku. Ochranné prostiedky jako respirdtor,

neklouzavd pracovni obuv, pfilba a chrdnice sluchu,
pouzivané v pislusnych podminkdch, snizuji riziko
poranéni 0sob.

¢) Zabrarite ndhodnému spusténi. Pred pripojenim

zdroje napéti nebo pred vloZenim baterie a pred

zvednutim nebo prendsenim ndradi zkontrolujte,
zda je spinac v poloze vypnuto. Prendseni elektrického
ndradi s prstem na spinaci nebo pripojeni ndradi

k napdjecimu zdroji, je-li spinac ndradi v poloze zapnuto,

muze zpusobit draz.

Pred spusténim ndradi se vzdy ujistéte, zda nejsou

v jeho blizkosti klice nebo sefizovaci pripravky.

Sefizovaci klice ponechané na ndfadi mohou byt

zachyceny rotujicimi ¢dstmi ndradfi a mohou zpdsobit draz.

Neprekdzejte sami sobé. Pri prdci vzdy udrZujte

vhodny postoj a rovnovdhu. Tak je umoznéna lepsi

ovladatelnost ndfadi v neocekdvanych situacich.

f) Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo

Sperky. Dbejte na to, aby se vase viasy, odév

a rukavice nedostaly do kontaktu s pohyblivymi

cdstmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt

pohyblivymi dily zachyceny.

Pokud jsou zafizeni vybavena adaptérem pro

pripojeni odsdvaciho zafrizeni, zajistéte jeho sprdavné

pripojeni a Fadnou funkci. PouZiti téchto zatizeni mdze
snizit nebezpeci tykajici se prachu.

Pouziti elektrického naradi a jeho

udrzba

a) NepretéZujte elektrické ndradi. Pouzivejte pro

provddénou prdci sprdvny typ ndradi. Pii pouZiti

sprdvného typu ndradi bude prdce provedena lépe

a bezpecnéji.

Pokud nelze spina¢ ndradi zapnout a vypnout,

s ndradim nepracujte. Kazdé elektrické naradi

s nefunkcnim spinacem je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pred sefizovdnim ndradi, pred vyménou

prislusenstvi, nebo pokud ndradi nepouZivdte,

odpojte zdstrcku napdjeciho kabelu od zdsuvky nebo

z ndradi vyjméte baterii. Tato preventivni bezpecnostni

opatteni snizuji riziko ndhodného spusténi ndradi.

Pokud ndradi nepoutzivdte, uloZte jej mimo dosah

déti a zabrarite tomu, aby bylo toto ndradi pouzito

osobami, které nejsou sezndmeny s jeho obsluhou
nebo s timto ndvodem. Elektrické ndradi je v rukou
nekvalifikované obsluhy nebezpecné.

e) Provddéjte udrzbu elektrického ndradi. Zkontrolujte
vychyleni nebo zablokovdni pohyblivych Cdsti,
poskozeni jednotlivych dilii a jiné okolnosti, které
mohou ovlivnit chod ndradi. Pokud je ndradi
poskozeno, nechejte jej opravit. Mnoho nehod byvd
zpusobeno zanedbanou udrzbou ndradi.
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6)

f) Rezné ndstroje udrzujte ostré a ¢isté. Rddné udrzované
fezné ndstroje s ostrymi feznymi brity jsou méné ndchylné
k zablokovdni a lépe se s nimi pracuje.

g) Elektrické ndradi, prislusenstvi, drZzdky ndstroji atd.,
pouZivejte podle téchto pokynti a berte v tivahu
podminky pracovniho prostredi a prdci, kterou
budete provddeét. Pouziti elektrického ndradi k jinym
uceldm, nez k jakym je urceno, muize byt nebezpecné.

Pouziti naradi napajeného baterii a jeho

udrzba

a) Nabijejte pouze v nabijecce urcené vyrobcem.
Nabijecka vhodnd pro jeden typ baterie miZe pfi vioZeni
jiného nevhodného typu baterie zpisobit poZdr.

b) PouZivejte vyhradné baterie doporucené vyrobcem
ndradi. PouZiti jinych typt baterii miZe zpdsobit vznik
pozdru nebo zranéni.

¢) Pokud baterii nepouZivdte, ulozte ji mimo dosah

kovovych predméti, jako jsou kanceldrské sponky,

mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo jiné drobné
kovové predméty, které mohou zpiisobit zkratovdni
kontaktu baterie. Zkratovdni kontakt( baterie mize vést

k zptisobeni popdlenin nebo poZdru.

V nevhodnych podminkdch miiZe z baterie unikat

kapalina. Vyvarujte se kontaktu s touto kapalinou.

Dojde-li k ndhodnému kontaktu s touto kapalinou,

zasazené misto omyjte vodou. Pri zasaZeni oci

potrisnéné misto omyjte a vyhledejte Iékarskou
pomoc. Unikajici kapalina z baterie mize zp(sobit
podrdzdéni pokozky nebo popdleniny.

d

=

Servis

a) Svérte opravu vaseho elektrického ndradi pouze
osobé s prislusnou kvalifikaci, kterd bude pouzivat
vyhradné origindIni ndhradni dily. Tim zajistite
bezpecny provoz ndradi.

Dalsi specifické bezpecnostni pokyny
pro vrtacky/sSroubovaky/priklepové

vr

tacky
P¥i prdci s priklepem pouzivejte ochranu sluchu.
Nadmérnd hlucnost mize zpdsobit ztrdtu sluchu.
Poutzivejte pridavné rukojeti, jsou-li doddvdny s ndradim.
Ztrdta kontroly nad ndfadim mdze vést k drazu.
P¥i pracovnich operacich, u kterych by mohlo dojit ke
kontaktu pracovniho ndstroje se skrytymi elektrickymi
vodici, drzte elektrické ndfadi vzdy za izolované
rukojeti. Pri kontaktu pracovniho prislusenstvi's , Zivym”
vodi¢em zpUsobi neizolované kovové cdsti ndradi obsluze draz
elektrickym proudem.
Poutzivejte k upnuti obrobku k pevné podloZce svorky
nebo jiny vhodny zplisob. Drzeni obrobku rukou nebo oprent
obrobku o ¢dst téla nezajisti jeho stabilitu a mize vést k ztrdté
kontroly.
Poutzivejte bezpecnostni bryle nebo jinou ochranu
zraku. Pri vrtdni s ptiklepem a pfi vrtdni bez priklepu odlétdvaji
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tlomky. Odlétdvajici dlomky mohou zpUsobit poranéni zraku

s trvalymi ndsledky.

Béhem prdce dochdzi k zahfdti nasazeného prislusenstvi
indradi. Provddite-li pracovni ukony, pri kterych vznikd teplo,
jako jsou vrtdni's priklepem a vrtdni do kovu, pouzivejte pii
manipulaci rukavice.

Nepouzivejte toto ndradi dlouhodobé. Vibrace zptisobené
funkci priklepu mohou byt pro vase ruce a paZe nebezpecné.
Pouzivejte rukavice, které zajisti lepsi tlumeni rdzd, a omezte
pusobeni vibraci provddénim Castych prestdvek.

Vétraci otvory casto kryji pohybujici se dily, a proto byste
méli na tuto Cdst ndradi ddvat pozor. \/olny odév, sperky
nebo dlouhé viasy mohou byt pohyblivymi dily zachyceny.

Zbytkova rizika
PfestoZe jsou dodrzovany pfislusné bezpecnostni predpisy
a jsou pouzivana bezpecnostni zafizenf, urcitd zbytkova rizika
nemohou byt vyloucena. Tato rizika jsou ndsledujicf:
Poskozeni sluchu.
Riziko privieni prstd pri vymeéné prislusenstvi.
Zdravotni rizika zpdsobend vdechovdnim prachu vznikajiciho
pfi prdci se dfevem.
Riziko zranéni zptsobeného odlétdvajicimi cdsteckami.
Riziko zranéni zptisobeného dlouhodobym pouzitim ndradi.

Elektricka bezpecnost

Elektromotor je uréen pouze pro jedno napdjeci napéti. Vzdy
zkontrolujte, zda napdjeci napéti baterie odpovidéa napéti na
vykonovém stitku. Také se ujistéte, zda napdjeci napéti vasi
nabfjecky odpovida napéti v siti.

Vase nabfjecka DEWALT je chrdnéna dvojitou izolaci
D v souladu s normou EN60335. Proto nenf nutné
pouziti uzemnovaciho vodice.

Dojde-li k poskozeni napdjeciho kabelu, musi byt nahrazen

specidlné pripravenym kabelem, ktery ziskéte v autorizovaném

servisu DEWALT.

Vymeéna sitové zastrcky

(pouze pro Velkou Britanii a Irsko)

Budete-li instalovat novou zastr¢ku napajeciho kabelu:
Bezpecné Zlikvidujte starou zdstrcku.
Pripojte hnédy vodic k svorce pod napétim na nové zdstrcce.
Modry vodic pripojte k nulové svorce.

VAROVANI: Na zemnici svorku nebude pfipojen Zddny
vodic.

Dodrzujte montazni pokyny doddvané s kvalitnimi zastr¢kami.
Doporucena pojistka: 3 A.

Pouziti prodluzovaciho kabelu

Pokud to nenf nezbytné nutné, prodluzovaci kabel nepouzivejte.

Pouzivejte schvaleny prodluzovaci kabel vhodny pro piikon
vasi nabijecky (viz kapitola Technické udaje). Minimalni priifez
vodice je 1 mm? Maximalni délka je 30 m.

V pipadé pouziti navinovaciho kabelu odvirite vzdy celou délku
kabelu.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE

Nabijecky
Nabijecky DEWALT nemusi byt Zddnym zpUsobem sefizovany
a jsou zkonstruovdny tak, aby byla zajisténa jejich co
nejjednodussi obsluha.
Dulezité bezpecnostni pokyny pro vsechny
nabijecky
TYTO POKYNY USCHOVEJTE: Tento navod obsahuje ddlezité
bezpecnostni a provozni pokyny pro kompatibilni nabijecky (viz
Technické udaje).
Pred pouZitim nabijecky si prectéte vsechny pokyny a vystraznd
upozornéni nachdzejici se na nabijecce, na baterii a na
vyrobku, ktery je touto baterif napdjen.
VAROVANI: Nebezpeci irazu elektrickym proudem. Dbejte
nato, aby se do nabijecky nedostala Zddnd kapalina.
Mohlo by dojit k trazu elektrickym proudem.
VAROVANI: Doporucujeme vdm pouZivat proudovy
chrdnic (RCD) s citlivosti minimdiné 30 mA.
UPOZORNENI: Riziko popdleni. Z diivodu omezeni rizika
zpUsobeni zranéni nabijejte pouze baterie DEWALT, které
jsou k nabijeni urceny. Jiné typy baterii mohou prasknout,
coZ muze vést k zranéni 0sob nebo k hmotnym Skoddm.
UPOZORNENI: Déti musi byt pod dozorem, aby bylo
zajisténo, Ze si s timto zafizenim nebudou hrdt.
POZNAMKA: V urcitych podminkdch, kdy je nabijecka
pfipojena k napdjecimu napéti, mdze dojit ke zkratovdni
nabijecich kontaktG uvnitf nabijecky cizimi pfedméty.
Cizi vodivé predméty a materidly, jako jsou ocelovd vina
(drdténka), hlinikové félie nebo jakékoli cdstecky kovu,
se nesmi dostat do vnitiniho prostoru nabijecky. Neni-li
v ulozném prostoru nabijecky umisténa Zddnd baterie, vzdy
odpojte napdjeci kabel nabijecky od sité. Diive, neZ budete
provddét ¢isténi nabijecky, odpojte ji od sité.
NEPOKOUSEJTE SE nabijet baterie pomoci jiné nabijecky,
nez je nabijecka uvedend v tomto ndvodu. Nabijecka
i baterie jsou specificky navrZeny tak, aby mohly pracovat
dohromady.
Tyto nabijecky nejsou urceny pro Zddné jiné pouziti,
neZ je nabijeni nabijecich baterii DEWALT. Jakékoli jiné
pouZiti miZe vést k zplsobeni poZdru nebo k Urazu elektrickym
proudem.
Nevystavujte nabijecku ptisobeni desté nebo snéhu.
Pfi odpojovdni nabijecky vzdy odpojte zdstrcku od
zdsuvky a netahejte za napdjeci kabel. Timto zpisobem
zabrdnite poskozenf zdstrcky a napdjeciho kabelu.
Ujistéte se, zda je napdjeci kabel veden tak, abyste po
ném neslapali, nezakopdvali o néj a aby nedochdzelo
k jeho poskozeni nebo nadmérnému zatizeni.
Neni-li to naprosto nutné, nepouZivejte prodluZovaci
kabel. Pouziti nesprdvného prodluzovaciho kabelu by mohlo
vést k zpUsobeni pozdru nebo k trazu elektrickym proudem.
Nepoklddejte na nabijecku Zddné predméty
a neumistujte nabijecku na mékky povrch, na kterém by
mobhlo dojit k zablokovdni ventilacnich drdZek, coz by
zpuisobilo nadmérné zvyseni teploty uvniti nabijecky.

> b b
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Umistéte nabijecku na takovd mista, kterd jsou mimo dosah
zdroju tepla. Odvod tepla z nabijecky je provddén pres drdzky
v horni a spodni ¢dsti krytu nabijecky.

Nepouzivejte nabijecku s poskozenym napdjecim
kabelem nebo s poskozenou zdstrckou - zajistéte
okamzitou vyménu poskozenych cdsti.

Nepouzivejte nabijecku, doslo-li k prudkému ndrazu do
nabijecky, k jejimu pddu nebo k jejimu poskozeni jinym
zplisobem. Opravu svéite autorizovanému servisu.
Neprovddéjte demontdz nabijecky. Je-li nutné provedeni
opravy nebo udrzby, svéfte tento tikon autorizovanému
servisu. Nesprdvné provedend opétovnd montdz mdze vést

k zptisobeni poZdru nebo k trazu elektrickym proudem.
Dojde-Ii k poskozeni napdjeciho kabelu, musi byt ihned
vyménén vyrobcem, autorizovanym servisem nebo jinou
kvalifikovanou osobou, aby bylo zabrdnéno jakémukoli riziku.
Pred cisténim nabijecku vzdy odpojte od elektrické

sité. Timto zplsobem omezite riziko trazu elektrickym
proudem. Vyjmuti baterie toto riziko nesniZi.

NIKDY se nepokousejte spojit dvé nabijecky dohromacdly.
Nabijecka je urcena pro pouZiti se standardnim napétim
elektrické sité 230 V. Nepokousejte se nabijecku pouzit

s jinym napdjecim napétim. Tato nabijecka neni urcena pro
vozidla.

Nabijeni baterie (obr. B)

1. Pred vlozenim baterie pfipojte nabijecku k odpovidajici
sitové zasuvce.

2. Vlozte baterii 10 do nabijecky a ujistéte se, zda je baterie

v nabijecce fadné usazena. Cerveny indikator (nabijent)

zacne opakované blikat, coz bude indikovat zahdjent

procesu nabijent.

. Ukonceni nabijeni bude indikovano trvalym rozsvicenim
Cervené kontrolky. Baterie je zcela nabita a mUze byt
okamZzité pouzita nebo mlize byt ponechdna v nabijecce.
Chcete-li baterii z nabijecky vyjmout, stisknéte uvolfiovaci
tla¢itko @1 nachdzejici se na baterii.

POZNAMKA: Z diivodu zajisténi maximalni vykonnosti

a zivotnosti baterif Li-lon tyto baterie pfed prvnim pouZitim

zcela nabijte.

w

Pouziti nabijecky
Stav nabiti baterie je podrobné popséan v nize uvedené tabulce.

Indikdtory nabijeni

T Nabien _———— E
[ Zcelanabito E—— @
) Prodieva zahidts/studend baterie*  — — —|———  fF

*Cervend kontrolka bude stale blikat, ale béhem tohoto procesu
bude svitit také Zluta kontrolka. Jakmile baterie dosdhne
odpovidajici teploty, Zlutd kontrolka zhasne a nabijecka zahdjf
nabijent.

V kompatibilni nabijecce (nabfjeckach) nebude vadna

baterie nabijena. Nabijecka bude signalizovat vadnou baterii

nerozsvicenim kontrolky nabfjeni nebo zpCsobem blikani, ktery
urcuje zavadu baterie nebo nabijecky.

POZNAMKA: To m(ize také znamenat zavadu v nabfjecce.
Pokud nabijecka signalizuje zdvadu, predejte ji spole¢né s baterif
do autorizovaného servisu k otestovan.

Prodleva zahrata/studena baterie

Jakmile bude nabfjecka detekovat piilis vysokou nebo pfilis
nizkou teplotu baterie, automaticky zahdji rezim prodleva
zahiata/studend baterie a pozastavi nabijeni, dokud baterie
nedosahne odpovidajici teploty. Potom nabijecka automaticky
prejde do rezimu nabijent. Tato funkce maximalné prodluzuje
provozni zivotnost baterie.

Studend baterie se nabiji pfiblizné polovicni rychlosti nez
zahiata baterie. Baterie se bude béhem celého nabfjeciho
procesu nabfjet pomalejsi rychlosti a nevrati se na maximalni
rychlost nabijeni ani v pffpadé, je-li zahfata.

Pro rychlé ochlazeni baterie je nabfjecka DCB118 vybavena
vnitfnim ventildtorem. Tento ventildtor se zaping automaticky,
jakmile musf byt baterie ochlazena. Nikdy nepouZivejte tuto
nabijecku, neni-li v pofadku funkce ventilatoru nebo jsou-li
zablokovény vétraci drazky nabijecky. Dbejte na to, aby se
dovnitf nabijecky nedostaly zédné cizi predméty.

Systém elektronické ochrany

Néradi XR Li-lon jsou vybavena systémem elektronické ochrany,
kterd chrani baterii pred pretizenim, prehfatim a Uplnym
vybitim.

Pfi aktivaci systému této elektronické ochrany se néradi
automaticky vypne. Dojde-li k této situaci, vlozte baterii typu
Li-lon do nabijecky a nechejte ji zcela nabit.

Montaz na sténu

Tyto nabijecky jsou navrZeny tak, aby mohly byt namontovany

na sténu nebo aby mohly byt poloZeny pfimo na stdl nebo

jinou pracovni plochu. Bude-li nabije¢ka namontovdna

na sténu, umistéte ji tak, aby byla v dosahu sitové zasuvky

a mimo rohy nebo jiné prekazky, které by mohly omezovat

proudéni vzduchu. Pro urceni polohy montéZnich Sroubl na

sténé pouZijte jako $ablonu zadnf ¢ast nabijecky. Namontuijte

nabijecku bezpecné na sténu pomoci Sroubd do sadrokartonu

(zakoupeny samostatné) s délkou nejméné 25,4 mm

a s primérem hlavy sroubu 7-9 mm. Zasroubuije je do dfeva do

optimalIni hloubky tak, aby ze stény vy¢nivaly pfiblizné 5,5 mm.

Srovnejte otvory na zadni strané nabfjecky s vy¢nivajicimi Srouby

a zasunte je do pfislusnych otvord.

Pokyny pro cisténi nabijecky
VAROVANI: Nebezpeci trazu elektrickym proudem.
Pred cisténim nabijecku vzdy odpojte od elektrické
sité. Necistoty a maziva mohou byt z povrchu nabijecky
odstranény pomoci hadfiku nebo mékkého kartdce bez
kovovych stétin. NepouZivejte vodu ani Zddné Cistici
prostredky. Nikdy nedovolte, aby se do ndradi dostala
Jjakdkoli kapalina. Nikdy neponorujte Zddnou ¢dst ndradf
do kapaliny.




Baterie

Dulezité bezpecnostni pokyny pro vsechny

baterie

Objednavate-li nahradni baterii, nezapomerite do objedndvky

doplnit katalogové ¢islo a napdjeci napéti baterie.

Po dodani neni baterie zcela nabita. Pfed pouzitim nabifjecky

a baterie si nejdfive prectéte nize uvedené bezpecnostni

pokyny. Pfi nabijeni potom postupujte podle uvedenych

pokynd.

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY
Nenabijejte a nepouZivejte baterie ve vybusném
prostredi, jako jsou napfiklad prostory s vyskytem
horlavych kapalin, plynii nebo prasnych Idtek. Viozeni
nebo vyjmuti baterie z nabijecky mdze zpUsobit jiskieni
avzniceni prachu nebo vypard.

Nikdy nevklddejte baterii do nabijecky ndsilim. Baterii
nikdy Zddnym zptisobem neupravujte, aby mohla

byt nabijena v jiné nabijecce, protoZe by mohlo dojit

k prasknuti jejiho obalu a k ndslednému vdznému
zranéni.

Nabijejte baterie pouze v nabijeckdch DEWALT.

NESTRIKEJTE na baterie vodu a neponofujte je do vody nebo
do jinych kapalin.

Neskladujte a nepouzivejte ndradi a baterie na mistech,
kde miize teplota dosdhnout nebo presdhnout 40 °C
(jako jsou venkovni boudy nebo plechové stavby v letnim
obdobi).

Nespalujte baterie, i kdyZ jsou vdZné poskozeny nebo
zcela opotrebovdny. Baterie mdze v ohni explodovat. Pri
spalovdni baterie typu Li-lon dochdzi k vytvdrent toxickych
vypard a ldtek.

Dojde-li ke kontaktu obsahu baterie s pokozkou,
okamzité zasazené misto opldchnéte mydlem a vodou.
Dostane-li se vdm kapalina z baterie do oci, vyplachujte
oteviené oci vodou zhruba 15 minut nebo po takovou dobu,
dokud podrdzdéni neustane. Je-li nutné lékarské osetrent,
elektrolytem baterie je smés tekutych organickych uhlicitand
asolflithia.

Obsah otevrenych cldnkii baterie miiZe zpliisobit potize
s dychdnim. Zajistéte prisun Cerstvého vzduchu. Jestlize potize
stdle pretrvdvaji, vyhledejte lékarské osetrent.

VAROVANI: Riziko popdileni. Kapalina z baterie se miize

vznitit, dojde-Ii k jejimu kontaktu s plamenem nebo se

zdrojem jiskfeni.

A VAROVANI: Nikdy se nepokousejte baterii z jakéhokoli
divodu rozebirat. Je-li obal baterie praskly nebo poskozeny,
nevklddejte baterii do nabijecky. Zabrarite pddu, rozdrceni
nebo poskozeni baterie. NepouZivejte baterie nebo
nabijecky, u kterych doslo k ndrazu, pddu nebo jinému
poskozeni (napfiklad propichnuti hiebikem, zdsah
kladivem, rozsldpnuti). Mohlo by dojit k irazu elektrickym
proudem. Poskozend baterie by méla byt vrdcena do
autorizovaného servisu, kde bude zajisténa jeji recyklace.

VAROVANI: Nebezpeci vzniku poZdru. Neskladujte ani
neprendsejte baterie tak, aby mohlo dojit ke zkratu
kontaktii kovovymi predméty. Nevklddejte baterie
napiiklad do zdstér, kapes, beden na ndradi, zdsuvek stolti
atd, kde mohou byt hiebiky, srouby, klice atd.

A UPOZORNENI: Neni-li ndradi pouzivdno, pFi
odkldddni postavte ndfadi na stabilni povrch tak,
aby nemohlo dojit k jeho pddu. Nékterd ndradi s velkou
baterif budou stdt na baterii ve svislé poloze, ale mize dojit
k jejich snadnému prevrhnuti.

Pfeprava

A VAROVANI: Nebezpeci vzniku pozdru. Pii prepravé
baterif mizZe pipadné dojit k zplisobeni poZdru, pokud se
kontakty baterie dostanou ndhodné do styku s vodivymi
materidly. Pii prepravé baterie se ujistéte, zda jsou kontakty
baterie fddné chrdnény a dobre izolovdny od materidld, se
kterymi by se mohly dostat do kontaktu a které by mohly
zpusobit zkrat.

Baterie DEWALT spliuji pozadavky viech platnych predpist pro

prepravuy, které jsou predepsany v prlimyslovych a pravnich

normach, které zahrnuji doporuceni OSN pro prepravu

nebezpecného zbozi - Predpisy asociace pro mezindrodnf

leteckou dopravu nebezpecného zbozi (IATA), Mezindrodni

predpisy pro ndmofni pfepravu nebezpecného zbozi (IMDG)

a Evropské dohoda tykajici se mezinarodni silnicni prepravy

nebezpecného zbozi (ADR). Clénky a baterie Li-lon byly

testovany podle pozadavkd ¢asti 38.3, kterd je uvedena

v pifrucce testl a kritérif dokumentu Doporuceni OSN pro

prepravu nebezpecného zboZi.

Ve vétsiné pfipadl bude preprava baterif DEWALT vyjmuta

z klasifikace pIné requlovand pfeprava nebezpec¢ného materialu

tiidy 9.V zésadé plati, Ze pouze zésilky obsahujici baterie typu

Li-lon s energetickym vykonem vétsim nez 100 watthodin (Wh)

budou vyzadovat dopravu jako zcela regulované zbozi tfidy 9.

Na véech bateriich typu Li-lon je na obalu uveden energeticky

vykon ve watthodindch. Navic, vzhledem k sloZitosti regulace,

DEWALT nedoporucuje leteckou prepravu samotnych baterif

typu Li-lon bez ohledu na jejich vykon ve watthodinach. Zasilky

nafadi s bateriemi (combo sady) mohou byt pfepravovany

leteckou dopravou, pokud jejich vykon ve watthodinach nenf

vétsi nez 100 Wh.

Bez ohledu na to, zda je zasilka povazovana za zasilku s vyjimkou

nebo plné regulovanou zasilku, povinnosti dopravce je

postupovat podle nejnovéjsich predpist tykajicich se balent,

oznacovani a vyzadované dokumentace.

Informace uvedené v této ¢asti piirucky jsou uvedeny v dobré

vife a jsou povazovany za pfesné v dobé vytvoreni tohoto

dokumentu. Na tyto informace se oviem nevztahuje zadna

zaruka, vyslovnd nebo predpoklddand. Je povinnosti kupujiciho

zajistit, aby jeho ¢innosti spliovaly poZzadavky platnych

predpisd.

Preprava baterii typu FLEXVOLT™

Baterie DEWALT FLEXVOLT™ m4 dva rezimy: Pouziti

a Preprava.
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Rezim Pouziti: Je-li baterie FLEXVOLT™ postavena samostatné
nebo je-li viozena do nafadi DEWALT s napéjecim napétim

18V, bude pracovat jako baterie s napajecim napétim 18V. Je-li
baterie FLEXVOLT™ vlozena do vyrobku s napajecim napétim
54V nebo 108 V (dvé baterie 54 V), bude pracovat jako baterie

s napéjecim napétim 54 V.

Rezim Preprava: Je-li na baterii FLEXVOLT™ nasazena krytka,
baterie je v prepravnim rezimu. Uschovejte tuto krytku pro tcely
prepravy baterie.

Je-li tato baterie v reZimu
Pteprava, propojenti ¢lankd je na
baterii elektricky rozpojeno, ¢imz
vzniknou 3 baterie s nizsim
vykonem ve watthodinach (Wh) ve srovnani's 1 baterif s vy3sim
vykonem ve watthodindch. Tento vyssi pocet 3 baterif s nizsim
vykonem ve watthodinach umoznuje vyjmuti této baterie

z urcitych prepravnich predpis(, které jsou urceny pro baterie
s vétsim vykonem ve watthodindch.

Napfiklad rezim Preprava
uddva vykon 3 x 36 Wh,
coZ znamena 3 baterie,
které maji kazdd vykon
36 watthodin. Rezim
Pouziti udava vykon

108 watthodin (1 samotna baterie).

Priklad nélepky s oznacenim
PouZitf a Preprava

(3% Use: 108 Wh
()« Transport:3x36 Wh

Doporuceni pro uloZeni baterii

1. Nejvhodnéjsi misto pro skladovani je v chladu a suchu,
mimo dosah pfimého slune¢niho zéfenf a nadmérného
tepla ¢i chladu. Z divodu zachovani optimalniho vykonu
a provoznf Zivotnosti skladujte nepouzivané baterie pfi
pokojové teploté.

2. Skladujete-li baterie delsi dobu, s ohledem na dosazenf
optimalnich vysledki je doporuceno uloZit tyto baterie zcela
nabité na suchém a chladném misté mimo nabijecku.

POZNAMKA: Baterie nesmf byt skladovény, jsou-li zcela vybité.
Pred pouzitim musf byt baterie zcela nabita.

Stitky na nabijecce a na baterii
Mimo piktogramd uvedenych v tomto navodu jsou nalepky na
nabijecce a na baterii opatfeny nasledujicimi piktogramy:

® O

Pfed pouzitim si pfectéte navod k obsluze.

Doba nabijent je uvedena v ¢ésti Technické udaje.
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Nepokousejte se kontakty propojovat vodivymi
predméty.

Nenabijejte poskozené baterie.

Zabrarite styku s vodou.

Poskozené kabely ihned vyménte.

Nabijejte pouze v rozmezi teplot od 4 *C do 40 °C.

r l
ﬁ Neni ur¢eno pro venkovni pouZiti.

Provadéjte likvidaci baterie s ohledem na Zivotni

prostredi.
LI-ION
c—k Nabijejte baterie DEWALT pouze v ur¢enych
ocexxxv  nabijeckdch DEWALT. Budou-li v nabijeckdch

DEWALT nabijeny jiné baterie nez baterie DEWALT,
miize dojit k jejich prasknuti nebo k vzniku jinych
nebezpecnych situaci.
U
b4 aterie nespalujte.
— ReZim POUZITI (bez prepravni krytky). Piklad:
=p Uddvany vykon 108 Wh (1 baterie s vykonem
108 Wh).
Rezim PREPRAVA (s pouzitou prepravni krytkou).
&= Pifklad: Udavany vykon 3 x 36 Wh (3 baterie
s vykonem 36 Wh).
Typ baterie
Modely DCD791 a DCD796 pracuji s bateriemi s napajecim
napétim 18 V.
Mohou byt pouZity tyto baterie: DCB181, DCB182, DCB183,
DCB183B, DCB184, DCB1848, DCB185, DCB187, DCB546,
DCB547. Dalsi informace naleznete v ¢asti Technické tdaje.

Obsah baleni

Balenf obsahuje:

1 Vrtacku/Sroubovék nebo 1 vrtacku/Sroubovék/priklepovou
vrtacku

1 Nabijecku

1 Baterii Li-lon (modely C1, D1, L1, M1, P1,5S1,T1, X1)

2 Baterie Li-lon (modely C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2)

3 Baterie Li-lon (modely C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3)

T Kufr

1 Névod k obsluze

1 Névod k pouziti pro aplikaci Tool Connect™ (modely B)

POZNAMKA: U modeld fady N nejsou dodavény baterie,

nabijecky a kufry. U modeld fady NT nejsou dodavény baterie

ani nabfjecky. Modely B jsou dodavany s bateriemi Bluetooth®.

POZNAMEKA: Slovni oznacent a loga Bluetooth® jsou

registrované ochranné znamky vlastnéné spolecnosti

Bluetooth®, SIG, Inc. a kazdé pouziti téchto znacek spole¢nosti

DEWALT probihé na zékladé licence. Ostatni ochranné znamky

a obchodni ndzvy jsou majetkem jejich pfislusnych viastnikd.
Zkontrolujte, zda béhem prepravy nedoslo k poskozeni ndradi,
Jeho ¢dsti nebo piislusenstvi.
Pred pouzitim vénujte dostatek casu peclivému prostudovdni
a pochopenf tohoto ndvodu.
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Stitky na naradi

Na tomto nafadi jsou nasledujici piktogramy:

@ Pred pouzitim si prectéte ndvod k obsluze.
ViditeIné zateni. Nedivejte se do svétla.

Umisténi datového koédu (obr. A)
Datovy kod (16, ktery obsahuje také rok vyroby, je vytistén na
krytu naradf.
Priklad:
2017 XX XX
Rok vyroby

Popis (obr. A)
VAROVANI: Nikdy neprovddéjte Zddné tpravy elektrického
ndradi ani jeho soucdsti. Mohlo by dojit k poskozeni nebo
k zranén.
1 Spoustéci spinac
2 Tlacitko pro chod vpred/vzad
3 Objimka pro nastaveni momentu
4 Voli¢ prevodl
5 Pracovni svitilna
6 Rychloupinaci sklicidlo
7 Hécek natemen
8 Montdzni sroub
9 Prichytka ndstrojd
10 Baterie
11 Uvolnovaci tlagitko baterie
12 Spinac pracovni svitilny
Pouziti vyrobku
Tyto vrtacky/sroubovaky/priklepové vrtacky jsou urceny pro
profesiondlni vrtani, ptiklepové vrténi a sSroubovani.
NEPOUZIVEJTE ve vihkém prostredi nebo na mistech
s vyskytem hoflavych kapalin nebo plynd.
Tyto vrtacky/sroubovaky/piiklepové vrtacky jsou naradi pro
profesiondlnf pouziti.
ZABRANTE détem, aby se s timto nafadim dostaly do kontaktu.
Pouzfvaji-li toto nadfadi nezkusené osoby, musi byt zajistén
odborny dozor.
Malé déti a nezkusené osoby. Toto zafizeni neni urceno
pro pouZiti nedospélymi nebo nezkusenymi osobami bez
dozoru.
Tento vyrobek nenf urcen k pouziti osobami (v¢etné déti)
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud
témto osobdm nebyl stanoven dohled osobou odpovédnou
za jejich bezpecnost. Déti nesmi byt nikdy ponechany
s timto vyrobkem bez dozoru.

SESTAVENI A NASTAVENI
VAROVANI: Z diivodu snizeni rizika zptisobeni
vdzZného zranéni pred provddénim jakéhokoli

sefizeni nebo pred montdzi a demontdzi prislusenstvi
nebo pridavnych zarizeni ndradi vzdy vypnéte

a vyjméte z néj baterii. Ndhodné spusténi mize zpUsobit
draz.

A VAROVANI: PouZivejte pouze baterie a nabijecky DEWALT.

e

Vkladani baterie do naradi a jeji vyjimani
(obr.B)

POZNAMKA: Ujistéte se, zda je baterie 10 zcela nabita.

Vlozeni baterie do rukojeti naradi
1. Srovnejte baterii 10 s drazkami uvnitf rukojeti naradi
(obr. B).
2. Nasunte baterii do rukojeti naradi tak, aby byla fadné
usazena a ujistéte se, zda uslysite zvuk jejiho zajistént.

Vyjmuti baterie z naradi
1. Stisknéte uvolfiovaci tlacitko baterie A1 a vytahnéte baterii
rézné z rukojeti naradi.
2. Vlozte baterii do nabijecky podle pokyn(, které jsou
uvedeny v ¢asti tohoto navodu popisujici nabfjecku.

Baterie s ukazatelem stavu nabiti (obr. B)
Nékteré baterie DEWALT jsou vybaveny ukazatelem nabiti, ktery
se sklada ze tff zelenych LED diod, které indikujf Uroven stavu
nabiti baterie.

Chcete-li ukazatel aktivovat, stisknéte a drzte tlacitko ukazatele.
Svitici kombinace téchto tif zelenych LED indikdtord urcuje
Uroven nabiti baterie. Je-li rover nabitf baterie nizsi nez
pozadovana limitni hodnota pro pouziti, ukazatel nebude svitit
a baterie musf byt nabita.

POZNAMKA: Tento ukazatel slouzf pouze jako indikator stavu
nabiti baterie. Ukazatel neindikuje funkénost naradi a jeho
funkce se mGze ménit na zakladé komponenti vyrobku, teploty
a zpUsobu prace koncového uzivatele.

Spinac s plynulou regulaci otacek (obr. A)
Chcete-li néfadi zapnout, stisknéte spoustéci spinac . Chcete-
i ndfadf vypnout, uvolnéte spoustéci spinac. Toto nafadf je
vybaveno brzdou. Jakmile je spoustéci spinac zcela uvolnén,
skli¢idlo se zastavi.

POZNAMKA: NepretrZité pouZit v rozsahu nastavitelnych
otacek neni doporuceno. Mohlo by dojit k poskozenf spinace.

Ovladaci tlacitko pro chod vpied/vzad
(obr.A)

Ovlddaci tlacitko pro chod vpred/vzad 2 urcuje smér otaceni
pracovniho nastroje a slouzi také jako zajistovaci tlacitko.
Chcete-li zvolit otacenf vpied, uvolnéte spoustéci spinac

a stisknéte ovladaci tlacitko pro chod vpred/vzad na pravé
strané nafadi.

Chcete-li zvolit otacenf vzad, stisknéte ovladaci tlacitko pro chod
vpred/vzad na levé strané naradi.

Stfedovd poloha tohoto ovlddaciho tlacitka zajistuje nafadi ve
vypnuté poloze. Provédite-lizménu polohy ovlddaciho tlacitka,
ujistéte se, zda je uvolnén spoustéci spinac.

1
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POZNAMKA: P¥i prvnim spusténi nafadi po zméné sméru
jeho otaceni se mUze ozvat cvaknuti. Jde o bézny jev, ktery
neznamené zadnou zévadu.

Objimka pro nastaveni momentu (obr. A)
Vase néfadf je vybaveno mechanismem pro nastaveni
momentu pfi roubovan( pro zavadéni a vytahovdnf Siroké fady
upinacich prvk{ riznych tvar( a velikosti a u nékterych modeld
i piiklepovym mechanismem pro vrtani do zdiva. Po obvodu
objimky 3 jsou vyznacena cisla, symbol vrtaku a u nékterych
modell symbol kladivka. Tato ¢isla jsou pouzivdna pro nastavenf
spojky, aby byl k dispozici pozadovany rozsah momentu.

Cim vyssi je cislo na objimce, tim vy33f je hodnota momentu

a tim vétsi miZe byt pouzit montézni prvek. Chcete-li pouzit
pozadované ¢islo, otacejte objimkou, dokud nedojde k srovnani
tohoto ¢isla se Sipkou.

POZNAMEKA: Tato objimka je funkéni pouze v rezimu pro
Sroubovani a neni funkeni v rezimech vrtacka a piiklepova
vrtacka.

Dva prevodové stupné (obr. A)
Moznost volby dvou prevodovych stuprili u vasf vrtacky/
$roubovaku vdm umozruje univerzalni pouziti vaseho nafadi.
1. Chcete-li zvolit pfevodovy stupen 1 (vysokd hodnota
momentu), vypnéte nafadf a pockejte na jeho zastaveni.
Presunite voli¢ pfevodd 4 dopfedu (smérem ke sklicidlu).
2. Chcete-li zvolit prevodovy stupen 2 (nizkd hodnota
momentu), vypnéte nafadi a pockejte na jeho zastaveni.
Presunte voli¢ prevod(l dozadu (smérem od sklicidla).
POZNAMKA: Neprovéadéjte zménu pievodd, je-li néfadi
v chodu. Pfed zménou prevodd vzdy pockejte, dokud se naradi
zcela nezastavi. Méte-li s provadénim zmény prevodového
stupné problémy, ujistéte se, zda je voli¢ prevodu zatlacen zcela
dopfedu nebo zcela dozadu, az do dorazové polohy.

Pracovni LED svitilna (obr. A)
Pracovni LED svitilna &5 a jejf spina¢ 12 jsou umistény na
patce tohoto néfadi. Pracovni svitilna se rozsviti po stisknutf
spoustéciho spinace. Rezimy pro nizkou intenzitu svétla 13,
stfedni intenzitu svétla 14 a pro bodové svétlo 15 mohou
byt ménény pohybem spinace na patce néafadi. Zistane-li
spoustéci spinac stisknuty, pracovni svitilna zlistane svitit ve
vsech rezimech.
Je-li zvolen reZim nizkd intenzita 13 nebo stfedni intenzita
14, svétlo bude automaticky vypnuto 20 sekund po uvolnénf
spoustéciho spinace.
Rezim bodové svétlo
Nejvy3si nastaveni 15 je rezim bodové svétlo. Bodové svétlo
zlistane svitit 20 minut po uvolnéni spoustéciho spinace. Dvé
minuty pfed zhasnutim svitilna dvakrat blikne a potom se ztlumi
a zhasne. Chcete-li zabranit zhasnuti bodové svitilny, lehce
klepnéte na spoustéci spinac.
VAROVANI: Pouzivdte-Ii pracovni svitilnu v rezimu stfednf
Jjas nebo v rezimu bodovd svitilna, nedivejte se pfimo do
svétla nebo neumistujte vrtacku do takové polohy, v jaké

by mohla jinym osobdm svitit piimo do o¢i. Mohlo by dojit
k vdznému poskozeni zraku.

UPOZORNENI: Je-li toto ndiadi pouzivdno jako bodovd
svitilna, pri odkldddni postavte ndradi na stabilni povrch
tak, aby nemohlo dojit k jeho pddu.

UPOZORNENI: Pied pouzitim vrtacky jako svitilny vyjméte
ze sklicidla jakékoli prislusenstvi. Mohlo by dojit k zpisobeni
vdzného zranéni nebo k poskozeni ndradi.

Varovani nedostatecné nabita baterie

Je-li zvolen rezim bodova svitilna a je-li témér vybité baterie,

bodova svitilna dvakrét blikne a potom se ztlumf. Po uplynuti

dvou minut bude baterie zcela vybitd a vrtacka se okam?zité

vypne. V této situaci nahradte vybitou baterii novou baterii.
VAROVANI: Z diivodu snizeni rizika zranéni méjte vzdy
k dispozici zdlozni baterii nebo jiné osvétleni, nastane-li
takovd situace.

Rychloupinaci sklicidlo s jednou objimkou
(obr. G-1)

A VAROVANI: Nepokousejte se utahovat vrtdky (nebo jiné

pfislusenstvi) uchopenim pfedni Edsti sklicidla a zapnutim

ndfadi. Mohlo by dojit k poskozeni sklicidla nebo k zranéni.
Privyméné pfislusenstvi vzdy zajistéte spinac a odpojte
ndfadi od zdroje napdjen.

A VAROVANI: Pied spusténim ndradi se ujistéte, zda je
pracovni ndstroj pevné upnuty. Povoleny pracovni ndstroj
se muze z ndradi uvolnit a mize zpUsobit uraz.

Vase néradi je vybaveno rychloupinacim skli¢idlem @ s jednou

oto¢nou objimkou, kterd umozruje obsluhu sklicidla jednou

rukou. Chcete-li do sklicidla upnout vrtak nebo jiné pfislusenstvi,
postupuijte podle nésledujicich krokd.

1. Vypnéte nafadi a odpojte jej od napéjeciho zdroje.

2. Jednou rukou uchopte ¢ernou objimku sklicidla a druhou
ruku pouzijte pro zajisténi nafadi. Otécejte objimkou proti
sméru pohybu hodinovych rucicek, dokud nebude mozné
zasunuti pozadovaného pracovniho ndstroje do sklicidla.

3. Zasunte pracovni nastroj do skli¢idla do hloubky zhruba
19 mm a provedte jeho fddné utaZenf otacenim objimky ve
sméru pohybu hodinovych rucicek jednou rukou a druhou
rukou drZte nafadi. Vase néfadf je vybaveno mechanismem
pro automatické zajisténi hridele. Tento mechanismus
umoznuje upinanf a uvoliovani sklicidla jednou rukou.
POZNAMKA: Maximaln{ pevnost utazenf bude zajisténa tak,
Ze jedna ruka bude otacet objimkou sklicidla a druhé ruka
bude drzet nafadf.

Chcete-li pracovnf pffslusenstvi uvolnit, zopakujte vyse uvedené

kroky 1a 2.

Hacek na femen a prichytka nastroji (obr. A)
VAROVANI: Z diivodu sniZeni rizika zpiisobeni
vdZného zranéni pred provddénim jakéhokoli
sefizeni nebo pred montdzi a demontdZi prislusenstvi
nebo pridavnych zarizeni ndradi vzdy vypnéte
a vyjméte z néj baterii.
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A VAROVANI: Z diivodu sniZeni rizika zpiisobeni

vdzného zranéni NEZAVESUJTE ndiadi nad hlavou

anezavésujte na hdcek jiné predméty. Na pracovni femen

zavésujte POUZE hdcek na femen.

A VAROVANI: Z diivodu sniZeni rizika zptisobeni
vdzného zranéni zkontrolujte, zda je fddné utazen
Sroub hdcku na remen.

DULEZITE: P¥i nasazovani a sniméni hacku na femen nebo

prichytky ndstroji pouzivejte pouze dodany typ Sroubu 8.

Ujistéte se, zda je Sroub fadné dotazen.

Hacek na femen 7 a piichytka nastroji @ mohou byt

pfipevnény k ndfadi pouze pomoci dodaného $roubu 8, a to

na levé nebo pravé strané néfadi, coz vyhovuje pravakim

i levakim. Nebudete-li hdcek na femen nebo pfichytku néstrojd

pouzivat, mohou byt z ndradi demontovény.

Chcete-li hacek na femen nebo pfichytku néstroji premistit,

vysroubujte Sroub 8, ktery je pfipeviiuje a zasroubuijte jej na

opacné strané nafadi. Ujistéte se, zda je Sroub radné dotazen.

POUZIT

Pokyny pro pouziti
VAROVANI: Vzdy dodrzujte bezpecnostni pokyny a platné
predpisy.
VAROVANI: Z diivodu sniZeni rizika zpiisobeni
vdzného zranéni pred provddénim jakéhokoli
sefizeni nebo pred montdzi a demontdzi prislusenstvi
nebo pridavnych zarizeni ndradi vzdy vypnéte
a vyjméte z néj baterii. Ndhodné spusténi muze zpUsobit
uraz.

Spravna poloha rukou (obr. ()

A VAROVANI: Z divodu snizeni rizika vdzného zranénf
VZDY poutivejte sprdvny tchop ndfadi, jako na uvedeném

obrdzku.

A VAROVANI: Z divodu snizeni rizika vdzného zranéni drzte
ndfadi VZDY bezpecné a ocekdvejte nenaddilé reakce.

Spravnd poloha rukou vyzaduje, abyste méli jednu ruku na horni

astivrtacky 17 a druhou na hlavni rukojeti 18.

PouZiti vrtacky (obr. A, D)
VAROVANI: CHCETE-LI OMEZIT RIZIKO ZPUSOBENI
ZRANENI, VZDY se ujistéte, zda je obrobek tddné
pfipevnén nebo upnut. Provddite-i vrtdni tenkého
materidlu, pouZijte jako podlozku dfevény hranol, abyste
zabrdnili poskozeni materidlu.
1. Nastavte objimku 3 na symbol vrtaku.
2. Pomoci volice prevodi 4 zvolte pozadovany rozsah otacek/
momentu tak, aby otdcky i moment odpovidaly planované
pracovni operaci.
. Pro vrténi do dreva pouzivejte spirdlové, ploché, hadovité
a korunové vrtéky. Pro vrtani do kovu pouzijte spirdlové
vrtaky z rychlofezné oceli nebo korunové vrtaky. Pfi vrtani do
kovu pouzivejte mazivo. Vyjimkou jsou litina a mosaz, které
musi byt vrtany na sucho.

w

4. Vzdy vyvijejte na nafadi tlak v ose nastroje. Vyvijejte takovy
tlak, aby bylo stale umoznéno vrtani vrtaku a netlacte
na naradi tak, aby dochazelo k zastavovani motoru nebo
k vychylovani vrtéku.

5. Drzte ndradi pevné obéma rukama, abyste mohli requlovat
pohyby vrtaku. Neni-li ndfadi vybaveno bocni rukojeti, drzte
nafadf jednou rukou za rukojet a druhou rukou za baterii.

UPOZORNENI: Zpisobi-li pretizeni ndhly krut, miize dojit
k zastaveni vrtacky. Pii prdci vZdy oCekdvejte, Ze miiZe dojit
k zablokovdni ndradi. Drzte vrtacku pevné, abyste mohli
reagovat na tuto situaci a abyste zabrdnili vzniku zranéni.

6. DOJDE-LI K ZABLOKOVANI VRTACKY, je to obvykle
zplsobeno pretizenim nebo nespradvnym pouzitim. IHNED
UVOLNETE SPOUSTECI SPINAC, vytahnéte vrték z obrobku
a urcete pii¢inu zastaveni. NEZAPINEJTE A NEVYPINEJTE
SPOUSTECI SPINAC, ABYSTE SE POKUSILI SPUSTIT
ZABLOKOVANOU VRTACKU - MOHLO BY DOJIT
K POSKOZENI VRTACKY.

. Chcete-li minimalizovat zaseknuti vrtacky nebo poruseni
materidlu pfi provrtani, snizte tlak na vrtacku a nechejte
vrtak jednoduse proniknout posledni ¢asti vrtaného otvoru.

8. Pfi vytahovani vrtéku z vyvrtaného otvoru nechejte motor
v chodu. Tak zabranite zablokovanf vrtaku.

9. Mé-li vrtacka k dispozici regulované otacky, pouziti
pribojniku pro oznaceni bodu vrtani neni nutné. Pii zahdjeni
vrtani pouZijte nizké otacky, a jakmile bude dira dostatecné
hlubokd, aby bylo zamezeno vyskoceni vrtaku z diry,
zvysovanim tlaku na spoustéci spinac zvysujte otacky.

~

Pouziti priklepové vrtacky
(pouze model DCD796) (obr. A, E)

1. Nastavte objimku 3 na symbol pitklepu.

2. Posunutim voli¢e prevod( @ dozadu (smérem od sklicidla)
nastavte vysoké otacky 2.

DULEZITE: Pouzivejte pouze karbidové vrtaky nebo vrtéky
do zdiva.

3. Vrtejte s piiklepem pouze takovou silou, abyste zabranili
nadmérmému odskakovani vrtacky nebo ,stoupdni” vrtéku.
Prilis velkd sila zpasobi nizsi otacky vrtdku, prehrati vrtaku
a nizsi rychlost vrtani.

4. Vrtejte pifimo a udrzujte vrtdk v kolmé poloze vzhledem
k pracovni plose. BEhem vrtani nevyvijejte na vrtak bocni
tlak, protoZe by doslo k zaneseni drézek vrtdku a rychlost
vrtani by se snizila.

5. Dochdzi-li pfi vrtani hlubokych otvor( k poklesu rychlosti
vrtani, nechejte naradi v chodu a vytdhnéte vrtak ¢astecné
z otvoru, aby doslo k snadnéjsimu odvodu necistot
z vrtaného otvoru.

POZNAMKA: Plynuly a rovnomérny odvod prachu indikuje
spravnou rychlost vrtani.

Pouziti Sroubovaku (obr. A, F)
1. Nastavte objimku pro nastaveni momentu 3 do
pozadované polohy.
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. Pomoci volice prevod( @ zvolte pozadovany rozsah otécek
a momentu tak, aby otdcky i moment odpovidaly pldanované
pracovn{ operaci.

POZNAMKA: Pouzijte nastaveni pro nejnizsi hodnotu
momentu vyzadované pro usazeni upeviiovaciho prvku do
momentu.

. Zasunte do sklicidla pozadovany Sroubovaci nastavec, jako
by se jednalo o vrtdk.

4. Provedte nékolik pokust na odpadovém materidlu, abyste
se ujistili, zda je nastaveni objimky momentu spravné.

. Abyste se vyvarovali poskozen{ obrobku nebo upevriovaciho
prvku, vzdy zacnéte praci s nizSim nastavenym momentem
a postupné moment zvysujte.

UDRZBA

Vase elektrické naradi DEWALT bylo zkonstruovano tak,

aby pracovalo co nejdéle s minimdlnimi néroky na udrzbu.

R&dnd péce o néfadi a jeho pravidelné ¢isténi vam zajisti jeho

bezproblémovy chod.

VAROVANI: Z diivodu sniZeni rizika zptisobeni
vdzného zranéni pred provddénim jakéhokoli
serizeni nebo pred montdzi a demontdzi prislusenstvi
nebo pridavnych zafizeni ndradi vzdy vypnéte

a vyjméte z néj baterii. Ndhodné spusténi mize zpUsobit
draz.

Nabijecka a baterie nejsou opravitelné.

O

N
Mazani

Vade nafadi nevyzaduje zadné dalsi mazan.

Cisténi

VAROVANI: Jakmile se ve vétracich drdzkdch hlavniho
krytu a v jejich blizkosti nahromadi prach a necistoty,
odstrarite je proudem suchého stlaceného vzduchu. Pri
provddéni tohoto Ukonu udrZby pouZivejte schvdlenou
ochranu zraku a schvdleny respirdtor.

VAROVANI: K ¢isténi nekovovych soucdsti ndiadi nikdy
nepouzivejte rozpoustédia nebo jiné agresivni Idtky. Tyto
chemikdlie mohou narusit materidly pouZité v téchto
Cdstech. PouZivejte pouze hadrik navihceny v mydlovém
roztoku. Nikdy nedovolte, aby se do ndradi dostala jakdkoli
kapalina. Nikdy neponofujte Zddnou ¢dst ndfadi do
kapaliny.

w

w

A

Doplikové prislusenstvi
VAROVANI: Jiné prislusenstvi, nez je prislusenstvi nabizené
spolecnosti DEWALT, nebylo s timto vyrobkem testovdno.
Proto by mohlo byt pouZiti takového pfislusenstvi s timto
ndradim velmi nebezpecné. Chcete-li sniZit riziko zranén,
pouZivejte s timto ndfadim pouze pfislusenstvi doporucené
spolecnosti DEWALT.

Dalsi informace tykajici se vhodného prislusenstvi ziskate

u autorizovaného prodejce.

Ochrana Zivotniho prostredi
Tridte odpad. Vyrobky a baterie oznacené timto
E symbolem nesmi byt vyhozeny do béZzného domaciho
odpadu.
. Vyrobky a baterie obsahuiji materidly, které mohou
byt obnoveny nebo recyklovany, coz snizuje poptavku po
surovindch. Provadéjte prosim recyklaci elektrickych vyrobka

a baterii podle mistnich predpist. Dalsi informace naleznete na
internetové adrese www.2helpU.com.

Nabijeci baterie
Tato baterie s dlouhou Zivotnosti musi byt nabfjena v pfipadé,
kdy jiz neposkytuje dostatecny vykon pro dfive snadno
provadéné pracovni operace. Po ukonceni provozni Zivotnosti
baterie provedte jeji likvidaci tak, aby nedoslo k ohrozenf
zivotniho prostredi:
Nechejte nafadi v chodu, dokud nedojde k Gplnému vybiti
baterie a potom ji z nafadi vyjméte.
Baterie Li-lon Ize recyklovat. Odevzdejte je prosim prodejci
nebo do mistni sbémy. Shromdazdéné baterie budou
recyklovany nebo zlikvidovéany tak, aby nedoslo k ohrozenti
Zivotniho prostredi.

2zst00527747 - 28-12-2022
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ZARUKA

EVROPSKA ZARUKA
NA ELEKTRICKA NARADi DEWALT
V TRVANI 1 ROKU

Spole¢nost DEWALT je presvédcena o kvalité
svych vyrobkd a poskytuje 1letou zaruku pro

STANLEY BLACK & DECKER
CZECH REPUBLIC S.R.O.

Turkova 5b

149 00 Praha 4
Ceska Republika
Tel.: 261009 772
Fax: 261 009 784
Servis: 244 403 247
www.dewalt.cz

profesiondlni uzivatele tohoto vyrobku. Tato obchod@sbdinc.com
zaruka zadnym zpusobem neovlivni vase

smluvni prava jako profesionalniho uZivatele BAND SERVIS

nebo vase zakonna prava jako soukromého K Pasekam 4440
neprofesionalniho uZivatele. Tato zaruka je platna 760 01 Zlin

ve v8ech ¢lenskych statech EU a evropské zény Tel.: 577 008 550,1
volného obchodu EFTA. Fax: 577 008 559

www.bandservis.cz

V souladu s platnymi smluvnimi podminkami bandservis@bandservis.cz

evropské zaruky na elektrické naradi DEWALT,
které jsou k dispozici u mistniho zastupce
spole¢nosti DEWALT, u autorizovanych prodejcu
nebo na internetové adrese www.2helpU.com,
plati nasledujici, pokud do 12 mésict od data 794 01 Krnov

zakoupeni dojde u vaseho vyrobku DEWALT Tel.: +420 603 891 357
k zavadé v dusledku vady materidlu nebo www.kres.cz

Spatného vyrobniho zpracovani, spoleé¢nost zakazky@kres.cz
DEWALT muze zdarma vyménit vSechny vadné
¢asti, nebo dle vlastniho uvazeni, mGze zdarma
vymeénit celou reklamovanou jednotku.

KR E S SPOL. S.R.O.
Cvilinska 325/ 7, Pod Cvilinem

Pravo na pfipadné zmény vyhrazeno.

Spole¢nost DEWALT si vyhrazuje pravo odmitnout
jakoukoli reklamaci v ramci této zaruky, ktera neni
podle nazoru zastupce autorizovaného servisu
v souladu s uvedenymi smluvnimi podminkami
evropské zaruky DEWALT.

12/2022

Budete-li vyzadovat reklamaci, kontaktujte
nejbliz§iho autorizovaného prodejce nebo
vyhledejte nejbliz§i autorizovany servis
DEWALT na internetu, v katalogu DEWALT nebo
kontaktujte prodejce DEWALT na adrese, ktera je
uvedena v tomto navodu.

Seznam autorizovanych prodejcd DEWALT
a vSechny podrobnosti o naSem poprodejnim
servisu naleznete na internetové adrese:
www.2helpU.com.
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ZARUCNI LIST

®

GO

ZARUCNY LIST

DEWALT

TYP VYROBKU:

&>
GO

Vyrobni kéd

Vyrobny kod

Datum prodeje

Datum predaja

Razitko prodejny
Podpis

Peciatka predajne
Podpis

(€2 Dokumentace zaruéni opravy

GK Dokumentacia zarugnej opravy

cz |Cislo Datum pfijmu Datum zakézky | Cislo zékazky | Zavada Razitko
Podpis
SK |Cislo Datum prijmu Datum opravy | Cislo Porucha Pediatka
dodavky objednavky Podpis
Adresy servisu Band servis KRE S spol. s.r.o. Adresa servisu
Band servis K Pasekam 4440 Cvilinska 325/ 7, Pod Cvilinem Band servis
Klasterského 2 CZ-760 01 Zlin CZ-794 01 Krnov Paulinska ul. 22

CZ-140 00 Praha 4
Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167

12/22

Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
http://www.bandservis.cz

Tel.: +420 603 891 357
e-mail: zakazky@kres.cz
www.kres.cz

SK-917 01 Trnava
Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624
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MAGYAR

KEFE NELKULI AKKUMULATOROS KOMPAKT, 13 mm-ES

FURO-CSAVAROZO, DCD791

KEFE NELKULI AKKUMULATOROS KOMPAKT, 13 mm-ES FURG-CSAVAROZ0-

UTVEFURO, DCD796

Szivhol gratulalunk!

Koszonjuk, hogy DEWALT terméket valasztott. Sokévi
tapasztalatunk, valamint az dtgondolt termékfejlesztés
és innovacio teszi a DEWALT termékeket a professzionalis
felhasznélok egyik legmegbizhatobb partnerévé.

Miiszaki adatok
DCD791 DCD79%

Feszliltség Voc 18 18
Tipus 1710 1/10
Akkumuldtor tipusa Li-ion Li-ion
Leadott teljesitmény W 460 460
Uresjérati fordulatszam

1. fokozat min™ 0-550 0-550

2. fokozat min™  0-2000  0-2000
Utésszam

1. fokozat min” — 0-9 350

2. fokozat min” — 0-34.000
Maximalis nyomaték (kemény/lagy) Nm  70/27 70/27
Tokmdny kapacitdsa mm 15130  15-130
Max. firdsi kapacitds

fa mm 40 40

Fém mm 13 13

Falazat mm — 13
Suly (akkucsomag nélkil) kg 11 1,2

Zaj és slilyozott effektiv rezgésgyorsulds értékei (hdrom tengely vektordsszege) az
EN60745-2-1 szabvény szerint:

Lpn (kibocsétott hangnyomdsszint) dB(A) 76 89
Lwa (hangteljesitményszint) dB(A) 87 100
K (toleranciafaktor az adott hangszintnél) dB(A) 3 3
Fém farésandl

Stlyozott effektiv rezgésgyorsulds értéke me <15 <5

ahp=

Toleranciafaktor K = m/s? 15 15
Beton fdrdsandl

Stlyozott effektiv rezgésgyorsulds értéke /s . 15

iD=

Toleranciafaktor K = m/s? — 16

DCD791 DCD79
(savarozds
Stlyozott effektiv rezgésgyorsulds értéke /s <5 <25
ahp=
Toleranciafaktor K = m/s? 15 1,5

Az adatlapon megadott sulyozott effektiv rezgésgyorsulsi
értéket az EN60745 szabvany szerinti méréssel hatéroztuk
meg, igy az egyes szerszamok rezgésgyorsulasi értékei
6sszehasonlithatok. Az érték felhasznalhato a sulyozott effektiv
rezgésgyorsulasnak vald kitettség mértékének el6zetes
becsléséhez is.

A FIGYELMEZTETES: A megadott stlyozott effektiv
rezgésgyorsuldsi érték a szerszam fébb alkalmazdsaira
vonatkozik. Ha mds alkalmazdsokra, mds tartozékokkal
haszndljdk, vagy nincs megfeleléen karbantartva,

a sulyozott effektiv rezgésgyorsulds a megadott értékts!
eltérhet. llyen esetben a kezelé a munkavégzés teljes
idétartama alatt jelentds mértékben megndvekedett
sulyozott effektiv rezgésgyorsuldsnak lehet kitéve.

A sulyozott effektiv rezgésgyorsuldsnak vald kitettség
mértékének becslésekor azokat az idétartamokat is
figyelembe kell venni, amikor a szerszdm ki van kapcsolva,
vagy amikor miikédésben van, de éppen nem végeznek
vele munkdt. llyen esetben a munkavégzés teljes
idétartamdra szdmitott kitettség mértéke jelentésen
csOkkenhet.

Tovdbbi biztonsdgi intézkedéseket is kell hozni, amelyek
védik a kezeldt a sulyozott effektiv rezgésgyorsulds
kdros hatdsdtol, példdul: a szerszdm és tartozékainak
karbantartdsa, a kezek melegen tartdsa, munkaritmus
megszervezése.

CE megfeleldségi nyilatkozat
Gépekre vonatkozé iranyelv

C€

Kefe nélkiili akkumulatoros kompakt
faré-csavarozo-utvefuro,

DCD791, DCD796

A DEWALT kijelenti, hogy a Miiszaki adatok cim alatt
ismertetett termékek megfelelnek a kévetkezé iranyelveknek és
szabvanyoknak:

2006/42/EK, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Ezek a termékek a 2014/30/EU és a 2011/65/EU irdnyelveknek
is megfelelnek. Ha tovébbi informaciora lenne sziiksége, lépjen
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Akkumulatorok Toltok/Toltési idok (perc)

Katalogusszam Vi Ah Sily (kg) | DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  D(B132  DCB119
DCB546 18/54 6,020 1,05 270 140 0 60 90 X
DCB547 18/54  9,0/3,0 1,25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 15 0,35 70 35 22 22 22 45
D(B182 18 40 0,61 185 100 60 60 60 120

DCB183/B 18 2,0 0,40 0 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 0,35 60 30 22 22 22 X
DCB187 18 30 0,48 140 70 45 45 45 90

kapcsolatba a DEWALT vallalattal a kovetkezékben megadott
vagy a kézikonyv végén megtalalhaté elérhetéségeken.
Alulirott személy felel6s a mUszaki adatok dsszedllitasaért,
nyilatkozatdt a DEWALT vdllalat nevében adja.

N

Markus Rompel

Mdszaki igazgatd

DEWALT, Richard-Klinger-StralSe 11,
D-65510, Idstein, Németorszag
2017.06.22.

FIGYELMEZTETES: A sériilésveszély cskkentése
érdekében olvassa dt a kezelési kézikonyvet.

Definiciok: Biztonsagtechnikai iranyelvek
Az aldbbi definiciok az egyes figyelmeztetd szavakhoz tarsitott
veszély sulyossagdra utalnak. Kérjik, olvassa el a kézikonyvet, és
figyeljen ezekre a szimbolumokra.

VESZELY: Olyan kézvetlen veszélyhelyzetet jelez, amely
haldlos vagy stilyos sériiléshez vezet.
FIGYELMEZTETES: Olyan potencidlis veszélyhelyzetet
Jjelez, amely haldlos vagy stilyos sériiléshez vezethet.
VIGYAZAT: Olyan potencidlis veszélyhelyzetet jelez, amely
konnytii vagy kézepesen sulyos sériiléshez vezethet.
MEGJEGYZES: Olyan, személyi sériiléssel nem
fenyeget6 gyakorlatot jeldl, amely anyagi kdrt okozhat.

Aramiités veszélyét jelzi.

A Tlizveszélyt jelez.

Altalanos biztonsagtechnikai

figyelmeztetések elektromos szerszamokhoz
FIGYELMEZTETES: Olvasson el minden biztonsdgi
figyelmeztetést és utmutatdst. A biztonsdgi
figyelmeztetések és utmutatdsok be nem tartdsa
dramitést, tuzet és/vagy sulyos sériilést okozhat.
ORIZZE MEG A FIGYELMEZTETESEKET
ES AZ UTMUTATOT
KESOBBI HASZNALATRA.

Az elektromos szerszdm’ kifejezés a figyelmeztetésekben az
On dltal haszndlt hdlézati (vezetékes) vagy akkumuldtorral
lizemeltetett (vezeték nélkiili) elektromos szerszdmot jelenti.

1) A munkateriilet biztonsaga
a) Tartsa munkateriiletét tisztdn, és vildgitsa
meg jol. A rendetlen vagy sétét munkatertilet noveli
abalesetveszélyt.
Soha ne haszndlja az elektromos szerszdmot
robbandsveszélyes kérnyezetben, példdul ahol
gyulékony folyadékok, gdzok vagy por vannak jelen.
Elektromos szerszdmok haszndlatakor szikra keletkezhet,
amely begydjthatja a port vagy gdzokat.
c) Azelektromos szerszdm haszndlata kézben ne
engedje kozel a gyerekeket és a nézelédé6ket. Ha
elterelik a figyelmét, elveszitheti a szerszdm feletti uralmdt.

b

=

2) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos szerszdm dugasza a hdlozati
csatlakozéaljzat kialakitdsdnak megfelelé
legyen. Soha, semmilyen modon ne alakitsa
dt a csatlakozodugét. Foldelt elektromos
szerszdmokhoz ne haszndljon adapter dugaszt.
Eredeti (nem dtalakitott) csatlakozé és ahhoz ill6 konnektor
haszndlata mellett kisebb az dram(ités veszélye.

b) Ugyeljen arra, hogy teste ne érintkezzék féldelt
feliiletekkel, példdul cs6vezetékkel, radidtorral,
hiitészekrénnyel. Ha teste foldelést kap, nagyobb az
dram(ités veszélye.

c) Esétél és nedves kdrnyezettél 6vja az elektromos
szerszdmokat. Ha viz ker(il az elektromos szerszdmba,
nagyobb az dram(ités veszélye.

Gondosan bdnjon a hdlézati kdbellel. Az elektromos

szerszamot soha ne a tdpkdbelnél fogva hordozza

vagy hizza, a dugaszdt pedig ne a kdbelnél fogva
huzza ki a konnektorbél. Ovja a kdbelt h6tél, olajtdl,
éles szélekt6l és mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy

Osszetekeredett kdbel néveli az dram(ités veszélyét.

e) Haaszabadban haszndlja az elektromos szerszamot,
kiiltéri haszndlatra alkalmas hosszabbito kdbelt
vegyen igénybe. Kiiltéri haszndlatra alkalmas
hosszabbito kdbellel csbkkenti az dramiités veszélyét.
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f)

Ha az elektromos szerszdm nedves helyen valoé
haszndlata elkeriilhetetlen, haszndljon
hibadram-védelmi kapcsoléval (RCD) védett
dramforrdst. Annak haszndlata mellett kisebb

az dramités veszélye.

3) Személyes biztonsag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

Soha ne veszitse el éberségét, figyeljen oda

a munkdjdra, és a jozan eszét haszndlja, amikor
elektromos szerszammal dolgozik. Ne dolgozzon

a szerszammal, ha fdradt, ha gyégyszer, alkohol
hatdsa vagy gydgykezelés alatt dll. Elektromos
szerszdm haszndlata kézben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos személyi sériilést okozhat.
Haszndljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A véddfelszerelések, példdul porvédé
maszk, biztonsdgi cstszdsmentes cipd, védésisak vagy
halldsvédd csékkentik a személyi sériilés veszélyét.
El6zze meg a szerszdm véletlen beinduldsdt.
Ellenérizze, hogy a kapcsolo kikapcsolt dlldsban
van-e, miel6tt a hdlozatra és/vagy akkumuldtorra
kapcsolja, a kezébe veszi vagy magdval viszi. Ha

az elektromos szerszdm hordozdsa kdzben az ujjdt

a kapcsolon tartja, vagy bekapcsolt szerszdmot helyez
dram ald, balesetet okozhat.

A szerszdm bekapcsoldsa el6tt tdvolitsa el réla

a bedllitdshoz haszndilt kulcsot vagy csavarkulcsot.
Forgd alkatrészen felejtett kulcs a szerszdm beinduldsakor
személyi sértilést okozhat.

Ne nytljon ki til messzire. Keriilje a rendellenes
testtartdst, és egyensulydt soha ne veszitse el
munkavégzés kézben. lgy jobban irdnyithatja
aszerszdmot, még vdratlan helyzetekben is.

Megfelel6 6ltozéket viseljen. Ne hordjon ékszert
vagy laza ruhdzatot munkavégzés kozben. Hajdt,
ruhdzatat és kesztytijét tartsa tdvol a mozgo
alkatrészektdl. A laza dltozék, ékszerek vagy hosszu haj
beakadhatnak a mozgd részekbe.

Ha a szerszdmon van porelszivdsi lehetdség,

illetve porzsdk, tigyeljen arra, hogy megfelelGen
csatlakoztassa és haszndlja ezeket munka kozben.
Porelszivé berendezés haszndlatdval nagymértékben
csokkentheték a por okozta veszélyek.

4) Elektromos szerszamok hasznalata és
gondozasa

a)

b)

Ne erdltesse az elektromos szerszdmot. A célnak
megfelel6 elektromos szerszamot haszndlja.

A megfeleld szerszammal jobban és biztonsdgosabban
elvégezheti a munkdt, ha a teljesitmény kategdridjdnak
megfeleléen haszndlja.

Ne haszndlja az elektromos szerszamot, ha

a kapcsolé nem miikodéképes. Bdrmely elektromos
szerszdm haszndlata, amely nem irdnyithatd megfelelGen
az tizemi kapcsoldval, nagyon veszélyes, ezért azonnal
meg kell javittatni a kapcsolct, ha sériilt vagy nem
makoddkeépes.

c) Astilyos személyi sériilés veszélyének elkeriilése
érdekében dramtalanitsa a szerszdmot, mielétt
bedllitdst végez, tartozékot cserél rajta vagy
eltdrolja. Fzekkel a megel6z6 biztonsdgi intézkedésekkel
csOkkenti az elektromos szerszdm véletlen beinduldsdnak
esélyét.

A haszndlaton kiviili elektromos szerszamot olyan

helyen tdrolja, ahol gyermekek nem férhetnek

hozzd; ne engedje, hogy olyan személyek haszndljdk,
akik a szerszdmot és ezeket az utmutatdsokat nem
ismerik. Az elektromos szerszdmok haszndlata nem
képzett felhaszndlok kezében veszélyes.

e) Tartsa karban az elektromos szerszimokat. Vizsgdlja
meg, hogy a mozgo részek megfeleléen miikodnek-e,
nincsenek-e akaddlyoztatva. Ellendrizze
a részegységeket, olajozdsukat, esetleg eléfordulo
toréseit, a kézvédo vagy a kapcsolo sériiléseit és
minden olyan rendellenességet, ami befolydsolhatja
a szerszdm haszndlatdt. Ha a szerszdm sériilt,
haszndlat elétt javittassa meg. A nem megfeleléen
karbantartott elektromos szerszdmok szdmos balesetet
okoznak.

f) Avdgdszerszdmokat tartsa élesen és tisztdn.

A megfeleléen karbantartott éles vdgoszerszdm

beszoruldsdnak kisebb a valdszinlisége, és konnyebben

irdnyithato.

Az elektromos szerszdmot, tartozékokat és

szerszdmszdrakat stb. a haszndlati utmutatonak

megfelel6en haszndlja, a munkakériilmények

és az elvégzendé feladat figyelembe vételével.

Az elektromos szerszdm rendeltetésétd eltéré célu

haszndlata veszélyhelyzetet teremthet.
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5) Akkumulatoros szerszamok hasznalata
és gondozasa
a) Csak a gydrté dltal eléirt toltével toltse az
akkumuldtort. Az a t6lt6, amely alkalmas egy bizonyos
tipust akkumuldtor toltésére, mdsik tipusu akkumuldtorndl
tlizveszélyt okozhat.
A szerszdmot csak a kifejezetten hozzd késziilt
akkucsomaggal haszndlja. Mdsfajta akkucsomag
haszndlata sértilést vagy tiizet okozhat.
¢) Ha nem haszndlja, tartsa tdvol az akkucsomagot
minden fémes tdrgytél, példdul tiizékapocstol,
érmétél, kulcstol, szogtél, csavartol és minden mds
apro fémtdrgytol, amely az érintkezéket rovidre
zdrhatnd. Az akkumuldtor polusainak révidre zdrdsa égési
sérilést vagy tizet okozhat.
Kedvezétlen koriilmények kozott az akkumuldtorbél
folyadék szivdroghat; keriilje a folyadékkal valé
érintkezést. Ha véletleniil érintkezésbe keriilt
a folyadékkal, oblitse le vizzel. Ha a szemébe
folyadék keriilt, ezenkiviil forduljon orvoshoz is.
Az akkumuldtorbdl kioml6 folyadék irritdciot vagy égési
sérulést okozhat.
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6) Szerviz
a) Aszerszdimot képzett szakemberrel szervizeltesse,
és csak eredeti cserealkatrészeket haszndljon fel.
Ezzel biztositja az elektromos szerszdm folyamatosan
biztonsdgos miikodéseét.

Tovabbi specifikus biztonsagtechnikai

szabalyok furé/csavarozé/iitvefurokhoz
Utvefurds kozben viseljen halldsvédét. A zaj
halldskdrosoddst okozhat.
Haszndlja a segédfogantyt(ka)t, ha van(nak) ilyen(ek)
a szerszamhoz mellékelve. A szerszdm feletti uralom
elvesztése személyi sériiléssel végzédhet.
Az elektromos szerszdmot csak a szigetelt fogdsi
feliileteinél tartsa, ha azzal olyan miiveletet végez,
amelynél a vagétartozék rejtett kdbeleket érhet. Ha
a vdgotartozék dram alatt [6vé vezetéket ér, a szerszdm fém
alkatrészei is dram ald kertilhetnek, és a kezelé dramitést
szenvedhet.
Szoritokkal vagy mds praktikus médon régzitse
biztonsdgosan a munkadarabot stabil feliiletre.
A szerszdm feletti uralmdnak elvesztéséhez vezethet, ha
amunkadarabot a kezében tartja, vagy testéhez tdmasztja.
Hordjon biztonsdgi védészemiiveget vagy mds alkalmas
szemvéda eszkozt. A furds és az (itvefurds repild tormelékkel
jdr. A replilé tormelék maradando szemkdrosoddst okozhat.
A tartozékok és a szerszam miikodés kézben
felforrésodhatnak. H6 képzédésével jaré miveletek (pl.
Utvefirds vagy fémfurds) végzése kbzben viseljen védbkesztydit.
Ne dolgozzon hosszui ideig a szerszammal. Az (itvefirds
dltal keltett sulyozott effektiv rezgésgyorsulds drthat a kezének
és a karjdnak. Viseljen véddkeszty(t, amely kipdrndzza
a kezét, és gyakori pihendkkel csokkentse a stlyozott effektiv
rezgésgyorsuldsnak vald kitettséget.
Keriilje a szell6zréseket, mert gyakran mozgo
alkatrészek vannak mégottiik. A laza 61t6zék, ékszer vagy
hosszu haj beleakadhat a mozgd alkatrészekbe.

Maradvanykockazatok

Bizonyos maradvénykockazatok a vonatkozo biztonsagi el6irdsok
betartasa és véddeszkozok hasznalata ellenére sem keriilhet6k
el. Ezek a kovetkezok:

halldskdrosodds;
ujjak becsipédése tartozékcsere kozben;
a por belégzésébdl eredd egészségligyi veszélyek fa
megmunkdldsandl;
areplld tormelék dltal okozott személyi sériilés;
ahosszu ideig tartd haszndlat miatt bekovetkezd személyi
sérdlés.
Elektromos biztonsag

A villanymotort csak egy bizonyos fesziiltségre terveztiik. Mindig
ellendrizze, hogy az akkucsomag fesziiltsége megfelel-e az
adattabldn megadott fesziiltségnek. Azt is ellenérizze, hogy

a tolt6 feszlltsége megfelel-e a halézati fesziiltségnek.

Az On DEWALT t6lt6je az EN60335 szabvanynak

D megfelelden kett6s szigetelésd, ezért nincs szilkség
foldelésre.

Ha a tépkébel sérilt, ki kell cserélni a DEWALT szervizhélézataban

beszerezhet specialis készités( kabelre.

Halézati csatlakozédugasz cseréje
(csak az Egyesiilt Kiralysagban és
irorszagban)

Ha Uj tdpcsatlakozd dugaszra van szliksége:

A régi dugaszt biztonsdgos mddon semmisitse meg.

A barna vezetéket kisse a csatlakozédugasz fdzis

csatlakozéjdhoz.

A kék vezetéket a nulla csatlakozdhoz kdsse.
FIGYELMEZTETES: A foldelé csatlakozohoz nem kell
vezetéket kdtnie.

Kovesse a mindségi dugaszokhoz mellékelt szerelési itmutatot.
Ajanlott biztositék: 3 A.

Hosszabbitoé kabel hasznalata

Csak akkor haszndljon hosszabbito kabelt, ha feltétlendl
szlikséges. A tlt6 dramfelvételének megfelel, jovahagyott
hosszabbitét hasznaljon (lasd a Miiszaki adatok cim alatt).

A vezetd minimalis keresztmetszete 1 mm?, maximalis hossza
30 m lehet.

Kébeldob haszndlata esetén mindig teljesen tekerje le a kdbelt.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTMUTATASOKAT

Toltok

A DEWALT toltéket nem kell bedllitani; Ugy terveztiik éket, hogy
a lehet6 legegyszer(ibben legyenek kezelheték.

Fontos biztonsagi utmutatasok minden
akkumulatortolt6hoéz
ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT: Ez a kézikényv kompatibilis
tolt6kre vonatkozd fontos biztonsagi és kezelési Gtmutatdsokat
tartalmaz (lasd a Miiszaki adatok cim alatt).
At6lt6 haszndlata elétt olvasson el a t6ltén, az akkucsomagon
és magdn a terméken megtaldlhaté minden Utmutatdst és
biztonsdgi figyelmeztetést.
FIGYELMEZTETES: Aramiités veszélye. Ne engedje, hogy
folyadék kertiljon a tolt6 belsejébe. Ez dramlitést okozhat.
FIGYELMEZTETES: Hibadram-védelemmel elldtott
(legfeliebb 30mA-es) dramforrds haszndlatdt javasoljuk.
VIGYAZAT: Egési sériilés veszélye. A sériilésveszély
csOkkentése végett csak DEWALT akkumuldtorokat téltsén
ezzel a tltével. Mds tipust akkumuldtor szétrobbanhat,
személyi sériilést és anyagi kdrt okozva.
VIGYAZAT: Ugyeljen a gyermekekre, hogy ne
jdtszhassanak a készilékkel.
MEGJEGYZES: Bizonyos kiriilmények kozott eldfordulhat,
hogy az elektromos hdlézatra kapcsolt tlt6 belsejébe
ker(ilt idegen anyag révidre zdrja a tolté érintkezdit. A toltd
lregeitdl tdvol kell tartani az dramot jol vezetd idegen
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anyagokat, tébbek kozott példdul acélforgdcsot, alufdlidt
és egyéb fémrészecskéket. Mindig huzza ki a t6lt6 dugaszdt
a konnektorbdl, amikor nincs benne akkumuldtor. Tisztitds
elétt is huzza ki a t6lt6 dugaszdt a konnektorbdl.
NE prébdilja az akkucsomagot olyan téltével tolteni,
amely ebben a kézikonyvben nem szerepel. A t61tét és az
akkucsomagot kimondottan egymdshoz terveztik.
Ezeket a toltéket kizdrélag DEWALT akkumuldtorokhoz
készitettiik. Minden mds célu felhaszndldsuk tiizet vagy akdr
haldlos dramiitést okozhat.
Esétél és hotol dvja a toltot.
A toltét ne a kdbelénél, hanem a dugaszdndl fogva
huizza ki a konnektorbdl. lgy kisebb lesz a kdbel és a dugasz
sérilésének veszélye.
Ugy vezesse el a kdbelt, hogy ne léphessenek rd, ne
botolhassanak meg benne, ne sériilhessen, és ne
fesziiljon.
Hosszabbito kdabelt csak akkor haszndljon, ha
mindenképpen sziikséges. Nem megfelelé hosszabbitd kdbel
haszndlata tizet vagy akdr haldlos dramitést is okozhat.
Soha ne helyezze a t6ltét puha feliiletre, ne tegyen
rd semmilyen tdrgyat, mert eltorlaszolédhatnak
a szell6zényildsok, és amiatt tulmelegedhet a belseje. Hot
leadé tdrgyaktdl tavolra helyezze. A tolt6 a késziilékhdz tetején
és aljdn lévé szellézényildsokon dt szellézik.
Ne haszndlja a toltét, ha a kdbele vagy
a csatlakozodugasza sériilt—ezeket azonnal cseréltesse ki.
Ne haszndlja a toltét, ha azt erds lités érte, leesett
vagy mds médon megsériilt. llyen esetben juttassa el egy
megbizott szervizbe.
Ne bontsa szét, hanem vigye el egy megbizott szervizbe,
ha karbantartdsra vagy javitdsra szorul. A helytelen
Osszeszerelés akdr haldlos dramiitést vagy tiizet okozhat.
Ha a tdpkdbel sérilt, a veszélyhelyzet megeldzése végett
azonnal ki kell cseréltetni a gydrtéval, mdrkaszervizzel vagy
hasonlé szakképzettségli személlyel.
Tisztitds el6tt kapcsolja le a toltét az elektromos
hdlézatrél. Ugy kisebb lesz az dramiités veszélye. Nem
elég csak kivenni az akkumuldtort a tolt6bél, mert attol még
nem sztinik meg az dramités veszélye.
SOHA ne probdljon két téltét egymdshoz csatlakoztatni.
A toltét a hdztartdsokban szabvdnyos 230 V-os
elektromos fesziiltségre terveztiik. Ne is probdlja
mds fesziiltségen haszndlni. £z nem vonatkozik a jdrmd
akkumuldtorok toltire.

Akkumulator toltése (B abra)

1. Az akkucsomag behelyezése el6tt dugaszolja a toltét egy
megfelel6 konnektorra.

. Helyezze az akkucsomagot 10 a tolt6be, Uigyelve arra, hogy
ott teljes mértékben illeszkedjen. A piros (toltésjelz6) fény
villogasa jelzi, hogy a toltési folyamat megkezdddott.

. Atoltés befejezését a lampa folyamatos piros fénye jelzi.

Az akkucsomag teljesen fel van toltve, hasznélhatja vagy
a toltében is hagyhatja. Az akkucsomagnak a t6lt6bdl

N

w

val¢ eltavolitasahoz nyomja le az akkucsomagon lévé
kioldégombot AT.
TARTSA SZEM ELOTT: A litium-ion akkucsomagokat maximalis
teljesitményiik és élettartamuk érdekében az elsé hasznalat el6tt
teljesen toltse fel.

A toIto kezelése

Az akkucsomag toltési folyamatanak kijelzéit lasd az aldbbi
tablazatban.

Toltésjelz6k
T Tols —_——— = E|
W Teljesen feltdltve _— El

mm) Meleg/hideg késleltetés* ———|— ¥

*A piros fény tovabb fog villogni, de kdzben egy sdrga
jelzéfény is fog vildgitani. Amint az akkucsomag megfelelé
hémérsékletet ér el, a sdrga fény kialszik, és a tolté folytatja
a toltést.

Hibds akkucsomagot a kompatibilis tolté (k) nem tolt(enek).

Az akkumulator hibdjat a tolté ugy jelzi, hogy a toltéskijelzé vagy

nem vildgit, vagy pedig az akkumuldtor vagy a tolté hibdjara

utald villogési sémét jelenit meg.

TARTSA SZEM ELOTT: Ugyanez a tolt6 hibéjat is jelentheti.

Ha a t61t6 hibat jelez, markaszervizzel vizsgéltassa be a toltét

és az akkumuldtort.

Meleg/hideg késleltetés

Ha a t61t6 azt érzékeli, hogy az akkucsomag tul meleg

vagy tul hideg, automatikusan elinditja a meleg/hideg
késleltetést, felfliggesztve a téltést mindaddig, amig az
akkumulator megfelel§ hémérsékletet nem ér el. A tolt6
ezutan automatikusan toltési izemmaodra kapcsol. Ez a funkcio
maximélis élettartamot biztosit az akkucsomagnak.

A hideg akkucsomag lassabban tolt6dik fel, mint a meleg
akkucsomag. Az akkucsomag a teljes toltési folyamat soran

a kezdeti lassubb tGtemben tolt6dik, és a toltés sebessége
akkor sem all vissza a maximumra, ha kdzben az akkucsomag
felmelegszik.

A DCB118161t6 az akkucsomag hitése céljabdl belsé
ventildtorral van elldtva. A ventildtor automatikusan bekapcsol,
amikor az akkucsomag hitést igényel. Soha ne hasznalja a t61tdt,
ha a ventildtor nem mikodik megfelel6en, vagy el vannak
torlaszolva a szellézonyilasok. Ne hagyja, hogy idegen targyak
kerUljenek a tolt6 belsejébe.

Elektronikus véddrendszer

Az XR Li-ion szerszamok elektronikus védérendszerrel vannak
elldtva, amely megvédi az akkucsomagot a tulterheléstd,
tulmelegedéstdl vagy tulzott lemeriléstol.

A szerszam automatikusan kikapcsol, ha az elektronikus
védérendszer mikodésbe Iép. Ha ez torténik, helyezze

a litium-ion akkucsomagot a téltére, és teljesen toltse fel.
Falra szerelés

Ezeket a tolt6ket Ugy terveztiik, hogy a falra lehessen szerelni,
vagy fliggéleges helyzetben az asztalra vagy a munkafeliletre
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lehessen allitani. Ha falra szereli a toltét, egy elérhetd konnektor
kozelében helyezze el, illetve sarkoktdl és mas akadalyoktol
tavolra tegye, mert azok akadalyozhatjak a légaramlast. A tolt6
hétoldalat sablonként hasznélva jelolje ki a régzitécsavarok
helyét. Biztonsagosan szerelje fel a toltét (kiilén beszerezhetd)
gipszkarton csavarokkal (hosszuk legalabb 25,4 mm,
fejvastagsaguk 7-9 mm legyen), csavarozza Gket faba optimalis
mélységig, és a csavarok hosszabol kb. 5,5 mm alljon ki. lgazitsa
a tolt6 hatoldalanak réseit a kiallé csavarokhoz, és azokat
csavarja be teljesen a résekbe.

Tisztitasi Gtmutaté a tolt6hoz
FIGYELMEZTETES: Aramiités veszélye. Tisztitds el6tt
huzza ki a tolté dugaszdt a konnektorbdl. A t6/t6
kiilsején lerakddott szennyezddést és zsirt ronggyal vagy
puha, nem fémszdlas kefével tdvolithatja el. Vizzel vagy
tisztitdszer-oldattal ne tisztitsa. Ne hagyja, hogy a belsejébe
folyadék kertiljon, és soha ne is meritse folyadékba egyik
részét sem.

Akkucsomagok

Fontos biztonsagi utmutatasok minden
akkucsomaghoz

Akkucsomag utanrendelése esetén a rendelésen tiintesse fel az
akku katalogusszamét és fesz(iltségét.

Az akkucsomagot nem teljesen feltoltott allapotban szallitjuk.
Az akkucsomag és a tolt6 hasznalata el6tt olvassa el az aldbbi
biztonsagi Utmutatot. Ezutdn az ismertetett eljaras szerint
végezze a toltést.

MINDEN UTMUTATAST OLVASSON EL
Soha ne haszndlja a toltét vagy az akkumuldtort
robbandsveszélyes légkorben, példdul ahol gyulékony
folyadékok, g6z6k vagy porok vannak jelen. Amikor az
akkumuldtort a téltébe helyezi, vagy onnan kiveszi, a por vagy
a gézok meggyulladhatnak.

Soha ne probdilja az akkucsomagot a téltébe eréltetni.
Semmiképpen ne alakitsa dt azért, hogy beilleszthesse
vele nem kompatibilis tolt6be, mert az akku
megrepedhet és stilyos személyi sériilést okozhat.

Az akkucsomagokat csak DEWALT toltével toltse.

NE fréccsentsen rdjuk vizet, és ne meritse Gket vizbe vagy mds
folyadékba.

Ne tdrolja, és ne haszndlja a szerszamot vagy az
akkucsomagot olyan helyen, ahol a hémérséklet elérheti
vagy meghaladhatja a 40 °C-ot (példdul szabadtéri
pajtdkban vagy fémépiiletekben nydron).

Ne dobja tiizbe az akkucsomagot még akkor sem, ha
stilyosan megrongdlddott vagy teljesen elhaszndlédott.
Ttizben felrobbanhat az akkucsomag. Litium-ion akkucsomag
égésekor mérgez6 g6zok és mds mérgezé anyagok keletkeznek.
Ha az akkumuldtor tartalma a bérével érintkezésbe
keriilt, azonnal mossa le kimélé szappannal és vizzel.

Ha az akkumuldtor-folyadék a szemébe jutott, 6blitse tiszta
vizzel legaldbb 15 percig vagy addig, amig az irritdcié meg
nem sz(nik. Ha orvosi segitségre van sziiksége, tdjékoztassa

az orvost, hogy az elektrolit folyékony szerves karbondtok és
litiumsok elegyét tartalmazza.
A felnyitott akkumuldtor-celldk tartalma irritdlhatja
a légutakat. Szell6ztessen friss levegével. Ha a tiinetek nem
sztinnének meg, forduljon orvoshoz.
FIGYELMEZTETES: Egési sériilés veszélye. Szikrdtdl vagy
nyilt ldngtdl az akkumuldtor-folyadék meggyulladhat.
FIGYELMEZTETES: Soha semmilyen okbdl ne prébdlja
szétbontani az akkucsomagot. Ha az akkucsomag
hdza megrepedt, vagy mds moédon megsériilt, ne tegye
be a toltébe. Ne nyomja dssze, ne ejtse le, ne sértse
fel. Ne haszndiljon olyan akkucsomagot, amelyet erés
(ités ért, leesett, vagy mds modon sériilt (azaz szeggel
kilyukasztottdk, kalapdccsal rdtitottek, rdléptek). Ez akdr
haldlos dramiitéssel is jdrhat. A sériilt akkucsomagokat
Ujrahasznositds céljdbol vissza kel juttatni a szervizbe.
A FIGYELMEZTETES: Tiizveszély. Ugy tdrolja vagy
hordozza az akkucsomagot, hogy a szabadon
dllé pélusai ne érintkezhessenek fémtdrgyakkal.
Példdul, ne tegye az akkucsomagot kiténybe, zsebbe,
szerszamdobozba, termékkészlet-dobozba, fidkba stb., ahol
szegek, csavarok, kulcsok stb. vannak.
A VIGYAZAT: Amikor a szerszémot nem haszndlja,
az oldaldra fektetve olyan stabil feliiletre helyezze,
ahol nem fenyegeti a felborulds vagy leesés veszélye.
Némelyik nagyméret(i akkucsomaggal felszerelt szerszdm
fliggblegesen is rddllithaté az akkucsomagra, de knnyen
felborulhat.
Szallitas
FIGYELMEZTETES: Tiizveszély. Akkumuldtorok szdllitdsa
tlizveszélyes lehet, ha a polusaik véletlentil vezetéképes
anyagokkal kerilnek érintkezésbe. Akkumuldtorok
szdllitdsdndl gondoskodjon arrdl, hogy a polusaik védve
és jol elszigetelve legyenek olyan anyagoktdl, amelyek
érintkezés esetén rovidzdrlatot okozhatnak.
A DEWALT akkumuldtorok széllitasa az ipari és jogi norméakban
lefektetett érvényes fuvarozasi el6irdsoknak megfeleléen,
tobbek kozott az Egyestilt Nemzetek veszélyes druk széllitasara
vonatkozo ajénldsai, a IATA (Nemzetkozi Légi Szallitasi Szovetséq)
veszélyes drukra vonatkozé szabalyai, az IMDG (veszélyes
aruk tengeri szallitdésanak nemzetkozi szabélyzata) és az ADR
(veszélyes aruk nemzetkodzi kozuti szallitasardl szol6 eurdpai
megallapodas) szerint torténik. A litium-ion akkumulatorokat
az Egyesult Nemzetek Veszélyes aruk szallitdsa kézikonyvének
tesztelésre és kritériumokra vonatkozd 38.3 fejezete ajénlasainak
alapjan tesztelték.
Legtébb esetben a DEWALT akkumuldtorok fuvarozasa kivételt
képez, nem soroljék a teljes korien szabalyozott 9. osztalyu
wattérdnal (Wh) nagyobb névleges teljesitmény litium-ion
akkumulatorokat kell a teljes kor(ien szabalyozott 9. osztalyu
veszélyes anyagokra vonatkozé el6irasok szerint szallitani.
Minden litium-ion akkumuldtor névleges teljesitménye
wattérdban fel van tiintetve a csomagolason. Tovabba,
a szabalyozas 6sszetettsége miatt a DEWALT a névleges
teljesitményiiktél figgetlenil nem javasolja litium-ion
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akkucsomagok egyedi 1égi széllitasat. Akkumulatort tartalmazé
szerszam (kombinalt csomag) szallithato repilégéppel,
amennyiben az akkucsomag névleges teljesitménye

100 wattérdnal nem nagyobb.

Tekintet nélkil arra, hogy egy szallitmany a kivételes vagy a teljes
korden szabélyozott kategdridba tartozik, a fuvarozo feleldssége,
hogy utdnanézzen a csomagoldsra, cimkézésre, jelolésre és
dokumentalasra vonatkoz legfrissebb kovetelményeknek.

A kézikényvnek ebben a fejezetében megadott tajékoztatdst
johiszemUen adjuk, és tudomésunk szerint a dokumentum
elkészitésének idején az pontos volt. Viszont, sem kifejezett sem
beleértett garancidt nem véllalunk. A vasarlé felel6ssége, hogy
tevékenységét az érvényes el6irdsoknak megfeleléen végezze.

A FLEXVOLT™ akkumulator széllitasa

A DEWALT FLEXVOLT™ akkumuldtornal két modrél beszélhetiink:
Hasznalati és szallitasi mod.

Hasznalati mad: Amikor a FLEXVOLT™ akkumulator
6nmagaban éll, vagy egy DEWALT 18 V-os termék része, akkor

18 V-os akkumulatorként fog mikodni. Amikor a FLEXVOLT™
akkumulator egy 54 V-os vagy 108 V-os (két 54 V-0s
akkumuldtor) termék része, akkor 54 V-os akkumulatorként fog
mukodni.

Szallitasi mod: Amikor sapka van rogzitve a FLEXVOLT™
akkumuldtorhoz, akkor az akkumulator szdllitési médban van.
Széllftdshoz 6rizze meg a sapkat.
Széllftdsi modban az
akkucsomag celldi elektromosan
le vannak valasztva, igy

az 1 eredeti nagyobb
teljesitmény( akkucsomag 3, egyenként kisebb teljesitményi
akkucsomagként mkodik. Ily modon, az akkumuldtorok széma
3-ra ndvekedett, viszont kisebb az egyenkénti teljesitményik,
ezért a csomag mentesilhet a nagyobb teljesitményi
akkumuldtorokra vonatkozo bizonyos szdllitési el6irdsok alél.
Példaul, a teljesitményiik
igy 3 x 36 wattora,

azaz 3, egyenként

36 wattora teljesitményd
akkumulatorrol

van sz6. Hasznalati névleges teljesitményik 108 wattora
(1 akkumulatorként).

Példa a haszndlati és szallitdsi célt cimkézésre

(O¥ use: 108 Wh
()« Transport:3x36 Wh

Javaslatok a tarolashoz
1. Taroldsra legalkalmasabbak a hlivos és széraz, kdzvetlen
napfénytdl, tul nagy melegtdl vagy hidegtdl védett
helyek. Az optimalis teljesitmény és élettartam érdekében
a hasznalaton kivili akkucsomagot szobahémérsékleten
tarolja.

. Az optimdlis eredmények érdekében hosszu idejd térolasnal
ajanlatos a teljesen feltoltott akkucsomagot hiivs, szaraz
helyen, a toltén kivil tartani.

TARTSA SZEM ELOTT: Az akkucsomagokat nem szabad

teljesen lemerilt &llapotban térolni. Hasznélat el6tt fel kell

tolteni.

N

Cimkék a tolton és az akkucsomagon
A kézikényviinkben hasznélt piktogramokon kiviil a tolté
és az akkucsomag cimkéjén a kovetkezd dbrak lathatok:

Hasznélat el6tt olvassa el a kezelési tmutatot.

A toltési idétartamokat lasd a Miiszaki adatok cim
alatt.

/& QB

Ne tesztelje dramot jol vezetd targyakkal.

& Sérilt akkucsomagot ne téltson.

Viztél dvja.

A hibas vezetékeket azonnal cseréltesse ki.

e Csak 4 és 40 “C kozotti hémérsékleten toltse.

1
D :
o

Csak beltéri hasznalatra késziilt.

L

Akkucsomag kiselejtezésénél tigyeljen a kdrnyezetre.

”l

c
<]
2

DEWALT akkucsomagokat csak a kijeldlt DEWALT
tolt6kkel t6ltson. Nem DEWALT akkucsomagok
DEWALT tolt6vel vald toltése az akkucsomag
szétrobbandsahoz vagy més veszélyes helyzetekhez

o
S
@
=
=
=
<

vezethet.
& .
}*w’ Ne dobja tlizbe az akkucsomagot.

— HASZNALAT (szallitésapka nélkil). Példa: A névleges
=) teljesitményeként 108 wattdra van megjeldlve
(1 db 108 wattdras akkumulator).
— SZALLITAS (beépitett széllitdsapkaval). Példa:
4= Anévleges teljesitményeként 3 x 36 wattora van
megjeldlve (3 db 36 wattdrds akkumuldtor).

Akkumulator tipusa

A DCD791 és DCD796 tipusu szerszam 18 voltos akkucsomaggal
mkodik.

Ezek az akkucsomagok haszndlhatok: DCB181, DCB182, DCB183,
DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185, DCB187, DCB546,
DCB547. B6vebb téjékoztatést a Miiszaki adatok cim alatt taldl.

A csomag tartalma

A csomag a kovetkezoket tartalmazza:

1 Faré/csavarozo vagy 1 furd/csavarozo/itvefurd

1 Tols

1 Li-ion akkucsomag (C1, D1, L1, M1, P1,S1,T1, X1 tipusok)
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Li-ion akkucsomag (C2, D2, L2, M2, P2, S2, T2, X2 tipusok)
Li-ion akkucsomag (C3, D3, L3, M3, P3, S3,T3, X3 tipusok)
Tartozékdoboz

Kezelési tmutatd

Tool Connect™ alkalmazas hasznélati Utmutatdja

(B tipushoz)

TARTSA SZEM ELOTT: Az N tipusokhoz nem tartozik
akkucsomag, tolté és tartozékdoboz. Az NT tipusokhoz

nem tartozik akkucsomag és tolté. A B tipushoz Bluetooth®
akkucsomagok tartoznak.

TARTSA SZEM ELOTT: A Bluetooth® név és logé a Bluetooth®,
SIG, Inc. bejegyzett markavédjegye, a DEWALT licenc alapjan
hasznélja 6ket. Mds markavédjegyek és kereskedelmi nevek

a sajat birtokosaik tulajdondt képezik.

Ellendrizze a termék részeit és tartozékait, nem sériiltek-e meg
szdllitds kozben.

Haszndlata elétt szdnjon iddt ennek a haszndlati utmutatonak
az alapos dttanulmdnyozdsdra és elsajdtitdsdra.

o s s W N

A szerszamon lévo jelolések

A kovetkezo piktogramok lthatdk a szerszamon:

@ Hasznélat el6tt olvassa el a kezelési utmutatot.
Lathatd sugdrzas. Ne nézzen a fénybe.

Datumkad helye (A abra)
A gyértds évét is tartalmazé datumkod A6 a szerszdmhézba van

nyomtatva.
Példa:
2017 XX XX
Gyartas éve
Leiras (A abra)

FIGYELMEZTETES: Az elektromos szerszdmot vagy
részeit soha ne alakitsa dt. Azzal anyagi kdrt vagy személyi
sértilést okozhat.

1 Inditékapcsold

2 Forgasirdnyvalté kapcsold

3 Nyomatékallitd gydrd

4 Fokozatvélto kapcsold

5 Munkaldmpa

6 Gyorstokmany

7 Ovakaszto

8 Rogzitbesavar

9 Bittarto

10 Akkucsomag

11 Akkumuldtor kioldégombja

12 Munkaldmpa kapcsold
Rendeltetésszerii hasznalat

Ezek a furd/csavarozé/itveflrd szerszamok professzionalis furasi,
Utvefurasi és csavarozasi munkékhoz késztiltek.

NE hasznélja nedves kortiimények kozott, illetve gyulékony
folyadékok vagy gazok kdzelében.
Ezek a furok/csavarozok/ltvefurok professzionalis elektromos
szerszamok.
NE engedje, hogy gyerekek hozzéférjenek. Ha kevésbé
gyakorlott személy haszndlja, biztositson szamara felligyeletet.
Gyermekek és fogyatékkal él6 személyek. Ezt a terméket
gyermekek vagy fogyatékkal él6k csak feliigyelet mellett
hasznalhatjak.
Nem hasznélhatjak olyan személyek (a gyermekeket is
beleértve), akik nincsenek fizikai, érzékelési vagy mentalis
képességeik teljes birtokdban, vagy nincs meg a szlikséges
tapasztalatuk és tuddsuk vagy képzettséguk, kivéve, ha
a biztonsagukért felelés személy feltigyel rajuk. Gyermekeket
soha ne hagyjon feliigyelet nélkil a termék kozelében.

0SSZESZERELES ES BEALLITASOK

FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi sériilés
veszélyének csokkentése érdekében kapcsolja ki

a szerszdmot, és vegye ki bel6le az akkucsomagot,
mieldtt bedllitdst végez, vagy tartozékot, szerelvényt
le- vagy felszerel. A szerszam véletlen beinduldsa sértilést

okozhat.
FIGYELMEZTETES: Kizdrélag DEWALT akkucsomagot és
t6ltét haszndljon.

A

Az akkucsomag be- és kiszerelése

a szerszamba/-bdl (B abra)
TARTSA SZEM ELOTT: Ellendrizze, hogy az akkucsomag 10
teljesen fel van-e toltve.

Az akkucsomag beszerelése a szerszam
fogantyujaba
1. lgazitsa az akkucsomagot 10 a szerszam fogantyujdban
kialakitott rovatkdkhoz (B 4bra).
2. Addig csusztassa az akkucsomagot a szerszam fogantyujéba,
amig ott stabilan nem illeszkedik, és bizonyosodjon meg
arrdl, hogy hallja, amikor a retesz a helyére bepattan.

Az akkucsomag kiszerelése
1. Nyomja meg a kioldogombot @1, majd erével hiizza ki az
akkucsomagot a kész(lékbol.
2. Helyezze az akkucsomagot a toltébe a kézikdnyv toltére
vonatkozo fejezetének Utmutatdsai szerint.

Toltottség-kijelz6s akkucsomagok (B abra)
Némelyik DEWALT akkucsomag toltottség-kijelzével van elldtva.
Ez hdrom z6ld LED-bél all, amelyek az akkucsomag pillanatnyi
toltottségi szintjét jelzik ki.

A toltottség-kijelz6t gombjanak lenyomésaval és lenyomva
tartasaval hozhatja mikodésbe. A harom zold LED kombindcidja
mutatja a pillanatnyi toltottségi szintet. Amikor az akkumulator
toltottségi szintje a hasznalhatésagi hatar ald sillyed,

a toltottség-kijelzé nem vildgit, és az akkumulatort fel kell tolteni.
TARTSA SZEM ELOTT: A tolt6ttség-kijelz6 kizarolag az
akkucsomag pillanatnyi toltottségét mutatja. A termék
mUkodoképességét nem jelzi ki, tovdbba ingadozasnak
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van kitéve a termék alkotérészeitél, a hémérséklettdl és
a végfelhasznalé édltal végzett munkafeladattol figgden.

Fordulatszam-szabalyozos inditokapcsolo
(A abra)

A szerszam bekapcsoldsahoz hizza be az inditékapcsolot .
A szerszam kikapcsoladsahoz engedje el az inditékapcsolét.

A szerszamot fékkel is ellttuk. A tokmdny a kapcsold teljes
elengedése utan all le.

TARTSA SZEM ELOTT: Valtozo fordulatszam-tartomanyban
folyamatosan nem ajanlatos hasznalni. Azzal karosithatja

a kapcsolot, ezért kerdlje.

Forgasiranyvalto kapcsolo (A abra)

A forgasiranyvalto kapcsoldval 2 véltoztathatd a szerszam
forgdsiranya, és ugyanez a gomb biztonsagi kapcsoloként

is makodik.

Az el6re forgasirany kivalasztasdhoz engedie el

az inditékapcsolét, és nyomja a forgdsiranyvalté kapcsolot

a szerszam jobb oldaldhoz.

A hétra forgdsirany kivalasztasahoz nyomja a forgasiranyvalté
kapcsoldt a szerszém bal oldaldhoz.

A forgésiranyvalté kapcsold kézépsé éllasdban a szerszam
kikapcsolt helyzetben reteszelve van. Csak az inditékapcsold
elengedése utan valtoztasson a forgasiranyvaltd kapcsold
allasan.

TARTSA SZEM ELOTT: Iranyvéltas utani elsd inditaskor
eléfordulhat, hogy kattandst hall. Ez természetes jelenség, nem
utal hibdra.

Nyomatékallito gyiirii (A abra)

Az On szerszamat ellattuk nyomatékallitd gydrdvel a kilénbszd
formaju és méret(i kotéelemek be- és kihajtdsdhoz, illetve
egyes tipusokat Utvefurds funkciéval is a falazatfurdsi
munkékhoz. A gy(rln 3 korben néhany szam, furészar
szimbolum, egyes tipusokon pedig kalapacs szimbolum is
lathato. A szamok kivélasztasaval lehet a tengelykapcsolot
adott nyomatéktartomdnyra bedllitani. Minél nagyobb a szam,
annal nagyobb a hozza tartozd nyomaték, és annal nagyobb
kotéelemeket lehet a szerszammal behajtani. Egy adott szém
kivalasztdsdhoz addig forgassa a gydrdit, amig a nyil az adott
szamra nem mutat.

TARTSA SZEM ELOTT: A nyomatékallitd gydrd csak csavarozds
lizemmaodban kapcsolodik, furds és Gtveflrds tzemmaodban
nem.

Kétfokozatu attétel (A abra)

A két mechanikus sebességfokozat kapcsold sokoldalibba teszi
a furé-csavarozot.
1. Az 1-es sebességfokozat (nagy nyomaték) kivalasztasdhoz
kapcsolja ki a szerszdmot, és hagyja ledlIni. Csusztassa elére
(a tokmany iranydba) a fokozatvélasztot 4.
2. Az 2-es sebességfokozat (kis nyomaték) kivalasztasahoz
kapcsolja ki a szerszamot, és hagyja ledlini. Csusztassa
a fokozatvélasztét hatra (a tokmanytol tavolodd irdnyban).

TARTSA SZEM ELOTT: A szerszam mikodése kdzben ne
valtson fokozatot. Fokozatvéltds el6tt mindig varja meg a furd
teljes ledllasat. Ha nehézséget okoz a fokozatvaltas, ellendrizze,
hogy a fokozatvaltd kapcsoldt teljesen elére- vagy hatratolta-e.

LED-es munkalampa (A abra)

A LED munkaldmpét & és kapcsoldjat 12 a szerszam talpan

taldlja. Az inditokapcsold behtzésara kapcsol be. A kis fényerejd

13, a kozepes fényerej(i 14 és a spotldmpa 15 lizemmaodok

a szerszam talpan elhelyezett kapcsoldval valtogathatok. Ha az

inditdkapcsold behizva marad, a munkaldmpa tovabb vildgit

mindegyik modban.

Kis 13 és kozepes 14 fényerejl bedllitasnal az inditokapcsold

elengedése utdn még 20 mésodpercig vildgit.

Spotlampa lizemmoéd

A nagy fényerejli bedllitds 15 a spotlampa tizemmad.

A spotldmpa az inditdkapcsold elengedése utdn még 20 percig

vilagit. Kialvds el6tt két perccel kettét villan, majd elhalvanyul.

A spotldmpa kikapcsolasa elkertlhetd, ha konnyedén rékoppint

az indftokapcsoldra.

A FIGYELMEZTETES: Amikor a munkaldmpdt kizepes
fényerejii vagy spotldmpa lizemmodban haszndlja, ne
nézzen a fényébe, és Ugy helyezze el a szerszdmot, hogy
senkinek ne vildgitson a szemébe. Az stlyos szemsértilést
okozhat.

A VIGYAZAT: Amikor spotldmpaként haszndlja, olyan stabil
feliiletre helyezze, ahol nem fenyegeti a felborulds vagy
leesés veszélye.

A VIGYAZAT: Miel6tt spotlidmpaként szeretné haszndini,
tdvolitson el minden tartozékot a tokmdnybdl. Ellenkez6
esetben személyi sériilés vagy anyagi kdr veszélye dll fenn.

Figyelmeztetés alacsony akkufesziiltségre
Amikor spotldmpa tzemmadban az akkumuldtor mar majdnem
teljesen lemerdilt, a ldmpa kett6t villan, majd elhalvanyul.

Két perc utdn az akkumuldtor teljesen lemerdil, és a szerszdm

azonnal ledll. llyenkor tegyen be egy feltoltott akkut.

A FIGYELMEZTETES: A sériilésveszély cskkentése
érdekében mindig tartson készenlétben tartalék
akkumuldtort vagy mds fényforrdst, ha a helyzet
megkivdnja.

Egyperselyes gyorstokmany (G-I abra)
FIGYELMEZTETES: Ne probdljon furészdrat (vagy bdrmely
mds tartozékot) Ugy befogni, hogy a tokmdny elejét
megmarkolja, és akdzben bekapcsolja a szerszdmot. £z
a tokmdny kdrosoddsdhoz és személyi sériiléshez vezethet.
Tartozékcserénél mindig reteszelje az inditdkapcsoldt, és
dramtalanitsa a szerszdmot.

A FIGYELMEZTETES: A szerszdm beinditdsa elétt
mindig ellendrizze, hogy a szerszdmszdr biztonsdgosan
r6gzitve van-e. A lazdn befogott szerszdmszdr kiugorhat
a szerszdmbdl, és személyi sériilést okozhat.
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A gyorstokmdny @ egy forgopersellyel lehetévé teszi

a tokmany félkezes hasznélatat. Szerszdmszar vagy mas tartozék

befogdsahoz végezze el a kovetkezd [épéseket.

1. Kapcsolja ki és dramtalanitsa a szerszamot.

2. Egyik kezével markolja meg a tokmdanyon 1évé fekete
perselyt, mésik kezével pedig tartsa a szerszdmot. Forgassa el
a perselyt az bramutatd jarasaval ellentétes irdnyban annyira,
hogy a kivant tartozékot be tudja illeszteni.

. Kb. 19 mm-re tolja be a tartozékot a tokményba, és hiizza
meg erésen a tokmanyt az oramutaté jdrdsanak irdanydban
forgatva, kézben mésik kezével tartsa a szerszamot.

A szerszam automatikus tengelyrogzité szerkezettel van
ellétva. [gy fél kézzel nyithatja és zarhatja a tokményt.
TARTSA SZEM ELOTT: A maximélis rogzités érdekében
eqgyik kezével szoritsa a tokmdnyt a tokmanyperselyre, masik
kezével pedig maximalisan szoritsa a szerszamot.

Ha a tartozékot ki szeretné venni, ismételje meg a fenti 1. és 2.

[épést.

Ovakaszto és bittarto (A abra)

FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi sériilés
veszélyének csokkentése érdekében kapcsolja ki

a terméket, és vegye ki beléle az akkucsomagot,
mielé6tt bedllitdst végez, vagy tartozékot, szerelvényt
le- vagy felszerel.

A FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi sériilés
veszélyének csokkentése érdekében NE akassza
aszerszdmot fejmagassdg folé, és ne akasszon tdrgyakat
az dvakasztora. CSAK derékszijra fiiggessze az dvakasztot.

A FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi sériilés
veszélyének csokkentése érdekében ligyeljen arra, hogy
az 6vakaszto tartdcsavarja biztonsdgosan meg legyen
hizva.

w

FONTOS: Az 6vakaszté vagy a bittarté csatoldsdhoz vagy
cseréjéhez csak a mellékelt csavart @ hasznalja. Hizza meg
biztonsagosan a csavart.

Az dvakasztd 7 és a bittartd @ a bal- és jobbkezes felhasznalok
kényelme érdekében a szerszam barmelyik oldaldra rogzithets,
de csak a mellékelt csavarral 8. Ha egyaltaldn nincs sziikség
az 6vakasztora vagy a bittartora, le is lehet Sket szerelni

a szerszamrol.

Az dvakasztd vagy a bittartd athelyezéséhez csavarja ki, majd
az atellenes oldalra csavarja be a tartocsavart 8. Hizza meg
biztonsagosan a csavart.

A SZERSZAM KEZELESE

Hasznalati utmutato
FIGYELMEZTETES: Mindig tartsa be a biztonsdgi
utmutatdsokat és az érvényes eldirdsokat.
FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi sériilés
veszélyének csokkentése érdekében kapcsolja ki
aszerszdmot, és vegye ki bel6le az akkucsomagot,
mielétt bedllitdst végez, vagy tartozékot, szerelvényt
le- vagy felszerel. A szerszdm véletlen beinduldsa sériilést
okozhat.

Helyes kéztartas (C abra)

A FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi sériilés veszélyének
csokkentése érdekében MINDIG a bemutatott helyes
kéztartdst alkalmazza.

A FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi sériilés veszélyének
csokkentése érdekében MINDIG biztonsdgosan tartsa
a szerszdmot, szdmitva annak hirtelen reakcicjdra.

A helyes kéztartas az, amikor egyik keze a fur6 felsé részén A7

(amint az dbra mutatja), a masik keze pedig a féfogantyin A8 van.

A fiiro kezelése (A, D abra)

FIGYELMEZTETES: A SZEMELYI SERULES
VESZELYENEK CSOKKENTESE ERDEKEBEN MINDIG
fogja be vagy szoritsa le er6sen a munkadarabot. Ha
vékony anyagot fr, helyezzen ald fa-aldtétet, hogy ne
séruljon az anyag.

. Forditsa a gydr(t 3 a furé szimbdlumhoz.

2. Afokozatvaltoval @ valassza ki az adott munkahoz
megfeleld fordulatszdmot és nyomatékot.

3. Fa furésdhoz csigafuro, lapmard, perg6furd szérat vagy
lyukflrészt hasznaljon. Fém flrésahoz nagy sebességu acél
csigafuro szarat vagy lyukfrészt hasznéljon. Fém furdsanal
hasznaljon kenéanyagot. Kivételt képez az dntdttvas és
a bronz, ezeket szarazon kell furni.

4. Afarészarat mindig csak tengelyiranyban nyomja.

Akkora nyomast fejtsen ki a szerszamra, hogy a farészar
mikodhessen, de ne nyomija tul erésen, mert attol ledlihat
a motor, vagy elgérbilhet a furdszar.
5. Mindkét kezével erésen tartsa a szerszamot, hogy a furd el
ne csavarodhasson. Ha az adott tipuson nincs oldalfogantyd,
eqgyik kezével markolja meg a fogantyut, masik kezét pedig
tegye az akkucsomagra.
VIGYAZAT: Tulterhelés alatt a fur6 ledllhat, és a furdszdr
hirtelen megcsavarodhat. Mindig legyen felkésztilve a firé
elakaddsdra. Tartsa a furct erdsen, hogy megakaddlyozza
aszerszam elforduldsat és megel6zze a sériiléseket.
6. HA A FURO ELAKAD, azt rendszerint tulterhelés vagy
helytelen hasznélat okozza. AZONNAL ENGEDJE
EL AZ INDITOKAPCSOLOT, htizza ki a far6szérat
a munkadarabbdl, majd deritse ki az elakadds
okat. ELAKADT FUROT NE PROBALJON AZ
INDITOKAPCSOLO BE- ES KIKAPCSOLGATASAVAL
UJRAINDITANI, MERT AZZAL KAROSITHATJA
A SZERSZAMOT.

. Annak érdekében, hogy az elakadas és az anyag attorésének
esélyét a minimalisra szorftsa le, gyengébben nyomja
a furét, és konnyitse meg a furdszdr jarasét a furat végséd
szakaszaban.

8. Ne kapcsolja ki a motort, miel6tt a furdszarat a kész furatbél
kihuizza. Igy megel6zheti a furdszar beszoruldsat.

9. A vdltoztathatd fordulatszamu furoknal nem kell
a furat helyét el6zéleg kipontozni. Kezdje a furést kis
fordulatszdmon, majd az inditékapcsolot erésebben
behuzva gyorsitson, amikor a furat mar elég mély ahhoz,
hogy a furészar ne ugorjon ki beldle.

~
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Utvefurasi miivelet (csak a DCD796 tipusnal)
(A, E dbra)

1. Forditsa a gydr(it 3 az Utvefards szimbolumhoz.

2. Afokozatvaltot @ hatrafelé (a tokmanytol tavolodo
iranyban) tolva valassza a nagy fordulatszamot 2.
FONTOS: Csak karbidhegy( vagy falazatfurd szarat
hasznaljon.

. Utvefurés kézben csak akkora erével nyomja a furét, hogy az
ne ugralhasson tulzottan, és ne,emelkedjen” ki a furdszar.
Ha tul er6sen nyomja, csokken a fordulatszam, tilmelegszik
a szerszam, és lassabban megy a furds.

. Egyenesen furjon, a frészarat derékszogben tartsa
a munkadarabhoz. Oldalirdnyban ne nyomja a furészarat,
mert eltomddnek a bardzddi, és csokken a furés sebessége.

. Ha mély furatokat készit, és kozben az litvefuras sebessége
csokken, huzza kissé kijjebb a furészarat a furatban (kézben
a furd jarjon), hogy a furatot megtisztitsa a tormeléktél.

TARTSA SZEM ELOTT: A furatbdl folyamatosan és

egyenletesen kidramlo por jelzi, hogy megfelel6 a furdsi

sebesség.

Csavarozasi miivelet (A, F abra)
1. Forditsa a nyomatékallité gytir(it 3 a kivant helyzetbe.
2. Afokozatvaltéval 4 valassza ki az adott mUvelethez
megfeleld fordulatszdmot és nyomatékot.
TARTSA SZEM ELOTT: A legkisebb nyomaték-bedllitéssal
hajtsa be a kétéelemet a kivant mélységig. Minél kisebb
a szam, anndl kisebb nyomatékot ad le a szerszam.

. Fogja be a megfelel6 tartozékot a tokmanyba ugyanugy,
mint ahogyan a furészarat befogja.

4. Probélja ki a szerszam hasznalatat hulladék anyagokon vagy
a munkadarab nem Iathato részén, hogy meghatdrozhassa
a tengelykapcsold gyt megfeleld helyzetét.

. Mindig alacsonyabb nyomatékkal kezdje, majd azt
a munkadarab és a kotSelem sérilésének elkertlése
érdekében csak fokozatosan novelje.

KARBANTARTAS

Az On DEWALT elektromos szerszamat minimalis karbantartas
melletti hosszU idejl haszndlatra terveztik. Folyamatos és
kielégité mikodése a megfelelé gondozastdl és a rendszeres
tisztitastol is flgg.
FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi sériilés
veszélyének csokkentése érdekében kapcsolja ki
a szerszdmot, és vegye ki beléle az akkucsomagot,
miel6tt bedllitdst végez, vagy tartozékot, szerelvényt
le- vagy felszerel. A szerszdm véletlen beinduldsa sértilést
okozhat.
Atolté és az akkucsomag nem szervizelhetd.

w
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Kenés
Az On terméke nem igényel tovabbi kenést.

Tisztitas

A FIGYELMEZTETES: Ha szennyezédés vagy por gyiilemlik
fel a szell6z6résekben vagy azok kornyékeén, fuvassa ki
szdraz levegdvel a burkolatbol. A miivelet végzésekor
viselien jovdhagyott véddszemdiiveget és jovdhagyott
porvédé maszkot.

A FIGYELMEZTETES: A szerszdm nemfémes részeit soha
ne tisztitsa olddszerrel vagy mds erds vegyszerrel. Ezek

a vegyszerek meggyengithetik az alkatrészek anyagdt. Csak

kiméld szappanos vizzel megnedvesitett ronggyal tisztitsa.

Ne hagyja, hogy a belsejébe folyadék kertiljon, és soha ne is

meritse folyadékba egyik részét sem.

Kiilon kaphato tartozékok
FIGYELMEZTETES: Mivel nem a DEWALT dltal
javasolt tartozékoknak ezzel a termékkel egytitt torténd
haszndlhatésdgdt nem tesztelték, az olyan tartozékok
haszndlata veszélyes lehet. A sértilésveszély cskkentése
érdekében csak a DEWALT dltal ajdnlott tartozékokat
haszndlja ezzel a termékkel.

A megfeleld tartozékokkal kapcsolatos tovabbi tajékoztatasért

forduljon forgalmazojahoz.

Kornyezetvédelem
Elkdlonitve gydjtendd. Ezzel a szimbdlummal jelolt
ﬁ termékeket és akkumuldtorokat tilos a normél
haztartasi hulladékba dobni.
B )\ termékek és akkumulatorok tartalmaznak
visszanyerhet6 vagy Ujrahasznosithatd anyagokat, amelyek
csokkentik a nyersanyagigényt. Kérjlik, hogy a helyi eléirdsoknak
megfeleléen gondoskodjon az elektromos termékek és

akkumulatorok Ujrahasznositasarél. Tovabbi tajékoztatast itt talal:
www.2helpU.com.

Tolthet6 akkucsomag
Ezt a hosszu élettartamu akkucsomagot fel kell tolteni, ha mar
nem ad le elegendé teljesitményt olyan munkafolyamatoknal,
amelyeket kordbban konnyen el lehetett vele végezni. Hasznos
élettartama végén kornyezetbarat médon drtalmatlanitsa:
Meritse le teljesen, majd vegye ki a szerszambol.
A Li-ion akkumulatorok tjrahasznosithatok. Juttassa el Sket
forgalmazojahoz vagy a helyi hulladékhasznosit telepre.
Az 6sszegy!jtott akkucsomagokat megfelelé modon
artalmatlanitjdk vagy Ujrahasznositjak.

2500569059 - 24-09-2024
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DEWALT Eurépai Elektromos
Kéziszerszam (EK) Garancia
Szerz6dési Feltételek
(Vallalkozasoknak)

A DEWALT bizik az Elektromos Kéziszerszamai mi-
néségében ezért kivald garancialis feltételeket nyujt
a termékek hasznaldi szamara. Ezen nyilatkozat csak
kiegészitéseként szolgal és semmilyen médon nem
sérti az On szerzédéses jogait mint professzionalis
felhasznalé vagy térvényes jogait mint magan, nem-
professzionalis felhaszndald. A garancia az Eurdpai
Unié tagallamai valamint az Eurdpai Szabadkeres-
kedelmi Tarsulas teriletén érvényes.

1. EGY EVES DEWALT Eurépai EK Garancia

Ha az On DEWALT Elektromos Kéziszerszama
meghibasodik barmilyen anyag vagy gyartasi hibanak
készonhetéen a vasarlastol szamitott 12 honapon
beliil, a DEWALT, az alabbi 2 — 4 szekcidkban taglalt
garancialis feltételeknek megfeleléen, kicserélheti
az Osszes hibas alkatrészt téritésmentesen vagy,
sajat belatasa szerint, a teljes szerszamot térités-
mentesen.

2. Altalanos feltételek

2.1 A DEWALT Eurépai EK Garancia a DEWALT
termék eredeti tulajdonosanak all rendelkezé-
sére, aki a terméket hivatalos DEWALT eurdpai
viszonteladotdl vasarolta szakmai felhasznalasi
céllal. A DEWALT Eurdpai Elektromos Kéziszer-
szam Garancia nem érvényes olyan személyek
szamara, akik a DEWALT terméket viszonteladas
vagy bérbeadasi szandékkal vasaroltak.

2.2 A garancia nem ruhazhaté at. A garancia
a DEWALT termék eredeti tulajdonosa szamara
érhet6 el, aki a fentebb meghatarozott vasarlasi
feltételeknek megfelel.

2.3 A Garancia DEWALT Elektromos Kéziszersza-
mokra érvényes (kivéve a garancia hatalya ala
nem tartozo termékek)

2.3 A garancialis idétartam alatt torténd termék
javitas vagy csere nem eredményezi a garancia
meghosszabbitasat vagy Ujraindulasat. A garan-
cialis id6tartam a vasarlas napjatol Iép életbe és
12 hénapon at tart.

2.4 A DEWALT fenntartja a jogot, hogy visszautasit-
son barmilyen garancialis igénylést, amennyiben
a hivatalos szerviz véleménye szerint a meghiba-
sodas nem anyag vagy gyartasi hibanak készén-
hetd, vagy a garancidlis igénylés nem felel meg
a DEWALT Eurépai Elektromos Kéziszerszam
Garancia feltételeinek.

2.5 Afelmerul6 szallitasi koltséget a DEWALT termék
hasznaléja és annak vasarlasi helye, valamit

a DEWALT termék hasznaldja és a DEWALT
Hivatalos Szerviz Kézpont kézott a DEWALT
Garancia nem fedezi.

3. A DEWALT Eurépai EK Garancia hatalya ala
nem tartozoé termékek

Az alabbi termékeket nem tartoznak a DEWALT EK
Garancia hatélya ala:

3.1 Azon termékek amelyek nem a DEWALT eurdpai
specifikacidinak megfeleléen készlltek vagy
nem hivatalos beszallitotdl keriiltek importalasra
az Euroépai Uni¢ tagallamain kivilrél, vagy az
Eurépai Szabadkereskedelmi Tarsulas teriletén
kivalrél.

3.2 Olyan fogyoeszkdznek minésiild tartozékok,
amelyek a munkadarabbal kerlilnek kézvetlen
érintkezésbe, pl.: furészarak, flirészlapok, csi-
szolékorongok.

3.3 Sorozatgyartasra hasznalt termékek, eszkézbérld
cégek szamara eladott termékek, szolgaltatasi
szerz6désben lévé termékek, illetve a B2B
szerz6dések kivételt képeznek, ezekre kildn-
leges garanciadlis felételek érvényesek, melyet
a beszallitéi szerzédés taglal.

3.4 ADEWALT partnerei altalt szallitott, DEWALT mar-
kajelzéssel ellatott termékeket, termékspecifikus
garancialis vagy szavatossagi feltételek illetnek.
Lasd a termékhez mellékelt tajékoztatot.

3.5 Olyan garancialis javitasra benyujtott, egy szett
részét képezd termék, melyen a gyartasi datum
kéd nem egyezik a szett tdbbi részével vagy
a vasarlas datumaval.

3.6 Kéziszerszamok, ruhazat, védéruhazat

3.7 Gyartashoz/Témeggyartashoz/Termeléshez
felhasznalt vagy nagy megterhelés alatt allé ter-
mékek, kivéve a DEWALT szerviz altal tdmogatott
gyartasi folyamotok.

4. Kivételek a Garancialis igény alél

A garancialis igény visszautasithaté az alabbi
esetekben:

4.1 A DEWALT szerviz szamara nem bizonyithaté
egyértelmlien, hogy a meghibasodas anyag vagy
gyartasi hibanak kdszonhet6.

4.2 Ameghibasodas oka rendeltetésszer( hasznalat-
bél fakadu elhasznalédas. Lasd a 4.14-es szek-
ciot. Minden termék ki van téve a hasznalatbdl
fakado elhasznalédasnak. Fontos a megfeleld
termék kivalasztasa.

4.3 A termék datum kédja és a szériaszama nem
azonosithato.

4.4 Az eredeti vasaralast igazolé bizonylat nem keral
felmutatasra az igény benyujtasanal.

4.5 Nem rendeltetésszer(i hasznalatbol fakado sé-
rilések, beleértve a termék leejtését, a véletlen
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baleseteket vagy a hasznalati utmutaténak nem
megfeleld hasznalatot.

4.6 A DEWALT altal nem jévahagyott kiegésziték
hasznalatabdl vagy a hasznalati atmutatoban
nem szerepl6 kiegésziték hasznalatabdl fakadd
sérilések.

4.7 Barmely termék, mely az eredeti termékhez
képest mddositasra kerdilt.

4.8 Barmely termék, amelyet nem DEWALT szerviz
javitott meg vagy kisérelt meg megjavitani vagy
amelynél a szerel6 nem eredeti DEWALT alkat-
részeket hasznalt.

4.9 Tulterhelésb6l fakadd meghibasodas vagy
részleges meghibasodas utan térténé tovabbi
hasznalat.

4.10 Nem megszokott kérnyezetben térténé haszna-
lat, beleértve olyan esetet, mely soran folyadék
vagy egyéb anyag kerlilt a termékbe.

4.11 Hidnyos karbantartas vagy az elhasznalédott
részek cseréjének elmulasztasa.

4.12 A termék hianyosan vagy nem eredeti darabok-
kal kertlt leadasra.

4.13 A termék meghibasodasa a hasznaldja altal
tortént, nem a hasznalati utmutatonak megfeleld
beallitasbol vagy dsszeszerelésbdl fakad. Min-
den termék alapos atvizsgalasra kertlilt gyartas
soran. Barmely szallitaskor észrevett hibat vagy
rossz beallitast azonnal jelezni kell az eladénak.

4.14 Komponens meghibasodasa rendeltetésszeri
hasznalatbol fakadéan. A rendeltetésszerlien
elhasznalodd komponensek tobbek kozott, de
nem kizardlag, az alabbiak:

Altalanos Alkatrészek

» Szénkefék * Vezeték szettek
* Burkolatok » Tokmanyok

* Peremek * Tarcsa tartok

» Tomitések » O gydrik

* Zsirok, kenéanyagok

Termékspecifikus alkatrészek
* Szerviz készletek

Szogezdk

+ O gydrik « Utészogek
* Rugdk + Utkdz6k
Kalapacsok

+ Utémechanika * Hengerek
* Szerszamtarté * Racsnik
Utvecsavarozék

- Ulle * Bittarto

+ Ut6 rész

5. Garancialis igény benyujtasa

5.1 A garancialis igény benyujtasahoz lépjen kap-
csolatba a termék értékesitéjével vagy az Onhéz
legkdzelebb [évé hivatalos DEWALT szervizzel
(www.2helpU.com).

5.2 Jutassa vissza a DEWALT terméket az értékesi-
téjéhez vagy egy hivatalos DEWALT szervizhez
valamennyi alkatrésszel és az eredeti vasarlast
igazolé bizonylattal.

5.3 A hivatalos DEWALT szerviz megvizsgalja
a terméket és jovahagyja vagy visszautasitja
a garancialis javitasi kérelmet.

5.4 Amennyiben a garancialis javitas soran a sze-
rel6k elhasznalédott komponenseket fedeznek
fel, a szerviz arajanlatot kiildhet Onnek ezen
komponensek javitasardl vagy cseréjérol.

5.5 A termékek rendszeres karbantartasanak
elmulasztasa a jovébeliigények visszautasitasat
okozhatja.

5.6 A javitas elkésziltekor a szerviz a terméket
visszajuttatja oda, ahol a garancialis igényt
benyujtottak.

6. Ervénytelen garancialis igények

6.1 A DEWALT fenntartja a jogot, hogy visszautasit-
son barmilyen garancidlis igényt, amennyiben
a hivatalos szerviz szerint az nem felel meg
a DEWALT Eurdpai Garancia feltételeinek.

6.2 Amennyiben a garancialis igény visszautasitasra
kerilt a hivatalos DEWALT szerviz altal, a visz-
szautasitas oka megkildésre kerll az igénylé
szamara a teljes javitas arajanlataval egydtt.
Amennyiben a garancialis igény visszautasitasra
kerllt az Ujrabsszeszerelés és a szallitas koltsé-
ge az igényl6 szamara kiszamlazasra kertlhet.

7. Felhasznaléi feltételekben beall6 valtozasok

7.1 A DEWALT fenntartja a jogot, hogy feliilvizsgalja
és moédositsa a garancia feltételeit, az id6tarta-
mot és a termék jogosultsagot értesités nélkil,
amennyiben azt sziikségesnek tartja.

7.2 A jelenlegi DEWALT Eurépai Elektromos
Kéziszerszam Garancia feltételei elérhet6
a www.2helpU.com oldalon, a helyi DEWALT
értékesitéknél, valamint kérhet6 a DEWALT
magyarorszagi képviseletétol.




MAGYAR

JOTALLASI FELTETELEK

Gratulalunk Onnek ezen magas mindséget képvisel6 DEWALT
készllék megvasarlasahoz! Fogyasztok részére értékesitett
termékeinkre:

10.000,-Ft — 250.000,- brutté értékhatar kozott 2 év,

250.000,-Ft brutté értékhatar felett 3 év
idétartamu jotallast vallalunk.

Az aru hibas teljesitése esetén a fogyasztot a jogszabaly
szerinti kellékszavatossagi jogok gyakorlasa téritésmen-
tesen megilleti, e jogait a jotallas nem érinti.
Felhivjuk szives figyelmiiket, hogy a termék ipari, profesz-
szionalis felhasznalasra nem alkalmazhaté!

1)

A Stanley Black & Decker Hungary Kft. a jotallas, kellék- és
termékszavatossag alapjan végzett igényérvényesitést
a Polgari Térvénykonyvrél sz6l6 2013. évi V. térvény
vonatkozo szabdlyozasa, a 19/2014. (IV.29.) NGM rende-
let, a 151/2003. (1X.22.) Kormanyrendelet és a 10/2024.
(V1.28.) IM rendelet, tovabba a 373/2021. (V1.30.)
Kormanyrendelet szerint végzi a jétallasi idéd, illetve
a kellék- és termékszavatossagi jogok érvényesithetésé-
gének teljes id6tartama alatt, aszerint, hogy a szerzédés
megkétésekor vagy azt megel6zéen rendelkezésre allo,
és kapcsolodo reklamokban foglalt feltételek szerint felel
a hibas teljesitésért. Az igényérvényesités lehetésége
az aru részét képezd, vagy azzal 6sszekapcsolt digitalis
tartalomra és digitalis szolgaltatasra is kiterjed.

a) A fogyaszto jotallasi igényét a jotallasi jeggyel érve-
nyesitheti, ezért kérjlk azt 6rizze meg. Nem tehetd az
érvényesités feltételévé a termék felbontott csomago-
lasanak a fogyaszto altali visszaszolgaltatasa.
Vasarlaskor a forgalmazonak (kereskedének) a jot-
allasi jegyen fel kell tintetnie a vallalkozas nevét,
a termék azonositasara alkalmas megnevezését és
tipusat, tovabba — ha van — gyartasi szamat, a gyartd
nevét, cimét, ha nem azonos a vallalkozassal, valamint
a szerz6déskotés, illetve a termék fogyaszto részére
torténd atadasanak vagy vallalkozas altali izembe he-
lyezésének id6pontjat és a fogyasztasi cikk fogyaszto
altal fizetett vételarat.. A jotallasi jegyet a forgalmazo
(keresked®) nevében eljaré személynek ala kell irnia
és a kereskedés azonositasara alkalmas tartalmu
(minimum cégnéyv, uzlet cime) bélyegzével olvashatdan
le kell bélyegezni, elektronikus dokumentumon térténé
atadas esetén nem sziikséges tartalmaznia elektro-
nikus alairast és bélyegzélenyomatot. Kérjik, kisérje
figyelemmel a jotallasi jegy megfelel6 érvényesitését,
mivel a kijel6lt szervizeknél a j6tallasi igény érvényes
jotallasijeggyel érvényesitheté. Amennyiben a jotallasi
jegy szabalytalanul kerdlt kiallitasra, jotallasiigényével
kérjiik forduljon a terméket az On részére értékesitd
partnerlinkh6z (keresked6hoz).

Avdllalkozas koteles a fogyasztasi cikkel egyitt vagy —
tavollévek kdzott kotott szerz6dés esetén —legkésébb
a fogyasztasi cikk atadasat vagy izembe helyezését
koévetd napon a jotallasi jegyet a fogyasztéd rendelke-
zésére bocsatani olyan formaban, amely a jotallasi
hataridé végeéig biztositja a jétallasi jegy tartalmanak
jol olvashatésagat. Az eldirt tartalmu jotallasi jegyet
avallalkozas elektronikus uton is atadhatja a fogyaszto
részére. Amennyiben nem kdzvetlen megkildéssel
kerll sor az atadasra, hanem letoltést biztosito elérési
cim formajaban, ugy a letdlthetéség a jotallasi id6
végeéig nem sziintetheté meg.

Ajotallasi jegy szabalytalan kidllitasa vagy a fogyaszto
rendelkezésére bocsatasanak elmaradasa nem érinti
a jotallasi érvényességét. Kérjik, hogy a jotallasi
jegyen kivill a nyugtat vagy szamlat is sziveskedjen
megdrizni a gyorsabb és hatékonyabb lgyintézés
érdekében, mert a szerz6dés megkotése az ellenérték

b
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3)

megfizetését igazold bizonylattal is bizonyithaté.
Elveszett jotallasi jegyet csak a fogyasztdi szerzédés
|étrejottét igazolé nyugta vagy szamla ellenében
tudunk poétolni!

Ajotallas érvényességéhez, valamint a jotallasbol ere-
dé jogok érvényesitéséhez a vallalkozas a 151/2003.
Korm. rendeletben foglaltakon tul tovabbi kvetelményt
nem tamaszthat a fogyasztéval szemben, kivéve, ha
a fogyasztasi cikk megfeleld izembe helyezése vagy
lUzemben tartdsa mas mdédon nem biztosithato, és
a kovetelmény teljesitése nem jelent aranytalan terhet
a fogyasztd szamara.

a

o

Nem terjed ki a jotallas:

a) amennyiben a hiba oka rendeltetésellenes, illetve
a mellékelt magyar nyelvii hasznalati kezelési ut-
mutatéban foglaltaktél eltéré hasznalat, atalakitas,
szakszer(tlen kezelés, helytelen tarolas, elemi kar
vagy egyéb a vasarlas utan a fogyaszté érdekkorében
keletkezett ok miatt kdvetkezik be;

azon alkatrészekre, amelyek esetében a meghibaso-
das a jotallasi idon bellili rendeltetésszerii hasznalat
mellett az alkatrészek természetes elhasznalodasa,
kopasa miatt kdvetkezett be (igy kulondsen: flirész-
lanc, flrészlap, gyalukés, meghajtészij, csapagyak,
szénkefe, csillagkerék);

a készilék tulterhelése miatt jelentkezé hibakra,
amelyek a hajtémi meghibasodasahoz, vagy egyéb
ebbdl adddo karokhoz vezetnek;

d) atermék nem hivatalos szervizben tortént javitasabol
eredé hibakra;

azolyan karosodasokra, amelyek nem gyari kiegészité
készilékek és tartozékok hasznalatabol adodnak;

b)

C,

e,

amennyiben a jotallasra kotelezett a szakszerviz
vagy szakvélemény altal bizonyitja, hogy a hiba
a fenti okok valamelyikére vezethetd vissza.

A termék meghibasodasa esetén a fogyasztot az
alabbi jogok illetik meg:

a) A fogyaszto elsésorban a kijavitas vagy csere iranti
igényét a valasztasa szerint a vallalkozas székhelyén,
barmely telephelyén, fioktelepén, illetve kijavitas
iranti igényét kdzvetleniil a jétallasi jegyen feltiintetett
javitészolgalatnal is bejelentheti.
Termékszavatossagijogait a termék elballitéjaval vagy
forgalmazoéjaval szemben gyakorolhatja a fogyaszto,
atermék hibajat a fogyaszténak kell bizonyitania. A ter-
mékszavatossagiigény érvényesitése soran a hiba ki-
javitasa vagy a termék kicserélése kovetelhetd, melyre
a forgalomba hozataltol szamitott két év elteltéig van
lehet6ség. Ugyanazon hiba miatt kellékszavatossagi
és jotallasi igény, valamint termékszavatossagi és
jotallasiigény egyszerre, egymassal parhuzamosan is
érvényesithet, ha viszont egy adott hiba miatt egyszer
sikerrel érvényesitette a fogyaszto a hibas teljesitésbél
eredd jogait, ugyanezen hiba tekintetében mas jogi
alapon erre mar nem tarthat igényt.

Kérjiik, hogy a hiba felfedezését kdvetd legrovidebb
idén belul sziveskedjen azt a vallalkozasnal vagy
a szervizben bejelenteni. A fogyasztonak az arut
a kijavitas vagy kicserélés teljesitése érdekében
avallalkozéas rendelkezésére kell bocsatania. A vallal-
kozasnak a sajat koltségére kell biztositania a kicserélt
aru visszavételét.

A vallalkozas a fogyaszté nala bejelentett jotallasi
igényérél jegyzékonyvet koteles felvenni az NGM
rendeletben eléirt tartalommal. A forgalmazo, illetve
a szerviz a termék javitasra vald atvételekor elis-
mervény atadasara koteles, amelyen fel kell tiintetni
a fogyaszto nevét és cimét, a dolog azonositasahoz
sziikséges adatokat, a dolog atvételének idépontjat
és azt az idépontot, amikor a fogyaszté a dolgot
atveheti. Ezek a szavatossagi vagy jotallasi igényrél
felvettjegyz6konyvben is teljesitheték. Ha a fogyaszto
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szavatossagi és jotallasi igényének megitéléshez
szakvélemény beszerzése sziikséges, a szakvéle-
mény kotelezé tartalmi elemei a megrendeld neve és
cime, Uzlet neve és cime, vizsgalat targya, vizsgalati
dij 6sszege, vizsgalati dij fizetésére kotelezett meg-
nevezése, termék beérkezésének idépontja, vasarlas
fogyaszté kifogasa, vizsgalati modszerek, vizsgalat
megallapitasai indokolassal ellatva, tajékoztatas és
egyéb sziikségesnek itélt tajékoztatasok.

Ha a fogyasztasi cikk a vasarlastél szamitott harom

munkanapon bellll meghibasodik, a fogyaszté ezen

idétartamon bellil kérheti annak kicserélését feltéve,
hogy a meghibasodas a rendeltetésszer(i hasznalatot

akadalyozza. A csereigény érvényesitését kovetéen a

hiba fennallasanak, vagy a rendeltetésszerii hasznala-

tot akadalyozé mérték megallapitdsahoz a kereskedd/
gyarto kérheti a szakszerviz kézremiikodését vagy
szakvéleményt szerezhet be.

Amennyiben a jotallasi igény bejelentését kovetden

avallalkozas azigény teljesithetéségérél azonnal nem

tud nyilatkozni, Ggy 6t munkanapon beliil, igazolhaté
maodon értesitenie kell a fogyasztot az allaspontjarol.

Ha a fogyaszté kijavitas iranti jotallasi igényét kdzvet-

lendl a jotallasi jegyen vagy a jotallasi nyilatkozaton

feltlintetett javitdszolgalatnal kivanja érvényesiteni,

a javitészolgalat koteles a vallalkozast haladéktalanul

értesiteni a jotallasi igény bejelentésérdl. A javito-

szolgalat (szerviz) a kijavitas elvégzését kovetd o6t
munkanapon belll kételes értesiteni a vallalkozast.

Ajavitészolgalat (szerviz) ugyancsak 6t munkanapon

bellil kételes a megallapitasat kozolni a vallalkozassal,

amennyiben

- atermék elsé javitasa esetén megallapitast nyer,
hogy a termék nem javithato

- a javitds varhato idejérdl, ha a termék javitasa
el6relathatoan tizendt napnal hosszabb id6t vesz
igénybe

- a termék javitdsa nem lehetséges harminc nap
alatt.

A vallalkozasnak, illetve a javitdszolgalatnak tore-
kednie kell arra, hogy a kijavitast vagy kicserélést
legfeljebb 15 napon beliil megfelel6 minéségben el-
végezze, elvégeztesse. Ha a kijavitas vagy kicserélés
idétartama a 15 napot meghaladja, akkor a vallalkozas
afogyasztot tajékoztatni kdteles annak varhaté id6tar-
tamarol. A tajékoztatas a fogyaszto6 el6zetes hozzaja-
ruldsa esetén, elektronikus uton vagy a fogyaszté altali
atvételre alkalmas mas modon térténik.

- Ha a jotallasi id6tartam alatt a termék elsé al-
kalommal torténd javitdsa sordn megallapitasat
nyer, hogy a termék nem javithato, ugy a fogyaszté
eltéré rendelkezése hianyaban 8 napon belil ki
kell cserélni. Ha a cserére nincs lehet6ség, ugy
a jotallasi jegyen, annak hianyaban a megfizetést
igazolé bizonylaton szerepld brutté vételarat 8 na-
pon bellil kételes a vallalkozas a fogyaszt6 részére
visszatériteni.

- Haajotallasiidétartam alatt a termék 3 alkalommal
torténd javitast kovetéen ismét meghibasodik,
- a fogyasztd eltéré rendelkezése hianyaban -
a vallalkozas koteles a fogyasztasi cikket nyolc
napon belll kicserélni.

- Ha a termék kijavitadsara a vallalkozas részére
valé kozléstél szamitott 30 napig nem keriil
sor, a fogyaszto eltéré rendelkezése hianyaban
a vallalkozéas koteles a terméket a hataridé ered-
ménytelen elteltét kovetd 8 napon bellil kicserélni.
Ha a cserére nincs lehetdség, ugy a megfizetést
igazolé bizonylaton szerepld brutté vételarat 8 na-
pon bellil kételes a vallalkozas a fogyaszt6 részére
visszatériteni.

Afogyasztd az ellenszolgaltatas aranyos leszallitasat

igényelheti, vagy a szerz6déstdl eldllhat, ha a ko-

4)

telezett a kijavitast vagy a kicserélést nem vallalta,
e kotelezettségének nem tud eleget tenni, vagy ha
ajogosultnak a kijavitdshoz vagy kicseréléshez f(iz6d6
érdeke megszlint. Az ellenszolgaltatas leszallitasa
akkor aranyos, ha annak 6sszege megegyezik a fo-
gyaszténak szerzédésszeri teljesités esetén jaro,
valamint a fogyaszto altal ténylegesen megkapott aru
értékének kilonbozetével.

i) Avallalkozas megtagadhatja az aru szerzédésszer(ivé
tételét, ha a kijavitas, illetve a kicserélés lehetetlen,
vagy ha az aranytalan tobbletkdltséget eredményezne
a vaéllalkozasnak, figyelembe véve valamennyi koriil-
ményt, ideértve a szolgaltatas hibatlan allapotban
képviselt értékét, valamint a szerz6désszegés sulyat.

j) A fogyaszté akkor is jogosult - a szerz6désszegés

sulydhoz igazodva - az ellenszolgaltatas aranyos

leszallitasat igényelni, vagy az adasvételi szerzédést
megszintetni, ha

- a vallalkozas nem végezte el a kijavitast vagy
kicserélést, vagy elvégezte azt, de részben vagy
egészben nem teljesitette, vagy megtagadta az aru
szerzOdésszer(ivé tételét;

- ismételt teljesitési hiba merdlt fel, annak ellenére,
hogy a vallalkozas megkisérelte az aru szerzédés-
szer(ivé tételét;

- ateljesités hibaja olyan sulyu, hogy azonnali arle-
szallitast vagy az adasvételi szerz6dés azonnali
megszintetését teszi indokoltta; vagy

- avallalkozas nem vallalta az aru szerzédésszeriivé
tételét, vagy a koriilményekbdl nyilvanvald, hogy
a vallalkozas észszer( hataridoén beliil vagy a fo-
gyasztonak okozott jelentés érdeksérelem nélkiil
nem fogja az arut szerzédésszeriivé tenni.

A fogyaszté adasvételi szerz6dés megsziintetésére

vonatkozo kellékszavatossagi joga a vallalkozasnak

cimzett, a megsziintetésre vonatkozé dontést kifejezé
jognyilatkozattal gyakorolhaté.

1) Jelentéktelen hiba miatt elallasnak nincs helye. Ha
a fogyasztoé hibas teljesitésre hivatkozva kivanja
megszlntetni az adasvételi szerzédést, a vallalkozast
terheli annak bizonyitasa, hogy a hiba jelentéktelen.

m) Nem szamit bele a jétallasiidébe a kijavitasiidének az
arésze, amely alatt a fogyaszt6 a terméket nem tudta
rendeltetésszerlien hasznalni.

n) Aterméknek a kicseréléssel vagy kijavitassal érintett
részére a jotallasi id6 ujbol kezdddik.

k

A jotallas keretébe tartozo kijavitas vagy csere esetén

a vallalkozasnak, illetve a javitészolgalatnak a jotal-

lasi jegyen fel kell tiintetni:

« a kijavitas iranti igény bejelentésének és a kijavitasra
torténd atvétel idépontjat,

« a hiba okat és a kijavitas maodjat;

» a termék fogyasztd részére torténd visszaadasanak
idépontjat,

« a kicserélés tényét és idépontjat.

Fogyasztoéi jogvita esetén a fogyaszté a varmegyei
(févarosi) kereskedelmi és iparkamarak altal miikodtetett
békélteto testiilet eljarasat is kezdeményezheti!

Gyarto:

DEWALT
Richard-Klinger-Strale 11
65510 Idstein,

Germany

Forgalmazo:

Stanley Black & Decker Hungary Kft
1016. Budapest,

Mészéros u. 58/B

Tel.: +36-1-328-55-00

FIXIT Hungary Kft. 3526 Miskolc Zsolcai kapu 9-11. /49
RMA system: http://rma.fixit-service.com
https://sbd.fixit-service.com/

E-mail: dewalt@hu fixit-service.com

Tel: +36 46 500 385

Stan Tools And Nails Ltd. 1107 Budapest, Barabas utca 5.
e-mail: info@stanleytools.hu
Tel: +3617859575






Keresked® altal a vasarlassal egyidejlileg kitoltendd

Kereskedd neve és cime:

A fogyasztasi cikk megnevezése:

Tipusa:

Gyartasi szama:

Szerzddéskotés és a termék fogyasztd részére torténd tadasanak
datuma:

A fogyasztasi cikk bruttd vételara: -Ft

PH.

Alairas

Keresked6 altal kitdltendd kicserélés esetén
A fogyasztd a hibas terméket valamennyi tartozékéval atadta.

Akicserélés iddpontja:

PH.

Alairas
Ahibatlan terméket atvettem.

Akicserélt Uj termék atvételének idBpontja: .........ccccvirieniiierinniiienin

fogyaszté alairasa

Kijavitas esetén a szerviz tolti ki:

1. javitas

AKkijavitasi igény bejelentésének és a kijavitasra atvétel idépontja

3. javitas

Akijavitasi igény bejelentésének és a kijavitasra atvétel idépontja

Szervizbe érkezés idépontja:

Munkalap szdma:

Abejelentett hiba oka

Elvégzett javitas:

Szervizbe érkezés idépontja:

Munkalap széma

Abejelentett hiba oka

Elvégzett javitas

Szervizbél kiadas iddpontja

Afogyasztd részére torténd visszaadas iddpontja: .............cccoovvwvrivenenes

A jotallas - kijavitas idétartamaval meghosszabbitott — 0] hatéarideje

Szervizbél kiadas idépontja

A fogyasztd részére torténd visszaadas idépontja: ..........

A jotallas - kijavitas idétartamaval meghosszabbitott - 0j hatarideje

Amennyiben a termék nem javithato, a csereigény alapos: igen / nem
(alahuzassal jelolendd)

Amennyiben a termék nem javithato, a csereigény alapos: igen / nem
(aléhuzassal jelolendd)

.................. P.H.

2. javitas

Akijavitasi igény bejelentésének és a kijavitasra atvétel idépontja

4. javitas

Akijavitasi igény bejelentésének és a kijavitasra atvétel idépontja

Szervizbe érkezés idépontja:

Munkalap szama

Abejelentett hiba oka

Elvégzett javitas

Szervizbe érkezés idépontja:

Munkalap széma

A bejelentett hiba oka

Elvégzett javitas

Szervizbél kiadas idopontja

A fogyasztd részére torténd visszaadas idopontja: .........c..cceevvvrivennnes

A jotallas - kijavitas idotartamaval meghosszabbitott - U] hatérideje

Szervizb6l kiadas idopontja

A fogyaszto részére torténd visszaadas idopontja: ..........

A jotallas - kijavitas idétartamaval meghosszabbitott - U] hatarideje

Amennyiben a termék nem javithato, a csereigény alapos: igen / nem
(alahtzassal jelolendd)

Amennyiben a termék nem javithato, a csereigény alapos: igen / nem
(aldhuzassal jelolendd)

.................. P.H.

alaira




DeWALT Szervizpartnerek

Stanley Black&Decker Hungary Kft kereskedelmi képviselet

Tel.

Iroda 1016 Bp. Mészaros u 58/b.

+36-1-328-55-00

Kozponti Markaszerviz

Tel/fax
FIXIT Hungary Kift. Zsolcai kapu 9-11 +36 46 500 385 | dewalt@hu.fixit-service.com
3526 Miskolc https://rma.fixit-service.com/
Stan Tools And 1107 Budapest +36 303 398 429 | info@stanleytools.hu
Nails Ltd. Barabas utca 5.
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MASINA DE GAURIT/INSURUBAT FARA PERII, COMPACTA,

CU ACUMULATOR 13 mm, DCD791

MASINA DE GAURIT/INSURUBAT/GAURIT CU PERCUTIE FARA
PERIl, COMPACTA, CU ACUMULATOR 13 mm, DCD796

Felicitari!

Ati ales o unealta DEWALT. Anii de experientd, cercetarea si
inovarea cu minutiozitate fac ca DEWALT sa fie unul dintre
partenerii cei mai de incredere pentru utilizatorii de unelte

electrice profesionale.

Specificatii tehnice

DCD791 DCD79%

Tensiune V. 18 18
Tip 1/10 1/10
Tip acumulatori Li-lon Li-lon
Putere de iesire W 460 460
Turatie In gol

Viteza 1 min™  0-550 0-550

Viteza 2 min™  0-2000  0-2000
Rezistenta la impact

Viteza 1 min” — 0-9350

Viteza 2 min” — 0-34000
Cuplu max. (dur/moale) Nm 70/27 70/27
(apacitate mandrind mm  15-130  15-130
(apacitate maximd de gdurire

Lemn mm 40 40

Metal mm 13 13

Ziddrie mm — 13
Greutate (fdra acumulator) kg 11 1,2

Valorile totale ale zgomotului si ale vibratjilor (suma vectoriald a trei axe) conform

EN60745-2-1:
Lpa  (nivel presiune sonord emisd) dB(A) 76 89
Lwa (nivel putere sonord) dB(A) 87 100
K (marjd pentru nivelul sonor dat) dB(A) 3 3
Gdurirea in metal
Valoarea emisiilor de vibratji a, p = m/s? <25 <25
Marja K= m/s? 15 15
Gdurirea in beton
Valoarea emisiilor de vibratii aj, ;p = m/s? — 115
Marja K= m/s? — 16
Tnsurubarea
Valoarea emisiilor de vibratji a, p = m/s? <25 <25
Marja K= m/s? 15 15

Nivelul vibratiilor mentionat in aceasta fisa de informatii a fost
mdsurat conform cu un test standardizat prevazut de standardul

EN60745 si poate fi folosit pentru compararea uneltelor. Poate fi
folosit pentru o evaluare prealabild a expunerii.
AVERTIZARE: Nivelul declarat al vibratiilor este valabil
pentru principalele aplicatii ale uneltei. Totusi, in cazul
in care unealta este utilizatd pentru aplicatii diferite, cu
accesorii diferite sau intretinute necorespunzdtor, emisia
de vibratii poate diferi. Acest fapt poate mdri semnificativ
nivelul de expunere de-a lungul intregii perioade de lucru.
De asemenea, trebuie luatd in considerare o estimare
a nivelului de expunere la vibratiiin cazurile in care
unealta este opritd sau atunci cand functioneazd insa
nu efectueazd practic nicio operatie. Acest fapt poate
reduce semnificativ nivelul de expunere de-a lungul intregii
perioade de lucru.
Identificati mdsuri suplimentare de sigurantd pentru
a proteja operatorul de efectele vibratiilor, cum ar fi:
efectuatiintretinerea uneltei si a accesoriilor, pdstrati
madinile calde, organizarea modelelor de lucru.

Declaratie de conformitate CE

Directiva cu privire la Echipamentele
Tehnologice

C€

Masina de gaurit/insurubat/gaurit cu
percutie compacta, cu acumulator, fara
perii

DCD791, DCD796

DEWALT declard ca aceste produse descrise in Specificatiile
tehnice sunt conforme cu normele:

2006/42/EC, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-1:2010,
EN60745-2-2:2010.

Aceste produse sunt, de asemenea, conforme cu Directivele
2014/30/UE si 2011/65/UE. Pentru informatii suplimentare,
vd rugdm sd contactati DEWALT la urmdtoarea adresd sau sa
consultati coperta din partea din spate a manualului.
Subsemnatul este responsabil pentru intocmirea dosarului
tehnic si face aceasta declaratie in numele DEWALT.

e

Markus Rompel

DEWALT, Richard-Klinger-Stral3e 11,
D-65510, Idstein, Germania
22.06.2017

Director tehnic
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Acumulatori Incarcitoare/timp de incércare (Minute)

Gat# Ve Ah  Greutate (kg)| DCB107 ~ DCB113  DCB115  DCB118  DCB132  DCB119
DCB546 18/54 6,020 1,05 270 140 0 60 90 X
DCB547 18/54  9,0/3,0 1,25 420 220 140 85 140 X
DCB181 18 15 0,35 70 35 22 22 22 45
D(B182 18 40 0,61 185 100 60 60 60 120

DCB183/B 18 2,0 0,40 0 50 30 30 30 60
DCB184/B 18 50 0,62 240 120 75 75 75 150
DCB185 18 13 0,35 60 30 22 22 22 X
DCB187 18 30 0,48 140 70 45 45 45 90

@ AVERTIZARE: Pentru a reduce riscul vitdamdrii, cititi
manualul de instructiuni.

Definitii: Instructiuni de siguranta

Definitiile de mai jos descriu nivelul de importanta al fiecdrui
cuvant de semnalizare. Va rugam sd cititi manualul si sa fiti atent
la aceste simboluri.

PERICOL: Indicd o situatie periculoasd imediatd care, dacd
nu este evitatd, va determina decesul sau vatdmarea
grava.

AVERTIZARE: Indicd o situatie potential periculoasd care,
dacd nu este evitatd, ar putea determina decesul sau
vatdmarea grava.

PRECAUTIE: Indicd o situatie potential periculoasd care,
dacd nu este evitatd, poate determina védtdmdri minore
sau medii.

OBSERVATIE: Indicd o practicd necorelatd cu
vatdmarea corporald care, dacd nu este evitatd, poate
determina daune ale bunurilor.

A Indlicd un pericol de soc electric.

A Indlica risc de incendiu.

Avertizari generale de siguranta privind

uneltele electrice
AVERTIZARE: Cititi toate avertizdrile de sigurantd
si toate instructiunile. Nerespectarea avertizdrilor si
a instructiunilor poate conduce la electrocutare, incendii si/
sau vatamdri grave.

Pi\STRATI TOATE AVERTIZARILE SI
INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA

Termenul ,unealtd electricd” din avertizdri se referd la unealta

electricd (cu cablu) alimentatd de la reteaua de energie sau la
unealta electricd (fard cablu) alimentatd de la acumulator.

A
A

1) Siguranta in zona de lucru
a) Padstrati zona de lucru curatd si bine iluminatda. Zonele
dezordonate sau intunecate inlesnesc accidentele.
b) Nu operati uneltele electrice in atmosfere
inflamabile, cum ar fiin prezenta lichidelor, gazelor

sau pulberilor explozive. Uneltele electrice genereazd
scantei ce pot aprinde pulberile sau vaporii.

Tineti la distantd copiii si persoanele din jur in timp
ce operati o unealtd electricd. Distragerea atentiei poate
conduce la pierderea controlului.

)

2) Siguranta electrica

a) Stecherele uneltelor electrice trebuie sd se
potriveascd cu priza. Nu modificati niciodata
stecherul in vreun fel. Nu folositi adaptoare pentru
stechere impreund cu uneltele electriceimpamantate
(legate la masa). Stecherele nemodificate si prizele
compatibile vor reduce riscul de electrocutare.
Evitati contactul corpului cu suprafetele
impdmantate precum tevi, radiatoare, cuptoare
si frigidere. Existd un risc sporit de electrocutare in
cazul in care corpul dvs. este impdmantat sau legat la
masd.

b

=

¢) Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau conditii
de umezeald. Apa pdtrunsd intr-o unealtd electricd va
spori riscul de electrocutare.

Nu manipulati necorespunzator cablul. Nu utilizati
niciodatd cablul pentru transportarea, tragerea

sau scoaterea din prizd a uneltei electrice. Tineti
cablul departe de cdldurd, ulei, muchii ascutite

sau componente in miscare. Cablurile deteriorate sau
incurcate sporesc riscul electrocutdrii.

Atunci cdnd operati o unealtd de lucru in aer liber,
utilizati un prelungitor pentru exterior. Utilizarea unui
cablu adecvat pentru exterior reduce riscul de electrocutare.
In cazul in care operarea unei unelte electrice intr-
un spatiu cu umiditate nu poate fi evitatd, utilizati

o alimentare cu dispozitiv de protectie la curent
rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce
riscul electrocutdrii.

d

=

e)

f)

3) Siguranta corporala

a) Fiti precauti, fiti atenti la ceea ce faceti si respectati
regulile de bun simt atunci cdnd operati o unealtd
electricd. Nu utilizati o unealta electrica atunci
cdnd sunteti obositi sau cand va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicatiei. Un moment
de neatentie in timpul operdrii uneltelor electrice poate
conduce la vatdmdri corporale grave.
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b) Utilizati echipamentul de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentul
de protectie precum mdstile anti-praf, incdltdmintea
de sigurantd antiderapantd, cdstile sau dopurile pentru

urechi utilizate pentru anumite conditii de lucru vor reduce

vatdmadrile corporale.

¢) Preveniti pornirea accidentald. Asigurati-vd
cd comutatorul se afld in pozitia oprit inainte
de conectarea la sursa de alimentare si/sau la
acumulator, inainte de ridicarea sau transportarea
uneltei. Transportarea uneltelor electrice tindand degetul
pe comutator sau alimentarea cu tensiune a uneltelor
electrice ce au comutatorul in pozitia pornit inlesnesc
producerea accidentelor.

d) Indepdrtati orice cheie sau cleste de reglare inainte

de a porni unealta electricd. O cheie sau un cleste rdmas

atasat la o componentd rotativd a uneltei electrice poate
conduce la vatdmadri corporale.

e) Nu vd intindeti pentru a apuca unealta de lucru.
Mentineti-vd intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Acest lucru permite un control mai bun al uneltei electrice
in situatii neasteptate.

f) Imbrdcati-vd corespunzator. Nu purtati
imbrdcdminte largd sau bijuterii. Feriti-va pdrul,
imbrdcdmintea si mdnusile fatd de componentele in
miscare. Imbrdcdmintea largd, bijuteriile sau pdrul lung
pot fi prinse in componentele in miscare.

g) Incazulin care dispozitivele prezintd posibilitatea
conectdrii de accesorii pentru aspiratia si colectarea
prafului, asigurati-vd cd aceste accesorii sunt

conectate si utilizate in mod corespunzator. Utilizarea

dispozitivelor de colectare a prafului poate reduce
pericolele impuse de existenta prafului.

4) Utilizarea si ingrijirea uneltelor electrice
a) Nu fortati unealta electricd. Utilizati unealta electrica

adecvata pentru aplicatia dvs. Unealta de lucru
adecvatd va efectua lucrarea mai bine si in mod mai sigur,
in ritmul pentru care a fost conceputd.

b) Nu utilizati unealta electrica in cazul in care
comutatorul nu comutd in pozitia pornit si oprit.

Orice unealtd electricd ce nu poate fi controlatd cu ajutorul

comutatorului este periculoasd si trebuie sd fie reparatd.

c) Deconectati stecherul de la sursa de alimentare si/
sau acumulatorul de la unealta electricd inaintea
efectudrii oricdror reglaje, modificdrii accesoriilor
sau depozitdrii uneltelor electrice. Aceste mdsuri
preventive de sigurantd reduc riscul pornirii accidentale
a uneltei electrice.

d) Nu depozitati uneltele electrice in stare inactiva
la indemana copiilor si nu permiteti persoanelor
nefamiliarizate cu unealta de lucru sau cu aceste
instructiuni sd o utilizeze. Uneltele electrice sunt
periculoase in mdinile utilizatorilor neinstruiti.

e) Efectuatiintretinerea uneltelor electrice. Verificati
alinierea necorespunzdtoare sau blocarea
componentelor in miscare, ruperea componentelor

si orice altd stare ce ar putea afecta operarea
uneltelor electrice. In cazul deteriordrii, prevedeti
repararea uneltei electrice inainte de utilizare. Multe
accidente sunt cauzate de unelte electrice intretinute
necorespunzator.
f) Pastrati uneltele de tdiat ascutite si curate. £ste putin
probabil ca uneltele de tdiat cu tdisuri ascutite si intretinute
in mod corespunzdtor sd se blocheze, acestea fiind mai
usor de controlat.
Utilizati unealta electricd, accesoriile si cutitele
uneltei etc. conform acestor instructiuni, tindnd
cont de conditiile de lucru si de lucrarea ce trebuie sd
fie efectuatad. Utilizarea uneltei de lucru pentru operatii
diferite de cele conforme destinatiei de utilizare ar putea
conduce la situatii periculoase.

K
~

5) Utilizarea si ingrijirea uneltelor cu

acumulator

a) Reincdrcatifolosind exclusiv incdrcdtorul specificat
de cdtre producdtor. Un incdrcator adecvat pentru un
anumit tip de acumulator poate genera risc de incendiu
atunci cand este utilizat cu un alt tip de acumulator.

b) Utilizati uneltele electrice exclusivimpreund cu
acumulatorii specificati. Utilizarea oricdror alfi
acumulatori poate genera riscuri de vdtdmare si incendiu.

¢) Atunci cdnd acumulatorul nu este utilizat, pastrati-I
ferit de alte obiecte metalice, precum agrafe de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici ce ar putea crea prin contact conexiunea
intre cele doud borne. Scurtcircuitarea bornelor
acumulatorului poate determina arsuri sau incendii.

d) In conditii de utilizare incorectd, este posibil sd fie
evacuat lichid din acumulator; evitati contactul cu
acesta. In cazul in care survine contactul accidental,
cldtiti cu apd. In cazul in care lichidul intrd in contact
cu ochii, consultati, de urgentd, medicul. Lichidul
evacuat din acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

6) Service

a) Prevedetirepararea uneltei de lucru de cdtre
o persoand calificatd, folosind exclusiv piese de
schimb identice. Astfel, v asigurati cd este pdstratd
siguranta uneltei electrice.

Reguli suplimentare de siguranta specifice
pentru maginile de gaurit/ingurubat/gaurit
cu percutie

Purtati echipament de protectie pentru urechiin cazul
utilizarii uneltelor cu percutie. Expunerea la zgomot poate
determina pierderea auzului.

Utilizati manerul(ele) suplimentare furnizate impreuna
cu unealta. Pierderea controlului poate determina vatdmdri
fizice.

Tineti unealta electricd de suprafetele izolate pentru
prindere atunci cdnd efectuati o operatie in care
accesoriile de debitare pot atinge cabluri ascunse. Tdierea
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unui cablu sub tensiune de cdtre accesoriul de debitat ar putea
determina scurgerea curentului in componentele metalice
expuse ale uneltei electrice si ar putea electrocuta operatorul.

- Utilizati clesti sau altd modalitate practicd de a fixa
si sprijini piesa de prelucrat pe o platformd stabild.
Sustinerea piesei de prelucrat in mand sau sprijinitd pe corp
este instabild si poate conduce la pierderea controlului.

+  Purtati ochelari de protectie sau alt echipament de
protectie pentru ochi. Operatiile de ddltuire si gdurire pot
determina proiectarea aschiilor. Particulele proiectate pot
cauza vdtdmarea definitivd a ochilor.

+ Accesoriile si unealta pot deveni fierbinti in timpul
utilizarii. Purtati mdnusi de protectie atunci cand efectuati
operatiuni care pot produce cdldurd cum ar fi gdurirea cu
percutie sau fdrd in metale.

+ Nu operati aceastd unealtd pe perioade indelungate
de timp. Vibratiile cauzate de actiunea ciocanului pot fi
periculoase pentru mainile si bratele dvs. Folositi mdnusi pentru
aoferi o amortizare suplimentard si limitati expunerea facand
pauze de odihnd dese.

- Orificiile de aerisire acoperd adesea componentele in
miscare si trebuie sd fie evitate. Imbrdcdmintea largd,
bijuteriile sau pdrul lung pot fi prinse in componentele in
miscare.

Riscuri reziduale

In ciuda aplicdrii requlamentelor de sigurantd corespunzatoare

si implementarii dispozitivelor de sigurantd, anumite riscuri

reziduale nu pot fi evitate. Acestea sunt:

- Afectarea auzului.

« Riscul de strivire a degetelor la schimbarea accesoriilor.

- Pericolele asupra sdndtdtii cauzate de inhalarea prafului
rezultat in urma prelucrdrii lemnului.

« Riscul de vatamdiri corporale datorat particulelor proiectate.

« Riscul de vatdmdri corporale datorat utilizdrii prelungite.

Siguranta electrica

Motorul electric a fost conceput pentru a fi alimentat cu un

singur nivel de tensiune. Verificati intotdeauna ca tensiunea

acumulatorului sd corespunda tensiunii de pe pldcuta

cu specificatii. De asemenea, asigurati-va cd tensiunea

incdrcatorului dvs. corespunde cu aceea a sursei de alimentare.

D conformitate cu standardul EN60335; prin urmare,
nu este necesara impdmantarea.

Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta

trebuie sd fie inlocuit cu un cablu special pregatit, disponibil la
unitatea de service DEWALT.

Incarcatorul dvs. DEWALT prezinta izolare dubld in

inlocuirea stecherului (numai pentru Marea
Britanie si Irlanda)

Daca trebuie instalat un stecher de alimentare de la reteaua
electrica:

« Eliminatiin sigurantd stecherul vechi.
- Conectati conductorul maro la borna sub tensiune din stecher.
« Conectati cablul albastru la borna neutrd.

AVERTIZARE: Nu trebuie efectuatd nicio conexiune la
borna de impdmantare.
Urmati instructiunile de montaj furnizate impreund cu
stecherele de bund calitate. Siguranta recomandata: 3 A.

Utilizarea unui cablu prelungitor

Un cablu prelungitor nu ar trebui folosit decat daca este absolut
necesar. Utilizati un cablu prelungitor aprobat, adecvat pentru
puterea absorbitd a incarcatorului dvs. (consultati Specificatiile
tehnice). Dimensiunea minima a conductorului este de T mm?;
lungimea maximd este de 30 m.

Atunci cand utilizati un tambur cu cablu, desfasurati
intotdeauna complet cablul.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI
incarcatoarele

Incércatoarele DEWALT nu necesitd nicio reglare si sunt
concepute sa fie cat mai usor posibil de operat.

Instructiuni importante de siguranta
pentru toate incarcatoarele de acumulatori
PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI: Acest manual contine
instructiuni importante de siguranta si operare pentru
incdrcdtoarele de acumulatori (consultati sectiunea Specificatii
tehnice).

- Inainte de a utiliza statia de incdircare, cititi toate instrucfiunile
simarcajele de atentionare de pe incdrcdtor, de pe acumulator
side pe produsul cu acumulator.

AVERTIZARE: Pericol de soc electric. Nu Idsati niciun lichid
sd pdtrundd in interiorul incdrcdtorului. Se poate genera
soc electric.

A AVERTIZARE: Vi recomanddm sd folositi un dispozitiv
pentru curentul rezidual cu un curent nominal de 30 mA
sau mai putin.

A ATENTIE: Pericol de arsuri. Pentru a reduce riscul de
vatdmare, incdrcati exclusiv acumulatori reincdrcabili
DEWALT. Alte tipuri de acumulatori pot exploda,
determinand vdtdmdri si daune.

A PRECAUTIE: Copiii trebuie sd fie supravegheati, pentru
avd asigura cd nu se joacd cu aparatul.

OBSERVATIE: In anumite conditii, cu incdrcdtorul
conectat la sursa de alimentare, contactele de incdrcare
expuse din interiorul incdrcatorului pot fi scurtcircuitate de
materiale strdine. Materialele strdine conductibile precum,
fard a se limita insd la, vatd minerald, folie de aluminiu
sau orice depunere de particule metalice trebuie tinute la
distantd de compartimentele incdrcatorului. Deconectati
intotdeauna incdrcdtorul de la sursa de alimentare atunci
cand nu existd acumulator in compartiment. Deconectati
incdrcdtorul inainte de a incerca sa il curdtati

« NUincercati sd incdrcati acumulatorul cu alte
incdrcdtoare decdt cele specificate in acest manual.
Incdrcdtorul si acumulatorul sunt special concepute s
functioneze impreund.

Aceste incdrcdtoare nu sunt destinate altor scopuri decat
cele de incdrcare a acumulatorilor reincdrcabili DEWALT.
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Orice alte utilizdri pot genera risc de incendiu, soc electric sau
electrocutare.

Nu expuneti incdrcdtorul la ploaie sau zdpada.

Cdnd deconectati incdrcdtorul, trageti de stecher si nu de
cablu. Astfel se va reduce riscul de deteriorare a stecherului si
acablului electric.

Asigurati-vd cd nu este posibil sd se calce pe cablu, cd
nimeni nu se poate impiedica de acesta si cd nu este, de
altfel, supus deteriordrii sau deformdrii.

Nu utilizati un cablu prelungitor decdt dacd este absolut
necesar. Utilizarea unui cablu prelungitor necorespunzator
poate genera risc de incendiu, soc electric sau electrocutare.
Nu pozitionati niciun obiect deasupra incdrcdtorului
sau nu pozitionati incdrcatorul pe o suprafatd moale

ce poate bloca fantele de aerisire si poate conduce

la o cdldurd internd excesiva. Amplasatiincdrcatorul
intr-o pozitie feritc de orice sursd de cdldurd. Incdrcéitorul

este ventilat prin fantele din partea superioard si din partea
inferioard a carcaseli.

Nu operati incdrcdtorul cu un cablu sau stecher
deteriorat —prevedetiimediat inlocuirea acestora.

Nu operati incdrcatorul dacd a suferit o loviturd
puternicd, dacd a fost scdpat sau deteriorat in vreun fel.
Duceti-I la un centru de service autorizat.

Nu dezasamblati incarcatorul; duceti- la un centru de
service autorizat atunci cdnd sunt necesare operatii de
service sau reparatii. Reasamblarea incorectd poate genera
risc de soc electric, electrocutare sau incendiu.

In cazul deteriordrii cablului de alimentare, acesta trebuie
inlocuit imediat de cdtre producdtor, agentul sdu de service sau
orice altd persoand calificatd pentru a evita orice pericol.
Deconectati statia de incdrcare de la prizd inainte de

a incerca orice operatie de curdtare. Astfel se va reduce
riscul de soc electric. Scoaterea acumulatorului nu va reduce
acestrisc.

NICIODATA nu incercati s conectati doud incdircditoare
simultan.

Incdrcdtorul este conceput si opereze cu o tensiune
electricd standard de 230 V. Nu incercati sd il utilizati

cu nicio altd tensiune. Aceastd recomandare nu se aplica
incdrcdtorului auto.

Incidrcarea acumulatorului (Fig. B)

1. Conectati statia de incdrcare la o priza corespunzatoare
inainte de a introduce acumulatorul.

2. Introduceti acumulatorul in incdrcator 10, asigurandu-va
a acesta este pozitionat corect. Indicatorul luminos rosu
(incdrcare) va lumina intermitent in mod repetat, indicand
ca procesul de incdrcare a inceput.

3. Finalizarea incarcarii va fi indicata de indicatorul luminos
rosu care va rdmane APRINS continuu. Acumulatorul este
complet incdrcat si poate fi utilizat imediat sau poate fi ldsat
in incarcdtor. Pentru a scoate acumulatorul din incdrcator,
apdsati butonul de eliberare 11 de pe acumulator.

NOTA: Pentru asigurarea unei performante si durate de viatd
maxime a acumulatorilor litiu-ion, incarcati complet inainte de
prima utilizare.

Operarea incarcatorului
Consultati indicatorii de mai jos privind starea de incdrcare
a acumulatorului.

Indicatoare de incarcare

Jm] Incarcare —_——— —

] Incarcat complet

72 |k

MmN Decelojacumulator fierbinte/rece® == = = |

T

*Indicatorul luminos rosu va lumina intermitent continuu,
dar rdmane aprins un indicator luminos galben in timpul
acestei operatii. Dupa ce acumulatorul a atins o temperatura
corespunzdtoare, indicatorul luminos galben se stinge si
incarcatorul reia procedura de incdrcare.
Incércatorul(oarele) compatibil(e) nu va/vor incarca un
acumulator defect. Incércétorul va indica un acumulator defect
refuzand sa lumineze sau semnalizand codul pentru problema
acumulator sau incdrcator.
OBSERVATIE: Aceasta ar putea insemna, de asemenea,
0 problemd la incdrcator.
Dacéd incarcdtorul indicd o problemd, duceti-l impreund cu
acumulatorul la un centru de service autorizat pentru a fi testat.

Decalajul de intarziere acumulator fierbinte/rece

Atunci cand incdrcatorul detecteaza prezenta unui acumulator
prea fierbinte sau prea rece, acesta porneste automat un decalaj
de intarziere pentru acumulatorul fierbinte/rece, suspendand
incdrcarea pand cand acumulatorul ajunge la o temperatura
corespunzitoare. Incircatorul comutd apoi automat in modul
de incarcare a acumulatorului. Aceasta functie asigura o durata
maxima de viatd a acumulatorului.

Un acumulator rece se va incarca la jumétate din capacitate fatd
de unul cald. Acumulatorul se va incarca la acea viteza redusa
pe toatd perioada ciclului de incdrcare i nu va reveni la viteza
maxima de incdrcare chiar dacd acesta se incalzeste.
Incércatorul DCB118 este echipat cu un ventilator intermn
proiectat sa rdceascd acumulatorul. Ventilatorul va porni
automat atunci cand acumulatorul trebuie sd fie racit. Nu
utilizati niciodata incarcdtorul dacd ventilatorul nu functioneaza
corect sau dacd fantele de ventilatie sunt blocate. Nu permiteti
ca obiectele strdine sd patrunda in interiorul incarcatorului.

Sistemul electronic de protectie

Uneltele cu acumulatori XR Li-lon sunt prevazute cu un sistem
de protectie electronica ce va proteja acumulatorul impotriva
suprasarcinii, supraincalzirii sau descarcdrii profunde.

Unealta se va opri in mod automat dacd sistemul de protectie
electronic este activat. In acest caz, pozitionati acumulatorul
Li-lon pe incdrcator pana cand este incarcat complet.

Suportul de perete
Aceste incarcdtoare sunt proiectate pentru a fi montate pe
perete sau sa stea in pozitie verticala pe o suprafata a mesei sau
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pe o suprafatd de lucru. In cazul montdrii pe perete, pozitionati
incdrcatorul la indemana intr-o priza electricg, si departe de

un colt sau alte obstacole care ar putea impiedica fluxul de

aer. Utilizati partea din spate a incdrcatorului ca sablon pentru
amplasarea suruburilor de fixare pe perete. Montati incarcdtorul
in sigurantd, cu ajutorul unor suruburi pentru gips-carton
(achizitionate separat) de cel putin 25,4 mm lungime, cu un
diametru al capului de surub 7-9 mm, insurubate in lemn la

o0 adancime optimg, ldsand expus aproximativ 5,5 mm din
surub. Aliniati fantele de pe partea din spate a incarcatorului cu
suruburile expuse si introduceti pe deplin in sloturi.

Instructiuni de curatare a incarcatorului

A AVERTIZARE: Pericol de soc electric. Deconectati
incdrcdtorul de la prizd inainte de curdtare. Murddria
siunsoarea pot fi eliminate de pe partea exterioard
a incdrcdtorului folosind o carpd sau o perie moale
nemetalicd. Nu folositi apd sau orice altd solutie de
curdtare. Nu permiteti niciodatd pdtrunderea vreunui lichid
in unealtd; nu scufundati niciodatd vreo parte a uneltei in
lichid.

Acumulatori

Instructiuni importante de siguranta
pentru toti acumulatorii

Atunci cand comandati acumulatori de schimb, asigurati-va ca
includeti numdrul de catalog si tensiunea.

Acumulatorul nu este complet incdrcat cand il scoateti din
cutie. Inainte de a utiliza acumulatorul si incarcatorul, cititi
instructiunile de sigurantd de mai jos. Apoi urmati procedurile
de incdrcare mentionate.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE

+ Nuincdrcati sau nu utilizati acumulatorul in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau pulberilor explozive. Introducerea sau scoaterea
acumulatorului din incdrcator poate aprinde pulberile sau
vaporii.

+ Nuintroduceti niciodatd acumulatorul fortat in
incdrcdtor. Nu modificati acumulatorul in niciun fel
pentru a intra intr-un incdrcdtor necompatibil deoarece
acesta se poate rupe cauzdnd vdtdmdri corporale grave.

- Incdrcati acumulatorii numai cu incérccitoare DEWALT.

« NU stropiti sau nu scufundatiin apd sau alte lichide.

+ Nu depozitati sau nu utilizati unealta si acumulatorul
in locatii in care temperatura poate atinge sau depdsi
40 °C (104 °F) (precum ateliere in aer liber sau constructii
metalice pe timpul verii).

+ Nuincinerati acumulatorul chiar dacd este foarte
deteriorat sau dacd este complet uzat. Acumulatorul
poate exploda in foc. Se creeazd vapori si materiale toxice cand
acumulatorii litiu ion sunt arsi.

- Incazulin care lichidul din acumulator intrd in contact
cu pielea, spdlati imediat zona cu apd si sapun delicat. In
cazul in care lichidul acumulatorului intr in ochi, clatiti ochii
deschisi timp de 15 minute sau pand cand trece iritatia. In cazul
in care este necesard asistentd medicald, informati medicul cd

electrolitul acumulatorului este compus dintr-un amestec de
carbonati organici lichizi si sdruri de litiu.

« Continutul celulelor deschise ale acumulatorului pot
cauza iritatie respiratorie. Aerisiti zona de lucru. In cazul in
care simptomele persistd, consultati medicul.

A AVERTIZARE: Pericol de arsuri. Lichidul acumulatorului

poate fiinflamabil dacd este expus la scantei sau fldcdri.

A AVERTISMENT: Nu incercati niciodatd sd deschideti
acumulatorul sub niciun motiv. In cazul in care
acumulatorul este crapat sau deteriorat, nu il introduceti
in incdrcdtor. Nu striviti, nu scdpati sau nu deteriorati
acumulatorul. Nu utilizati un acumulator sau un incdrcdtor
care a suferit o loviturd puternicd, a fost scdpat pe jos, a fost
cdlcat sau deteriorat in vreun fel (ex. intepat cu un cui,
lovit cu un ciocan, cdlcat in picioare). Se poate genera soc
electric sau electrocutare. Acumulatorii deteriorati trebuie
returnati la centrul de service pentru reciclare.

A AVERTIZARE: Pericol de incendiu. Nu depozitati si
nu transportati acumulatorul astfel incat obiectele
metalice sd poatd intra in contact cu bornele
expuse ale acumulatorului. De exemplu, nu asezati
acumulatorul in sorturi, buzunare, cutii de scule, cutii de
produse, sertare etc, care contin cuie, suruburi, chei etc.

A ATENTIE: Cdnd nu este in functiune, pozitionati
unealta pe partea laterald pe o suprafata stabila
unde nu va cauza pericol de impiedicare sau cddere.
Unele unelte cu acumulatori mari vor sta vertical pe
acumulator, insd pot fi usor rdsturnate.

Transport
A AVERTIZARE: Pericol de incendiu. Transportarea
acumulatorilor poate cauza eventual incendii dacd
bornele acestora intra accidental in contact cu materiale
conductoare. In cazul transportdrii acumulatorilor,
asigurati-vd cd bornele acestora sunt protejate si bine
izolate de materialele cu care ar putea intra in contact si
care ar putea cauza un Scurtcircuit.
Acumulatorii DEWALT sunt conformi cu toate normele aplicabile
privind expeditia, asa cum sunt descrise de standardele legale
si din domeniu, care includ Recomandarile ONU privind
transportul mdrfurilor periculoase; Normele privind marfurile
periculoase ale Asociatiei Internazionale de Transport Aerian
(IATA), Codul International Maritim al Marfurilor Periculoase
(IMDG) si Acordul European privind Transportul International
al Marfurilor Periculoase pe Cale Rutiera (ADR). Celulele si
acumulatorii cu ioni de litiu au fost testati conform sectiunii 38.3
din Normele ONU privind transportul marfurilor periculoase,
Manualul de teste si criterii.
In majoritatea cazurilor, expedierea unui acumulator DEWALT
este scutita de la clasificarea ca material periculos complet
reglementat din Clasa 9. In general, numai transporturile
care contin o baterie litiu-ion, cu un rating de energie mai
mare de 100 Watt/Ore (Wh), va necesita a fi expediata ca
fiind din clasa reglementata 9. Toti acumulatorii cu ioni de
litiu prezintd clasificarea wati ora pe ambalaj. Mai mult, din
cauza complexitatii de reglementare, DEWALT nu recomanda
transportul aerian al acumulatorilor litiu-ion singuri, indiferent
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de caracteristicile de putere. Expedierile de unelte cu
acumulatori (kituri combinate) pot fi livrate pe calea aerului in
cazul in care caracteristicile de putere ale acumulatorului nu
sunt mai mare de 100 Whr.

Indiferent daca o expediere este scutita sau complet
reglementatd, expeditorul are responsabilitatea de a consulta
cele mai recente regulamente privind ambalarea, etichetarea/
marcarea si cerintele legate de documentatie.

Informatiile din aceastd sectiune a manualului sunt oferite cu
bund credinta si sunt considerate exacte in momentul redactdrii
documentului. Cu toate acestea, nu se acorda nicio garantie
explicitd sau implicitd. Cumpardtorul are responsabilitatea

de a se asigura cd activitdtile sale sunt conforme cu normele
aplicabile.

Transportarea acumulatorului FLEXVOLT™

Acumulatorul DEWALT FLEXVOLT™ are doua moduri: Utilizare
si Transport.

Modul de utilizare: Atunci cand acumulatorul FLEXVOLT™

nu este in unealtd sau se afld intr-un produs DEWALT 18V, va
functiona ca un acumulator de 18 V. Atunci cand acumulatorul
FLEXVOLT™ este intr-un produs de 54 V sau unul de 108 V (doi
acumulatori de 54 V), va functiona ca un acumulator de 54 V.
Modul de transport: Cand capacul este atasat la acumulatorul
FLEXVOLT™, acesta se afla in modul de transport. A se pastra
capacul pentru expediere.
Atunci cand este in modul de
transport, sirurile de celule sunt
deconectate electric in interiorul
ambalajului, rezultand in 3
acumulatori cu un rating mai mic Watt ord (Wh), comparativ cu
1 acumulator cu un rating de Watt ord mai mare. Aceastd
crestere a cantitdtii de 3 acumulatori cu rating de Watt ora mai
mic poate scuti pachetul de anumite reglementari de transport
maritim, care sunt impuse asupra acumulatorilor cu caracteristici
Watt ord mai mari.

De exemplu, evaluarea
de transport Wh poate
indica 3 x 36 Wh, adicd
3 acumulatori de 36 Wh
fiecare. Evaluarea de
utilizare Wh poate indica
108 Wh (1 acumulator implicit).

Exemplu al etichetei de marcare pentru
Utilizare gi transport

(3% Use: 108 Wh

(3« Transport:3x36 Wh

Recomandari de depozitare
1. Cel mai bun loc de depozitare este un spatiu racoros si
uscat, ferit de lumina directd a soarelui si de caldura sau
frigul excesive. Pentru performanta si durata de viatd optime
ale acumulatorului, depozitati acumulatorii la temperatura
camerei atunci cand nu sunt folositi.

. Pentru depozitarea pe perioade lungi si pentru rezultate
optime, este recomandat sa depozitati acumulatorul
incdrcat complet intr-un loc réacoros si uscat, scos din
incdrcator.

NOTA: Acumulatorii nu trebuie depozitati descércati complet.

Acesta va trebui reincdrcat nainte de utilizare.

N

Etichetele de pe incarcator si de pe
acumulator

Pe langa pictogramele utilizate in acest manual, etichetele
de pe incdrcdtor si de pe acumulator pot indica urmatoarele
pictograme:

Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizare.

Consultati Specificatia tehnicd pentru timpul de
incdrcare.

Nu puneti in contact cu obiecte conductibile.
Nu incdrcati acumulatori deteriorati.

Nu expuneti la apa.

Prevedeti imediat inlocuirea cablurilor defecte.

Incércati doar la temperaturi cuprinse intre 4 °Csi
40 °C.

Doar pentru utilizarea in interior.

B

L

Eliminati acumulatorul in mod responsabil cu privire
la mediul inconjurator.

o

c
<]
2

Incércati acumulatorii DEWALT numai cu
incarcatoarele DEWALT specificate. Incarcarea altor
acumulatori decdt cei specificati DEWALT cu un
incdrcdtor a DEWALT poate provoca explodarea
acestora sau poate duce la alte situatii periculoase.

)

DCBXXXv

Nu incinerati acumulatorii.
K ’

«—, UTILIZARE (fdra capacul pentru transport). Exemplu:
=) Evaluarea Whindica 108 Wh (1 acumulator de
108 Wh).
TRANSPORT (cu capacul pentru transport
C)q- incorporat). Exemplu: Evaluarea Wh indicd 3 x 36 Wh
(3 acumulatori de 36 Wh).

Tip acumulator

Modelele DCD791 si DCD796 functioneaza cu acumulatori de
18 volti.

Pot fi utilizate urmatoarele tipuri de acumulatori: DCB181,
DCB182, DCB183, DCB183B, DCB184, DCB184B, DCB185,
DCB187, DCB546, DCB547. Pentru mai multe informatii cititi
Specificatiile tehnice.
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Continutul ambalajului

Ambalajul contine:

1 Masind de gdurit/insurubat sau 1 masind de gaurit/
insurubat/cu percutie

1 Incarcator

1 Acumulator Li-lon (modelele C1, D1, L1, M1, P1,S1,T1, X1)

2 Acumulatori Li-lon (modelele C2, D2, L2, M2, P2, 52, T2, X2)

3 Acumulatori Li-lon (modelele C3, D3, L3, M3, P3, S3, T3, X3)

1 Cutie pentru depozitare si transport

1 Manual de instructiuni

1 Manual de instructiuni Tool Connect™ (Modelele B)

OBSERVATIE: Acumulatorii, incdrcatoarele si cutiile de
depozitare si transport nu sunt incluse cu modelele N.
Acumulatorii si incdrcatoarele nu sunt incluse in cazul modelelor
NT. Modelele B includ acumulatori Bluetooth®.

OBSERVATIE: Marca Bluetooth® si logo-urile corespunzatoare

sunt marci comerciale inregistrate detinute de Bluetooth®, SIG,

Inc. si orice utilizare a acestor marci de cdtre DEWALT se face

in baza unei licente. Celelalte mdrci comerciale si denumiri

comerciale apartin detinatorilor respectivi.

- Verificati eventualele deteriordiri ale uneltei, ale componentelor
sau accesoriilor, ce ar fi putut surveni in timpul transportului.

- Acordati timpul necesar pentru a citi integral si pentru
aintelege acest manual inaintea utilizdrii.

Marcajele prezente pe unealta

Pictogramele urmédtoare sunt afisate pe unealtd:

@ Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizare.

Radiatie vizibild. Nu priviti in fascicul.

Amplasarea codului pentru data (Fig. A)
Codul pentru daté 116, care include, de asemenea, anul de
fabricatie este imprimat pe carcasa.
Exemplu:
2017 XX XX
Anul fabricatiei

Descriere (Fig. A)
AVERTIZARE: Nu modificati niciodatd unealta electricd
sau vreo componentd a acesteia. Acest fapt ar putea
conduce la deteriordiri sau vatdmdri corporale.

Comutator de declansare

Inversor de sens

Inel de reglare a cuplului de strangere

Selector de viteze

Lumina de lucru

Mandrind rapida

Carlig pentru curea

Surub de montare

Clema pentru accesoriu

O 0 N OB AW N =

10 Acumulator
11 Buton de eliberare a acumulatorului
12 Comutator pentru lumina de lucru

Destinatia de utilizare

Aceste masini de gaurit/insurubat/cu percutie mecanica sunt

concepute pentru aplicatii profesionale de gaurire, gaurire cu

percutie si insurubare.

NU utilizati in conditii de umezeald sau in prezenta lichidelor sau

a gazelor inflamabile.

Aceste masini de gaurit/insurubat/cu percutie mecanicd sunt

unelte electrice profesionale.

NU permiteti copiilor s intre in contact cu unealta. Este

necesara supravegherea atunci cand unealta este folosita de

operatori neexperimentati.

- Copii mici si persoane infirme. Acest aparat nu este
destinat utilizarii de cdtre copii mici sau persoane infirme
fara supraveghere.

«Acest aparat nu este destinat utilizarii de cdtre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazurilor in care acestea sunt
supravegheate de catre o persoand responsabild pentru
siguranta lor. Copiii nu trebuie ldsati niciodatd singuri cu
acest produs.

ASAMBLARE $I REGLAJE

AVERTIZARE: Pentru a reduce riscul de vatamdri

corporale grave, opriti unealta si deconectati

acumulatorul inainte de a efectua orice reglaje

sau de a scoate/instala atasamente sau accesorii.

O pornire accidentald poate cauza vatdmdri corporale.
A AVERTIZARE: Utilizati numai acumulatori si incdrcdtoare

DEWALT.

Introducerea si scoaterea acumulatorului
din unealta (Fig. B)

OBSERVATIE: Asigurati-vd ca acumulatorul 10" este complet
ncdrcat.
Pentru a instala un acumulator in manerul
uneltei
1. Aliniati acumulatorul 10 cu canelurile din interiorul
manerului uneltei (Fig. B).
2. Impingeti-l in maner pana cand acumulatorul este fixat bine
in unealta si asigurati-vd ca se cupleaza bine in pozitie.
Pentru a scoate acumulatorul din unealta

1. Apasati butonul de eliberare A1 si trageti ferm
acumulatorul din manerul uneltei.

2. Introduceti acumulatorul in incarcator conform descrierii din
sectiunea privind incarcatorul din acest manual.
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Acumulatori cu indicator de nivel al
incarcarii (Fig. B)

Unii acumulatori DEWALT sunt prevdzuti cu un indicator pentru
nivelul de incdrcare care este compus din trei LED-uri verzi care
indica nivelul de incarcare al acumulatorului.

Pentru a activa indicatorul nivelului de incarcare, apasati si
mentineti apdsat butonul acestuia. O combinatie a celor

trei LED-uri verzi se va aprinde desemnand nivelul actual de
incarcare al acumulatorului. Atunci cand nivelul de incdrcare

a acumulatorului este sub limita de utilizare admisa, indicatorul
de nivel al incarcarii nu se va aprinde iar acumulatorul va trebui
reincdrcat.

OBSERVATIE: Indicatorul de nivel al incdrcdrii reprezinta doar
o estimare a nivelului de incdrcare ramas al acumulatorului.
Acesta nu indica functionalitatea uneltei si poate varia in
functie de componentele produsului, temperatura si aplicatia
utilizatorului final.

Comutator de declansare cu viteza variabila
(Fig. A)

Pentru a porni unealta, apdsati comutatorul de declansare 1.
Pentru a opri unealta, eliberati comutatorul de pornire. Unealta
dvs. este prevazuta cu o frand. Mandrina se va opri imediat dupa
ce comutatorul de declansare este eliberat complet.
OBSERVATIE: Utilizarea continuad in intervalul de viteza variabila
nu este recomandatd. Aceasta poate deteriora comutatorul si
trebuie evitatd.

Inversorul de sens (Fig. A)

Inversorul de sens 2 determind sensul uneltei si serveste, de
asemenea, ca buton de blocare.

Pentru a selecta rotirea inainte, eliberati butonul de pornire si
apdsati butonul inversor de sens de pe partea dreaptd a uneltei.
Pentru a selecta rotirea inapoi, apasati butonul inversor de sens
de pe partea stangd a uneltei.

Pozitia centrald a butonului inversor de sens blocheazd unealta
in pozitia oprit. Atunci cand schimbati pozitia butonului inversor
de sens, asigurati-va ca butonul de pornire este eliberat.
OBSERVATIE: Prima datd cand unealta este pusa in functiune

dupa schimbarea sensului, este posibil sa auziti un clic la pornire.

Acest lucru este normal i nu indica existenta vreunei probleme.

Inelul de reglare a cuplului de strangere
(Fig. A)

Unealta dvs. dispune de un mecanism al surubelnitei cu cuplu
de strangere reglabil pentru introducerea si scoaterea unei
mari varietati de forme si dimensiuni de elemente de fixare i,
la unele modele, dispune de un mecanism de gaurire in ziddrie.
Tn jurulinelului 3 se afl3 cifre, simbolul unui burghiu si, la unele
modele, simbolul unui ciocan. Aceste cifre sunt utilizate pentru
a seta mandrina sd furnizeze un interval de cuplu de strangere.
Cu cat este mai mare cifra de pe inel, cu atdt este mai mare
cuplul de strangere si elementul de fixare ce poate fi introdus.
Pentru a selecta oricare cifrd, rotiti pana cand cifra doritd se
aliniaza cu sdgeata.

OBSERVATIE: Inelul de reglare a cuplului se angreneaza doar in
modul de insurubare si nu in modurile de gaurire si percutie.

Transmisia cu doua viteze (Fig. A)

Functia de transmisie cu doua viteze a maginii dvs. de gdurit/
insurubat va permite sa schimbati turatiile pentru o flexibilitate
mai mare.

1. Pentru a selecta viteza 1-a ( setarea de cuplu de strangere
ridicat), opriti unealta si ldsati-o sd incheie miscarea.
Impingeti selectorul de viteze @ inainte (inspre mandrina).

2. Pentru a selecta viteza a 2-a ( setarea de cuplu de strangere
scdzut), opriti unealta si lasati-o sd incheie miscarea. Glisati
selectorul de viteze inapoi (in sens opus mandrinei).

OBSERVATIE: Nu schimbati vitezele cand unealta este in
functiune. Lasati intotdeauna unealta sa se opreascd complet
inainte de a schimba vitezele. In cazul in care intdmpinati
probleme la schimbarea vitezelor, asigurati-va cd selectorul celor
doud viteze este Impins complet inainte sau inapoi.

Lumina de lucru cu LED (Fig. A)

Lumina de lucru cu LED & si comutatorul 12 acesteia se afla
pe talpa uneltei. Lumina de lucru se activeazd atunci cand
comutatorul de declansare este apasat. Modurile scazut 13,
mediu 14 si proiector 15 pot fi schimbate prin schimbarea
pozitiei comutatorului de pe talpa uneltei. Daca comutatorul
de declansare rdmane apdsat, lumina de lucru va rdmane in
functiune in toate modurile.

Cand sunt utilizate setdrile de luming scazuta 13 sau medie 14,
becul va ramane aprins timp de pana la 20 de secunde dupa ce
comutatorul este eliberat.

Modul proiector

Setarea cea mai mare 15 este cea din modul lanternd.

Lumina va continua sa functioneze in modul proiector timp de

20 de minute dupd ce comutatorul de declansare este eliberat.

Cu doua minute inainte ca proiectorul s se stingd, acesta

va clipi de doud ori si apoi isi va reduce intensitatea. Pentru

a evita stingerea proiectorului, apdsati usor comutatorul

de declansare.

AVERTIZARE: Atunci cand utilizati lumina de lucru in
modul mediu sau proiector, nu priviti direct in lumind si nu
asezati unealta intr-o pozitie care ar face pe oricine altceva
sd priveascd direct in fasciculul luminos. Acest fapt poate
conduce la vétdmarea gravd a ochilor.

A ATENTIE: Cand utilizati unealta ca proiector, asigurati-vd
cd este amplasatd bine pe o suprafatd stabild, din care nu
va cauza un pericol de impiedicare sau de cddere.

A ATENTIE: Scoateti toate accesoriile din mandrind inainte
de a utiliza masina de gdurit ca proiector. Ar putea apdrea
vdtdmarea corporald sau deteriorarea bunurilor.

Avertisment Acumulator descarcat

Atunci cand va aflati in modul proiector si acumulatorul este
descdrcat aproape complet, proiectorul va clipi de doua ori si
apoi va scddea in intensitate. Dupd doua minute, acumulatorul
va fi descarcat complet si masina de gaurit se va inchide
automat. In acest moment, inlocuiti-l cu un acumulator incdrcat.
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AVERTIZARE: Pentru a reduce riscul de rdnire, va
recomanddm sd aveti intotdeauna la dvs. un acumulator
sau o sursd de lumind de rezervd in caz cd veti avea nevoie.

Mandrina fara cheie cu un singur mangon

(Fig. G- 1)

AVERTIZARE: Nu incercati sd strangeti burghiele (sau orice
alt accesoriu) apucand de partea din fatd a mandrinei si
pornind unealta. Acest fapt poate conduce la deteriorarea
mandrinei si la vétdmare corporala. Blocati intotdeauna
comutatorul de declansare si deconectati unealta de la
reteaua de alimentare cand inlocuiti accesoriile.

A AVERTIZARE: Asigurati-vd intotdeauna cd burghiul este
bine fixat inainte de a porni unealta. Un burghiu nefixat
bine poate sdri din unealtd si provoca vétdmdri corporale.

Unealta dvs. prezintd o mandrina rapidd @ cu un singur manson

rotativ pentru manevrarea cu o singurd mana a mandrinei.

Pentru a introduce un burghiu sau un alt accesoriu, urmati

acesti pasi.

1. Opriti unealta si deconectati-o de la sursa de alimentare.

2. Prindeti mansonul negru al mandrinei cu o mana si folositi
cealaltd mana pentru a tine bine unealta. Rotiti mangonul
in sens invers acelor de ceasornic suficient de mult pentru
a permite montarea accesoriului dorit.

3. Introduceti accesoriul aproximativ 19 mm (3/4") in mandrina
si strangeti bine rotind mansonul mandrinei in sensul acelor
Unealta dvs. este prevdzutd cu un mecanism de blocare
automatd a arborelui. Acest lucru va permite sd deschideti si
sd inchideti mandrina cu o singura mana.

OBSERVATIE: Asigurati-vd ca strangeti mandrina cu 0 mana
pe mansonul mandrinei si cu cealaltd mana sustinand
unealta pentru o strangere riguroasa.

Pentru a scoate accesoriul, repetati pasii 1 si 2 mentionati mai

sus.

Carligul pentru centura si clema pentru

accesoriu (Fig. A)

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vatamari
corporale grave, opriti unealta si deconectati
acumulatorul inainte de a efectua orice reglaje sau
de a scoate/instala atasamente sau accesorii.

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vatamari
corporale grave, NU suspendati unealta deasupra
capului sau nu atdrnati obiecte de carligul curelei. Atarnati
carligul pentru curea al uneltei NUMAI de o curea de lucru.

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vatamari
corporale grave, asigurati-vd cd surubul ce fixeaza
carligul pentru curea este strans.

IMPORTANT: Atunci cand atasati sau inlocuiti carligul pentru

curea sau portunealta, folositi doar surubul @ livrat. Asigurati-vad

cd ati strans bine surubul.

Carligul pentru curea 7 si portunealta @ pot fi atasate la oricare

din capetele uneltei cu ajutorul surubului @ furnizat, pentru a se

potrivi utilizatorilor stangaci sau dreptaci. In cazul in care nu se

doreste deloc carligul sau portunealta, acestea pot fi scoase de
pe unealta.

Pentru a muta carligul pentru curea sau portunealta, scoateti
surubul @ care il/o tine pe pozitie si repozitionati-o pe partea
opusd. Asigurati-va ca ati strans bine surubul.

OPERAREA

Instructiuni de utilizare
AVERTIZARE: Respectati intotdeauna instructiunile de
sigurantd si normele in vigoare.
AVERTIZARE: Pentru a reduce riscul de vitamadri
corporale grave, opriti unealta si deconectati
acumulatorul inainte de a efectua orice reglaje
sau de a scoate/instala atasamente sau accesorii.
O pornire accidentald poate cauza vatdmdri corporale.

Pozitia corecta a mainilor (Fig. C)
AVERTIZARE: Pentru a reduce riscul de vatamdri corporale
grave, adoptati INTOTDEAUNA o pozitie corectd
amainilor, conform ilustratiei.
AVERTIZARE: Pentru a reduce riscul de vatdmdri corporale
grave, tineti INTOTDEAUNA unealta ferm pentru a fi
preqgdtiti pentru o reactie neasteptatd.
Pozitia corectd a mainilor presupune pozitionarea unei maini
deasupra masinii de gdurit 17 conform ilustratiei, si a celeilalte
maini pe manerul principal 18.

Operatia de gaurire (Fig. A, D)
AVERTIZARE: PENTRU A REDUCE RISCUL
DE VATAMARE PERSONALA, ASIGURATI-VA
INTOTDEAUNA cd piesa de prelucrat este ancoratd sau
fixatd bine. In cazul géuririi de materiale subtiri, folosii
o0 bucatd suplimentard de lemn pentru a preintdmpina
deteriorarea materialului.

. Rotiti inelul 3 Ia simbolul pentru gdurire.

2. Selectati intervalul dorit de viteza/cuplu de strangere
folosind comutatorul de turatii @, pentru a se potrivi vitezei
si cuplului de strangere adecvat pentru operatia planificatd.

. Pentru lemn, folositi burghie elicoidale, burghie tip spada,
burghie spiralate de mare putere sau carote de gadurire.
Pentru metal, utilizati burghie elicoidale de otel sau carote
de gdurire. Folositi un lubrifiant pentru debitare atunci
cand gauriti metale. Exceptie fac fonta si alama care trebuie
gdurite uscat.

4. Apdsati intotdeauna in linie dreaptd cu burghiul. Folositi

o presiune suficientd pentru a pastra burghiul in material,
nsd nu apdsati atat de tare incat sa blocati motorul sau sd
indoiti burghiul.

5. Tineti unealta ferm cu ambele maini pentru a controla
actiunea de rotire a masinii de gaurit. Dacd modelul nu
este prevazut cu maner lateral, prindeti masina de gdurit cu
0 mand si tineti cealaltd mana pe acumulator.
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ATENTIE: Unealta se poate bloca dacd este
supraincdrcatd, cauzand o rdsucire bruscd. Fiti
intotdeauna vigilenti in acest sens. Tineti unealta ferm
pentru a controla actiunea de rotire si a evita vatdmarea.

6. IN CAZUL IN CARE MASINA DE GAURIT SE BLOCHEAZA,
acest fapt survine de obicei datoritd faptului ca este
supraincdrcata sau utilizatd necorespunzator. ELIBERATI
IMEDIAT COMUTATORUL, scoateti burghiul din
material si determinati cauza blocarii. NU ACTIONATI
COMUTATORUL IN POZITIA PORNIT $I OPRIT IN
INCERCAREA DE A PORNI O MASINA DE GAURIT
BLOCATA — ACEST LUCRU POATE DETERIORA MASINA
DE GAURIT.

. Pentru a reduce la minim blocarea sau ruperea in material,
reduceti presiunea aplicatd pe masina de gaurit pentru
a facilita patrunderea burghiului prin portiunea finala
a gaurii.

. Tineti motorul in functiune atunci cand retrageti burghiul
din gaura. Acest fapt va preintdmpina blocarea.

. La masinile de gdurit cu vitezd variabild, nu este necesar sa
folositi un punctator pentru a incepe operatia de gaurire.
Folositi o vitezd micd pentru a incepe gaura si accelerati
apasand mai tare pe comutator atunci cand gaura este
suficient de adancd incat burghiul sd nu alunece in afara.

~

oo

O

Operatiunea de gaurire cu percutie
(numai pentru DCD796) (Fig. A, E)

1. Rotiti mangsonul 3 la simbolul ciocan.

2. Selectati setarea de vitezd ridicatd 2 glisand selectorul de
viteze 4 inapoi (in directia opusa mandrinei).
IMPORTANT: Utilizati numai burghie cu varfuri cu varf de
carburd sau burghie pentru ziddrie.

. Gduriti folosind suficientd fortd pe masina pentru a-I
face sd nu sard excesiv sau sa produca deplasarea in sus
a burghiului. O forta excesivd va genera viteze mai mici de
gaurire, supraincdlzirea si un randament de gaurire redus.

. Gauriti drept, tinand accesoriul in unghi drept pe piesa
de prelucrat. Nu aplicati presiune laterald pe accesoriu in
timpul gduririi deoarece acest lucru va determina blocarea
canalelor accesoriului si o viteza de gdurire inferioara.

w

~
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. Atunci cand faceti gauri mari, dacd viteza maginii incepe sa
se micsoreze, trageti partial accesoriul din gaurd, cu unealta
incd in functiune, pentru a ajuta la evacuarea reziduurilor
din gaura.

NOTA: Evacuarea egala si constanta de pulbere din gaurd indica

faptul ca gaurirea este efectuata la viteza corectd.

Operatia de ingurubare (Fig. A, F)

1. Rotiti inelul de reglare a cuplului de strangere 3 in pozitia
doritd.

2. Selectati intervalul dorit de vitezd/cuplu de strangere
folosind comutatorul de turatii @, pentru a se potrivi vitezei
si cuplului de strangere adecvat pentru operatia planificatd.
NOTA: Utilizati setarea cea mai mica a cuplului pentru
pozitionarea dispozitivului de prindere la addncimea dorita.
Cu cét cifra este mai mica, cu atdt si cuplul este mai mic.

3. Introduceti accesoriul dorit in mandrind la fel ca in cazul
burghielor.

4. Faceti cateva probe intr-un material de testare sau in zone
putin vizibile pentru a determina pozitia corectd a inelului
mandrinei.

5. Incepeti intotdeauna cu o setare mai redusa a cuplului de
strangere, apoi mariti la o setare mai mare a cuplului de
strangere pentru a evita deteriorarea piesei de prelucrat sau
a elementului de fixare.

INTRETINEREA

Unealta dvs. electrica DEWALT a fost conceputa pentru
a opera o perioadd indelungatd de timp, cu un nivel minim de
intretinere. Functionarea satisfacatoare continud depinde de
ingrijirea corespunzdtoare a uneltei si de curdtarea periodicd.
AVERTIZARE: Pentru a reduce riscul de vitamadri
corporale grave, opriti unealta si deconectati
acumulatorul inainte de a efectua orice reglaje
sau de a scoate/instala atagamente sau accesorii.
O pornire accidentald poate cauza vatdmdri corporale.
Incércatorul si acumulatorul nu sunt reparabile.

O

[N

Lubrifierea
Unealta dvs. electricd nu necesita lubrifiere suplimentard.

e

Curatarea
AVERTIZARE: Suflati murddria si praful din carcasa
principald cu aer uscat de indatd ce se strange murddrie in
interiorul si in jurul orificiilor de aerisire. Purtati echipament
de protectie aprobat pentru ochi si o mascd aprobatd de
praf atunci cand efectuati procedura urmdtoare.

A AVERTIZARE: Nu utilizati niciodatd solventi sau
alte produse chimice puternice pentru curdtarea
componentelor nemetalice ale uneltei. Aceste produse
chimice pot deprecia materialele utilizate in aceste
componente. Folositi o carpd umezitd doar cu apd si cu
sdpun delicat. Nu permitefi niciodatd pdtrunderea vreunui
lichid in unealtd; nu scufundati niciodatd vreo parte
aunelteiin lichid.

Accesorii optionale
AVERTIZARE: Deoarece accesoriile, altele decat cele oferite
de DEWALT, nu au fost testate cu acest produs, utilizarea
acestora cu unealta dvs. poate fi riscantd. Pentru a reduce
riscul de vatamare, se recomandd numai utilizarea de
accesorii DEWALT.

Consultati reprezentantul pentru informatii suplimentare despre

accesoriile corespunzdtoare.
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Protejarea mediului inconjurator
Colectarea selectiva. Produsele si acumulatorii marcati
K cu acest simbol nu trebuie sd fie aruncate impreund cu
gunoiul menajer.
o dusele si bateriile contin materiale care pot fi
recuperate sau reciclate, reducand cererea de materii prime. Va
rugam sa reciclati produsele electrice si bateriile in conformitate
cu prevederile locale. Mai multe informatii sunt disponibile la
www.2helpU.com.

Acumulatorul reincarcabil
Acest acumulator cu duratd lunga de viata trebuie sa fie
reincarcat atunci cand nu reuseste sd furnizeze putere suficienta
in cazul lucrdrilor efectuate cu usurintd anterior. La sfarsitul
duratei sale de utilizare, eliminati-l acordand o atentie cuvenita
mediului inconjurdtor:
« Consumati complet acumulatorul, apoi scoateti-I din
unealtd.
« Acumulatorii Li-lon sunt reciclabili. Duceti acumulatorii
la reprezentantul dvs. sau la un centru local de reciclare.
Acumulatorii colectati vor fi reciclati sau eliminati
corespunzdtor.

25t00520781 - 20-09-2022
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Stanley Black & Decker Romania SRL

|
Phoenicia Business Center
Strada Turturelelor Nr. 11A, Etaj 4
® Module 12-15, Sect. 3, Bucuresti

. __________________________________________________________________|]

Tel: +4021.320.61.05
Fax: +4037.225.36.84
Email: Office.Bucharest@sbdinc.com

Garantie legald de conformitate' pentru produsele Stanley - Saceara repararea produsului sau fnlocuirea acestuia,
Black & Decker fara plata, intr-o perioada de timp rezonabila ce nu poate
depasi 15 zile calendaristice de la data la care a fost adusa
la cunostinta vanzatorului lipsa conformitatii si fara vreun
COU: oo inconvenient semnificativ pentru consumator, tindnd seama
de natura produselor si de scopul pentru care consumatorul
a solicitat produsele in cauza.

Serie acumulatori: .......o.covevierresieienns Lo Consumatorul nu va putea opta intre reparatie $i inlocuire
daca masura corectiva aleasa este imposibila (daca nu se
pot asigura produse identice pentru inlocuire) sau daca,
Distribuitorul (vénzétor autorizat/magazin)/adresé, tel., fax: n Comparatie cu cealalta masura corectiva disponibila,

- ar fi disproportionata si ar impune costuri nerezonabile
vanzatorului, luand in considerare toate circumstantele
(inclusiv valoarea produselor in cazul in care nu ar fi
existat neconformitatea, gravitatea neconformitatii sau
daca masura corectiva alternativa ar putea fi executata
fara vreun inconvenient semnificativ pentru consumator).
De asemenea, vanzatorul poate refuza sa aduca in
conformitate produsele dacé reparatia sau inlocuirea

este imposibila sau i-ar impune costuri care ar fi
disproportionate, luand in considerare toate circumstantele,
precum cele descrise anterior;

Serie Masing: ... R

Serie statie NCArCATE: ..o

Data:

Cumpératorul a fost informat asupra caracteristicilor si

a domeniului de utilizare ale produsului. S-a efectuat proba de
functionare a produsului, a fost instruit cumparatorul cu privire
la modul de functionare si normele de siguranta a muncii,

s-a predat produsul impreuna cu accesoriile in perfect3 stare de In cazul in care neconformitatea este remediata prin
functionare, s-au predat instructiunile i limba roméana privind reparatie, termenul de doi ani mentionat mai sus se
transportul, depozitarea, utilizarea si intretinerea. S-a verificat prelungeste cu timpul de nefunctionare a produsului, din
corectitudinea datelor inscrise in garantia legala de conformitate momentul la care a fost adusa la cunostinta vanzatorului
(,Documentul’). lipsa de conformitate pana la predarea efectiva a produsului

in stare de utilizare normala citre consumator. In cazul in

care neconformitatea este remediata prin inlocuire, pentru

produsele care inlocuiesc produsele neconforme, un nou
termen de doi ani incepe sa curga de la data inlocuirii.

- Saceara reducerea corespunzatoare a pretului sau
rezolutiunea contractului, in cazul in care nu beneficiaza
de repararea sau inlocuirea produsului sau masurile
reparatorii nu au fost luate intr-o perioada rezonabila,
ntrucat:

a)  vanzatorul nu a finalizat reparatia sau inlocuirea
produselor ori a refuzat s& aduca in conformitate
produsele, motivand ca reparatia sau inlocuirea este
imposibila ori i-ar impune costuri disproportionate,

b)  in pofida eforturilor vanzatorului de a o remedia, in
continuare se constata o neconformitate,

Conditiile de garantie de mai jos fac parte din prezentul
document si au fost luate la cunostinta de catre
Cumpadrator.

Persoana care aduce produsul si prezinté actele de proprietate
Documentul si factura sau bonul fiscal in original sau in copie
este consideratd imputernicita sa reprezinte proprietarul in
relatia cu distribuitorul (vanzatorul) autorizat.

Conform prevederilor legale?, consumatorii (definiti drept orice
persoana fizica sau grup de persoane fizice constituite in
asociatii, care actioneaza in scopuri din afara activitatii sale
comerciale, industriale sau de productie, artizanale ori liberale),
au urmatoarele drepturi cu privire la orice neconformitate care
existd la momentul livrérii produsului si care este constatata intr-
un termen de doi ani de la aceasta data:

! Garantia legald de conformitate reprezinta protectia juridica a consumatorului rezultata prin efectul legii in raport cu lipsa de conformitate, reprezentand obligatia legala
a vanzatorului fata de consumator ca, faré solicitarea unor costuri suplimentare, s& aduca produsul la conformitate, incluzand restituirea pretului plétit de consumator,
repararea sau inlocuirea produsului, dacd acesta nu corespunde conditiilor enuntate in declaratiile referitoare la garantie sau in publicitatea aferenta

2 Ordonanta de Urgenta nr. 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vanzare de bunuri; Ordonanta Guvernului nr. 21/1992 privind protectia
consumatorilor.



c)  neconformitatea este de 0 asemenea gravitate incat
justifica o reducere de pret sau dreptul la incetarea
imediata a contractului de vanzare, sau

d)  vanzatorul a declarat ca nu va aduce produsele
in conformitate intr-un termen rezonabil sau fara
inconveniente semnificative pentru consumator ori
acest lucru reiese clar din circumstantele cazului.

Rezolutiunea nu este posibila daca lipsa conformitatii este

minora. Reducerea de pret va fi proportionala cu diminuarea

valorii produselor, in comparatie cu valoarea pe care
produsele ar avea-o dacé ar fi in conformitate.

Consumatorii pot s& opteze pentru o anumitd masura corectiva

din cele enumerate mai sus in cazul in care neconformitatea

produselor este constatata la scurt timp dupa livrare, fara

a depasi 30 de zile calendaristice.

Dupé expirarea termenului de doi ani mentionat mai sus,

consumatorii pot pretinde remedierea sau inlocuirea produselor

care nu pot fi folosite in scopul pentru care au fost realizate ca
urmare a unor vicii ascunse aparute in cadrul duratei medii de
utilizare, in conditiile legii.

Pana la proba contrara, lipsa de conformitate aparuta in termen

de un an de la livrarea produsului se prezuma ca a existat

la momentul livrarii acestuia, cu exceptia cazurilor in care

prezumtia este incompatibilé cu natura produsului sau a lipsei de

conformitate.

Durata medie de utilizare a produselor de 6 (sase) ani de la data

achizitiei.

Piesele de schimb inlocuite la produs beneficiaza de garantie

numai in cazul in care acestea au fost montate intr-un centru

autorizat de intretinere si reparatii.

In cadrul termenului de garantie, vanzatorul suport toate

costurile privind repararea sau inlocuirea pieselor de schimb

executate defecte. Pentru lucrarile de reparatie executate se
acordd garantie. Garantia nu se extinde asupra accesoriilor
consumabilelor (precum baterii, furtunuri, curele, perii
colectoare, lanturi, cutite, lance, pistol, cap prindere lamé, role
ghidaj, cablu alimentare, intinzator lant, buijii, ulei, filtre aer

si benzina) care intra in componenta produsului, cu exceptia

cazului in care acestea prezinta vicii ascunse.

Produsele din gamele Black & Decker si Stanley FatMax

sunt de uz gospodaresc (bricolaj) si nu sunt destinate

uzului profesional, prestarii de servicii sau lucrari catre
terti.

Adaugati ulei la generatoarele Black & Decker. Verificati

periodic nivelul de ulei al generatoarelor si compresoarelor. Este

interzisa utilizarea generatoarelor pentru invertoare sau aparate
de sudura.

Situatii excluse de la aplicarea garantiei legale de

conformitate:

1. Nerespectarea de catre consumator a conditiilor de
transport, manipulare, instalare, depozitare, utilizare
(inclusiv scopul utilizarii) si intretinere precizate in
instructiunile ce insotesc produsul.

2. Defectele care au aparut ca urmare a utilizarii unor
accesorii ori consumabile care nu sunt originale Stanley

Black & Decker Romania ori care nu sunt compatibile cu
produsul.

3. Defectiunilor cauzate de necunoasterea omiterea sau
neglijarea luarii masurilor de siguranta in utilizarea
produselor de catre consumator, ori accidentelor cauzate
din aceste motive.

Tn cazul in care constatati deteriorari (lovituri/defecte) la

produsele Stanley Black & Decker Romania, va rugam sa va

adresati celui mai apropiat centru service autorizat mentionat la
adresa web-site-ului www.2helpU.com ori vanzatorului.

Garantia de durabilitate oferita de Stanley Black & Decker

Tn eventualitatea putin probabila ca scula dvs. electricd s& se

defecteze din cauza materialelor de fabricatie in mai putin de un

an de la cumpdrare, Stanley Black & Decker Romania SRL cu
sediul in Bucuresti, Strada Turturelelor Nr. 11A, Bloc Phoenicia

Business Center, Bucuresti,Sector 3, va garanteaza ca va repara

sau va fnlocui piesa defectd complet gratuit, sau - la discretia

noastra - vom nlocui intreaga scula electrica gratuit.

Utilizatorii MyDeWALT si My STANLEY care Tsi inregistreaza in

cel mult 28 de zile de la cumparare produsele eligibile conform

termenilor si conditilor DEWALT si STANLEY pe platformele
destinate (http://www.dewalt.ro/3/, respectiv,
https:/lwww.stanleyworks.ro/warranty) pot extinde gratuit
garantia de durabilitate acordata de Stanley Black & Decker
pana la trei ani.

Pentru a beneficia de aceasta garantie este necesara

prezentarea dovezii cumpérarii, certificatul de garantie si

imprimarea certificatului de garantie extinsa celui mai apropiat
centru service autorizat mentionat la adresa web-site-ului
www.2helpU.com ori vanzatorului.

Unele produse sunt excluse de la posibilitatea extinderii

garantiei de durabilitate acordate de Stanley Black & Decker

pana la 3 ani. Aceste produse sunt enumerate in Termenii si

Conditiile DeWALT si Stanley la adresa

https:/lwww.dewalt.ro/3/warrantystatement/.

Prezenta garantie de conformitate se completeaza cu Termenii

si Conditiile DeWALT si Stanley, care pot fi accesati la acest link:

https://www.dewalt.ro/3/warrantystatement/.

Prezenta garantie de durabilitate oferita de Stanley

Black & Decker, in calitate de producator al bunurilor,

nu afecteaza drepturile pe care dvs. le aveti impotriva

vanzatorului in temeiul garantiei legale de conformitate,

astfel cum sunt acestea detaliate mai sus.

Garantia acordata persoanelor juridice

Tn cazul persoanelor juridice termenul de garantie aplicabil este

de un an de la data achizitiei. Acest termen de garantie este

aplicabil tuturor produselor Stanley Black & Decker Romania,
respectiv atat produselor pentru uz profesional cat si celor
pentru uz gospodaresc (bricolaj).

in cadrul acestui termen, cumparatorul persoana juridica poate

solicita inlocuirea sau repararea produsului.

Situatiile care duc la pierderea garantiei legale de conformitate,

descrise mai sus, sunt aplicabile si in cazul garantiei acordate

persoanelor juridice.



REPARATII IN PERIOADA DE GARANTIE

Data intrarii:

Data reparatiei:

Defectiune:

Comanda reparatie:

Data predarii:

Clientul confirmé prin semnaturd executarea gratuitd a reparatiei in garantie si primirea produsului reparat.

Semnatura client:

Semnétura si stampila service:

Data intrarii:

Data reparatiei:

Defectiune:

Comanda reparatie:

Data predarii:

Clientul confirmé& prin semnaturd executarea gratuitd a reparatiei in garantie si primirea produsului reparat.

Semnatura client:

Semnétura si stampila service:

Data intrarii:

Data reparatiei:

Defectiune:

Comanda reparatie:

Data predarii:

Clientul confirmé prin semnaturd executarea gratuitd a reparatiei in garantie si primirea produsului reparat.

Semnatura client:

Semnétura si stampila service:




LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

Nr. |Oras Agent Service Adresa Email Telefon Fax

1 [Bucuresti YALCO ROMANIA SRL |Sos. Pipera nr.48 ,020112 service@yalco.ro +4021232 3147 |+40212323176
+4021 232 3149

2 |Bucuresti Edelweiss Grup SRL Str. Drumul Osiei nr. 76 62395 service@edelweissgrup.ro +4021 3191313 [+4021 31913 14

3 |Ploiesti METATOOLS SRL Str. Poligonului Nr. 2 100070 service@Metatools.ro +40374 473 034 | +40244 406 698
+40747 118 112

4 |Bacau PARTENER SRL Calea Moinesti nr. 34 600281 service@partner.ro +4023 45103 77 | +40234 510 955

5 |Cluyj EPINVESTSR.L. Stra. Avram lancului Nr. 502-504 407280 service@epinvest.ro +40745 637 949 | +40264 594 565

6 |Baia Mare PROTOOLS S.R.L. Str. luliu Maniu, Nr. 28 430131 office@protools.ro +40262 218 794 | +40262 276 535

7 |[Constanta TRITON SRL B-dul Aurel Vlaicu, Nr. 217 office@triton.com.ro +4037 048 41 55 |+4037 048 41 18

8 |Tulcea ABC International SRL  |Str. Babadag, Nr. 5, BI. 1, Sc. A, Parter service@unelte.com.ro +40240 518 260 |+40240 517 669

9 |Bucuresti ADN COM AUTOSERV  [STR MARGEANULUI 107A 051044 service@adn-facom.ro +4021 420 21 44 [+40766 078532




